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W er nicht von dreitausend Jahren 

Sich weiB Rechenschaft zu geben, 

Bleib im Dunkeln unerfahren, 

Mag von Tag zu Tage le ben. 

Üç bin yılın hesabını kendine, 
Vermeyi bilmeyen her kimse, 
Cahil kalır karanlıklar içinde, 
Günden güne yaşayıp gitse de. 

Goethe 

B ÜYÜK MEDENIYET ve kültürleri dahiler yaratır; çünkü dahil.er, zihni ve kalbi evrensel de­
ğerlere açık düşünürlerdir. Bir düşünür ister şair, ister filozof, ister mimar yahut heykeltı­

raş, ister müzisyen yahut ressam olsun, eğer dimağı ve kalbi evrensel estetik ve etik değerlere 
açık değilse insanlık için kalıcı eserler vermesi mümkün değildir. Gözü başka medeniyetlere, 
kültürlere ve dolayısıyla diniere kapalı mütefekkirler, dolap beygirinden farksızdırlar ve doğ­
rusu ne ürettiklerinin de şuurunda değillerdir. Bu neviden mütefekkirlerin mürekkeplerine, 
Goethe'nin tabiriyle, çokça su karışmıştır. 

Goethe başka medeniyetlere, diniere ve yabancı kültürlere açıklık bakımından tam bir 
prototiptir. Bir dahinin başka bir dinle, medeniyet ve kültürle karşılaştığında geçirdiği sarsın­
tıyı, fikir velvelesini ve üstün bir şiir ve sanat karşısındaki heyecanını, tecessüsünü, kalp çar­
pıntılannı ve nihayet takındığı tavn görmek istiyorsak Goethe'yi okumalıyız. Hem de mutlaka 
okumalıyız; çünkü o, görüşü keskin ve kanatlan güçlü bir kartal misali çağların üzerinden 
uzak coğrafyalara uçmayı öğretir; uzak asırlan ve medeniyetleri avucunda bir kristal kase gibi 
sunar bize. Şunu da ilave edelim ki "şairler prensi" bize sadece uzak çağlan vermekle kalmaz; 
onunla biz hayatı, sanatı ve kendi klasik kültürümüzü de öğrenmenin heyecanını duyarız. Go­
ethe dimağımızı kendi hudutlarına mahkUm kalmaktan kurtarır ve tefekkürürnüzün sınırlarını 
ebediyete, evrensele ve meta6ziğe açar. Gerçek anlamda onunla temas eden ruh, adeta kendi 
kayıtlarından kurtulur. 

Goethe mütecessis bir zekadır; daima yeninin peşindedir. O, hayatı boyunca köhne 
6kirlerle ve bağnaztarla mücadele etmiştir. Kriz dönemlerindeki en çetin günlerinde en gü­
zel eserlerini vermiştir. Genç Werther'in Acı/an, Doğu Batı Divam ve Faust onun zorlu zihin 
sancılarının meyveleridir. Bu anlamda onun Doğu'yu daha doğrusu İslam dünyasını keş6 
mutlu bir tesadüflin eseri değil, bilakis uzun, istikrarlı ve ısrarlı bir mücadelenin, araştırmanın 
neticesidir. Zira şair, bilindiği üzere gençlik yıllarından itibaren Kur'an'a, Peygamberimize, 
İslam sanat ve kültürüne dair ciddi tetkikler yapmış, bu meyanda eline geçirdiği her türlü eseri 
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büyük bir titizlikle okumuştur. Bu dahi şairin bu konularda nasıl bir derinlik kazandığının en 
sarih delili, daha 23 yaşındayken yazdığı Muhammed Kasides?dir. Klasik İslam kültürü, şüri ve 
sanatı, Kur'an-ı Kerim ve Hz. Muhammed hakkında öylesine dikkaderi ve derinlikli yorum­
ları vardır ki bunları o alanların uzmanlarından duyamazsınız. Acizane kanaarimiz odur ki, 
Goethe'yi büyük yapan onun bu mevzulardaki dahiyane sezgi, dikkat ve tecessüsüdür. Bunun 
dışındaki söyleatilere karşı şair, hayattayken bigılııe kalmaya tercih etmiştir. Gönül isterdi ki 
bugün onun Müslüman olduğuna dair azimle dehl arayan Müslümanlar, mesailerinin birazını 
da onun İslam dini, şüri ve sanatı, Hz. Peygamber ve Kur'an hakkında serdettiği fikirleri an­
lamaya ve kavramaya harcasınlar. 

Elinizdeki eserde, Goethe'nin İslam dini, klasik İslam kültürü, Hz. Muhammed'in şah­
siyeri ve Kur'an-ı Kerim hakkındaki kritik düşünceleri araştırılmaktadır. Eserin müellifi Prof. 
Dr. Katharina Mommsen, Alman edebiyatı alanında akademik katiyerine Berlin Üniversi­
tesinde başlamış ve Kaliforniya'daki Stanford Üniversitesinden emekli olmuştur. Profesör 
Mommsen, bütün mesaisini Goethe'nin eserlerine harcamış yegıine Goethe uzmanı, daha 
doğrusu hakiki bir Goethe ilirnidir. Halen Kaliforniya' da yaşayan ve ileri yaşına rağmen Go­
ethe ile ilgile fevkalade önemli eserler vermeye devam eden Mommsen, Goethe ve İslam başlıklı 
eserini onlarca yıl mesai harcayatak ilk defa 2001 yılında neşretti. Sayın Mommsen'ın, Goethe 
ve Binbir Gece, Goethe ve İslam, Goethe ve Arap Dii'!}ast, Goethe ve Diez ve Goethe ve Dii1!Ja Kiiltiirleri 
gibi birçok eseri ve aynı şekilde birçok araştırması bulunmaktadır. Ayrıca Goethe ve Türk 
şair, düşünür ve devlet adamlarını mevzubahis eden yazılarını ve araştırmalarını da ilave et­
memiz lazım. 

Burada bir hususu önemle belirtmek istiyorum ki Goethe ve İslam başlıklı güzel eserini, 
onun hüsnü kabulü, lütfu, izni ve desteğiyle ve öğrencisi Prof. Dr. David Pike'nin refakatiyle 
Türkçeye kazandırmak benim için bir mazhariyet olmuştur. Sayın Mommsen, tercüme es­
nasında başta Latince ve başka dillerdeki iktihas ve kısa metinleri, isteğim üzerine onca işine 
rağmen, zaman bulup Almancaya aktardığı için kendisine medyun-ı şükranım. Profesör Pike, 
telif meseleleriyle alakalı olarak büyük anlayış göstermiş ve işi kolaylaştırmıştır. Kendisine 
müteşekkirim. 

Ağabeyim Mustafa Özkan, kalem mesaisiyle geçinmenin neredeyse imkansız olduğu 
şu zamanlarda hudutsuz desteğiyle daima yanımda olmuş, bana moral ve cesaret vermiştir. 
Kalemimin mürekkebi onun lütf-u kereminden; ona memnuniyerimi ve iftiharımı ifadeden 
acizim. Eşim İlknur özkan'a tercüme esnasındaki tüm desteğinden ve yardımlarından dolayı 
şükran borçluyum. Kızım Elif ve Oğlum Kaan Tuğrul'un varlıklarıysa daima en büyük des­
teğim olmuştur. 

Sayın Erol Kılınç, eserin tashihini ve editörlüğünü üsdenmiş ve titiz tashihleriyle beni 
nice tereddüt ve vesveseden kurtarmıştır. Kendisine minnettanın, bir editör olarak varlığıyla 
müftehirim. Nihayet Ötüken Neşriyat'ın tüm personeline alaka ve hassasiyederinden dolayı 
teşekkür ediyorum. 

15.10.2012, Sultantepe 
Senall Özkan 



1 .  Goethe'nin mevcut beşeri bilimler tarihi 
çerçevesinde Islam diniyle ilişkisi 

"Hepimiz islam üzre yaşıyor ve ölüyoruz." 

GOETHE'nin İslam ve onun Peygamberi Hz. Muhammed (569-632) ile olan 
ilişkisi şairin hayatında en hayret verici fenomendir. Görülecektir ki o Müs­

lümanların dinine bilhassa içten bir alaka geliştirmiştir. İncil'den sonra Kur'an 
Goethe'nin en çok hakim olduğu esas dini metindi. İslam'a alakası hayatının 
farklı dönemlerinde ortaya çıkar. Daha 23 yaşında iken Goethe peygamber Hz. 
Muhammed hakkında barikulade bir kaside yazar. 70 yaşlarında bir şair olarak, 
"Kur'an'ın tümüyle Hz. Peygambere indiği Kadir gecesini huşu içinde kudamak" 
istediği düşüncesiyle zihninin meşgul olduğunu alenen itiraf eder (Doğu Batı 
Divanı'nın Nodar ve Tetkikler kısmında "Müstakbel Divan" bölümünde Cennet 
Kitabı faslında) . Bu arada hayatının uzun bir bölümü yatmaktadır ki şair İslam'a 
olan saygısını çok çeşidi tarzlarda göstermiştir. Her şeyden evvel bu, Faust'un ya­
nında en önemli şairane mirası olan Doğu Batı Divanı'nda gerçekleşmiştir. Hatta 
Goethe tarafından bu eserin duyurulması için kaleme alınan bir yazı şu şaşırtıcı 
açıklamaya yer vermektedir: Eserin müellifi "kendisinin Müslüman olduğu" yo­
lundaki söylentiyi reddetmemektedir. 

İslam'a karşı bu olağanüstü pozitif tutumun sebeplerini soracak olursak, 
burada evvela şu hususu hatırlatmamız lazımdır ki Goethe bütün dini olay ve 
fenomenlere karşı büyük bir ilgi göstermiştir. Nitekim onun çalışmalarının hepsi 
bilhassa dini ilca ve kanaadere dayanmaktadır. İslam mevzuuna gelince, Goet­
he'nin ilgisi tabiatıyla çağının gayretlerine de bağlıdır. Tolerans fikrinin hakim 
olduğu aydınlanma hareketi, başka değerlerin de, Hıristiyanlık dışındaki dinlerin 
de tanıtılmasını vazife sayıyordu. Bundan ötürü bakışlar öncelikle İslam'a çevri­
liyordu, ki sebebi çok basittir; çünkü en çok bilinen İslam' dı. Hint ve Uzak Asya 
dinleri esas biçimleriyle neredeyse hiç tanınmıyorlardı. 

Hiç şüphesiz Goethe, başından beri teker teker aydınlama çağının yol gös­
terici zekalarının açık yürekli bakışlarını ve liberal görüşlerini paylaşıyordu. Yine 



lO ----------------------- GeETHE VE İsLAM 

de onun İslam'a ilgisi sadece bununla açıklanamaz. Yukarıda zikredildiği üzere 
bu neviden mültefit açıklamaların sıcaklığı bunu göstermektedir. Hangi husu­
siyet, ısrar ve yürekliliğin bu açıklamalarda yattığını anlamak istersek, o zaman 
en azından şairin çağdaşlarının İslam'a duydukları ilginin nereye kadar gittiğini 
kaba çizgileriyle bilmek mecburiyetindeyiz. Goethe'nin görüşlerinin ne derece 
tarihi şartları haiz olduğunu ve bizzat kendi his ve düşüncesinin nerede başladı­
ğını göz önüne getirmeliyiz. 

Umumiyede Batı, 7. yüzyıldan 1 7. yüzyılın sonuna kadar, aşağı yukarı bin 
yıl boyunca İslam'a karşı düşmanca bir duruş sergiledi. Evvela 1 7. yüzyılın so­
nuyla birlikte yavaş yavaş bir dönüm noktasına gelindi. İslam ile Hıristiyanlık 
arasında cereyan eden sayısız savaşlar önyargısız bir mütalaanın ortaya çıkması­
na müsaade etmedi. Sadece şu kadarını hatırlatalım ki, Türklerin son kez Viya­
na'yı kuşatmaları bile 1 683 yılındadır. Hıristiyan kilisesi temsilcileri tarafından 
Müslümanların diniyle mücadele etmek için Haçlı seferlerinden beri Avrupa'da 
birçok Kur'an tercümeleri yayınlandı. Bunların İslam dinine karşı aşırı düşmanca 
temayülleri, daha kapak sayfalarındaki polemiklerde, önsözlerde ve dipnotlarda 
kendini göstermektedir. Mesela, bu tarz bir Latince tercüme 1 143 yılına aittir. 
Bu tercümenin sahibi Cluny başrahibi Petrus Venerabilis'tir. Bu neviden Alman­
ca bir Kur'an tercümesi - İtalyaneast numune alınarak- 1 6 1 6  yılında Nürnberg'de 
yayınlanmıştır; bu tercüme orada görev yapan rahip Salomon Schweigger tara­
fından yapılmıştır. Avrupa'da Peygamber Hz. Muhammed'in hayatı hakkında 
yayınlanan diğer tasvirler de, aşırı düşmanca eğilimleri ortaya koymaktadırlar. 
Böylece Goethe döneminden önceki çağlar içinde İslam nazariyatı taraftariarına 
karşı da düşmanca bir tavır takınıldığı pek karakteristiktir; bunun sebebi her şey­
den önce çok yaygın hale gelmiş olan Türk düşmanlığıdır. İlk defa 1 647 yılında 
belirli ölçüde insaflı bir Kur'an tercümesi yayınlanmıştır. Bu tercüme Mısır ve 
İstanbul'daki Fransız maslahatgüzar Andre du Ruyer tarafından yapılmıştır; bu 
zat metni Arapçadan Fransızcaya aktarmıştır. Goethe Doğu Batı Divanı dönemin­
de du Ruyer'in 1 770 yılına kadar en az sekiz baskı yapmış olan bu Kur'an tercü­
mesini kullanmıştır. Hıristiyanlığın müdafii teologlara ve misyoneriere inançları 
yolundaki mücadelelerinde hizmet etmesi gereken Kur'an tercümelerine Ludovi­
co Maracci'nin, filoloji bakımından Latinceye doğru tercüme edilen versiyonu da 
-ki, 1 698 yılında Arapça metniyle birlikte neşredilmiştir- dahildir. İtalyan yazar, 
Papa Xl. Innozenz, bizzat kendisi bu tercümeye, bu dini tebliğ eden peygamber 
hakkında sadece "sözde peygamber" ibaresini eklemekle kalmamış, bilakis bu 
öğreti hakkında mufassal bir tenkit de ilave etmiştir. Goethe evvelki Kur'an tet­
kiklerinde esaslı bir şekilde Maracci'nin bu tercümesiyle meşgul olmuş ve ondan 
ilham almıştır. Hz. Muhammed'in bir yalancı peygamber olarak sunulduğu bu 
yazı, Pierre Bayle tarafından 18 .  yüzyılın tam da dönüm noktasında çok oku­
nan Dictionnaire Historique içerisinde yayınlanmıştır. Söz konusu bu ansiklopedik 
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eser, Gottsched tercümesiyle Almanca konuşan çevrelerde geniş yankı bulmuş­
tu. Geethe çocukluğundaki "kendini rahat bırakmayan bilgi ihtirası" dolayısıyla, 
babasının kütüphanesinde keşfettiği ve "bir labirentte kaybolur gibi içinde kay­
bolduğu" Bayle'nin bu tarihi lügatini okumuştu. Aşağı yukarı Bayle'nin bu lü­
gatiyle aynı zamanda Fransa'da Barthelemy d'Herbelot'un meşhur ve muazzam 
lügati Bibliotheque orientale de yayınlanmıştı. Bu kamus, bir yönüyle Doğu ülkeleri 
hakkında muazzam bilgiler veriyordu; ancak şunu göz ardı etmemek lazımdır ki 
bir yönüyle de müellif İslam'a karşı hınç dolu önyargılar besliyordu. Geethe Bib­
liotheque orientale'i uzun zaman ve tekrar tekrar kullandı. O, Doğu Batı Divanı'nın 
oluşumu(veya hazırlanışı) esnasındaki poetik ve hakimane yaratıcılığı için bu 
esere sayısız ilham borçludur. 

Hcllandalı bilgin, Utrechtli şarkiyatçı Hadrian Reland'ın 1 705 yılında ka­
leme aldığı De religione Mohammedica başlıklı eseri, Peygamber Hz. Muhammed 
hakkında verilen yargılarda pozitif bir dönüm noktası olmuştur. Reland İslami 
öğretiyi önyargısız olarak anlatmaya gayret etti. Kısa zamanda eseri İngilizceye, 
Almancaya ve Fransızcaya tercüme edildi. Goethe, Frankfurt'taki kütüphanesin­
de bu müellifin şu kitaplarına sahipti: Hn. Adrian Relands Weltberühmten Professoris 
der orientalischen Sprachen in Utrecht, Zwey Bücher von der Türckischen oder Moluımmedanischen 
Religion [ . . .  ] Bu eser aslına sadık olarak tercüme edilmiş ve Mahl tarafindan yayına ha­
zırlanmıştır (Hannover 1717) .  Goethe, önceki eseriere kıyasla aynı zamanda Reland'ın 
İslam anlayışındaki objektifliğini de inceledi. Bizzat aydınlanma literatüründe bu eserin 
müstesna bir yeri vardır. Zira Bayle'nin lügati ve Herbelot'un Bibliotheque orientale'si­
nin gösterdiği gibi, bütün gayretiere ve dini toleransa rağmen, eskiden olduğu 
gibi şimdi de genel olarak zamanın eğilimi Peygamber Hz. Muhammed'i bir ya­
lancı olarak tanıtmak yönündeydi. Gerçi Ortaçağ'da olduğu gibi, Hıristiyanlığın 
üstünlüğünü ispatlamak için değil, fakat bundan böyle genel olarak İslam örne­
ğinde vahye dayanan dinlerdeki hilekarlıkları ortaya çıkarmak hedefleniyordu. 
Vakıa Hz. Musa, Hz. İsa ve Hz. Muhammed olmak üzere üç yalancının öğretileri 
çoktan Staufen Kralı Il. Friedrich'e maledilmişti; ancak bu muhtevadaki eserlerin 
ispatı evvela erken dönem aydınlanmanın başında kabildi. O zamanlar johann 
joachim Müller adında Hamburg! u bir hukukçunun 1688 yılında kaleme aldığı De 
imposturis religionum (Dinlerin Yalancıianna Dair1) başlıklı eseri büyük bir etki yaptı. 
Bu eserin sayısız kopyalan dolaştı ortalıkta, sonraları da baskıları ve iki Fransızca 
tercümesi. Allah'ın Hz. İbrahim'den oğlunu kurban etmesi yolundaki talebi bu eser­
de barbarca bir düşünce tarzı olarak damgalan dı. Yahudilik bu düşünceyi donuk bir 
ışığa çevirdi. Hıristiyanlığın Tanrısı kendi oğlunu çannıha çektirmişse, burada onun 
için her şeyden önce inkişaf etmiş bir düşünce kendini gösterir. Aydınlanmacı düşü­
n ür Voltaire, ki daha sonra onun Muhammed trajedisine döneceğiz, rasyonel din kri-

1 Winfried Schröder tarafından, Stuttgart/Bad Cannstatt 1999'da: Philosophische Clandestina der 
deutschen AufkHirung, Bd. 6. Serisi altında yeniden neşredildi. 
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tiğini gerçekleştirmek için Peygamber Muhammed'i sadece bahane olarak kullandı. 
Hatta K. E. Oelsner tarafından 181  O yılında Almanca olarak yayınlanan, Goethe'nin 
de Divan döneminde kullandığı Muhammed biyografisi, İslam dininin kurucusunun 
sahtekar olduğu fikrinde ısrar eder. 

Bunun ışığında bakıldıkta Retand'ın kitabı tabir caizse cesur bir savunma 
olarak yayınlanır; bizzat İslam için değil -bu o zamanlar, 1 7 1 7  yılında halen tehli­
keliydi- ama objektif olarak İslam'ın tetkiki bakımından böyleydi. Mukaddime'nin 
VII. paragrafında şöyle denilmektedir: 

Tanrı bütün insanlara akı l  vermiştir; ben daima o kanaatteyim ki Asya, Afrika ve 
Avrupa'ya kadar yayı lan bir d in büyük ihtimal le insanları kendisine bent ediyor; bu 
öyle birçok H ıristiyan'ın hayal ettiği gibi saçma sapan ve çılgınca bir şey deği ld ir. 

Bir İslam sempatizanı kuşkusu uyandırmamak için Reland, İslam'ın inkar 
edilmesi lüzumuna ve bu yabancı dine mesafeli durmak gereğine işaret etmek 
mecburiyerini hissediyordu. Maamafih Reland burada aşın mübalağalı bir ifa­
de tarzı kullanıyor ve bununla birlikte ciddi bir şekilde İslam'ı inceleme gereği 
üzerinde ısrar ediyordu. Tabii bunun, satır aralarını okumayı bilen okur için bir 
yazarlık bilesi olduğu açık seçik ortadaydı: 

Gerçi bu pek fena ve H ıristiyanl ık  için olabi ld iğince zararl ı b ir  din; H ı ristiyan l ığı 
seven ve Kutsa l Kitab'a inanan herkes bundan nefret etmel i .  Maamafih bu böyle 
olmakla bir l ikte sırf bu yüzden insan onu araştırmamal ı  mı? Şeytan ın derin l iklerini 
ve hi lelerini keşfetmemeli  mi? Aksine insan onunla daha emin ve güçlü münakaşa 
edebi lmek için onu iyi tanımaya gayret etmelidir .  

Goethe ve onun aydınlama dönemi içerisindeki pozisyonun için, Retand'ın 
Önsöz'deki VIII. paragrafta gündeme getirdiği soru belirleyiciydi: 

Müslümanlar Kur'an'da olan her şeyi Al lah' ın emri kabul ettiklerinden onlarla 
tartışı lamaz; mesel e bu ya da şu öğreti ve d ini merasirnin iyi veya caiz olup olmadığı 
şekl inde cereyan etmez, (çünkü Kur'an'da olduğu için bunu ispat ederler), bi lakis 
bütün tartışma, Kur'an' ın ilahi bir kitap olup olmadığı noktasında kil itlenir. 

Reland bu meseleye girmez, fakat her halükarda onu reddetmez. Daha çok 
o, bunu ilave bir soru ile karşılar; şöyle ki, bunca Hıristiyan'ın İslam ülkelerine 
seyahat etmiş olmasına rağmen, "Niçin bu kadar az Müslüman bizim dinimize dönü­
yor?" gibi bir soroyla misillernede bulunur; Goethe kesinlikle ve memnuniyetle 
şöyle bir cevabı nazar-ı dikkate alırdı: 
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[ ... ] Hayır, tartışmak istemelerinden değil; bi lakis oraya seyahat eden Protes­
tanlar ın yahut protesto edenlerin kah ir  ekseriyeti gönül leri kazanmayı değil, aksine 
para kazanma yolların ı  arıyorlardı [ ... ] istanbul'da bir Türk d iğer Türke bir şeyler 
an lattığında ve diğeri de olayın hakikaten böyle olup olmadığını  sorduğu zaman, 
berikin in hemen buna isteksiz olarak şöyle cevap verdiğini d uyacaktır :  Benim Hı­
ristiyan olduğumu mu söylemek istiyorsun? Sanki o şöyle diyecekmiş gibi :  Kazanç 
elde etmek için yahut eğlence olsun d iye ya lan söylediğimi mi kastediyorsun? Ar­
d ımızdan böyle şeyler söylenmesinden dolayı utanması gerekmez mi insan ın ve bu 
nahoş tecrübe her gün bu durumu kuwetle teyit ettiği için bunu tekrar etmeğe 
gerek var mı? 

Her halükarda Goethe'nin nazarında, hayatı boyunca Kur'an'ın da İncil'in ya­
nında kutsal bir kitap olarak algılandığı kesindi. Bu bağlamda uzun zaman Arap­
lar arasında yaşamış bir avukat olan George Sale'nin İngilizce Kur'an tercümesi, 
Avrupa'da İslam'ın değerlendirilmesi bakımından fevkalade önemli bir olaydı. 
1 734 yılında neşredilen bu tercüme -yayınlanmasından kısa bir zaman sonra 
Almanca, Felemenkçe ve Fransızcaya tercüme edilmiştir- Arapça orijinaline ya­
kınlığı bakımından uzmanlar nezdinde büyük takdir görmüştür. Avrupa için bu 
tercüme yüzyıl boyunca Kur'an'la alakalı tüm meselelere ana malumat kaynağı 
olarak kullanılmıştır. George Sale, tıpkı Adrian Reland gibi liberal bir tavırla hem 
İslam'ın tercihlerine ve hem de birçok konuda Hıristiyanlıkla uyuştuğuna işaret 
ediyordu. Goethe, George Sale'nin Kur'an tercümesinin değerini çok erken takdir 
etti ve buradan kendi şairane ürünleri için birçok yaratıcı ilham aldı. 2 Divan dö­
neminde de o, yeniden bununla meşgul oldu ve bu suretle kendi çalışmaları için 
buradan beslenmeye devam etti. 

Arap din kurucusunun [Hz. Muhammed'in] müessir bir savunması Henri 
de Boulainvillier'in terekesinde bulunmaktadır ve bu 1 730 yılında Holland'da 
yayınlanmıştır (La Vie de Mahomet; avec des Reflexions sur la Religion Maho­
metane, et les Coutumes des Musulmans. Par M. Le Comte de Boulainvilliers, 
auteur de l'Etat de la France. Amsterdam M. DCC. XXX.) (Muhammed'in Hayatı; 
İslam Dini ve Müslümanların Ahlakı Üzerine Mülahazalarla. Yazan: Graf Boulaivil­
liers, "Fransa'nın Durumu" başlıklı kitabın müellifi, Amsterdam 1 730). Hz. Mu­
hammed bu arada söz konusu eserde Allah'ın birliği öğretisini Hindistan'dan 

2 The Koran commonly called The Aleoran of Mohammed. Translated into English immediately from the 
Original Arabic; with explanatory notes, taken from the most approved commentators. To whi­
ch is prefixed a preliminary discourse. By George Sale ... London MDCCXXXIV.- Fück onu söz 
konusu yerde, s. 104'de "klasik Kur'an tercümesi" olarak zikretmektedir. Goethe onun Almanca 
tercümesini kullanmışnr: Der Koran, oder insgemein so genannte Aleoran des Mohammeds ... İngilizce 
tercümesi George Sale tarafından yapılmış, Almancaya Theodor Arnold tarafından aktarılmışnr. 
Lerngo 1746. 
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İspanya'ya kadar yaydığı için övülmektedir. Boulainvillier'in liberal düşünceleri, 
ispat edildiği üzere Voltaire'nin tefekkür tarzını da etkilemiştir.3 Voltaire, ı 756 
yılında kaleme aldığı Essai sur l'histoire generale et sur les mreurs et l'esprit des nations 
(Milletlerin Ruh ve Ahlak ve Umumi Tarihi Üzerine Denemeler) başlıklı eserinde Bou­
lainvillier ile benzeri vurgular yapıyor ve Hz. Muhammed'i -Konfuçius ve Zer­
düşt'ün yanında- dünyanın üç büyük kanun koyucusu olarak övüyordu. Övgüsü 
şu hükmüyle zirve yapıyordu: 

H iç şüphesiz o, çok büyük bir adamdı;  [ . . .  ] b ir  fatih, bir kanun koyucu, bir dün­

ya hükümda rı ve genel  kanaate göre, b ir  insan ın  dünyada oynayabi leceği en büyük 

rol ü  oynamış manevi bir önderd i .  

Nihayet bunun tam aksi bir sunuş, Voltaire'nin gençlik yıllarına aittir. Bu 
eser ı 7 4 ı yılında ilk defa sahnelenen dini tenkit muhtevalı Le Fanatisme ou Maho­
met le Prophete (Fanatizm yahut Muhammed Peygamber) başlıklı manzum trajedidir. 
Burada söylenınesi gereken şudur; Voltaire'nin her dine karşı olan nefreti/anti­
patisi Hz. Muhammed'in de genel olarak insaflı bir şekilde değerlendirilmesine 
engel teşkil ediyordu. Şunu da ilave etmek lazımdır ki Voltaire bu sahne eserinde 
Prideaux ve Bayle gibi adamların pek yaygın olan menfı Muhammed tasvirlerine 
iştirak ediyordu. Böylece İslam dininin kurucusu Voltaire'nin Mahomet trajedi­
sinde kitleleri baştan çıkarıcı vicdansız birisi, fanatizminden dolayı cinayet araç­
larına başvurmaktan çekinmeyen bir kişi olarak ortaya çıkmaktadır. Maamafih 
bu sahne eserinin hususi bir özelliği daha vardı; burada müellif, -pek uygun 
olmayan bir tarzda- genelde din fanatizmine ve hurafelere karşı açtığı savaşta, 
özel olarak da Roma kilisesine karşı Arap din kurucusunu bir bahane olarak 
kullanıyordu. Bunun için Hans Haas (şu eserinde: Das Bild Muhammeds im Wandel der 
Zeiten (Çağlar Boyunca Hz. Muhammed Portresi) , Berlin 1 9 1 6, s. 20) şöyle yazıyor: "Piyesin 
tümü Katalik Hıristiyanlığa, rahip sahtekarlığına ve hurafelere karşıdır; büsbütün dini 
hedef almıştır [. . . ]. Voltaire'in cesareti olmuş olsaydı, trajedisi için konuyu kendi tarihi­
mizde bulabilirdi. Bu ona çok riskli geldi." Daha ileride Goethe'nin kendisi için hoş 
olmayan, kendisinin tercüme ettiği ve fazlaca değiştirerek salınelenmesini temin 
ettiği bu esere dair tutumundan bahsedeceğiz.4 

3 Le dfner du Comte de Boulainvilliers başlıklı eserinde Voltaire, bilgin Kont Boulainvilliers'e Abbe Couet 
ile tartışmasında İslam'ın lehine şunu söyletir: «Du moins Mahomet a ecrit et combattu; et jesus 
n'a su ni ecrire, ni se defendre. Mahomet avait le courage d'Alexandre avec !'esprit de Numa; et 
votre Jesus a sue sang et eau des qu'il a ete condarnne par ses juges. Le Mahometisme n'a jarnais 
change, et vous autres vous avez change vingt fois toute votre religion.» CEuvres completes de Vol­
taire. [Kehl] 1785-1789. Vol. 36. s. 378. 

4 Goethe und die arahische Welt (Kuweit 1995, s. 181) başlıklı eserimin Arapça tercümesinde yayımcı 
Dr. Abdelghafar Mekkawi, yukarıdaki cümleye bir dipnot eklemiştir. Bu dipnotta o, Goethe'nin 
zikri geçen tercümeyle büyük bir yanlış yaptığını ve bizzat kendi kanatine aykın davrandığını, 
bunun onun gibi bir şaire ve büyük bir insana yakışmadığını yazmıştır. Mazeret olarak ne ile-
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Şimdi bakışımızı Almanya'ya çevirelim: Her şeyden evvel Leibniz, 5 Lessing 
ve Herder adları zikredilmeli; bunlar, İslam'ın insani, açık görüşlü bir zihniyetle 
adil bir muameleye tabi tutulmasını sağlamaya gayret etmişlerdir. Lessing Nat­
han der Weise (Bilge Natan) başlıklı dramıyla dini toleransın baş temsilcisi sa­
yılmaktadır.6 Rettung des Hier[onymus] Cardanus (1 752) (Hieronymus Cardanus'un 
Kurtuluşu) başlıklı eserinde de -bir Müslüman'ın ağzından- İslam'a hitap eder; 
İslam ki Lessing indinde bir akıl dinidir. Herder ise geri kalanını yapar. Herder, 
Ideen der Philosophie einer Geschichte der Menschheit (İnsanlık Tarihinin Felsefesine Dair Fi­
kirler), 19.  Bölüm: Reiche der Araher ( 1 79 1 )  (Arap Krallıkları) başlığı altında Hz. 
Muhammed'in "Allah'ın birliği inancı için ulvi heyecanını" ve "temizlik, namaz 
ve hayır işleri yoluyla O'na hizmet etme tarzını" takdir eder. Herder'in kanaatİ 
o idi ki, "Hıristiyanlığın ve Yahudiliğin tefessüh etmiş geleneği, kabilesinin leh­
çesi ve şahsi kabiliyederi adeta Hz. Muhammed'i kendinin üzerine ve ötesine 
taşıyordu."  Dahası Herder, Müslümanların ulaştığı kültürün yüksek derecesini 
methediyordu; o kültür ki kaba sefahat ve vahşi gelenekleri içerisindeki Hıristi­
yan avaını hor görmelerini sağlıyordu. Şarabın yasaklanması ve temiz olmayan 
gıdalar, tefeciliğin ve kumarın haram edilmesi Herder tarafından vurgulanan 
temizlik ve saflık gayretleri arasındadırlar; İslam dininin müntesipleri bunlarla 

ri sürülürse sürülsün ve hatta bizzat kendisi özür için ne söylerse söylesin durum değişmez. 
Goethe'nin Voltaire'in Mahomet dramıyla detaylı olarak uğraştığı tüm bölüm buna uygun olarak 
Arapça nüshasından çıkarılmıştır. Kur'an'ın Bakare Suresi'nin 256'ncı ayeti en çok iktihas edilen 
ayettir: •Dinde zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktim iyice ayrılmıştır.• İnsanın hata olarak ka­
bul ettiği şeyi haksız olarak okuyucuya da kabul ettiernek mecburiyetinde olduğunu zannetmesi 
nasıl bir şüpheciliktir! Burada dörtyüz yıldan beri insanlığın hizmetine sunulmuş olan ve El-Furkan 
(hakkı batıldan tefrik eden) olarak adlandınlan Kur'an'ın ikna gücüne karşı nasıl bir suizanda bu­
lunuluyor! (Yazarın dipnotu) 

5 Essais de theodicee sur la bonte de Dieu, la liberte de l'homme et l'origine du mal. Amsterdam 1710 ff. 
başlıklı eserinde Leibniz, Peygamber Hz. Muhammed'i medhüsenaya layık görür; çünkü o tabii 
dinden sapmamıştır; onun inanan taraftarları Hz. Ihrahim ve Hz. Musa tarafında kurulan ve Hz. 
İsa tarafından halkların dini haline getirilen dini Asya ve Afrika halkları arasında yaymışlardır. 
Karşılaştınnız: G. W. Leibniz, Die philosophischen Schriften. Hg. von C. L. Gerhardt, 7 Bde. 1 875-
1 890. Bd. 6 (Nachdruck Hildesheim 1961 ) .  

6 Burada sadece Yahudi bilge Nathan değil, bilaids Müslüman Sultan Selahaddin ve kızkardeşi Sit­
tah da Hıristiyan, genç ve hırçın mabed hükümranına tolerans göstermesini tavsiye etmektedir­
ler. Lessing, Almanya'daki ilk oryantalist Johann Jakob Reiske ile dosttu; bu zatın yegane gayesi, 
tıpkı kendinden öncekiler gibi İslam öğretilerini çürütmek yahut olsa olsa İbranicenin yanında 
en önemli semitik dillerden olan Arapça tetkikleri marifetiyle Ahd-i Atik'e derin bir şekilde nüfuz 
etmek değildi. Aksine o, gerçekten humanist karakterli bir gaye takip ediyordu. Daha doğrusu 
Arap-İslam kültürünü bizzat meraktan araştınyordu. Onun etkisi altında Lessing, İslam tarihine 
ilgi duymaya başlamıştır. Lessin dostlarıyla birlikte, Des Abtes von Marigny Geschichte der Araber unter 
der Regierung der Califen (Bd. 1-3. Berlin und Potsdam 1753) başlıklı eseri Fransızcadan tercüme 
etmeye başlamıştı. Krşl. :  Wulf Piper: Die Welt der Araber in Büchern einer Alten Bibliothek. Herzog 
August Bibliothek Wolfenbüttel 1 983. Ausstellungskatalog Nr. 39. (Yazarın Notu) 
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Allah'a, dünyanın hakimi ve hükümdarına kulluk etmeye gayret ediyorlardı. Bu 
temizlik gayreti hem de titizce günlük namaz, hayır işleri ve Kur'an'ın emrettiği 
Allah'a teslimiyet: bütün bunlar Müslümanların ruhuna huzur verir ve karakter 
birliği sağlar. 

Herder'in Kur'an'a derin saygı duyduğunun bariz işareti kendi iddiasında 
yatar: 

"Şayet Avrupa'n ın Alman ga l ipleri, Araplar ın Kuran' ı gibi d i l lerinde klasik bir 
kitaba sahip olsalard ı, bu Latince kitap [Kitab-ı Mukaddes] asla d i l lerin in mal ik i  ol­
mazdı ve aynı zamanda soylar ın ın birçoğu çı lgınca helak olup gitmezdi." 

Demek ki biz Goethe devrinde İslam'ın yüzyıl boyunca alışıldığından daha 
serbest ve daha bitaraf değerlendirilmeye başladığını görüyoruz. Burada unu­
tulmaması gereken şudur: Daha tarafsız bir görüş noktasına yükselme kudreti 
gösterenler her zaman yalnız münferİt kişiler olmuştu. Zihniyet ve düşünce tarz­
larını asilleştiernek üzere önyargılı görüşleri ortadan kaldırmak ve halkın zihnini 
aydınlatmak doğrultusunda gayret sarf eden o devrin sözcülerinin pek az olduğu 
söylenebilir. Buna karşılık o dönemde yaşayanların ekserisi, İslam'la meşgul ol­
dukları kadarıyla, uzunca bir zaman daha genellikle anlayışsız ve müsamahasız 
davrandılar. 



2. Islam dinine duyulan şahsi alaka 

GeETHE'nin İslam karşısındaki tavrı başından beri -ve bu asıl belirleyicidir- tek 
başına, münhasıran müsamaha gayretleriyle birlikte ileri bir Aydınlanma 

zihniyetinden ve geçmişin hatalı kararlarını düzeltme gayretlerinden hareket­
le belirlenmemiştir. Daha ziyade o, Hz. Muhammed ve onun dinine karşı çok 
şahsi bir münasebet içine girmişti. Bu yüzden onun İslam hakkında onayladığı 
hükümler itiraf bakımından, Almanya'da bir yazarın bu mevzuda serdetmeğe 
cesaret ettiği her şeyi çok aşar. Goethe, İslam'la alakalı kesin müspet alakasını, 
İslam'ın bazı esas öğretileriyle kendi inancı ve düşüncesinin benzer ve uyumlu 
olması sayesinde edinmişti. Bu onda açıklaması çok kolay olan derin bir sempati 
uyandırmıştı; işte bu cüretkar itiraflar, burada bazı örneklerden aksettiği üzere, 
böyle bir sempatiden kaynaklanıyordu. 

Herder vasıtasıyla Goethe, çok erkenden, muhtemelen daha Strasburg'ta 
1 770/7 1 kışında Kur'an okumaları için teşvik edilmişti. Çok geçmeden Hz. Mu­
hammed Peygamber'e ve İslam'a alışılmışın ötesinde bir içtenlikle katıldığına 
dair belgelere rastlıyoruz. Geethe'nin yaşlılık döneminde kaleme aldığı Doğu Batı 
Divanı'nda gösterdiği Kur'an'a ihtiramın altyapısı işte o zamanlar oluşturuldu. 
Söz konusu Divan İslam ve Kur'an'ın kıyas kabul etmez tarzda tebcil edildiği bir 
eserdir. 

Genç Goethe daha o zamanlar Müslümanların bu kutsal kitabına karşı yo­
ğun bir alaka duyuyordu. Esaslı bir şekilde İslam'ı tetkik etmek, genel olarak o 
zamanlar dini "tolerans" ve peşin hükümlerden uzak düşünmeye önem veren 
entelektüel gençliğin şiddetle arzuladığı bir şeydi. Geethe'nin Şiir ve Hakikat (12 .  
Bölüm) başlıklı kitabında bildirdiği üzere tolerans, "o zamanların parolası" idi. 
İşte bu aydınlanmacı tolerans anlamında o, Kur'an'ı İncil'in ve başka kutsal me­
tinlerin yanı sıra, var olan ve insanlığın büyük bir bölümünün kutsal addettiği 
müşahhas bir örnek olarak görüyordu. Genç Goethe piyetist (hissiliğe istinat 
eden inanç tarzı, zühdiyeci) arkadaşlarıyla yaptığı tartışmalarda daha o zaman­
lar toleranslı davranış tarzı için mücadele ediyordu. Bu anlamda o, Frankfurter 
Gelehrten Anzeigen'ın bir çalışanı olarak, yalnız alışılmış bir tek dini kabullenen 
katı Ortodoks Hıristiyan görüşe karşı çıkıyordu. Kırk yıl sonra, Doğu Batı Divanı 
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döneminde, muhalefeti, romantikler arasında zuhur eden Almanlıkla Hıristiyan­
lığı aynileştiren sofu görüşe yönelmişti. Bunlar Geethe'nin Kur'an'ı ve bununla 
birlikte İslam'ı yeniden görüş alanına almasına sebep oluverdiler. 

Geethe'nin erken dönem Kur'an çalışmalarında, kesinlikle çoğu kez ardında 
belirsizlikten öte bir şey saklı olmayan dini tolerans mevzubahis değildi. Geet­
he'nin Kur'an incelemeleri, daha çok kendisi tarafından ulaşılabilen bütün dini 
inançları tanıma yönündeki şiddetli karakteristik arzudan kaynaklanıyordu. Şiir 
ve Hakikat (!. Kısım, 1 .  Bölüm) 'de Geethe'nin daha çocukluğundan itibaren nasıl 
kendine göre bir din aradığı izah edilmektedir. Otobiyografısi, "Göklerin ve yer­
yüzünün yaratıcısı ve koruyucusunun asla pederane" bir davranış sergilemediği, Liz­
bon'daki zelzeleden mülhem ifadesindeki beyanları, 1 755 yılındaki inanç krizini 
müteakiben bu dini yönelimlerin ana safhalarını ortaya koyar. Bunun hemen 
akabinde, delikanlı resmi kilise ile hizipçiler, piyetistler, Herrnhuter tarikatı 
(Bohemya rahiplerinden çıkan, Kont Zinzendorfun 1 722 yılında Lüzas kentin­
de kurduğu Protestan dini cemaati) , yani "ülkedeki ses sizler" arasındaki ayrılığı 
fark etmeyi öğrenir ve bizzat kendi şahsi dinini oluşturmaya koyulur. Goet­
he'nin, bir çocuk olarak "Doğrudan doğruya tabiatın kadir Tanrı 'sına yaklaşmayı ara­
dığını" ifade etmesinde geç dönem panteizmine dair bir önsezi hissedilir. Lizbon 
zelzelesinden sonra altı yaşındaki Geethe'nin artık insan suretinde bir Tanrı ta­
savvuru yoktur: "Küçük delikanlı bu varlığa bir suret veremiyordu; hülasa O'nu kendi 
eserlerinde arıyordu." Tanrı'ya ibadet için kendi ritüelini buluyordu: O, inandığı 
tabiat tanrısına tabiat ürünlerini istif ettiği farklı basamaklardan oluşan pira­
mit formunda bir sunak oluşturmuştu. "Herkes bunun içinde sadece parlak toprak 
ürünleri görüyordu; buna karşılık delikanlı ne gördüğünü saklamayı pekala biliyordu." 
Otobiyografı, güneş çatıların üzerinden zuhur ettiğinde "genç rahip"in büyüteç 
ile nasıl buhurdanlıkları tutuşturduğunu ve bunların hafiften yandıkça hoş bir 
koku yaydıklarını tasvir eder. "Her şey arzulandığı gibi oluyordu ve ruhanı ayin mü­
kemmeldi." 

Dini tekfunülünün en önemli anları, Şiir ve Hakikat' e göre, şöyledir: Klops­
tock'un Messias'ı marifetiyle küçükte yaratılan duygu ve heyecan, Eski ve Yeni 
Ahit'in mükemmel bir "İncil hakimiyeti" oluşuncaya kadar ana dillerde tetkiki, 
muhtemel rivayetlerin çelişkilerinin farkına varılması, diyaloglara dayalı şerhle­
rio derinlemesine incelenmesi, tüm ayrıntılarıyla tasvir edilen bir vecd ü istiğrak 
ile Eski Ahit'te zikredilen pederşahilerin dünyasına nüfuz etmek. Bu sonuncu hal 
hakkında Goethe, otobiyografısinde şöyle demektedir: 

"işte böylece istekle Şark d iyariar ına hicret ederdim; Musa'n ın  i l k  kitap larına 

da lar ve orada dağın ık  halde yaşayan çoban soyları a ras ında, hem büyük bir ya ln ız­

l ık ve hem de en büyük toplu luklar arasında bu lurdu m kendimi ." 
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Hayat hikayesinin ikinci bölümünde Goethe, Protestan cemaatlere intisap 
edenlerin zavallılığına karşı duyduğu iç isyanı dile getirir; burada o, kalpte his­
sedilen dinle kilisenin vaz'etiği harici din arasında bir uyum, bir bağdaşma arzu 
ediyordu. Kilise ve altarda kararlı dönüş, dini tekamülün bir sonraki istasyonu­
dur ki, bu Leipzig Üniversitesindeki öğrenimle aynı zamana denk gelir. Ağır bir 
hastalığın ardından bilgin Ernst Theodor Langer tarafından Yeni Ahit hakkında 
yapılan yoğun konuşmalara dönüş gerçekleşir. Bu zat İncil'i pek iyi bilen Goet­
he'den "sadık ve iyi hazırlanmış bir mühtedi" kazanır. Ruh ve bedenden muzda­
rip Goethe'nin Frankfurt'a avdetinde dahiyane piyetist Susanne von Klettenberg 
ile bir dostluk ilişkisi gerçekleşir. Bayan Klettenberg onda "bilinmeyen bir kur­
tuluş için can atan bir cevher" bulur. "Bu bağlamda tabiatın sırları"nı tanımak 
üzere Yeni Eflatuncu okulun "mistik kimya-simya kitapları" okunur. Bundan 
başka Arnold Kirchen- ve Zındıklık tarihinin büyük etkisi zikredilmeğe değer: 

Onun düşünceleri benimki lerle pek uyum içerisindeydi ler. Onun eserlerinde 

beni bi l hassa keyiflendiren şey şuydu :  Bugüne kadar bana kaçı k yahut Al lahsız ola­

rak takd im ed i len bazı z ındı klardan fayda l ı  bir kavram elde ettimdi .  Çelişki ruhu 

ve paradoks hazzı hepimizin iç ine yerleşmiştir. Gayretl i  b ir  şeki lde çeşitl i  fikirleri 

okuyordum. Her insan ın  sonunda kendi  d in in in  olduğunu yeterince sık duyduğum 

için, artık bizzat kendime bir  din teşekkül ettirmekten başka hiçbir şey bana tabii 

ge lmiyordu .  Ve ben bunu bir  hayli rahat ve huzur i le yapıverd im.  

Yukarıdaki iktibasın alındığı Şiir ve Hakikat'in sekizinci bölümü, "ezelden 
beri bizzat kendini ortaya koyan" ve bütün yaratılışın "Bir çözülüş ve tekrar aslf 
duruma dönüş olmaktan öte bir şey olmadığı" şeklinde ifade ettiği ulı1hiyete dair o 
zamanki fikirlerin tasviriyle nihayet bulur. Hayatının bir sonraki bölümünde, 
yani Goethe'nin 1 770/7 1 yıllarında Strasburg'taki hukuk tahsilinin sonuna ka­
dar geçirdiği bölümünde, başkaca şeylerin yanı sıra kendisinin Kur'an ile iştigal 
etmesini sağlayan Herder ile ilk karşılaşması gerçekleşir. 

Hayatının son dönemindeki Kur'an'dan seçme ayetler bu döneme aittir, 
Frankfurt ve Wetzlar'da buluruz onu. Müstakbel kayınbiraderi J .  G. Schlosser'in 
25 Şubat 1 772 tarihinde Gleim'a yazdığı üzere, o zamanlar dostları Goethe'nin 
"ruhunu arındırmak için" "çok ciddi gayretlerine" şahit olurlar. Hz. İsa'nın doğ­
ru anlaşılması için dindar arkadaşlarıyla yaptığı tartışmalar gelecek yıl da devam 
edecektir. Şiir ve Hakikat'te, bir ve aynı olan bir inancın farklı şahıslarca düşünce­
lerine göre değiştirildiğini o zamanlar nasıl müşahede ettiğini anlatır. Bu durum 
bizatihi şairin kendisi için de geçerlidir. Nitekim şair kitabın III. Bölümü, 14. 
faslında şunu tespit eder: 

"Benim isa' m da benim an layış ıma uygun olarak kendi suretin i  a lm ıştı." 
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Bu bağlamda o şu kanaati temsil eder: 

Bizim en yüce varlığı nası l  düşündüğümüz, "sa i r  muaccel iyetlerimize, evet 

şartlara bağl ıd ı r." " inanç; herkesin  muktedir  olduğu ölçüde kurban verrneğe hazır 

olduğu; kendi h iss in i ,  idrakini, tasawurların ı  içeris ine atbğı i lahi bir kaptır." 

Goethe'nin Kur'an incelemeleri, senkretizme dayalı seçenekleri dışlamayan, 
bilakis memnuniyetle kabul eden bu toplu gelişmeler bağlamında görülmek du­
rumundadır. 

İslam'ın kutsal kitabına Goethe'nin gösterdiği saygı, hayranlığının yanı sıra 
bu kutsal kitabın bilhassa dilden mülhem değerine dayanıyordu. Gerçi o Kur'an'ı 
orijinal dilinde okuyamıyordu, fakat onun olağanüstü ince edebi hissi, metninin 
kalitesini anlamasına yetiyordu; yeter ki Kur'an eksiksiz bir tercüme ile önünde 
bulunsun. Eğer Herder Kur' an' ı bir dil abidesi · olarak övüyorsa, bu demektir ki 
aynı mukaddes kitap onun genç dostunda da tam bir yankı bulacaktır. Goethe 
bunu tekrar be tekrar ifade etmiştir: Doğu Batı Divanı'nın baskı için kullanılma­
yan bir tariıtım notunda şiar, "hayreti mucip Kur' an" ı Arap şiirinin diğer eserleri­
nin yanına yerleştirir. Goethe Doğu Batı Divanı'nın Notlar ve Araştırmalar kısmının 
"Muhammed" bölümünde Kur'an'ın üslup güzelliğini şu sözlerle över: 

"Kur'an' ı n  üsiCıbu [ . . .  ] kati, büyük, müthiş, yer yer gerçekten ulvid ir." 

Goethe'nin ifade tarzına aşina olanlar bilirler ki "gerçekten ulvfdir" ifadesi, 
onun edebi bir şaheseri tasvir edebilmek için kullandığı en yüce sıfatlar arasın­
dadır. 

Her şeyden evvel Kur'an, Goethe'ye dini alakalarından dolayı çok çekici 
gelmiştir. İslam dininin asıl esasları, Kur'an'ın bildirdiği üzere, onun kendi dini 
ve felsefi kanadariyle bağdaşıyordu. Bu esaslar şunlardı: Tevhit inancı, Allah'ın 
tabiatta tecelli ettiği ve vahiy yoluyla farklı peygamberlerin insanlığa dini teb­
liğ ettiği, "mucize"yi reddetmek ve imanın hayır işlerinin gerçekleştirilmesinde 
müessir olduğu. Goethe'nin İslam'ın temel esaslarıyla geniş kapsamlı bir uyum 
içerisinde bulunması, içinde çok yoğun bir akrabalık hissinin uyanmasına sebep 
olmuştur ki, burada şu söylenebilir: bu alakalar olmamış olsaydı onun o büyük 
şaheseri, Doğu Batı Divanı çok zor meydana gelecekti. Başka bir ifadeyle İslam'ın 
onu büyülernesi hayatının sonuna kadar devam etti, hatta ileri yaşlarda öylesine 
bir aş inalığa yükseldi ki 71  yaşındaki şair l l  Mayıs 1821  yılında dostu Zelter' e 
şu satırları yazabiliyordu: 
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Bu arada tekrar yen i  ş i ir ler bir ikiyor Divan için .  M uhammedller in bu d in i, mi­

toloj isi, adetleri ş i ire engin l ik  veriyor sanki benim yı l lar ıma yakışı rcas ına.  Al lah' ın 

i radesine mutlak surette tesl imiyet, muttası l hep yeni lenen dairevi ve helezoni 

tarzda bir dünya hengamesi i hata eden neşeli bir bakış, aşk, iki dünya arasında kal­

ma temayülü, gerçek olan her şeyin ar ınması, sembolik olarak çözü lüp dağı lması .  

Bundan öte ne ister ki büyükbaba? 



3. Götz von Berlichingen ( 1 772)'de 

Kur'an' • hatirlatan benzerlikler 

GeETHE'nin Kur'an bilgisine dair en erken ve kesin emarenin, kendisini bu 
kitapla meşgul olmaya teşvik eden rehberine yazdığı bir mektup olmadığı 

tesadüfi değildir. 1 772 yılında Goethe Wetzlar'dan Herder'e şöyle yazar: "Mu­
sa'nın Kur'an'da dua ettiği gibi dua etmek istiyorum: Tanrım, göğsüme ferahlık ver." Bu 
alıntı Kur'an'ın 20. Suresinin 26. ayetidir. Ağustos 1 771  ile Mayıs 1 772 arasında 
kaleme alınan Götz başlıklı eserin ilk nüshasında haklı olarak Herder'e yazılan 
bu mektupta geçen Kur'an ayetine işaret edildiği hatırlatılır. Orada Götz kardeşi 
Martin' e der ki : "Allah göğsünü ferahlatacaktır." Burada da Geethe'nin Kur'an'ın o 
ayetini düşündüğü, her şeyden evvel bir faraziye olarak kalmaktadır; tabii yalnız­
ca Herder'e yazılan bu mektuptaki söz ile benzerliğinden hareket edilecek olur­
sa. Ancak söz konusu metnin den1n1 irtibatları nazar-ı dikkate alındığı zaman bu 
faraziye güçlenir. 

Kur'an'da Musa'nın göğsünü ferahlatması için Tanrı'ya duası evvela müte­
akip ayetlerde, Goethe tarafından iktihas edilmeyen ayetlerde (Sure 20, Ayet 33 
vd.) konkre olarak zikredilir. Orada şöyle söylenmektedir: Allah'tan "dilindeki tu­
tukluğu çözmesi" ve bir yardımcı vermesi istenir. Musa kardeşi Harun'u kendisine 
vezir yapmasını, dilindeki tutukluğu gidermesini, işlerini yapabilmesi için güç 
ve kuvvet vermesini ister: "Beni onunla destekle, onu görevimde ortak kıl." Goethe 
Herder' e yazdığı mektupta, ayetin sadece başını iktihas etse de aslında bütün 
bu metin parçası aklındadır. Bunu Kur'an ayetlerinin bilhassa sıralanışı ortaya 
koymaktadır. Bunun hemen öncesinde Goethe, sanatkarane ifadeyi öğrenmek 
ve "üstatlık" için sarf ettiği gayretleri anlatmaktadır. Pindar'da okuduğu üzere 
o, karanlıklarda nefes darlığı çekerek emin olmayan adımlarla yürümek istemi­
yor. Kur'an'ın Musa'nın dilindeki tutukluktan bahseden o bölümü, -Goethe'nin 
onu adlandırdığı gibi- acı dolu "Philoktet'in durumu"na telmihtir. O, -böylesine 
önemli bu mektubun ikinci bölümünde- açıkça şunu ifade ediyor; o, Herder'i teş­
vik edici bir dost olarak arzuluyor; onunla birlikte çalışmayı, onun varlığını özlü­
yormuş. Kur'an'ın o ayetinde Musa'nın Harun'u yardımcı olarak talep etmesi tam 
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da Goethe'nin durumuna uymaktadır. Goethe, Kur'an uzmanı olan Herder'den 
iktihas edilen ayeti tamamlamasını ve bunu bir ima olarak anlamasını bekliyor­
du. Bununla birlikte Kur'an'ın bu ayetleri böylece ilk konudan ikinci asıl konuya 
geçişi gayet sanatkarane bir tarzda sağlar. Goethe'nin Harun'dan yardımcı olarak 
bahseden girişi izleyen bölümü adamış olması, Hartmann'ın üsh1bundaki o ka­
hince karanlıktan mülhemdir. Şiir ve Hakikat'te etraflıca anlatıldığı gibi, Goethe o 
zamanlar bu üsluba kaptırmıştı kendini ki orada da Herder'in etkisi vardı. 

Bunun dışında Herder daha sonraları bizzat kendi eserlerinde Kur'an'ın söz 
konusu ayetlerine temas eder. 1 770 yılında kaleme aldığı Plastik başlıklı bir ma­
kalesinde (Üçüncü paragraf) genel olarak şöyle denir: "Yüce, ihtişamla kubbeleşmiş 
bir göğüs, hisse daima bencil olmayan bir düşünce istidadı, asil bir kudret ve kudretli 
hükümler fikri verir." 1 778 yılında aynı başlıkla neşrettiği bir yazısında (Üçüncü 
paragraf) da şöyle denir: 

"Sinesi hür bir insan tüm dünyada h ür ve asi l  addedi l i r .  Ona b ir  şeyler güveni­

l i r, e lbette o soluk alip verebilir. [ . . . ] fıtrattan basık, nefes darl ığı çeken Argios'un  oğ­

lunun  göğsünü andıran göğse karş ı l ı k  da kapal ı ,  iç içe s ık ışmış, yerlerde sürünen bir 

cesaret hayra a larnet deği ld ir .  Buna rağmen asi l  adam çoğu zaman soylu kabul ler 

vasıtasıyla ga l ip gelm iştir. Kur'an' ın  dediğ i  gibi Al lah,  onun göğsüne terahlık vermiş 
ve onu sıkıştıranlar önünde solukland ırmıştır." 

Dostluk motifı de Herder tarafından bu bağlamda zikredilmektedir. 
O zamanlar Goethe, Herder'de "büyük insan"ı görüyordu; onu kılavuz ka­

zanmak esas arzusuydu. Bunu 1 772 yılının hemen başında yazdığı bir mektupta 
hararetle dile getirmişti. Burada mevzubahis edilen Temmuz 1 772'de kaleme 
alınan mektup, ikinci bölümünde aynı arzuyu bir şikayetle birleştirir ki bu, Her­
der'in böyle bir işbirliği yapmasına engel teşkil eder. Yaşlı ve üstün olan anlayış 
ve sabırdan mahrumdu; daha genci bundan dolayı sukut-i hayale uğramıştı. Bu 
neviden bir hayal kırıklığına sebep şikayet, Temmuz mektubunda geçen diğer 
asıl sebeplerle birlikte Götz dramının ilk halinin 2. sahnesinde (sonraki metin­
lerde 1 .  perde, 4. sahnede) yer alır. imdi bizim yöneleceğimiz bu sahnede, sadece 
bahsi geçen Kur'an ayetleri Temmuz mektubunu hatırlatınakla kalmaz; burada 
bir bağdaşma da vardır. 

"Allah göğsüne ferahlık versin" sözü, aynı zamanda Götz'ün ilk temsilinde 
muhteva bakımından olduğu gibi bulunduğu yer bakımından da Herder'e yazı­
lan mektubun işlevi ile benzer fonksiyona sahiptir. Kendisine hitap edilen rahip 
Martin, hayranı olduğu Götz ile buluştuktan sonra hızlanır. Hiç düşünmeden 
Götz ile birlikte savaşma arzusunu duyar, fakat sonra vücudunun zayıflığı ve 
antrenmansızlığının "zırhı taşımayı" imkansız kıldığından şikayet etmeye başlar. 
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Kendi açısından Martin'i beğenen Götz, memnuniyetle onu mücadele arkadaşı 
olarak kabul ederdi, fakat şikayetlerinden dolayı bunun mümkün olmadığını an­
lıyor. Vedataşırken onu şu sözlerle teselli eder: "Cesaretli ve sabırlı olun; Tanrı göğ­
sünüze ferahlık verecektir." Hemen bunun ardından -Herder'e yazılan mektubun 
kompozisyonu ile benzerlik göze çapmaktadır- samimi dostluk yemini ve dost­
luk isteği gelecektir. Martin, Götz'ü demir elinden tanır ve o eli öper, mukaddes 
bir emanet gibi ona hürmet eder ve Götz'ü asla bir daha unutmayacağını beyan 
eder: "Onu gördüğümde göğsüm nasıl da daraldı [ . . .  ] Böylesine büyük bir adam görmek 
ne büyük bir sevinçtir."  

Her iki seferinde de, Herder'e yazılan mektupta ve Götz'deki söz "Allah göğ­
süne ferahlık verir" ifadesinde, muhtemel bir müridin yetersizliğine ve büyük bir 
adamla dostluk isteğine dair şikayet konularında durum bu minval üzeredir; bun­
lar kelimesi kelimesine Kur'an'ın o ayetiyle uyum içerisindedir. Bunun arkasında 
Goethe'nin Herder ile atakalı intibaları yatmaktadır. Götz'ün ilk yazılımındaki 
aynı sahne, önceden Herder'le ilişkilerinin daha realist yansıtılmasını sağlarken 
Goethe, burada durumu kendi ümitleri perspektifinden şekillendirmektedir. Go­
ethe, Temmuz 1 772'de Herder'e yazdığı bizi meşgul eden mektupta, hem de çok 
aydıntatıcı bir yerinde bu konuda konuşur; Musa'nın yardımcı olarak kardeşi Ha­
run'u talep ettiği Kur'an iktibasının hemen ardından. Bahsi geçen sözler şöyledir: 

Gün geçmiyor ki sizin le sohbet etmeyeyim .  Çoğu zaman ya ln ız  onunla yaşan ı r  

d iye düşünüyorum.  Olacak, olacak. Göğsü z ırh l ı  genç çok  erken gelmek istiyordu 

bir l ikte ve çok hız l ı  at koşturuyordu .  Yeter, a rtık avare olmak istemiyorum, kend i  

yoluma devam etmek ve kendi i ş i  mi yapmak istiyorum.  Bir daha bir araya gel i rsek, 

devamı  gelecek. 

"Zırhlı delikanlı" ile kastedilen Götz'ün "oğlan"ı Georg'tur; onun sahneye 
çıkışı Götz'ün eski yazımının 2. sahnesinde Birader Martin'den öncedir. Georg 
orada bir erişkinin zırhıyla görünür ve birlikte savaşmak ister -tıpkı sonradan 
Martin'in yaptığı gibi-, ancak genç olduğu için Götz tarafından reddedilir. Her­
der'in reddedişinden mülhem Goethe'nin bu sukut-ı hayali, Georg'un sahneye 
çıkışında şairane bir motif oluvermiştir. Aynı şekilde Goethe'nin Herder için 
duyduğu saygı ve dostluk da Martin'in sahneye çıkış bölümünde aynı rolü oyna­
mıştır. Götz'ün eski yazımının 2. sahnesinin tümünde Herder'e o derece bir saygı 
müşahede edilmektedir. Goethe'nin Temmuz 1 772'de Herder'e yazdığı mektup 
ile bu sahne arasındaki çok çeşitli paralellikler açıkça ortaya koymaktadır ki her 
iki metinde ifade edilen veciz söz, yani "Allah göğsüne ferahlık versin" sözü, ortak 
bir fikir arka planına, yani Kur'an'ın 20. Suresine dayanmaktadır. Götz'ün 1 773 
yazma ait sonraki metninde (sahne için çalışılmış olan) Goethe, Götz'ü Martin'le 
konuşturduğu bölüme, şu sözleri ilave etmiştir: 
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"Kim bi l i r  biz bi rbirimizi b i r  daha nerede bulacağız? Mert olarak yolunuza de­

vam ettiğiniz müddetçe, ben de kendi  yoluma devam edeceğim; böylece herhangi 

bir yerde tekrar buluşacağız." 

Bu dahi Temmuz 1 772'de kaleme alınmış Herder mektubundan bir yankı 
olarak gözükmekte ki, burada şöyle denilmektedir: "Ben [ . . .  ] kendi yoluma devam 
etmek ve kendi işimi yapmak istiyorum; tekrar buluşuruz, o zaman başka şeyler olacak. " 
Goethe sonraları Herder ile bir araya geldi ve onda en azından bir süreliğine 
1 77 1/72 yıllarında arzuladığı yardımcıyı buldu. Bunun dışında birader Martin'in 
Götz sahnesindeki beyanı da Kur'an'ı hatırlatır: "Şarap içmeme müsaade yok"; Götz 
ile onun arasında paradoksları bol olan şarap içiminden tarafa yahut buna karşı 
bir konuşma, ilhamını buradan almıştır. Kur'an'da bu mevzu ile alakatı bir hayli 
yorum vardır: Allah'ın lütuf ve ihsanın bolluğunun bir işareti olarak Nahl Sure­
si'nde şarap övülür, fayda ve zararlarının tartılacağından Bakara Suresi'nde bah­
sedilir, namaza sarhoş olarak yaklaşınama konusunda Nisa Suresi'nde ve nihayet 
şeytanın bir oyuncağı olarak şarabın tümüyle tanedenmesi Maide Suresi'nde ge­
çer. Bütün bu ayetler Goethe'yi mutlu eden bir coşku vermiş olabilirler. 

Bütün bunlardan anlaşılan o ki Goethe, Götz'ün ilk nüshasını kaleme aldı­
ğında Kur'an'a tamamıyla vakıftı ve İslam'ın bu ilahi kitabının çok yüksek de­
ğerini takdir ediyordu. O zamanlar o, İncil'e istinat eden birisi kadar bu kutsal 
kitaptan bilerek iktihas ediyordu. O zamanlara ait olan iktihaslar da Kur'an'dan 
alınmıştır ki, bunların yazılı bulunduğu ve bizzat Goethe'nin el yazısıyla yazılmış 
iki boy kağıt da mahfuzdur. Bu iktihaslar Megerlin'in Eylül 1 77 1  tarihli tercü­
mesinden ve Maracci'nin Latince tercümesinden alınmıştır. Bu seçme iktihaslar 
-takriben iki düzine ayet- Götz ve Herder'e yazılmış mektupta sözü geçen yerleri 
de ihtiva ederler: "Tanrım göğsüme ferahlık ver. " Kur'an'dan Goethe'nin not ettiği 
diğer yerler de bunu yani İslam'ın hangi öğretilerinin ona bilhassa hitap ettiği­
ni ortaya koyarlar. İleride göreceğimiz üzere bunlardan bazılarını, daha sonraki 
eserlerinde yeniden ele almıştır. 



4. Kur'an'dan seçme ayetler ( 1 771 /1 772) ve 

Kur'an mütalaalan ( 1 772) 

2 2ARALIK 1 772 tarihinde Frankforter Gelehrten Anzeigen gazetesinde kritik bir 
haber yayınlandı; Geethe yılbaşından beri bu gazetenin bir çalışanıydı ve 

bu haberin Geethe'nin kaleminden çıktığı kabul ediliyordu: 

Megerlin'in Kur'an'ı. Bu sefil ürün [önce zikredi len kitaplardan] çok daha baş­

tan savma tercüme edi lmiştir. Biz arzu ederdik ki onun [Kur'an'ın] günün birinde bir 

Alman ta rafından şarka has bir gökyüzü a ltında başka bir tercümesi yapı l ıversin ve 

bu Alman, şa ire ve peygambere mahsus his ler le bir çad ı rda Kur'an okusun ve onun 

künhünü kavramak iç in  ruhen yeterl i bir sezgiye sah ip  o lsun .  Zi ra Sa/e bizim için 

bundan başka nedir ki? 

Konuşma o zamanlar Türk İncil'i başlığıyla yeni neşredilen bir Kur'an tercü­
mesi hakkındadır. Arapça aslından bizzat [ . . .  ] M. David Friedrich Megerlin tara­
fından yapılmıştır. Profesör (Frankfurt am Mayn 1 772) Megerlin, Kur'an'ı direkt 
Arapça aslından tercüme eden ilk Alman'dı; çünkü, kendisinin önsözde gururla 
açıkladığı gibi, "Şerefimizi korumak ve kendimize ait Arapçadan güzel yeni bir 
tercüme görmek için" "biz Almanlar buna çok ehemmiyet vermek mecburiye­
tindeyiz." diyordu. Bununla birlikte Megerlin konuyla ilgili olarak asla açık fi­
kirli ve liberal davranmıyor. Daha kapak sayfasında bakır bir gravür üzerinde şu 
açıklamaya rastlanıyor: Muhammed Sahte Peygamber. Önsözde ise Megerlin Hıris­
tiyanların dogmatik temsilcilerinden gelecek saldırılara karşı kendini emniyete 
alır. Şöyle ki o, "Muhammed'in 1 3  Apokalipze'nin gösterdiği hayvan, sahte peygamber 
ve en büyük deccal" olduğunu iddia eder. Megerlin, Kur'an'ı "Yalanlar Kitabı" diye 
damgalar. Bu tercüme, "Almanlar"ın, 

"decca l Muhammed' i [ ... ] daha iyi tan ımalar ına ve bu şiddet yan l ısı, gaddar 

devlete ve Kur'an'da geçen bu sahte d ine yakında bir  son vermesi [ . . .  ], böylece 
isa'n ın  ve ya ln ız onun mutlu luk  verici i nci l ' in in  hakim olması  ve yükselmesi için Al­

lah'a dua etmelerine" hizmet etmeliymiş. 
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O zaman Muhammediler, Yahudiler ve münkirler makul bir tedbir ile yavaş 
yavaş İsa'nın koyun alıırma aktarılmış olacaklar. 

Peygambere karşı bu derece hürmetten yoksun bir tavır ve bununla birlikte 
açığa vurulan yeteneksizliğin İslam dünyasında kabul görmesini beklemek, İn­
giliz mütercim Georges Sale'nin gayretleri yanında önemli bir zihni gerilik anla­
mına gelir. Bu zat bir hukukçu olarak kendini Hz. Peygamberin ateşli bir savu­
nucusu yapmıştı. Doğrusu onun tercümesinin dil ahengi, her ne kadar toplamda 
takdire şayan olsa da, kuru ve kırılgandı. Herder ve Goethe gibi lisan hissi pek 
hassas olan okuyucunun onda "şaire ve peygambere mahsus hissin" yokluğunu 
duymaları tasavvur edilebilir bir şeydi. Evvela Megerlin cidden şairane ilhamlar la 
bir tercüme ortaya koyacak durumda değildi; çünkü o İslam'a karşı başından beri 
düşmanca bir tutum içerisindeydi. Münekkidin "günün birinde bir Alman tarafın­
dan şarka has bir gökyüzü altında başka bir tercümesi yapılıversin ve bu Alman şaire ve 
peygambere mahsus hislerle bir çadırda Kur'an okusun ve onun künhünü kavramak için 
ruhen yeterli bir sezgiye sahip olsun" tarzındaki arzusu öylesine şairane hissedil­
miş ve formüle edilmiştir ki, insan sormadan edemiyor: Kim Goethe ve belki 
Herder'in dışında, o zamanlar Almanya'da kendini böylesine ifade etme kudreti 
bulabilirdi? Ve burada talep edildiği gibi, kim Goethe'nin dışında "şaire ve pey­
gambere mahsus hiss"e sahipti? Hiç şüphesiz poet ve peygamberlik meseleleriyle 
hiç kimse Goethe kadar ciddi ve uzun zaman meşgul olmamıştır; daha sonra bu 
konudan söz edilecek. 

Megerlin'in Kur'an tercümesi karşısında Goethe, itiraz kaydına rağmen, o 
zamanki bu en yeni tercümeyi kendi maksadı için kullanmışsa, bunda bir çelişki 
yoktur. Zira Goethe, çoğu kez yaptığı ve alışkanlık haline getirdiği gibi, me­
tinlerdeki bu neviden şeyleri serbest olarak ele alır, kendisi için bir özet çıkarır 
ve dil bakımından bazı düzeltmeler gerçekleştirirdi. Megerlin'in müşkül cümle 
yapıları ve aynı şekilde seçtiği kelimeler Goethe'de hoşnutsuzluk yaratır ve o, 
Maracci'nin1 Latince Kur'an tercümesini esas alarak bazı düzeltmeler yapardı. 
Böylece o, Megerlin'in metnine kimi zaman tamamen başka bir şekil verirdi; 
misal olarak 10. Sure, 2. Ayete göz atalım: "Namazın sonunda tekrar şu olur: Bütün 
yaratıkların tanrısı Allah'adır övgü." Yeniden düzenlenmiş hali: "Namazları son bu­
lacak: Hamd-ü-sena Allah' adır, ebediyetin hakimine." 

1 77 1  sonbahar fuarı zamanında yayınlanan Megerlin'in Kur'an tercüme­
sinden ve Maracci'nin Latince tercümesinden Goethe'nin seçmeleri bize, o za­
manlar Goethe'nin hangi İslami öğretinin görüşlerine bilhassa alaka duyduğu 
yolunda çok önemli ipuçları verebilir. Bunlar onun aklına gelen, düşünceleriyle 

1 Bugün Geethe'nin DüsseldorfGoethe-Müzesi'de bulunan Kur'an hülasaları uzun 2., 3. , 4., 5., 6., 10., 
13., I 7., 20. ve 29. Surelerden alınmıştır. Bunların dışında Geethe'nin toplam 1 14 Sureden başka 
Kur'an'ın son dörtte üçünü ihtiva eden bölümlerinde seçmeler yapıp yapmadığı tespit edilemiyor; 
lakin böyle bir şey varsa bile bugün bunlar mevcut değildir. 
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akraba, veeize yahut hikmetlerdir yahut da kendi edebi maksatları için kullan­
mak istediği seçmelerdir: 

Sure l l .  

112.  ( 1062) Evet, gerçekten her kim tüm benl iğ in i  Al lah'a tes l im eder ve iyi l ik  

yapanlardan o lursa, Rabbi katında mükatatın ı  görecektir; ve böyleleri ne korkacak, 

ne de üzülecekler. 

115. (109) Doğu da Batı da Al lah' ınd ı r :  Nereye dönerseniz dönün Al lah' ın yönü 

arasıd ı r. 

164. ( 159) Kuşkusuz, göklerin ve yerin yaratıl ış ında; gece i le gündüzün birbiri­

n i  takip edişinde; insanlara faydal ı  yüklerle denizlerde seyreden gemi lerde; Al lah' ı n  

gökten ind irerek onun la  ölü toprağa can verd iği ve  her çeşit can l ı n ın  çoğa lmasın ı  

sağladığı yağmurlarda; rüzgarların değişmesinde ve  gökle yer arasında kendi leri 

iç in tayin edi lmiş bel ir l i  güzergahlarda akan  bu lutlarda :  [bütün bunlarda) düşünüp 

ak ı l lar ın ı  ku l lanan lar  iç in  mesaj lar  vard ır .  

177 ( 172) iy i l ik, yüzlerinizi doğu ve batı taraflar ına çevi rmeniz(den ibaret) de­

ğ i ld i r .  Ası l  iyi l ik, Al lah'a, ah i ret gününe, meleklere, kitap ve peygamberlere iman 

edenlerin; mala o lan sevgi lerine rağmen, onu yak ın larına, yetimlere, yoksu l lara, 

yolda ka lmışa, ( ihtiyacından dolayı) isteyene ve (özgürlükleri iç in) kölelere veren­

lerin; namazı dosdoğru kılan, zekatı veren, antlaşma yaptıklarında sözlerini yerine 

getiren ierin ve zorda, hasta l ı kta ve savaş ın kız ıştığı zamanlarda (d irenip) sabreden­

lerin tutum ve davran ışlarıd ı r. işte bunlar, doğru olan lard ı r. işte bun lar, Al lah'a kar­

şı gelmekten sakınanlar ın ta kendi leridir . 

Sure l l l .  

144. ( 138) Muhammed, ancak bir  peygamberd i r. Ondan önce de peygamber­

ler gel ip geçmiştir. Şimdi o ölür veya ö ldürü lürse gerisin geriye (eski d in in ize) mi 

döneceksiniz? 

179. (174) Bununla beraber Allah, size gaybı da bi ld irecek deği ldir .  Fakat Al­

lah, elçi lerinden di lediğin i  ayırdeder. O halde Al lah'a ve peygamberlerine iman 

ed in .  Eğer iman eder, takva sahibi  o lursan ız  s iz in  iç in de çok büyük bir  ec i r  vard ır .  

Sure IV. 

143. (142) Bunlar ın arasında boca layıp durmakta lar; ne onlara (bağlan ıyorlar) 

ne bun lara. Al lah' ın  şaşırttığı kimseye asla b ir  (ç ıkar) yol bulamazsın .  

2 Parantez içerisinde verilen ayet numaralan Mommsen'a aittir. Müellifin iktihas ettiği Kur'an ter­
cümelerinin ayet numaralan Türkçe mealierin ayet numaralanndan farklı. Ayetlerin metnine bağlı 
kalarak Almanca metindeki ayet numaralannı parantez içinde verdik. (Mütercim) 
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Sure V. Maide 

65. (70) Eğer ehl-i kitap iman edip (kötülüklerden) sakınsalard ı, herhalde (geç­

miş) kötülüklerin i  örter ve onları n imeti bol cennetiere sokard ık. 

66. Eğer onlar Tevrat'ı, lncif i ve Rablerinden onlara indiri leni  (Kur'an' ı )  doğru 

d ürüst uygulasalard ı, şüphesiz hem üstlerinden, hem de ayakların ı n  altından yer­

Ierdi (yeraltı ve yerüstü servetlerinden istifade ederek refah içinde yaşarlard ı ) .  On­

lardan aşır ı l ığa kaçmayan ( iktisatlı, mutedi l )  bir zümre vard ır; fakat çoğunun yap­

tıkları ne kötüdür !  

77. De ki :  Ey Kitap eh l i !  Din inizde haksız yere haddi  aşmayın .  Daha önceden 

sapan, birçoklar ın ı  saptıran ve yolun doğrusundan uzaklaşan bir topluma uymayın .  

V I .  Sure, Bakara, Maraeti'nin Latincesinden tercüme 

75. ibrah im, babası Azer'e :  B irtakım putları tanrı lar mı edin iyorsun? Doğrusu 

ben seni de kavmini  de apaçık bir sapıkl ı k  içinde görüyorum, demişti. Böylece biz, 

kesin iman edenlerden olması iç in ibrahim'e göklerin ve yerin melekOtunu göste­

riyorduk. Gecenin karan l ığı onu kaplayınca bir yı ldız gördü, Rabbim budur, dedi .  

Y ı ld ız batınca, batan lar ı  sevmem, dedi .  Ay' ı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi .  

O da batınca, Rabbim bana doğru yolu  göstermezse e lbette yoldan sapan toplu­

l uklardan o lurum, dedi .  Güneşi doğarken görünce de, Rabbim budur, z ira bu daha 

büyük, dedi .  O da batınca, dedi ki : Ey kavmim ! Ben sizin (AI Iah'a) ortak koştuğunuz 

şeylerden uzağım. Ben hanif olarak, yüzümü gökleri ve yeri yoktan yaratan Al lah'a 

çevi rd im ve ben müşriklerden deği l im .  

X .  Sure. Yunus. 

10. Onların  oradaki duası :  «AI Iah' ım ! Seni noksan sıfatiardan tenzih ederi z ! »  

(sözleridir) .  Orada birbirleriyle karş ı laştıkça söyledikleri ise «selam»d ı r. Onlar ın du ­

a ların ın  sonu da şudur: Hamd, a lemierin Rabbi Al lah'a mahsustur. 

XII I, Sure. Ra' d (Gök gürültüsü) 

7. Kafirler diyorlar ki : Ona Rabbinden bir mucize indiri lseydi ya ! (Ha lbuki )  sen 

ancak bir uyarıcıs ın ve her top lumun bir rehberi vardır .  

XVII .  Sure. lsra 

79. Sana özgü bir davranış olarak, gecenin bir kısmında, o Kur'an' la  meşgu l 

o lmak üzere uyanık ol/uykudan uyan .  Böylece Rabbinin seni övgüye layık bir ko­

numa u laştırması umulur. http://www.kuran.gen.tr/pop verse recommend. 
pbp?kjd-2&sjd-17&ayet no-79 

80. Şöyle yakar: "Rabbim !  Beni, gi receğim yere doğru luk-dürüstlükle sok, çı­

kacağım yerden doğru luk-dürüstlükle çıkar. Katından bana yard ımcı bir güç/kanıt 

ver." 
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XX. Sure 3. Taha. 

25.  Musa : Rabbim ! dedi, göğsüme terah l ı k  ver. iş imi bana kolaylaştır. Di l im­

den (şu) bağı  çöz. 

XXIX. Sure. Die Spinne. 

48 (47) Sen bundan önce ne bir yazı okur, ne de e l in le  onu yazard ın .  Öyle ol­

saydı, batıla uyan lar  kuşku duyarlard ı .  

50 .  (49) De ki :  Mucizeler ancak Al lah' ı n  katındadır .  Ben i se  sadece apaçık b i r  

uyarıcıy ım. 

Geethe'nin ilk olarak 2. Sure'nin 106'ncı ayetini ve birkaç satır sonra da 
172. ayetini not etmesi, pek tabii bir tesadüf değildir. Bu ayetler dindarlığın sırf 
itikat ile veya belirli davranış şekillerini yerine getirmekle kendini göstermeye­
ceğini, bilakis arnellerle yani başkaları için hayırlı işler yapmakla açığa çıkacağını 
anlatırlar. Kırk beş yıl sonra, Doğu Batı Divanı'nın Notlar ve Tetkikler bölümünü 
kaleme alırken şair, ("Mahomet11 bölümünde) vurguyla sözü 2. Sure'ye getirir 
ve bu bağlamda "Bizim kendilerine verdiğimiz dindar kişiler Allah rızası için fakiriere 
sadaka dağıtırlarll ikazını iktihas eder. Burada mevzubahis edilen talepler tama­
mıyla Goethe'nin kendi tutum ve davranışına uygundur.3 Doğuştan bir Protestan 
olmasına rağmen Goethe, Luther'in şu görüşünü paylaşmıyordu: "İnsan yalnızca 
İsa'nın hayırlı işlerini bilmeye ve onun merhametine nail olmaya gayret göstermelidir. ll 
Bu konuda o kat'i olarak esas Katolik görüşe temayül ediyordu: "İyi işler yapmalı 
öğretisi; yani insan iyi şeyler, bağış ve hayrat işleri ile bir günahın ecrini karşıtayabilir ve 
bu şekilde Allah'ın rahmetine mazhar olabilir. ll (bkz. Eckermann ile konuşmalar, 20 
Haziran 1 827) . Bununla birlikte o, aynı zamanda kendi görüşünü de ilave eder. 
Şöyle ki; eğer bir inanç doğru bir çizgideyse, bu, insanı iyi işlere sevk edecektir. 

Goethe'nin not ettiği 2. Sure'nin 109 ve 1 59'ncu ayetleri, Kur'an'da birçok 
yerde Allah'ın eşsiz ve benzersizliği inananların -insan suretinde Allah tasavvur­
larından uzak olarak- gözleri önüne serilir. Tabiat olaylarının düzenli ve belirli 
aralıklarla vuku bulması, gün ve mevsimlerin değişimi, rüzgar ve bulutların akışı 
ve yıldızların hareketi insanlar için Allah'ın kudretini ve azametini gösterirler; 
tıpkı ilahi mukadderatın değişmezliği gibi. Kur'an, ilahi kanunların delili ola­
rak insanın tabiat olaylarını nasıl görmesi gerektiğini öğretir. Bütün zenginliği, 
çeşitliliği ve kanuniliği içinde tabiatın idrak edilmesiyle birlikte insanın dikkati 
ilahi kanunların hüküm sürdüğüne çekiliverir, yani çoklu görüntülerin ardında­
ki Allah'a yönlendirilir. Goethe burada, Allah'ın tabiatta tecelli ettiği yolundaki 

3 Krş. :  Goethe-Lesebuch. Eine reprasentative Auslese. Von Katharina Mommsen. Frankfurt 1992 (it 
1375) . s. 19 ff., 100 f., 333 ff. 



GoETHE VE İSLAM 31  

itiraz kabul etmez kanaatinin tasdikini görür. Tıpkı Goethe'nin bunu iyice dü­
şünerek not ettiği 2. Sure'nin 1 59'uncu ayetinde olduğu gibi, Kur'an'da tabiat 
olaylarının Allah'ın birliğine işaret ettiğine dair sayısız yer vardır. Allah'ın lütuf 
ve merhameti öğretisiyle bağlantılı olarak bu ayetler, Goethe'nin İslam'a sempati 
duymasını ve burada bizzat kendi ruhi temayülüne paralel bir görüşe rastladığı 
hissini uyandırırlar. Peygamber Hz. Muhammed'in Allah'ın Bir'liği inancını teb­
liğ ettiği o katiyet, Goethe tarafından daima hususi bir kazanç telakki edilmiştir. 
Bu hususta Goethe Doğu Batı Divanı'nın Notlar ve Tetkikler bölümünde "Mahmud 
von Gazne" başlığı altında şunları yazar: 

"Bir  tek Al lah'a iman, insanı  kendi  iç vahdetine döndürdüğü iç in daima ruhu 

yüceitici bir etki yapar." 

Her şeyde vahdet görmek, ilahi olanı müşahede etmek şairin kendi din­
darlığına pek uyuyordu. Goethe'nin İslam hayranlığı Spinoza hayranlığıyla bir­
leşir ve her ikisiyle birlikte kök salmış katı önyargılara karşı çıkar. Goethe'nin 
çağdaşı Megerlin'de gördüğümüz üzere, Hıristiyan geleneğinde Peygamber Hz. 
Muhammed bir kıyamet canavarı, sahte bir peygamber ve deccal olarak lanetle­
nirken, Spinoza çoğu zaman ateizmin temsilcisi olarak görülür doğrusu. Alman 
düşüncesinin yalnız en cesaretli temsilcileri ona inanmaya yahut ondan tarafa 
fikir beyan etmeye cüret etmişlerdir. Hen kai Pan, "külli bir", "Bir ve her şey", 
"her şey bir", "hepsi bir arada" -bütün bu tabirler Goethe zamanındaki Spinoza 
taraftariarına aittir. Burada sadece Lessing'in o meşhur ikrarı hatıriatılsa yeter; 
Goethe'nin Prometheus şiirini okuduktan sonra Lessing hayranlıkla hissiyatını 
şöyle haykırmıştı: "Hen kai Pan! Başka bir şey bilmiyorum."4 

Maamafih Goethe'nin "ilahi tabiat", Herder'in "Pan! Universum!"  kavra­
mıyla, İslam'ın saf öğretisine hiç aldırış etmeksizin, İslam'ın kesin tabiat telak-

4 Krş. :  Momme Mommsen, Spinoza und die deutsche Klassik. In: Lebendige Überlieferung. George - Höl­
derlin - Goethe. Bem-Frankfurt/Main 1 999, s. 2 17  ff., und: Momme Mommsen, Goethes Verhiiltnis 
zu Christus und Spinoza. Blick auf die Werther-Zeit, ebenda, s. 275 ff. Burada müellif ucu bucağı 
olmayan Goethe literatüründe Goethe'nin Spinoza'ya tealluk eden ilişkisinin bugüne kadar tali 
olarak araştınldığına işaret eder; hatta bu durum Goethe'nin çok sevdiği filozofuyla atakalı malum 
itiraflarına rağmen bir vakıadır. (Buna İslam da ilave edilebilir ki Katharina Mommsen'ın bu aland­
aki keşiflerine kadar İslam, Goethe araştırmaları arasında küçük bir kara leke mahiyetindedir.) 
Burada M. Mommsen'ın desteklediği Martin Bollacher'in şu araşorması zikredilmelidir. Der junge 
Goethe und Spinoza. Tübingen 1969. 1972 yahut 1974 yıllarında Momme Mornınsen tarafından 
neşredilen araşnrmalarajürgen Teller'in bir incelemesi de ilave edilmelidir: Der Prometheus des Ein­
und-Alles. Zum Spinoza-Verstandnis des jungen Goethe. In: Impulse. Aufsatze, Quellen, Berichte 
zur dt. Klassik und Romantik. Berlin und Weimar 1985, 8. 25-42; Her şeyden evvel de Alfred 
Schmidt'in şu kitabı dikkate alınmalıdır: Goethes herrlich leuchtende Natur. Philosophische Studie zur 
deutschen Spataufklarung. München 1984. (Yazarın Notu) 
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kisiyle Spinoza'nın panteist felsefesinin sınırlarını şüpheye mahal bırakmayacak 
biçimde aştığı görmemezlikten gelinemez. Zira sünni İslam anlayışında Tanrı ile 
tabiat asla Spinoza'nın "divina natura"sında olduğu gibi birbiriyle kaynaşmaz. 
Yaratıcı ve yaratılan Yahudilik, Hıristiyan monoteizmi ve İslam'da açık bir şekil­
de birbirinden ayrı cevherler olarak kalırlar. 5 

Goethe'nin 3 .  Sure'den seçmeleri yani 138  ve 1 74'üncü ayetler, her şeyden 
evvel genç şairi muhtelif defalar meşgul eden bir konuya taalluk ederler: değişik 
milletierin farklı sözcüleri vasıtasıyla ilahi mesajın iletilmesi. inançlı gençlik ar­
kadaşları E. Th. Langer, F. H. Jacobi, Stolberg kontu kardeşler Friedrich Leopold, 
Christian Stolberg, J. C. Lavater ve diğer sohbet arkadaşlarıyla birlikte genç Go­
ethe, Allah'ın elçisi olarak yalnız Hz. İsa'nın mı layık görüldüğü konusunu tartış­
mış, başkalarının da elçilik makamına layık görülüp görülemeyeceği üzerine çok 
sık münakaşalar yapmıştır. Bu öylesine bir münakaşa mevzusu oldu ki, neticede 
iş Lavater ile ipierin kopmasına kadar gitti. Zira Goethe, "Zürihli Peygamber"in 

5 Goethe hür bir insandı ve böyle birisi olarak dini ve felsefi inançlardan kendi tabiatma uyanları 
kendine mal etme hakkını görürdü kendinde. Demek oluyor ki o, inanç meselelerinde harici norm­
lara, beşeri müesseselerin tayin ettiği norm ve emirlere tabi olmaya hazır değildi. O yüzden Mısırlı 
yazar Dr. Abdelghafar Mekkawi'nin Goethe'nin Arap-İslam kültürü hakkında kaleme aldığı kita­
bında Geethe'nin güya İslam monoteizmi ile Spinaza'nın Monizmini birbiriyle karıştırdığı yolunda 
bahaneler araması komik kaçmaktadır. Bununla ilgili olarak karşılaştınnız: Abdelghafar Mekkawi: 
En-Nar wa el-Farılscha. Kairo 1979, s. 46. Katharina Mornınsen Berlin Üniversitesinde öğretim gö­
revlisi iken orada doktora yapan Dr. Mekkawi, bu kitapta Katarina Mommsen'ın adını zikretmek­
sizin ziyadesiyle onun araştırmalarından -o zamanlar münferit makalaler şeklinde mevcut olduğu 
kadarıyla- istifade etmiştir. O, aynı mevzudan bahsederken sadece "Söz konusu araştırmaların en 
son neticelerinden" söz ediyordu. Bu arada Goethe und die arahische Welt başlıklı eserimizin Arapça 
bir tercümesi neşredilmiştir; tabii kısaltınalar ve yer yer bariz bir şekilde sansürlenmiş olarak 
(Kuweit 1 995) . Dr. Mekkawi bu nüshasını yayımcı olarak yönetti ve müellifenin yetki vermediği 
dipnotlarla techiz etti. Burada o Geethe'ye kritiğini sürdürüyor ve bunu bizzat Katharina Momm­
sen'a da teşmil ediyor; çünkü her ikisi de güya İslam ile Spinoza'nın felsefesi arasındaki "temel 
derin" farkı görmemişler. Dahası o, açıkça okuyucuyu onların yaptığını yapmamaları konusunda 
ikaz ediyor. (s. 1 85/1 67; s. 2 17/245; s. 227/254; s. 284/31 7 - eğik yazılmış sayfa numaraları ori­
jinal Alman baskısına taalluk etmektedirler) Mütercim Adnan Abbas Ali, daha da ileri gidiyor ve 
Geethe'yi "şirk" ile suçluyor (s. 210/201). Bu Arapça ifadenin ne anlama geldiğine dair pek zayıf 
bir tasavvur elde etmek üzere sözlüğe bakıldığında, Almanca karşılığının "Ortak koşma", putpe­
restlik olduğu görülecektir. Şu var ki söz konus "şirk" kavramı İslam'da inanç meselelerinde suç 
teşkil ediyor, daha doğrusu kMirliğin en lanetlenesi şekli anlamını taşıyor. Her şeyden evvel Dr. 
Mekkawi, 284/31 7 nolu sayfadaki dipnotunda bu bağlamda Goethe'nin tabiatın ilahi sayı karakter­
leriyle Arap mutasavvıfı "Şeyh-i Ekber" İbn Arabi ( 1 1 65-1240) 'nin Filsusu'l-Hikem başlıklı eserin­
dekileri zikreder ve ister istemez İslam düşünce tarihinde monist akımın var olduğunu hatırlatır. 
Annemarie Schimmel, alimler arasında İbn Arabi'nin bir Müslüman panteist yahut monist olup 
olmadığının hala tartışıirlığına işaret eder. Her şeyden evvel katı Müslümanlar ona saldırmaktan 
hala vaz geçmemişlerdir. Krş. :  Annemarie Schimmel: Mystische Dimensionen des Islam. Die Geschich­
te des Sufismus. Köln 1 985; s. 3 7 4 ff. Sırf Spinoza adı burada katı dindarlara ne kadar itici gelmek 
mecburiyerindediri (Yazarın notu) 
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istediği gibi, İsa'nın dışında başkasına inanmamayı kabul etmiyordu. Lavater'in 
günlük notlarından anlaşılmaktadır ki, o zamanlar Goethe ile aralarındaki ko­
nuşma mevzularına Kur'an da dahildi. Tabii bu bir tesadüf değildi. Hz. Muham­
med' e yaptığı atıfta Goethe, dostuna tarihin, Hıristiyanlık dışında başka bir din 
önderinin de olduğunu öğrettiğini anlatmaya gayret etti. 

Eğer Goethe kendisi için 29. Sure'nin 49'uncu ve 13 .  Sure'nin 8'inci ayetini 
not etmişse, bu, bunun ötesinde Peygamber Hz. Muhammed'in ortaya çıkışına, 
etkilerine ve halkı içindeki yerine ve itibarına şairin özel ilgisini gösterir. Son 
iktihas edilen ayetin benzeri bir ayete Goethe kırk yıldan fazla bir zaman sonra 
onaylarcasına işaret etmiştir. Sure 14, Ayet 4'e telmih ile (A. O. Blumenthal'e 24 
Mayıs 1 8 1 9'da) şöyle yazıyor: 

Al lah' ı n  Kur'an'da söylediği gerçektir :  Biz hiçbir ha lka kendi d i l i n in  d ış ında bir 

peygamber göndermedik !  

1 827 yılında Goethe, 20 Temmuz 1 827 tarihinde Thomas Cariyle'ye yazdığı 
mektupta Kur'an'daki aynı yere işaretle şunu tekrar ediyor: 

Kur'an der ki, Al lah her ha lka kendi l isanında bir peygamber vermiştir. 

Aynı ifade 1828 yılında kaleme alınan bir yazıda da geçer. Die Sprache des Pa­
radieses (Cennette Konuşulan Lisan) bölümünde daha esaslı bir biçimde mesele 
mevzubahis edilir. 

Yukarıda iktihas edilen Kur'an ayetlerinde -Sure 29, Ayet 49 ve Sure 1 3, 
Ayet 8- Peygamber Hz. Muhammed'in kafirlerin mucize taleplerini geri çevir­
mesinden söz ediliyorsa, o zaman bu düşünceyi Goethe de memnuniyetle kabul 
eder ve uzun zaman sonra tekrar ele alır. Kırk yıl sonra Doğu Batı Divanı'nın ila­
velerini teşkil eden yazılarda söz konusu ayetlere telmihen şöyle denilir: 

Mucize gösteremem, der peygamber, 
En büyük mucize bizzat benim. 

Goethe'nin burada Peygamber Hz. Muhammed'e söylettiği, aynı zamanda 
kendi kalbinden geçenin ifadesidir. Zira İslami rivayetlerden sayısız mucize hika­
yeleri onca malumdu. 

Maamafih yukarıda zikredilen beytin gösterdiği gibi, peygamberin de buna 
karşılık mucizelere değer vermediği onun dikkatini çekmiş olmalıdır. Zira Hz. 
Muhammed, Goethe'nin de onaylarcasına tespit ettiği gibi, şahsiyeti etrafında 
oluşturulan her türlü kültü reddediyar ve tekrar be tekrar kendisinin insanlar 
arasında bir insandan başka bir şey olmadığını, yalnız Allah'ın mesajını insanlara 
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tebliğ ile görevli bir elçi olduğunu tekrarlıyordu. Hatta Kur'an'ın 80. Suresi (Abe­
se ve tevellô. -0 alnmı buruşturdu ve yüz çevirdi) daha başlığında Hz. Muhammed'in 
bir insan olarak hata yapabileceğine ve bu yüzden Allah tarafından nizama uyma­
ya çağınlmak zorunda kalındığına işaret eder. Bu yüzden Annemarie Schimmel 
(Mystische Dimensionen des Islam, Köln 1985, s. 303'de) şöyle yazar: 

"Onun kabul lendiği yegane mucize, Kur'an' ı kavmine (halk ına) eksiksiz o larak  

tebl iğ etmiş o lmasıd ır." 

Peygamber'in etrafında örülen mucize hikayelerinden çoğu, evvela son dö­
nem İslami rivayetlerden kaynaklanmaktadır. Bunlardan bazıları Peygamber'in 
şifahi sözlerine ve bizzat Kur'an'a irca olunmaktadırlar. Geethe'nin Kur'an seç­
meleri arasında, İslami geleneğin Miraç olarak pek iyi bildiği meşhur mucize 
hikayesine atıf bulunmaktadır. Doğrusu Goethe söz konusu 17.  Sure'den yalnız 
bu başlığı ve 80. ayeti not etmiştir. Hem ilk ayette hem de 53. Sure'nin (Necm) 
başlangıç ayetlerinde olay kısaca ifade edilmektedir. Necm Suresi'ndeki mevzu­
bahis ayet şöyledir (Max Henning'in tercümesinde) : 

Bir gece, kendisine ayetlerimizden bir kısm ın ı  gösterel im d iye (Muhammed) 

ku lunu  Mescid-i Haram' dan, çevresin i  mübarek kı ld ığ ımız Mescid-i Aksa'ya götüren 

Allah noksan sıfatiardan münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir .  (Sure 17, 
Ayet 1) 

Hz. Peygamberin biyografisini yazanlar söz konusu geceyle (Miraç gecesiy­
le) ilgili haberi süsleyerek bir efsaneye dönüştürdüler. Buna göre melek Cebrail 
tarafından Hz. Muhammed uyandırıldı, Burak adlı mucizevi bir ata bindirildi ve 
Mekke'den alınarak Kudüs'teki Mescid-i Aksa'ya ve oradan da yedi kat göklere 
çıkarıldı. Buna karşılık bizzat Peygamber Hz. Muhammed'den bu olayla ilgili 
olarak sadece şu kadarı rivayet edilmiştir; Peygamber bu yolculuğun dönüşünde, 
uyanırken devirdiği sürahinin suyunun halen tamamıyla boşalmadığını anlatmış. 
Bununla, rüyaya benzer hayali bir hadiseden bahsedildiği ima ediliyordu. Ma­
racci, Prideaux ve Gagnier gibi Avrupalı biyograficiler ise gece vuku bulan miraç 
olayını Peygamber'in güvenilmez olduğunu gösteren fevkalade takdire değer bir 
malzeme olarak görüyorlardı. Buna karşılık, tıpkı Herder'in eserindeki "Miraç"a 
dair bilgilerin aksettirdiği üzere, olayın oluş tarzı ve niteliği pek manidardır. Her­
der, Gagnier'in 1 732 yılında kaleme aldığı Peygamberin biyografisini okumuştu; 
orada (Birinci Bölüm, s. 195 vd.) bu olay hakkında etraflı bilgi verilmektedir. 
Daha 1 768- 1 770 arasında teşekkül eden "Form ve Şekil üzerine Algılar" adı al­
tında kaleme alınan ve Plastik başlığıyla neşredilen notlarda Herder, Peygambe­
rin hayatı hakkındaki rivayetler mevzuuna sözü getirir. Hz. Muhammed'in Miraç 
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esnasında neler gördüğünün teferruatına gelince, Herder, bunların ispatı kabil 
vakıalar olduğunu zikreder: 

Hz. Muhammed cennete gittiğinde Hz. Musa'yı saçları a levler içeris inde, yu­

muşak huylu Hz. isa'yı sanki omuzlar ından süt ve ab-ı hayat akıyormuş gibi görmüş. 

Hz. Peygamberin "miraç" motifi Herder'in 1 771  yılında meşgul olduğu Sha­
kespeare araştırmasında da görülür. Orada Herder, Hz. Muhammed'in miracını 
bir rüya olarak tümden rasyonel bir şekilde açıklar; öyle ki burada insan zaman 
ve mekan rölativizmini kavrayabilir: 

Rüyada zaman ve mekan ın  kaybolduğunu hiç hissetmedin mi? Bunlar ruhun 

etkisi, eylemine karşı ne önemsiz şeyler ve gölgeler o lmak zorundadırlar? Dünya, 

zaman ve mekan ölçülerini istediği şeki lde ve yerde yaratmak ruhun  meselesidir. 

Bunu bir kez hayatında tecrübe etmiş olsayd ın, o zaman ancak bir  çeyrek sonra 

uyan ı rd ın ;  rüyadaki eylemlerin in  geri ka lan karan l ık  kısmı sana ahdettirirdi de, sen 

geceler boyu uyur, rüya görür ve uğraş ıp dururdun.  Hal böyle o lunca Hz. Muham­

med' in  rüyası haya l  olarak bir  an  dahi  saçma olabi l ir miydi? 

Bu bağlamda Herder'in meselesi, şairane sürecin özünü karakterize etmek 
ve şu delili ortaya koymaktır: Shakepeare gibi büyük bir şair zaman ve mekana 
öylesine hakim olur ki, seyircinin ruhu dünyanın ve zamanın ötesine kanatlanır, 
etrafındakileri tümüyle unutur ve yeryüzünün büyük ölümleri ve mekanları üze­
rinden uçuverir. Retorik bir kudretle Herder şöyle haykırır: 

"Bir an için bir [ ... ] şair dünyasında, ya ln ız  bir rüyada olduğunu  düşün." 

Bunun arkasından yukarıda Peygamber Hz. Muhammed'i işaret eden alıntı 
gelir; burada Herder mütalaasını şöyle bağlar: 

"Ve her dahin in, her şair in ve dram yazar ın ın b i lhassa i lk  ve yegane vazifesi, 

seni böyle bir rüya içerisine sokmak değil midir?" 

Aynı solukta burada peygamber ve poet (şair) tavsif edilmektedir. Peygambe­
rane rüya ile büyük şairlerin, bilhassa dram şairlerinin rüyalarının birleştirilme­
sinin altını çiziyor ki, bütün yaratıcı dahileri birleştiren de budur. Burada Herder 
tarafından gerçekleştirilen şair ve peygamber hissinin birleştirilmesi, bizim için 
şu bakımdan özel bir ehemmiyete sahiptir; bu tespit Goethe'nin duygularını Ma­
homets Gesang (Kaside-i Muhammed) şiirinde şairane bir ilham ile dile getirdiği 
ve Mahomets Tragödie(Muhammed Trajedi) 'sini kafasında taşıdığı o döneme denk 
düşmektedir. Bu trajedi projesinde genç Goethe, kendisini şahsen pek zorlayan 
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problemleri ele almak istiyordu. Peygamber ile şair misyonu arasındaki benzer­
lik fikri, hiç şüphesiz Herder ile birlikte Goethe tarafından teferruatıyla ifade 
edilmiştir ki, burada Peygamber Hz. Muhammed'in şahsı, mülahazaların çıkış 
noktası olarak alınabilirdi. Az önce zikredilen Plastik başlıklı inceleme yazısında 
Herder, peygamber ve poet istidadı arasındaki benzerliğe sözü getirir. Araplar 
arasında şiire gösterilen özel ilgi hakkında Herder şöyle der orada: 

Onlar ın d i l leri gibi şi i r leri de [ . . .  ] menşe itibariyle bird i :  zira bu ancak sonra ları 

diğer i l im ler olarak teşekkül etti, çünkü d i l  ş i i r  sanatı iç in doğmuş ve yaratılmıştı . 

Demek oluyor ki ş i ir  zorun lu  olarak bu ha lk üzerinde en güçlü etkiye sahipti; ha lk 

bir ü lkede yaşar gibi onda [şi i rde] yaşıyordu; Hz .  M uhammed'den çok önceleri ş i i r­

leriyle meşhurdu lar; [ . . .  öyle ki] kendi kabi le ler inden değerli bir şair in çıkması on lar 

için en büyük on urdu .  Bir evde bir oğu lun  dünyaya gelmesi  gibi, kabi lede de yen i  bir 

şair in doğuşu kutlan ıyordu .  [ . . .  ] Onlar [ş i ir lerini] ,  belagatl i  konuşma ların ı  ve zekice 

veeizelerini  inci ler le kıyasl ıyor ve bunlar ın iç inde hikmet, ruh asaleti ve neş'enin 

toplamın ı  bu luyorlardı; bunlara karşı diğerleri b ir  h içten ibaretti. 

Hz. Muhammed'den önce Araplar işte böyleydi ve biz onun şiirden duydu­
ğu bu zevk ile kendi yeni dinini tebliğ ettiğini biliyoruz. Kur'an'ı onlar (şairler) 
üzerinde müthiş bir tesir icra etmişti, çünkü öylesine ulvi poetik metinlere ma­
likti: demek oluyor ki o göklerden başka bir yerden nazil olmuş olamazdı. Hz. 
Muhammed buna dayanıyor ve onları müsabakaya davet ediyordu; çünkü şiirde 
onları aşmıştı, dinde de onlara galip gelmişti. İşte içlerinde şiirin ilahi olduğuna 
dair olan inanç böylesine güçlüydü. 

Peygamber ve poet arasındaki akrabalık mevzuu Goethe tarafından yarım 
yüzyıl sonra tekrar ele alındı. 70 yaşındaki şair, Notlar ve Tetkikler'in "Mahomet" 
bölümünde müşterek olanı kısa bir formülle ifade eder: "her ikisi", peygamber 
ve poet, "Bir olan Allah'tan rikkate getirilir ve coşturulurlar. " Ne var ki Goethe, de­
vamında yine de peygamber ve poet arasındaki farklardan teferruatıyla bahseder. 
Daha sonra bu farkiara temas edeceğiz. Aynı şekilde Notlar ve Tetkikler'de (Müs­
takbel Divan bölümünde) tekrar Hz. Muhammed'in miracı gündeme gelir. Burada 
yaşlı Goethe, bir "müstakbel Divan" da Peygamberin bu barikulade miracını şaira­
ne bir şekilde şekillendirme ve genişletme arzusunu dile getirir. 

Geethe'nin burada meşgul olduğu şey, buna binaen tasavvurlardı; o, uzun 
zamandır bunlara vakıftı. Herder ile yaptığı eski sohbetlerinde bu motifler hayal­
lerini derinden etkilemiş olmalı; en azından Kur'an seçmelerinden beri yani 1 7. 
Sure ile, Miraç ile, meşgul olmuştu. 1 Üzücü olan odur ki, Goethe, kendisini uzun 

1 Bu arada Goethe 1 8 15'de, Divan döneminde, pek sevdiği kitaplardan birisi olan Buch des Kabus oder 
Lehren des persischen Königs Kjejawus für seinen Sohn Ghilan Schach [Kabusname . . .  ] übers, u. erlautert 
von Heinr. Friedr. v Diez. Berlin 1 8 1 1 , s. 721 ve devamında, 32. Bölümde, ,Şairlerin Özellikle-
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zamandan beri meşgul eden Miraç hikayesini poetik olarak yeniden şekillendir­
meye zaman bulamamıştır; tabii Cennet Bahsi'ndeki tek tük imalar bir tarafa bı­
rakılacak olursa. Eğer yaşlı şair, neşe ve mutlulukla kendini Peygamberin yerine 
koyup, onunla birlikte mucizevi at Burak üzerinde bütün gökyüzünü dolaşmak 
istiyorsa, o zaman bu durum onun, bir dereceye kadar kendini Peygamber ile 
nasıl aynileştirdiğini açıkça gösterir. İleride bu neviden aynileşmelerden söz edi­
lecektir. 

Goethe'nin Kur'an seçmelerinden Sure 3, Ayet 1 74 ve Sure 5, Ayet 101 'de 
mürninterin bu neviden sırları sormamalarını, zira bu sırların kendilerine kapalı 
kalacağından bahsedilmektedir. Bu düşünceleri Goethe, daha sonraları (tereke­
sinden olan Maksimler ve Refleksiyonlar'da) kendi sözcükleriyle ifade etmiştir: 

"insan ın  en güzel mutlu l uğu araştır ı labi leni  araştırmış o lmak, araştı rı lamayan ı  

ise sükCıt i le  tebcil etmektir." 

Goethe'nin Kur'an seçmelerinden bir çoğu Peygamber Hz. Muhammed'in 
şahsiyetine ve Peygamberlik makamına istinat eder. Bu anlamda Goethe, 3. Sure, 
1 38'inci ayeti not eder; Hz. Muhammed'in, tıpkı kendinden öncekilerin de ol­
duğu gibi, "Allah'ın elçisinden başka bir şey olmadığı" ifade edilir. Aynı şekilde 1 3. 
Sure, 8. Ayette vurgulandığı üzere, Hz. Muhammed'in sadece bir "tebliğci" ol­
duğu dile getirilir. Goethe'nin 29. Sure, 47 Ayete ilgisi, Hz. Muhammed'in oku­
yup yazma bilip bilmediği sorusuyla alakalıdır. Kur'an'ın ilgili ayeti bunu ısrarla 
reddetmektedir; 7. Sure, 1 57. Ayette de Hz. Muhammed "ümmf" yani illiterat, 
okuma yazma bilmeyen olarak tavsif edilmektedir. Bununla ilgili olarak Annema­
rie Schimmel, (Mystische Dimensionen des Islam, başlıklı eserinin SO'ci sayfasında) şöyle 
demektedir: 

"Bu a larnet is lami d indarl ığ ın merkezinde yer a lmaktad ı r; zi ra, tıpkı H ıristiyan­

l ı kta Al lah' ın yaratılmamış sözünü kendis i  vasıtasıyla tecessüm etmiş o larak a lmak 

ve dünyaya hed iye etmek için Meryem'in baki  re olmak mecburivetinde o lması gibi, 

Hz. Peygamberin de ümmi o lması yan i  okuma yazma bi lmemesi gerekird i  ki yara­

tı lmamış i lahi söz, onun vasıtasıyla bir kitap olarak beyan edi ls in; böylece saf kala­

bi lsin .  O, entelektüel bi lgi i le kirlenmemiş b ir  kaptı ki kendisine emanet edi len sözü 

bütün saflığıyla insan l ığa tebl iğ edebi ld i ." 

ri" başlığı alunda .,Burak" hakkında şu açıklamayı okudu: .,Burak [ . . .  ] kadın yüzlü, tavus kuy­
ruklu, başında taç, boynunda gerdanlık olan bir mucizevi atnr. Hz. Muhammed onunla miraca 
çıkmışnr. Şurası bilinmelidir ki Hz. Muhammed bizzat bu neviden şeylerle meşhur olmamışnr; 
bunlar şairler tarafından uydurulmuşlardır. Kur'an'ın 1 7. Suresinin girişinde Mekke'den Kudüs'e 
alıp götürütmekten bahsedilmektedir. Bununla birlikte Hz. Muhammed'in bununla hayali bir 
görüntüden farklı birşey kastettiğini gösteren en küçük bir hal ve işaret beyan edilmemektedir." 
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Hz. Muhammed'in okuma yazma bilmediği kabulü, biyografi yazarlarında 
çok defa şaşkınlık yaratmıştır; kimi zaman da inkar edilmiştir. Buna karşılık Go­
ethe bunu hiç de şaşırtıcı bulmamıştır. Tam aksine o, tekrar be tekrar ısrarla şi­
fahi sözün yazılı sözden önce geldiğine dair beyanlarda bulunmuştur. Daha Doğu 
Batı Divanı'nın başındaki Hicret başlıklı şiirde bu motif gözüküverir: 

Tabi/ öylesine önemliydi orada söz, 
Çünkü söylenmiş bir keldmd1 söz. 

Goethe'nin seçtiği Sure 2, Ayet 1 72'de, önemli olan ile önemli olmayan dini 
mükellefiyederin farkları mevzubahis edilmektedir. Namazda kesinlikle kıbleye 
dönülmesine riayet, imanın şartlarına uymak ve onları hayatın her hal ve şartın­
da uygulamaya kıyasla daha az ehemmiyetlidir. Anlaşılan o ki, bu neviden bir gö­
rüş tümden Goethe'nin sempatisini kazanmıştı; çünkü o her türlü ikiyüzlülüğe 
karşı aşırı derecede hassastı. Goethe Hıristiyanlıkta da gerçek kanaat ile zahiri, 
yapmacık bir tutumu birbirinden ayırır; o, Hıristiyanlıkta da "Kilisenin hükümleri 
arasmda birçok ahmakça kaideler" bulur; "Hz. İsa'nın sevgisini ve saf öğretisini" kavra­
yan herkes, "Şöyle ya da böyle zahiri kültlere öyle pek özel değer vermeyecektir" (Ecker­

mann ile Konuşmalar, l l  Mart 1832) . ]oh. Georg Christian, Sonbahar 1 772, Wetzlar 
döneminden A. v. Henning'e şunları bildirir: 

"O [Goethe], hani  Ortodoks deni len lerden deği l  [ . . .  ] . O, ki l iseye gitmez, akşam 

ayin lerine de [ . . .  ] .  H ı ristiyan l ık  d in ine ihtiram duyar; ancak bunu bizim tealoglar ın 

tasawur ettiği tarzda yapmaz." 

İkiyüzlüler (Sure 4, Ayet 142) ve kafirler (Sure 2, Ayet 1 66) hakkında oku­
duklarının yanı sıra Goethe, anlaşılacağı üzere, Kur'an'da özellikle Hıristiyan­
lar hakkında söylenenlere ilgi duyuyordu. Dikkat çeken o ki, Goethe'nin Kur'an 
seçmeleri arasında Hıristiyanlara dair düşmanca ifadeler ihtiva eden ayetler bu­
lunmuyordu; bu neviden ifadeler söz gelimi savaş ilanı içeren 9. Sure, 29-33 
Ayetlerde bulunuyordu ki o bunları değil daha çok samimi toleransa davet eden 
ayetleri not etmişti. Buna örnek konuşmalar 5. Sure, 70'nci ayette yani Yahudiler 
ve Hıristiyanlardan "ehl-i kitap" olarak bahsedilen ayetlerde geçiyordu.2 Bura­
da söz konusu Yahudi ve Hıristiyanların günahlarının bağışlanacağı ve cennete 
kabul edilecekleri vaat edilir; yeter ki "inanan" (Goethe "inanmak" kelimesinin 
altını çizmiş) kimselerden olsunlar. Goethe'nin 29. Sure'nin 43'üncü ayeti ve 

2 Kur'an'ın öğretisi (Sure 2, Ayet 130; Sure 3, Ayet 43; Sure 21 ,  Ayet 105), fevkalade önemlidir; buna 
göre Tevrat, Davud'un ilahileri ve Yeni Ahit ve Kur'an birbiriyle çelişmemekte, bilakis birbirini tasdik 
etmektedir (Sure 3, Ayet 2) ; çünkü onlann hepsi ilahi mahreçlidirler (Sure 42, Ayet I l ) .  



GoETHE VE İsLAM 39 

devamının Goethe'yi tasvip ve takdire sevk ettiği "Fürtrefflichkeit" (makul, ölçülü, 
hoş) tabirinden anlaşılmaktadır ki o, Kur'an'ın tavsiye ettiği bu tabirin altını (Me­
gerlin'in tercümesinde) çizmiştir: 

iç lerinden zulmedenleri bir yana, eh l-i kitapla ancak en güzel yoldan mücade­

le  edin ve deyin ki: Bize indiri lene de, size ind iri lene de iman ettik. Bizim Tanr ımız da 

siz in Tanr ın ız da birdir  ve biz O'na tesl im o lmuşuzdur. (Su re 29, Ayet 46) 



5. Bir  Muhammed Trajedisi fragmanı  ( 1 772) 

"Fakat ebedf ruh onun hikmetine bir nazar etse, 
onun sevgisinin bir kıvılcımı bir güzfdeye isabet etse, 

o zaman o ayağa kalkar ve duygusunu mırıldanıverirdi. " 

GOETHE'nin etraflı olarak ilk Kur'an incelemesi 1 771  ve 1 772 yıllarına teka­
bül eder; yani geleneksel Hıristiyan tasavvurlarından tereddüde düştüğü ve 

"kilise bağlarından kurtulmak için gayret sarf ettiği" bir döneme (Şiir ve Hakikat, Il. 
Bölüm, 7. Kitap) . İslam'ın kurucusu tarafından temsil edilen öğretide Goethe, 
kilise dağmalarına alternatif keşfetmişti ki bu kendi dini hislerini karşılıyordu. 
Bu belirleyici tespit onun üzerinde öylesine güçlü bir tesir yaptı ki, buradan al­
dığı ilhamla kahramanı Hz. Muhammed olacak bir trajedi planladı. Gerçi o, bunun 
için, yalnız bugün elimizde olan bazı ana parçaları kaleme aldı. Maamafih bu 
fragmanlarla ilgili olarak şunu söyleyebiliriz; bunlar, bugüne kadar Almanya'da 
hiçbir şairin İslam'ın kurucusu ile alakalı olarak ileri sürmedikleri en anlamlı 
övgüyü ortaya koyarlar. Bu metin parçalarında, Goethe'nin İslam'da tespit ettiği 
en önemli şeyler açıkça görülmektedir. Üç nokta-i nazarın burada vurgulanması 
lazım gelir. Birincisi bizzat Peygamber Hz. Muhammed'in kişiliği ve tebliğ için 
gönderilme, insanlar arasında Allah'ın elçisi olarak faaliyet icra etme şuuru. Biz­
zat İslam'ın temel esasını yani tevhit inancını başkalarına tebliğ etme! . .  Goethe 
bilhassa bu tevhit inancına iştirak ettiğini, hayatı boyunca tekrar be tekrar ihsas 
etmiştir. Üçüncüsü Kur'an'da, Allah'ın kudret ve lütfunu tabiatta keşfetmesi için 
insanlara yöneltilen önemli sayıda emir ve talep vardır; bunlar marifetiyle İslam 
genç şaire dünyaya dönük bir din olarak kendini gösterir. Yine bu hususiyetİn­
den dolayı İslam, şaire bizzat kendi şiddetli arzularını gerçekleştirmesi yönünde 
güç vermiş, çağdaşı Hıristiyan arkadaşlarının bir ah-ü figan vadisi olarak görüp 
küçümsedikleri bu dünyada faal olarak çalışmak, müessir olmak ve güzel şeyler 
yapmak için onu teşvik etmiştir. Goethe için Hz. Muhammed figürü her şeyden 
evvel şunun için mühimdir, çünkü şair onun şahsında bir din kurucusunun ka­
rakteri ve kaderini tetkik etme imkanına sahipti. Bu din kurucusu Hz. İsa gibi 
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öğretisini sadece söz olarak yaymamış, bilakis kendi mesajını tebliğ için bizzat 
bir devlet kuruvermiş ve bu devleti devam ettirmek için sert, dünyevi araçları 
yani savaş ve silah gücünü kullanmaktan sarf-ı nazar etmemiştir. Voltaire, Hz. 
Muhammed'in icraatında tam da bu sosyal nokta-i nazarı -aslında bunu gizliden 
gizliye tamamıyla onaylıyordu- Mahomet trajedisinde ön plana çıkarmaya çalış­
mış ve Peygamber'i olağanüstü menfi bir karakter olarak tasvir etmiştir. Gerçi 
o bunu, daha önce ifade edildiği üzere, aslında asla İslam'a karşı değil, bilakis 
polemik niyetiyle Katolik kilisesine karşı kullanmak istiyordu. Buna karşılık Go­
ethe, İslam'ın kurucusunda kendisine de örnek, hayran olmaya ve takdire şayan 
görünen seçkin vasıfları vurgulama niyetindeydi. Tabii bu arada bazı kritik itiraz­
larını da eksik etmek istemiyordu. 

Muhafaza edilen fragınanın içerisinde bilhassa meşhur Mahomets Gesang (Ka­
side-i Muhammediye) önemlidir; çünkü burada Peygamber Hz. Muhammed'den in­
tişar eden etkilere genç şairin aynı hislerle iştiraki dile getirilmektedir. Goethe bu 
fragmanı, Hz. Muhammed hakkındaki tüm literatürü1 inceledikten sonra 1 773 
yılı baharında kaleme almıştır. Bu kasidede insanlığın manevi rehberi ve lideri 
olarak Hz. Muhammed'in etkisi dağlardan fışkıran berrak su mecazı ile tasvir 
edilir. Bu su büyük bir nehir halini alır; diğer çayları ve akarsuları da adeta birer 
kardeş gibi bünyesine alıp kendisiyle birlikte sürükler, evet, hayatı onayiayan bir 
coşkuyla sürükleyip götürür. Geçtiği yerleri ihya edip, verimli hale getirdikten 
sonra kardeşleriyle birlikte nihayet -burada Allah'ın bir sembolü olan- denize 
intikal eder. Burada biz kasideyi asli metni içinde Hz. Peygamber'in sevgili kızı 
Fatıma ile onun eşi Hz. Ali, Hz. Muhammed'in amcaoğlu ve ilk Müslüman olan 
yoldaşı arasında karşılıklı söylenen şiir şeklinde iktihas edeceğiz: 

ALİ 
Kayalıklardan fışkıran, 
Şu neşe pınarına bakın, 
Bir yıldız çakışı sanki; 

1 Goethe, Maracci ve Megerlin'in Kur'an baskılannın yanısıra kaynak olarak şunlan kullanıyordu: 
Jean Gagnier, La Vie de Mahomet. Traduite et compilt�e de l'Alcoran, des traditions authentiques de 
la Sonna et des meilleurs auteurs arabes. Amsterdam ı 732, 2 Bde.; Turpin, Vie de Mahomet, ı 773 
ve Pierre Bayle, Dictionnaire historique et critique. ı 697; Adrian Relands Zwey Bücher von der Türeki­
schen oder Mohammedischen Religion(Türklerin ve Muhammedi/erin Dinleri Hakkmda iki Kitap). Hannover 
ı 7ı 7. -Babasının kütüphanesinde de Goethe, bu konuda Pietist olan Joh. Daniel Müller'in şu 
eserini buldu: Elias mit dem Aleoran Mahomeds in der Offenbarung ]esu Christi. Zur V ersamınlung all er 
Völker in einem einzigen Glauben an den einigen Gott, der da ist der Vater aller Menschenkinder, 
Maleachi 2, ıo, [o. O.] ı772 
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FATIMA 

Bulutlar üzerinde 
Yüce ruhlar beslemiş gençliğini, 
Derununda koruluktak.i kayalıkların. 

ALİ 

Taptaze gençliğiyle, 
Sıyrılıp bulutlardan 
Raks eder gibi iner mermer kayalara 
Haykırır sevincini yine 
Sinesinden asumana. 

FATIMA 

Katmış da önüne rengarenk çakılları 
Sürüklüyor dağ geçitlerinden aşağı 

ALİ 

Ve bir önder azmiyle 
Götürüyor beraberinde, 
Nice kardeş pınarları. 

FATIMA 

Vadilerden aşağı 
Çiçeklenir geçtiği yerler, 
Ve çimenter 
Soluğuyla yeşerir. 

ALİ 

Lakin eyleyemez onu, 
Ne gölgeli vadiler, 
Ne sevdalı bakışlarta yüze gülerek, 
Dizlerine kapanan çiçekler: 
Basıp ovayı ta içiere kadar iterler, 
Sonra döne dolana akar gider. 
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FATIMA 

Yoldaşı oluverir akarsular. 
Ve şimdi gümüş parıltılar içinde 
Girer ovaya 

ALİ 

Ve onunla parıldar ova, 
Ve ovalardan gelen ırmaklardan 

FATIMA 

Ve dağlardan inen derelerden 
Sevinçle bir ses yükselir: 

İKİSİ BİRDEN: 

Kardeş! 
Kardeş, kardeşlerini de al yanına, 

FATIMA 

O kadim Y aradana, 
Kucağını açıp bizi bekleyen 
O ebedi ummana kavuştur, 
Ah! O kollar ki beyhude açılmış, 
Bağrına basmak için hasret çekenleri; 

ALİ 

Zira şu ıssız çölün 
Haris kumları bizi yiyip bitirecek; 
Güneş yukardan kanımızı içecek; 
Bir tümsek engel göle ulaşmamıza! 
Kardeş! 
Al ovalardan bütün kardeşleri, 

43 
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FATIMA 

Dağlardan bütün kardeşleri al 

İKİSİ BİRDEN: 

Eriştir hepsini yüce Yaradanal 

ALİ 

Haydi, gelin hepinizi ­
Nasıl da  coşmakta şevkle; 
Bir nesil ki taşıyor yücelere önderini ! 
Paflak zaferlerle ilerlerken, 
Ülkelere ad verir, 
Geçtiği yerlerde şehirler kurulur. 

FATIMA 

Onu şehirler durduramaz 
Kulelerin ışıklı tepeleri de2 
Ve görkemli mermer sarayları 
Lütfunun, kudretinin abideleridir bunlar 

ALİ 

Sanki atlas; sedir ağacından gemileri, 
Taşıyor devasa omuzlarında; 
Ve bir uğultu ki rüzgarda, 
Sırtında binlerce yelkenli, 

2 "der Türme Flammengipfel" (Kulelerin ışıklı tepeleri), ışık kulesi demek oluyor. Tıpkı bütün ka­
sideye esas teşkil eden akarsu Peygamber metaforu, umman da Tann metaforu olduğu gibi, bu 
metafor Goethe'nin, -bazı gizli literatür kanallar dolayısıyla olmasa da o, dahiyane bir sezgi ile 
Müslümaniann dini düşüncesine nüfuz etmişti- bir İslami gelenekten haberdar olduğuna işaret 
etmektedir -Ortaçağdaki Avrupa mistik düşüncesi pek tabii Müslüman sufi düşüncesine istinat et­
mektedir-. Zira Arapçada ışık kulesi(minariit el-hudii) Peygamber metaforu olarak kullanılmaktadır, 
daha doğrusu -mecazi anlamda- 'doğru yolu gösteren' anlamında. Benzeri bir ilişki şu mısralardan 
okunabilir: "Kardeş, kardeşlerini de al yanına,/0 kadim Yaradana,/Kucağını açıp bizi bekleyen/O 
ebedi ummana kavuştur,/ Ah! O kollar ki beyhude açılmış,/Bağnna basmak için hasret çekenleri." 
Çünkü Okyanus'un Arapça eşdeğeri El-Muhlt yani her şeyi kuşatan demektir. Kur'an'da Allah birkaç 
yerde El-Muhlt olarak isimlendirilmektedir. (Yazann notu) . 
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Hep onun ihtişamına şahit 
Ve böylece bütün kardeşlerini, 

FATIMA 

Evlatlarını, hazinelerini, 

İKİSİ BİRDEN: 

Neşe saçan kalbiyle 
Götürür bekleyen Yaratanal 
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Goethe, Mahomet trajedisi planı çalışmalarından önce Frankfurt'taki pietist 
arkadaşı Susanne von Klettenberg çevresinde çok hareketli İstişarelerde bulun­
du. Bütün saygısına ve dostluğuna rağmen o, -doğrusu tam olarak sebebini ver­
meksizin- bu çevrede kendini yabancı hissediyordu. O, kendi tabiatma uygun 
bir dindarlık arayışı içerisindeydi; galiba, bu yüzden, yani kendinden tamamıyla 
emin olabilmek için hariçten bir teşvike muhtaç idi. Bu arama zamanı üzerine, 
Wilhelm Meister'in Öğrenim Yılları içerisinde Güzel Bir Ruhun İtirafları başlıklı bir 
ara bölüm metninde itiraf mahiyetinde bir pasaj mevcuttur. Bu pasaj bir ölçüde 
Bayan Klettenberg için bir abide mahiyetindedir ve fakat Goethe'nin de kendi 
tecrübelerini vermektedir. O bölüm şöyle devam eder: 

O zaman da tarikatten uzak olmayı ne kadar istemiştim.  Fakat öz benl iğini 

iğreti şeki l lerin d ış ında tam bir bütün olarak tanımak nasibine bu kadar erkenden 

kim erişebi l i r? Ben, bu ruhi saadetime çok ehemmiyet veriyordum.  Yabancı lar ın 

teveccühüne ise güvenim azd ı .  Ha l le' l i ler in tarikatine tamamıyla tesl im olmuştum 

[Yan i  August Herman n Francke tarafından kurulan bir pietist tarikat. K. Mommsen] . 

Bu tarikatin icaplar ına göre, günah yapmak korkusu ka lpde şiddetle yer al­

mal ıyd ı .  Bu sıkıntıya düşen ka lb, az çok hak edi len cezayı, günah hazzın ı  azaltan 

cehennem azabın ı  önceden tatmal ı .  i nsan, sonunda affa uğradığın ı  elle tutu lur  şe­

kilde hissetmekle beraber gün geçtikçe, bu hissediş ekseriya gizli bir hal a l ıyor ve o 

zaman, yen i  baştan cidd iyetle araştırı lması gerekiyordu.  [ . . .  ] 
Hayatımızı borçlu olduğumuz, hayat diyebi leceğimiz ne varsa, hepsini besle­

yen varl ıktan bizi ayıran ve henüz izah ı  yapı lmamış günah deni len habis şeyi henüz 

b i lmiyordum.  (Goethe, Wilhelm Meister'in Çıraklık Yılları l l ,  istanbul 1945, Çev. Şükrü Ata la 

ve Cemal Köprülü, s .  103-105) 

Bu dini tavrında Goethe, pietist dostlarından gerçekte ne derece uzaklaş­
mıştı, bu neredeyse grafikle gösterilecek kadar belli oluyordu; hem de pietistler 
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arasında yaygın olan ve Goethe'nin Allah'a ulaşınaya gayret eden akarsu me­
cazını bulduğu dini risale ile Mahomets Gesang(Kaside-i Muhammediye) 'ta sergile­
diği kendi anlayışı arasındaki farktan okunuyordu. Friedrich Warnecke (Goethes 
Mahomet-Problem, Halle 1907) , Konrad Burdach (Faust und Moses, Berlin 1 9 1 2) ve Franz 
Saran (Goethes Mahomet und Prometheus, Halle 1914) başlıklı eserlerinde Goethe'nin sonsuz 
deryaya akan nehri Allah sembolünün kaynak metni olarak Madame Guyon'un Tor­
rents Spirituels'ini kullandığım ortaya çıkarmışlardır.3 Goethe'nin Frankfurt'taki evinde 
bulunan kütüphanesinde Madame Guyon'un eserleri mevcuttur; lakin şair onun yu­
karıda zikredilen eserinin Almanca tercümesini de tanımış olmalıdır. Bu eser, ı 728 yı­
lında Leipzig'de, aşağıdaki başlıkla yayınlanmıştır: "içerisinde Allah'm ruhları -ki bunlarm 
hepsi yeni ve büsbütün ilahi bir hayata intikal etmek durumundadırlar- nasıl arındırdığı ve iterisi 
için nasıl hazırladığınm akarsu mecazıyla temsil edildiği manevi nehirler. " 

Doğuş itibariyle Jeanne-Marie Bouvier de la Motte olan ve sonradan Mada­
me Guyon (1 648- ı 7 ı 7) diye adlandırılan Fransız aristokrat Madam e du Ches­
n oy, ı 676 yılında eşinin ölmesinin ardından kendini mistisizme verdi ve içerisin­
de aşırı Quietismus (kiyetizm : kendini arındırmak suretiyle Allah'a ibadete vak­
fetmek ve gönül huzuru kazanmayı amaçlayan Hıristiyan mistisizmi) 'un temsil 
edildiği birçok eser kaleme aldı. Demek oluyor ki o, tümüyle terk-i dünyayı şart 
koşan, Allah ile vuslatın en üst basamağına ulaşmayı vaazlarında öğütlüyordu. 
Burada Katolik kilisesi Allah ile insan arasında aracı rolünün inkar edildiğini gö­
rüyordu ki, Madame Guyon'u birçok kez hapse attırdı ve öğretisini de zındıklık 
olarak ilan etti. Muyon'un bu öğretileri 45 cilt olarak basılmış ve Almanya'da 
öncelikle pietistler arasında hırslı okuyucular bulmuştur. Eserlerinden birisi ise, 
birçok ilahiler kitabı şairi olan Gerhard Tersteegen tarafından I1ahi Aşk ve Gayrı 
ilahi Olan Tabiat Aşkı başlığı altında tercüme edilmiştir. "Gayri ilahi tabiat aşkı" ­
Goethe'nin tabiat dindarlığı için bundan büyük kontrast düşünülebilir mi? 

Madame Muyon'un dini risalesinin başlığından anlaşıldığı gibi, Goethe'nin 
Hz. Peygambere yazdığı kasidenin aksine bu risale büyük miktarda münferİt 
akarsulardan bahseder; burada kastedilen, insanların ruhlarıdır; bunlar derya­
ya yani Allah'a doğru yaklaşmak gayreti içerisindedir. Bunlar üç tarzda yahut 
derecede, yani üç hal içerisinde sınıflandırılırlar ve bunun sonucu olarak farklı 
suretierde Allah'a ulaşırlar. Madame Guyon'un risalesindeki her üç farklı akış 
tarzının tasvirlerinden Goethe, her birinden bir motif alır; bunu kendi şiirine 
entegre eder ve tümden bir imajda kaynaştırır. Şöyle ki, kayalıklardan fışkıran 
kaynak, daha gür ve güçlü bir akarsu olarak tekrar O'nunla birleşrnek üzere ade­
ta Allah'ın kollarından fışkırıp akar; küçük akarsular büyük nehirlerle birleşir; 
bazı akarsular çöllerde kuruyup yok olma tehlikesine maruz kalır yahut engeller 

3 Krş: Opuscules spirituels de Madame ]. M. B. de la Mothe Guion [sic ! ] .  Nouvelle Edition, corrigee 
et augınentee de son rare traite des Torrens. A Cologne, ch ez Jean de la Pierre, 1 720. (Yayınevinin 
verdiği tarih uydurma.) Tıpkıbasım: Hildesheim 1965. (Yazarın Notu) 
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tarafından durdurulur; mal ve servet yüklü bazı nehirlerin ihtişam ve güzelliği 
anlatılır; Allah'ın halkettiklerine duyduğu hasret dile getirilir. Maamafih Goethe, 
sadece uM duygulara hitabeden öğretilerle dolup taşan bir risaleyi sürükleyici 
bir şiire -ki bu şiir kendi zorlu formu ve tasvir ettiği mevzu ile uyum içerisinde 
yani akan bir nehir gibi sürekli artarak yükselmekte, kendi ritmik hızına uymak­
tadır- dönüştürmekle kalmamıştır.4 Daha çok Geethe'nin kasidesi, daha önce 
ima edildiği üzere, Madame Guyon'un risalesinden, özellikle muhteva olarak da 
belirleyici bir tarzda ayrılmaktadır. Tam bilinçli olarak Goethe evvela, Madame 
Guyan'da merkezi bir rol oynayan günah motifini ele alıp eleştirdi. Günahtan 
arınma, günah çıkartma ve tövbe Madame Guyon nezdinde, ruhların Allah'a yö­
nelmesi için şarttırlar. Nehirlerin akış esnasında önüne çıkan engeller, birikin­
tiler, suyun çekilme ve çölde kuruma tehlikeleriyse, onun indinde bu dünyanın 
günahkar baştan çıkarmalarına dair işaretlerdir. Fakat nehirlerin üç sınıf olarak 
hiyerarşik derecelendirmesi de Geethe'de ortadan kaybolmuştur. Gerçi Hz. Mu­
hammed bir öncü suretinde öne çıkmakta, kardeşlerini cı1ş-u hurı1ş ile kendiyle 
birlikte sürüklemekte, fakat yine de onlar arasında bir primus inter pares(eşitler 
arasında birinci) 'den başka bir şey değildir. Buna karşılık Madame Guyon, üç kol 
şeklinde birbirine bağlanaraktan dağlardan inen ve engellenemez bir biçimde 
denize koşan, ne kardeşlerine ve ne de herhangi başka bir şeye aldırış etme­
yen bu tarzı dindarlığın en yüce formu olarak takdim etmektedir. Mal ve servet 
yüklü, yaratıcı nehirler Guyon nezdinde ikinci mevkide yer alırlar ve hatta onun 
tarafından hor bir bakışın hafif ironik bir edası ile muamele görürler. (Burada 
muhtemelen onda Katolik kilisesinin ihtişamlı görüntülerine dair bir gizli kriter 
rol oynamaktadır.) Franz Saran şöyle yorumlamaktadır (a.a. 0., s. 2 1 ) :  

Geethe eski tabiat ve dünyayı inkar  eden mistik görüşü tabiat ve hayat ne­

şesi do lu, dünyayı onayiayan bir  düşünce tarzına dönüştürrneğe n iyetlendi .  Başlı 

başına tabiat, hayat, kültür ve dünyan ın  özü Al lah'a götürür. [ . . .  ] Bunun la  bir l ikte 

4 Eğer Torrents'te, Madame Guyon'un beşeri ruhlarla karşılaştınlan zihni akımları, öğretici mecazlar 
olarak görmek mecburiyetindeysek, o zaman Hegel'in, Goethe'nin şiirinde bir sembolün mevzu­
bahis olduğuna işaret ettiğini hatırlamalıyız: «Şayet iki şey kendi başlarına alındıkta bağımsız iki 
görüntü yahut durumlar olarak tek bir şeye kalboluyorsa, o zaman bir sembol meydana geliyor; 
böylece bir hall durum anlamını terk ediyor. Bu anlam diğer sembol marifetiyle anlaşılır kılınıyor. 
[ . . .  ] Goethe'nin Muhammed Kasidesi bu tarzdandır. Yalnız bu serlevha bile bize şunu göster­
mektedir: Kayalardan fışkıran bir pınar, kayalıklardan aşağı, derinlere bırakır kendini, köpüren 
kaynaklar ve çaylarla birlikte ovaya iner, kardeş kaynaklan yanına alır, geçtiği ülkelere isim verir, 
bastığı yerlerde şehirler inşa edilir; sonra tüm bu barikulade güzellikleri, kardeşlerini, sevgilile­
rini, çocuklarını beraberine alarak ve neşe saçarak kollarını açmış kendilerini bekleyenYaradanın 
sinesine eriştirir; böylece güçlü bir ırmak sembolüyle verilen Muhammed'in cesurca ortaya çıkışı, 
öğretisini hızlıca yayması, tüm halklan bir din altında bir araya toplaması başarıyla tasvir edilir.» 
(In: Hegel, Vorlesungen über die Asthetik, Band I= Werke in zwanzig Blinden, Hg. von K. M. Michel 
und Eva Moldenhauer, Band 13, Frankfurt/Main 1970, s. 523 f.) (Yazarın notu) . 
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"Kaside"n in  tümüyle tasavvur tarzı elbette açık bir şeki lde ortaya çıkmış o luyor. Zira 

tabiat ve dünyaya taa l luk eden eski metafizik düşünceler, kasidede geçtiği şekl iy­

le, zor mazur görülür  cinstendirler. imparatorluklar, eya letler ve şehirler aras ından 

akan bir nehir göz önüne getiri lerek yapı lan mistik tasavvurlar gerçekten "zor an­

laş ı l ı r  şeylerd i r'' . 

Anlaşılan o ki, Hıristiyan asketizmi dışında dünyayı onayiayan bir mistisiz­
min olabileceği düşüncesi, Saran'ın aklına gelmiyordu. Başka bir ifadeyle bu dü­
şünce ona "kabil-i telif gelmiyordu."  Evet, o, Goethe'nin Mahomet Gesang(Kaside­
i Muhhammediye) 'ı kaleme alırken üzerinde müessir olmuş tüm etkileri; Yeni 
Ahit'ten mülhem Christologie(Hz. İsa'nın şahsı ve eseriyle ilgili öğreti) 'ye, Ket­
zergeschichte (Zındıklık Tarihi) ve Madame Guyon'un Torrents'inden Klopstock'un 
Messias'ına kadar hepsini sayıyor; ancak her ne hikmetse Goethe için aslında en 
önemli doküman olan Kur'an hiç aklına gelmiyor. Hem de şiirin başlığı sarahaten 
"Peygamber Hz. Muhammed" olarak adiandınidığı halde! Burada açıkça, Alman­
ya'daki geleneksel Goethe kabullerinde halen hüküm sürdüğü görülen bir tabuya 
yönlendiriliyoruz: Goethe'nin İslam'a teveccühü bazı Goethe uzmanları için bir 
kızgınlık değilse bile, en azından utanç verici bir durumdur. 5 Bu derece körleş­
miş biri için, Goethe'nin Madame Guyon'dan alınan nehir metaforunu İslam'ın 
ruhunu kavrama kudreti gösterdiği Mahomet Gesang (Kaside-i Muhammediye) 'ında 
bu şekliyle yorumlanınayı başarması elbette anlaşılamayacaktı. Buna karşılık 
şarkiyatçı Annemarie Schimmel, "Peygamberi tasvir için nehir mecazının çok önce­
lerden, 1 0. Yüzyılda Şif ilahiyatçı Kuleynf tarafından kullanıldığına" işaret eder. Tabii 
bunu Goethe'nin bilmesi mümkün değildi. "Goethe, kendine has bir sezgi anında 
bir Müslüman için de aynı şekilde doğru olanı söyleyivermiştir. "6 Bunun dışında Anne­
marie Schimmel, Pakistan'ın "fikir babası" olan büyük İslam şairi Muhammed 
İkbal'in "Irmak" başlıklı şiirini Farsçadan Almancaya tercüme etmiştir. Bu şiir 
Goethe'nin kasidesinin yaratıcı bir şekilde dönüştürülmüş farklı bir tasviridir.? 
Dindar bir Müslüman olan Muhammed İkbal, her zaman Goethe'de bir ruh ak­
rabasını görmüş ve övmüştür. Maamafih Goethe'nin İslam dünyasında nasıl gö­
rüldüğünü anlatmak için müstakil bir kitap yazmak gerekir. Bilhassa Goethe'nin 
şiirin tamamında hayat anlayışını nasıl ifade ettiği, Mahomets Gesang (Kaside-i 

5 Goethe und die arahische Welt (Goethe ve Arap Dünyası) başlıklı eserin yayınlanmasının üzerinden on 
sene geçmesine rağmen, Hessen Eyalet Radyo ve Televizyonu geçen yıl, daha doğrusu Goethe'yi 
anma yılında Doğu Batı Divanı hakkında oldukça zengin malumat ihtiva eden bir televizyon yayını 
yaptı. Burada Geethe'nin genel olarak İslam ile meşguliyeti ve özel olarak da Kur'an tetkikleri bir­
kaç kez zikredildi! (Yazarın Notu) 

6 A. Schimmel'ın Goethe und der Islam hakkında 10. 9. 1 999 tarihinde Hamburg İslam Merkezi'nde 
yaptığı konuşma. Konuşmanın metni: Al-Fadschr Nr. 95/1999, s. 6. 'da yayınlandı. (Yazarın Notu) 

7 Annemarie Schimmel: Muharnmad Iqbal: Botschaft des Ostens. Ausgewiihlte Werke. Tübingen 
1977, s. 121  f. 
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Muhammediye) 'ın son mısralarında açığa çıkmaktadır. Zira kendisi de bir şair 
olarak aynı minval üzere görevini ve makamını idrak etmektedir: insanları bir 
kardeş olarak etkilemek, onları birlikte sürüklemek, daha yüksek bir hayat için 
onları yukarı çekmek.8 İnsanları kendi tesir sahasına çeken karizmatik bir şahsi­
yet için ırmak metaforu motifini Goethe, Götz von Berlichingen başlıklı dramında 
da kullandı. Dördüncü bölümdeki Adelheits Schloss (Adelheit'ın Şatosu) sahnesinde 
şövalye ruhlu isyancı, Franz von Sickingen hakkındaki kıskançlık dolu emirlerini 
hain olarak vasıflandırdığı kişiye söyletir: 

"Ondan nefret ediyorum.  Onun itibarı, sadece bir defada birkaç küçük akar­

suyu yutan ve gerisi kendi l iğinden ardınca sökülüp gelen bir ı rmak misal i  artar." 

Hz. Muhammed Peygamber'de Goethe, Allah'a inancı tebliğ etmesi dolayı­
sıyla rahmet saçan bir şahsiyet gördü. Benzeri bir şekilde, bir şair olarak neticede 
kendi misyonunu dini bakış açısından görmektedir. 

Umumiyet itibariyle trajedi fragınanındaki peygamber siması tümüyle, genç 
Geethe'nin de eğilimlerini taşır. O zamanlar şair bir sürü dram planıyla uğraşı­
yordu; bunların her birinde o, tarihin büyük şahsiyetlerini yahut mitlerini gözler 
önüne serrnek istiyordu; kendi gençliğinde edindiği tecrübeleri özel olarak onlar 
marifetiyle sembolize etmek istiyordu. Şöyle ki, fıtratındaki yaratıcılığın büyük­
lüğünü ve gücünü Allah vergisi olarak görüyordu. Ne var ki Allah'ın bir emri 
olarak kendisine görünen bu kudreti aynı zamanda bir mesuliyet ve ödev ittihaz 
ediyordu. 

Geethe'nin İslam'ın asıl öğretisine, bilhassa vahdet inancına özel bir alaka 
gösterdiği, Mahomets Tragedie (Muhammed Trajedisi) 'sinin fragınanlarından -tıpkı 
Kur'an seçmelerinde olduğu gibi- açıkça bellidir. Daha piyesin başında Hz. Mu­
hammed' e yıldızlı bir sema altında söyletilen ilahide de şair tarafından ısrarla bu 
öğretiye işaret edilmektedir. Bu ilahi, Kur 'an 'ın VI. Suresi (Bakara) 'nin 75. ayet ve 
devamına istinat etmektedir. Daha önce gördüğümüz üzere Goethe bu ayetleri 
kendi seçmeleri arasına basitçe Megerlin'in inişli çıkışlı tercümelerinden alma­
mış, bilakis Maracci'nin Latince tercümesini esas alarak kendi Almanca metni­
ni yazıvermiştir. Doğrusu Goethe burada şair hürriyetini kullanarak, Kur'an'da 
monoteizmin asıl babası sayılan Hz. İbrahim'e taalluk eden sözleri Hz. Muham­
med' e söyletivermiştir. Burada o ilahi metnin lafzına yapışarak, metnin mesajını 
bu haliyle takdir etmeye hazır olmayanları hoş görmemektedir: 

8 Goethe, Toplu Eserleri'nin daha sonraki baskılannda en başa aldığı Zueignung (İthaf) başlıklı şiirinde 
kardeşlik prensibini vurgularnaktadır: "Başkası için içimde asil bir iyilik inkişaf ediyor,/ Artık tera­
ziyi saklayarnarn, saklarnarn, istemem! Neden bu hasret dolu yolu anyayım,/Şayet onu kardeşleri­
me göstermeyeceksem? . . .  " 
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Tei len kan n ich euch nicht dieser Seele Gefüh l .  

Füh len  kann  i ch  euch nicht a l i en  ganzes Gefüh l .  

W er, wer wendet dem Flehn sein Ohr? 

Dem bittenden Auge den Bl ick? 

Sieh, er b l inket herauf, Gad, der freund l iche Stern. 

Sei mein Herr du, mein Gott !  Gnadig winkt er mir  zu ! 

B leib ! B le ib' Wendst du dein Auge weg? 

Wie? Liebt' ich ihn, der sich verbirgt? 

Sei gesegnet, o Mond ! Führer du des Gestirns, 

Sei mein Herr du, mein Gott !  Du beleuchtest den Weg. 

lass ! lass n icht in der Finsternis 

Mich ! l rren mit i rrendem Volk. 

Sonn', d i r  g lühenden, weiht sich das glühende Herz. 

Sei mein Herr du, mein Gott ! leit', a l lsehende, mich.  

Steigst auch du  hinab, herrl iche? 

Tief hü l let mich Finsternis ei n. 

He be, l iebendes Herz, dem Erschaffenden d i  ch ! 

Sei mein Herr du, mein Gott!  Du a l l l iebender, du, 

Der die Son ne, den Mond und die Stern' 

Schuf, Erde und Himmel und mich 

* * * 

Bu ruhun hislerini anlatamam size. 
Duygu/art bütünüyle duyuramam. 
Yakartş/ara kulak verecek olan kimdir? 
Yok mudur ya/varan gözlere bakacak biri? 

Bak, şu ôşinô Müşteri ytldızı, nasıl parlamakta. 
ilôhım ol, Tanrım ol benim! Bir işaret lütfet bana. 
Dur, gitme! Batıyar musun yoksa? 
Nasıl? Yoksa, kendini gizleyen bir fôniyi mi sevdim ? 

Ey kamer, takdir ederim ki, yıldıziart n rehberisin sen, 
Rabbim ol, ilôhım ol! Yolumu aydınlatan sensin. 
Bırakma! Terketme beni karanlık/arda! 
Yolunu kaybetmiş şaşkın ka/abalıklar/a. 
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Ey güneş! Şu yamk gönül senin için tutuşur. 
ilôhi, Tanrım ol! Ay1rma beni doğru yoldan, ey Baslr! 
Yoksa sen de mi batıp gidiyorsun, ey ilôhl kudret! 
lifiri karanliklara gömülmekteyim elbet. 

Ey, seven kalp! Kalk doğru/! Yüksel Yaradan'a! 
Rabbim ol! Tanrım ol! Sen, tüm mah/ukatı sevensin, 
Sen ki güneşi, ay1, y1ld1zları yarattın, 
Yeri, göğü ve beni sen yarattın!9 

s ı  

Burada tekrar, Geethe'nin tabiat dindarlığının İslami tasavvurlar ile imtizaç 
içerisinde olduğu görülmektedir. İnsanın tabiat görüntülerinin çeşitliliği içeri­
sinden Allah'ın Bir'liği bilgisine yükselrnek mecburiyetinde olduğu yolundaki 
kanaatini o, Kur'an'da sembolik olarak ifade edilmiş halde bulmuştur. Goethe, 
Şiir ve Hakikat (II. Bölüm, 14 Kısım) 'te Mahomet fragınanı çerçevesinde bizzat 
ilahiyi nasıl gördüğünü şu şekilde yorumlarnıştır: 

Dram, Muhammed' in  tek başına gece vakti berrak bir seman ın  altında söy­

lediği bir kasideyle başl ıyordu .  Bu kasidenin mevzuu şöyleydi :  Muhammed önce 

sayıs ız y ı ld ızlar ı  birer ilah sayarak hepsine birden tapıyor; sonra bizim Jüpiter de­

diğimiz, Gad adındaki yı ld ız meydana çık ınca, bunu yı ld ız lar ın şahı b i lerek, ya ln ız  

buna taabbüd ediyor. Çok geçmeden ay yüksel iyor ve onun hem gözünü hem de 

gön lünü  teshir eyliyor; ondan sonra da doğan güneşin mükemmel b ir  şeki lde can­

lan ıp  kuvvetlendiğin i  görerek, bu yen i  mabuda tapmak zorunda ka l ıyor. Fakat bu 

değişikl ikler ne kadar  sevim l i  o lursa olsun, gene ona huzursuzl uk veriyor ve ruhu bir 

kere daha üstün bir mabut bu lacağın ı  h issediyor. Ben bu kasideyi büyük bir şevkle 

nazmetmiştim; şimdi kaybolmuş bu lunmasına rağmen bu peka la, bir koro i lahisi 

olarak bestelenrnek üzere, tekrar meydana getiri lebi l i r, ifade değişikl iği dolayısiyle 

de, musikişinaslara bile tavsiye edi lebi l i r .  Fakat bu işte, benim o zaman da tasav­

vur etmiş olduğum gibi, bir kervan reis in i  a i lesiyle ve bütün kabilesiyle bir l ikte göz 

önüne getirmek lazımdır; bu takdirde seslerin değişik, koronun da kudretl i  o lması 

pekala temin edilmiş o labi l i r. (Goethe, Kendi Hayatımdan Şiir ve Hakikat, Çev. Recai Bil­

gin, istanbul 1954, Maarif Basımevi, l l l . ,  s. 318) 

9 WA I 39, 1 89. Bu ilahi Goethe uzmanlan araında bile neredeyse tanınmamaktadır. Bunun sebebi 
şuradadır ki bu ilahi Goethe'nin şiir külliyatında hiçbir yerde geçmemektedir. Brecht'in şiirleri ve 
şarkılannın dahi dramlanndan ayrılarak bizzat şiir kitaplannda basıldığı nazan itibara alınacak 
olursa, bu çok üzücü bir uygulamadır. Buna karşılık tıpkı yukandaki gibi böylesine önemli bir şiiri 
bulamıyoruz, ama mesela Lila başlıklı lirik dramada geçen ,Korkak düşünceler/Ürkek sendeleme­
ler" gibi barikulade bir şarkı yahut Faust'tan Birkerebirbüyüsü şiirini Goethe'nin Toplu Eserlerinde 
beyhude yere anyoruz. Bu şiirleri onun tiyatro eserlerinde yahut, tıpkı burada olduğıı üzere, tere­
kesindeki fragınanlar arasında bilhassa aramak durumundayız. (Yazann Notu) . 
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Burada şaşırtıcı olan şudur ki, yaşlanmakta olan şair böylesine kat'i ve bü­
tün olarak bu projeyi halen hatırlıyor; hem de müsveddelerin çoktan kaybolup 
gittiği bir zamanda. (Bu müsveddeler ölümden sonra yeniden su yüzüne çıkıver­
diler.) Ne olursa olsun, Goethe'nin Şiir ve Hakikat'i kaleme almasının üzerinden 
kırk yıl geçmiştir. Muhammed projesi de şöyle nihayet buluyor: 

Eserin bazı münferit parçaların ın  ne maksatla tasarlandık ların ı  hatıri iyorsam 

da, bun ları burada an latmak, bu mevzuu lüzumundan fazla uzatmak demek o lurdu .  

Goethe'nin batıralarında Megerlin ve Maracci'nin Kur'an tercümeleri bir ef­
sanenin enteresan varyantıarı olarak birbiriyle kaynaşırlar. Megerlin bir defasın­
da, yazısında yanlışlıkla yıldızlardan çoğul olarak bahsetmiştir: 

"Gece onu örttüğünde, yı ld ızlara baktı ve şöyle dedi :  Bunlar benim tanr ı la­

r ımdır." 

Goethe, ona uyarak batıralarında tüm olaya politeist bir çıkış noktası ver­
miştir. Hz. Muhammed'in Mekkelilerin çoktanrı inancına (şirk) karşı verdiği 
mücadele göz önünde bulundurularak bu konuşma tarzının belli bir gerçeği ih­
tiva ettiği de inkar edilemez. Buna karşılık Maracci'nin tercümesinde tamamen 
doğru biçimde yalnız bir adet parlayan yıldızdan bahsedilir. Hz. Peygambere 
başlangıçtaki o terk edilmişlik ve çaresizlik hislerinden çıkmasına yardımcı olan 
Gad adındaki yıldızı Goethe, bu ilahisinde birçok hasarnaklı yolun hareket nok­
tası yapıvermiştir. (Goethe burada, bu "dost yıldız" ile bizim }üpiter'i kastettiği­
ni zikreder. Maamafıh bu yıldızın Arapça adı Al-Muşteri yani Müşteri yıldızıdır. 
Mevcut şiir için Goethe, bu gezegenin İbranice adını tercih etmiştir; zira bu, aynı 
zamanda on iki İsrail kabilesini göstermektedir.) Goethe'nin o zamanlar gayet 
bilinçli olarak gayret ettiği üzere, asıl karakteristik olan şudur ki, o, İslam'ın 
kutsal kitabında kendi dini itikadını teyit etmeye çaba göstermiştir. 

Muhammed dramı fragınanındaki Peygamber Hz. Muhammed'in gençlik dö­
nemiyle sütannesi Halime arasındaki diyalog sahnesinde geçen Allah'ın birli­
ği öğretisi, karakteristik bir biçimde tabiattaki ilahi işaretlere, tecellilere işaret 
eden imatarla birbirine bağlanmıştır. Bu surette Goethe'nin tabiata dayanan din­
darlığı yeniden ifade edilmiş olur: 

HALiME :  (Sütannesi ona seslenir) Muhammed. 

M UHAM MED:  Hal ime ! Ah, beni bu mut lu his lerimle baş başayken rahatsız 

etmek zorunda mıs ın? Ne istiyorsun benden, Ha l ime? 
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HALi ME :  Beni korkutma, sevgi l i  oğlum, seni gün batımından önce bekl iyorum .  

Taze gençl iğin i  gecenin teh l ikelerine maruz b ırakma. 

MUHAMMED: Katirler için gündüz de gece gibi lanetl id ir .  Kara kurbağan ın  

zehri çektiği g ib i  günah da kendine çeker felaketi. Öte yandan fazi let de şu gök 

kubbenin altında bir nazarl ı k  misa l i  en hayırl ı , sağl ık l ı  hava küresin i  etrafımızda mu­

hafaza eder. 

HALiME :  Böylesine yaln ı z  bu sahrada, eşkıyadan h içbir gece emin deği ld ir .  

MUHAMMED:  Ben ya ln ız  deği ld im.  Al lah' ım lütufkarca yan ıma yaklaştı . 

HALiME :  Gördün mü O'nu?  

M U HAMMED:  Sen görmüyor musun  O'nu? Her  sessiz kaynağın başında, ye­

şeren her ağacın altında sevgisin in  tüm sıcaklığıyla benimledir .  Nası l  müteşekkirim 

O'na .  O, göğsümü açtı, ka lb imin üzerindeki katı örtüyü ka ld ırd ı  ki O'nun  ismin i  his­

sedebi l iyorum .  

HALiME :  Rüya görüyorsun !  Göğsün açı lmış olsa sen yaşayabi l i r  mis in? 

MUHAMMED:  Beni  an lamayı öğrenesin diye senin iç in Al lah'a yakarmak isti­

yorum .  

HALi ME :  Kimdir sen in Tanrın, Hobal mı  yoksa A l  Futas mı?  

MUHAMMED:  Zava l l ı, taşa şöyle seslenen ta l ihsiz ha lk :  Sen i  seviyorum. Beni 

koru ! d iye puta ya lvaran .  Bun lar ın dua ları d uyması için b ir  ku lak' ları var mı? Yard ım 

etmesi iç in  bir kol' ları var m ı?  

HALiME :  Taşta yaşayan, put'un  etrafında dönen ben i  duyar, onun gücü bü­

yüktür !  

M U HAMMED:  Ne kadar  büyük o labi l i r  ki? Onun  yanında üç yüz  adet daha 

bu lunuyor, her bir ine bir taş dua etmekte. Komşu larınız onlara taparsa ve komşula­

r ın ız size karşı o lursa, o zaman sizin tanrı lar ın ız s ın ırlar ın ı  şaşı rmış küçük hükümdar­

lar  m isal i son bulmayan kavgalarla dönüşümlü  olarak birbirlerin in  yol lar ın ı  kesrnek 

zorunda olmazlar mı? 

HALiME :  Sen in Tanrı'n ın  h iç arkadaşı yok mu? 

M U HAMMED:  Arkadaşı o lmuş olsayd ı Tanrı o lur muydu? 

HALiME :  Peki, O'nun evi nerede? 

MUHAMMED: Her yerde .  

HALi ME :  Bu hiçbir yer  demek.  Bu kadar geniş l iği kucaklayacak kolun  var  mı?  
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MUHAMMED:  Senin sevgin için sana teşekkür eden şu kol lar  daha güçlü ve 

yan ıp  tutuşmakta . Bana bu kol ları ku l lanmama müsaade etmenizin üzerinden çok 

zaman geçmedi .  Ha l ime, benim hal im sıkı b ir şeki lde kundakladığınız çocuğa ben­

ziyor, kendimi bu karan l ık  kundak içinde hissediyordum; lakin kendimi  kurtarmam 

bana bağl ı  deği ld i .  Rabbim, insan l ığı bağlar ından kurtar, on lar ka lp lerin in derin l ik­

lerinde sana hasret duymakta . 

Bu sahne, Geethe'nin Hz. Peygamber'in çocukluğuyla ilgili olarak nakledi­
len hikayelerle ne derece teferruatlı uğraştığını ve onu tasavvur dünyasında ne 
derece kullandığım göstermektedir. Mesela, bu efsaneye göre, Hz. Muhammed'le 
beraber hayvan güden sütkardeşi anlatmış ki: Bir gün beyaz elbiseler içerisinde 
ışık saçan iki adam -yani melek- kendilerine görünmüş, bunlar Hz. Muhammed' i 
yere yatırmışlar, göğsünü açmışlar, kalbini yıkayıp, aynı gece ardında hiçbir yara 
izi bırakmadan tekrar kapatmışlar. Efsane, Sütannesi Halime'ye bunu anlattıkla­
rında, onu nasıl büyük bir korkunun sardığından bahsetmektedir. 

Bu kı s sa 94. Sure'nin ilk üç ayetine rücu etmektedir. Burada Allah, Hz. Pey­
gambere şöyle hitap etmektedir (Friedrich Rückert'in tercümesiyle) : 

"Erschlossen wir d ir  nicht die Brust/Und nahmen ab dir  deine Last/darunter 

du gebeugt dich hast?" 

"1. Biz sen in  göğsünü açı p genişletmedik mi? Bel in i  büken yükünü senden a l ı p  

atmadık mı?" 

Tıpkı Kur'an'da olduğu gibi Goethe nezdinde de Allah, ileride peygamber 
olacak gencin göğsünü bizzat açmıştır: 

"Nası l  müteşekkirim O'na -göğsümü açtı, ka lb imin üzerindeki sert örtüyü ka l­

d ı rd ı  ki adın ı  h issedebi l iyorum." 

Şu var ki Goethe, halkın sevdiği, naif müşahhas kıssadan Kur'an'ın sembo­
lik diline geri dönmektedir. Benzeri bir motife de Geethe'nin Temmuz 1 772'de 
Herder' e yazdığı mektupta rastlamaktayız: 

"Musa'n ın  Kur'an'da yaptığı gibi dua etmek istiyorum :  Tanrım dara lan göğsü­

me terah l ı k  ver." 

Demek oluyor ki, eğer Goethe buradaki diyalogda Peygamber'in gençliğini 
İslami rivayerlere uygun olarak tasvir ediyorsa, o zaman bu hikayede aynı anda 
bizzat kendi dini tecrübeleri de yansıtılmaktadır. Neredeyse bunlar kelimesi ke-
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Bınesine Wilhelm Meister'in Saf Bir Ruhun itirafları bölümündeki şu kısmı hatır­
latmaktadır: 

Şunu söylemel iyim ki, ne zaman s ık ıntı içinde Al lah' ı  aradırnsa h içbir zaman 

boş dönmedim .  Bu bah iste çok söz söylenmiştir; bununla beraber daha fazla söy­

lemem için, ne imkan var, ne de izin .  [ ... ] Nefes a lmadan nası l  yaşanamazsa, benim 

de bu dünyada Al lah's ız yapamayacağı m ı  b in lerce küçük vakalar ın b ir  a raya gelerek 

bana göstermesinden dolayı ne kadar  bahtiyarım .  Tarikat harcı softa d i l inden iste­

ğimle sakınara k söyleyebi leceğim büyük gerçek, Al lah' ın bana yakın oluşu ve benim 

de, onun huzurunda oluşumdur.  (Goethe, Wilhelm Meister'in Çıraklık Yılları l l ,  istanbul  

1945, Çev. Şükrü Ata la ve Cemal Köprülü, s. 103} 

Gençliğinin aynı döneminde, Muhammed dramı projesini çalışırken, Goet­
he bir de Prometheus dramı tasarladı. Bu projeye ait bir şiir vardır ki Friedrich 
Heinrich jacobi tarafından Goethe'nin muvafakatİ alınmadan daha sonra yayın­
lanmıştır. Bu şiir onu ateizmle ilgili olarak zan altında bırakmıştır. Bu övgü şiiri­
nin başlığı Prometheus'tur. Gerçi jacobi'nin Über die Lehre des Spinoza in Briefen an 
den Herrn Moses Mendelssohn [Spinoza'nın Öğretisi Üzerine Moses Mendelssohn'a Mektuplar] 

( 1 785) başlıklı kitabında bu şiiri yayınlamaktaki maksadı, öncelikle Spinoza'nın 
ateistliğini ispat etmekti; lakin ileri sürdüğü ispatın temelini Goethe'nin bu şiiri 
oluşturuyordu. Dolayısıyla Goethe de bu olayda rahat bırakılmamış oluyordu. 1 0  
O zamanlar Almanya' da bu şiirin yarattığı muazzam etki, daha sonraları Goethe 
tarafından Şiir ve Hakikat (Üçüncü Bölüm, Onbeşinci Kitap) 'de şu meşhur sözler­
le tasvir edilmiştir: 

"Bu olay, pek değerl i  adamlar ın giz l i  i l işki lerin in örtüsünü ka ld ı ran ve açıkla­

yan bir patlamanın fiti l in i  ateşlerneye hizmet etti." 

Nicholas Boyle bu olayın radikalliğini pek iyi izah eder. Şöyle yazar: (bkz: 

Goethe, The Poet and the Age, Volume I: The Poetry of desire: Oxford 1991 ,  s.  1 64) : 

"Ne Feuerbach ne de N ietzsche h issi ve entelektül an lamd3 Deccal ' in ortaya 

çıkmasına i lave bir katkı sağlamış lard ı r." 1 1  

10 Goethe l l  Eylül 1 785 tarihinde jacobi'ye yazdığı bir mektubunda istihzalı bir tarzda şöyle diyor: 
"Bana senin Spinoza'yı gönderiyorsun [ . . .  ] Ancak acaba benim şiirimi [das Göttliche =Uliihiyet] 
benim adımla oraya koymakla iyi bir şey yaptın mı? Bu surette Prometheus'a canı sıkılan parma­
ğıyla beni göstersin. Herder, bu münasebetle benim Lessing ile aynı akibete uğramamı pek eğlen­
dinci buluyor." (Yazann Notu) . 

1 1  Buna rağmen Boyle, Geethe'nin Spinoza tarafından cesaretlendirildiğini hissettiği immanens (iç­
kinlik) konusundaki radikalliği şu şekilde rölative etmeğe çalışır: O, Spinoza'nın Goethe üzerin­
deki tesirini tam anlamıyla reddetmese de az göstermektedir. Şöyle ki Goethe'yi, daha önceleri 
birçok gerrnanistin yaptığı gibi, Spinoza'nın taraftan olmaktan çıkarır ve Leibniz tarafıanna dö­
nüştürmeye çalışır (söz konusu yerde, s. 1 60/61 ve s.384) . Goethe'yi Leibniz taraftan yapma veya 
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Maamafih Goethe'nin Muhammed fragmanını ve Prometheus kasidesini yan­
yana okuyan kişi, kendine şunu soracaktır: Nasıl olur da aynı şair aynı zaman 
içerisinde birbirine böylesine zıt iki eser yazabilmektedir? Nasıl oluyor da Pro­
metheus'taki tanrıların istihzası ile Muhammed projesinde ifade edilen kesin Tanrı 
inancı birbiriyle imtizaç içerisinde olabiliyor? İki fragınanda da tamamen birbiri­
ne zıt kanatleri dile getiriyor gibi görünen, fakat yine de asıl kavrarnda birbiriyle 
uyum içerisinde olan mısralar vardır. Bunun için Prometheus'tan aşağıdaki bölüm 
ile -ki burada Goethe'nin pek önemsediği yanılmak, yolunu şaşınnak (das Irren) 
kavramı fevkalade önemli bir rol oynar- Muhammed fragınanının giriş kasidesin­
den benzer pasajı karşılaştırmak kafidir: 

Daha bir çocuktum, 
Neyin ne olduğunu bilmiyordum 
Şaşkm bak1şlarım1 güneşe çevirdim, 
Karş1da bir kulak şikôyetimi 
Sanki duyuyormuş gibi, 
Benim kalbi m gibi daralan bir ka/be 
Merhamet edecek biri varmiş gibi. 

Bu şaşkınlıktan çıkış yolu Prometheus'ta kendi kendine yardım ile kaimdir: 

Kim bana yard1m eder 
Titanlarm kibrine karş1 ? 
Kim kurtarır beni ölümden 
Kölelikten ? 
Her şeyi kendin tamamlamadm m1 sen, 
ilôhi bir kor halinde yanan kalp? 

Buna karşılık Muhammed trajedisinin giriş kasidesinde, terk edilmişlik his­
sini beyan ettikten sonra onun kahramanı şöyle yönelir: 

Goethe'nin Prometheus başlıklı övgü şiiri üzerinde Spinoza'nın tesirini inkar etme denemelerine 
karşı Martin Bollacher (Der junge Goethe und Spinoza. Tübingen 1969} ve Mornıne Mornınsen (Spino­
za und die deutsche Klassik, in: M. Mornınsen, Lebendige Über!ieferung. George, Hölderlin, Goethe. Bem 
1999} haklı olarak kararlı bir şekilde itiraz etmişlerdir. (Yazarın Notu} 
Gegen die Versuche, aus Goethe einen Leibnizianer zu machen oder den EinfluB von Spinoza 
auf die Entstehung der Ode Prometheus zu leugnen, haben Martin Bollacher (Der junge Goethe und 
Spinoza. Tübingen 1969) und Mornıne Mornınsen (Spinoza und die deutsche Klassik, in: M. Mornınsen, 
Lebendige Über!ieferung. George, Hölderlin, Goethe. Bem 1 999) zu Recht entschieden Einspruch er­
hoben. (Anm. d. Hg.) 
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Kim, kim kulak verir yakartş/ara? 
Ya/varan bak1şlara çevirir gözünü?  

57  

Bütün ümidini bir tek Allah'a yöneltir; onu diğerleri arasında ay suretinde 
bulmayı ümit eder: 

Birakl Birakl lifiri karanlikta birakma beni! 
Dalôlete düşmüş bu halkla şaş1rtma beni. 

Ta ki o, objelerin kesretini (çokluk ve çeşitliliğini)ve faniliğini doğrudan 
doğruya kavrayıp, tüm tabiat görüntülerinin en güçlüsü olan güneşin dahi fevki­
ne yükselerek Allah'ın Bir'liğine ulaşmak zorunda olduğunu fark edinceye kadar: 

Ey, seven kalp! Kalk doğru/! Yüksel Yaradan'a! 
Rabbim ol! Tannm ol! Sen ki, tüm mahltikatı sevensini 
Sen ki güneşi, ay1, yildiziart yarattın, 
Yeri, göğü ve beni sen yarattın! 

Burası Goethe'nin Allah'a tapınınası ile onun kendi kendine yardım anlayışı 
arasında hiç çözülmez gibi görünen tezadı detaylı olarak ele almanın yeri değil. 
Yalnız şu kadarını vurgulamak lazımdır ki, bu tezat, zaman zaman Goethe'ye 
izafe edilen felsefi meselelerde eklektik bir kayıtsızlık kusuru değildir asla; bila­
kis bu daha çok onun düşüncesinin genişliğine uygun düşmektedir. Bu tertium 
comparationis yani kıyas için istifade edilen üçüncü şık, aynı gençlik dönemine ait 
Ganymed başlıklı şiirinde yer almaktadır: 

Bu lutlar uçuyor 

Aşağı doğru, bu lutlar 

Meylediyor arzul u  aşka .  

Bana ! Bana ! 

Kucağın ızda 

Yukarı doğru daima ! 

Sararak kucaklamaktası n i  

Sinene doğru yükselmekte h e r  şey 

Ey, tüm mahlukatı seven, müşfik Yarada n !  

Bununla beraber en azından söz konusu tezadın çözümü ima edilmek duru­
mundadır ki, buna Momme Mornınsen dolaylı olarak işaret etmiştir: Prometheus 
kasidesi zata mahsus yaratıcı Tanrı tasavvurları ile, hani Goethe'nin çocukluğun­
dan beri kurtulmak istediği geleneksel Tanrı tasavvurlarıyla bir hesaplaşma idi. 
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Keza o zamanlar altı yaşındaki Goethe'nin, çocukluk inancı olan müşfik baba­
Tanrı tasavvuru 1 755 yılındaki Lizbon zelzelesi dolayısıyla derinden sarsılmıştı. 
Tıpkı Şiir ve Hakikat (İlk Bölüm, ilk Kitap) 'de okunabileceği gibi: 

"Yeri göğü yaratan Tanrı, kötülerle bir l ikte iyi leri de aynı felakete maruz b ı rak­

makla hiç de bir baba gibi hareket etmemişti ." 

Goethe'nin yolları ayırdığı geleneksel kilise öğretisinden sonra tüm gayret­
ler, tıpkı Mommsen'ın (a.g.y., s. 223) yazdığı gibi, şuraya varıyordu: "Dünyaya 
değil Allah'a yücelik vermek lazım." Şöyle devam ediyor: 

Klasikierin ruhuna doğan manalar bunun tam zıddıyd ı :  Onlar dünyaya, tabiata 

yücel ik atfediyorlard ı ve burada keşfedi len değerler  on lara öylesine yüce gel iyor­

du ki, onu ifade etmek için bir tek "i lahi" sıfatın ı  uygun görüyorlard ı .  Gerçi on lar  

tarafından da yaratıcı prensibin mutlak i l kl iği -Spinoza'n ın  notura naturans' ı kabu l  

edi l iyordu .  Bunun la bir l ikte o ,  cevheri itibariyle b i l inemez, s ı rr ına erişi lemez, insan 

tarafından kavranamaz görünüyordu; "şah ıs" olarak ise daha da az. Tanrısal olan 

ya ln ız  tabiatta -Spinoza'n ın  natura naturası- doğrudan doğruya idrak edi lebi l i r .  Bu 

durum dünyaya, nesnelere değerini ve insana da en önemli görevin i  veri r. 

Goethe, Kur'an'da tıpkı Spinoza'nın Etik'inde olduğu gibi bu dünyada faal 
olmak için bir teşvik keşfeder. Vakıa Kur'an'da, Spinoza'nın Etik'inin aksine, 
imanın şartı olarak ölümden sonra bir öte dünya, cennet ve cehennem inancı tek­
rarlanmaktadır (daha sonra "Müslümanlara has" bir cennetten bahsedilecektir) . 
Bununla birlikte Kur'an'da hiçbir yerde öte dünya lehine bu dünyanın kıyınetten 
düşürülmesine yönelik bir değerlendirme, bu dünyanın asli günahtan (insanın 
doğuştan günahkar olmasından) dolayı bir pişmanlık yurdu olduğuna dair bir 
tasavvur bulunmaz. Maamafih Allah'ın Bir'liğinin işareti olarak İslam'ın dün­
yaya bağlılığı Goethe için belirleyicidir. Bu yüzden Hz. Muhammed Peygamber 
onun için beşeriyetİn en büyüklerinden sayılmaktadır. İşte Goethe, bu sebeple 
Muhammed trajedisinde bir abide dikmek istemiştir. 



6. Şiir ve Hakikarte Muhammed Projesi ve 
Peygamberl ik meselesi ( 1 8 1 3) 

"Bir dahinin karakter ve zihin 
marifetiyle insanlar üzerinde kurduğu iktidar namına ne varsa onu, 

ve bu arada neyi kazandığını yahut kaybettiği ni ortaya koymak icap ediyordu. " 

MUHAMMED dramında tasvir etmek istediği üzere, Hz. Peygamber'in şahsında 
Goethe'yi meşgul eden başka bir fikir, başka bir nokta-i nazar vardı. Bu gö­

rüş, onun on yıl kadar sonra Şiir ve Hakikat'te teferruatıyla tasvir ettiği Muhammed 
eylem planında öne çıkmaktadır. Burada Hz. Peygamber'in mübarek şahsında, 
onu trajik bir kahraman yapan ihtilaflı karakter hususiyederi de gözükmektedir. 

İç ve dış tecrübeler Goethe'yi şu kanaate vardırmıştı: Dünyayı güç kullan­
mak suretiyle iman etmeye zorlayan her peygamber, inandırıcılık ve mükem­
mellik kaybı gibi bir tehlikeyi göze almak durumundadır. En büyük peygam­
ber dahi kendini daima bir suça karışma durumundan kurtaramaz. Goethe, Hz. 
Muhammed'in şahsında bunu bir paradigma olarak ortaya koymak niyetindeydi. 
Goethe'nin gençlik projesi olan çalışmasında da, şairin o zamanlar yaşadığı iç 
ihtilafları şairane bir tarzda şekillendirmek ve böylece onlardan kurtulmak niyeti 
belirleyici olmuştu. Çalışmasının gidişatı esnasında o, Hz. Peygamberin hayatı­
na şairlikten mülhem bir hürriyet kullanarak trajik bir akış vermiştir; bununla 
o, tarihe sadık bir Muhammed portresi vermiyor, bilakis böylesine bir elçilik 
problematiğini gayet tesirli olarak gözler önüne serrnek istiyordu. Goethe'nin 
kahramanı, öğretisini söz vasıtasıyla yaymak yerine daha çok bir kumandan ve 
siyasetçi rolünde güç kullanmak suretiyle, kılıç ve savaş ile yaydığı için kusurlu 
bir duruma düşmüş oluyor ve böylece saffeti lekelenmiş, kaybolmuş olma tehli­
kesiyle karşı karşıya geliyordu. Onun tarafından oluşturulmuş çareler, kendisini 
batışa sürükleyen aksi tesiriere sebebiyet veriyordu. Bununla beraber kahraman, 
trajedinin sonunda parlak bir ışıkla tezahür edecektir. Goethe onun safiyetini 
muhafaza etmek istiyordu. Safıyeti bu kadar zarar gördükten sonra, bunun kaçı­
nılmaz sonucu olarak, dünya işlerinin içine çekilme ve dünya ile mücadele mu­
kadder olacaktır. 
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Her ne kadar böyle rölatif, namüsait bir peygamber portresi resmetmiş de 
olsa, bu dramatik kıssayı Goethe, 18 .  Yüzyılın Hz. Muhammed biyografilerin­
den almıştır. Zira Goethe, rasyonel din kritiğini -ki İslam'ın kurucusu onlar için 
sırf böyle bir kritiğe uygun malzeme oluşu sebebiyle mevzubahis ediliyordu- bu 
biyografileri Hz. Muhammed projesinin çıkış noktası olarak alıyordu. Goethe bu 
biyografileri Hz. Peygamberin mukadderatının şekillenmesi için etkili sahneler 
yaratmak üzere kullanmaktaydı. Fakat, Muhammed dramının son bölümündeki 
pozitif tavrıyla o, zamanına hakim olan Avrupa zihniyetinin negatif olarak nite­
lendirdiği Muhammed portresinden uzaktaşmış oluyordu. Çok bilinçli olarak, bu 
şekilde Voltaire'in 1 7  41 yılında neşrettiği Muhammed Trajedisi'ne karşı kararlı bir 
tavır ortaya koyuyordu. Dramda Hz. Muhammed'in Voltaire tarafından düşman­
ca ve hakaretamiz bir muameleye tabi tutulmasını, ona böyle bir rol verilmesini, 
Goethe asla tasvip etmemiştir. 

Şiir ve Hakikat'teki Muhammed dramı taslağı, Goethe'nin hem İslam dininin 
kurucusu ve hem de bizzat kendi hakkında yaptığı en önemli açıklamalar ara­
sında yer alır. O itibarla noksansız olarak tasvir edilmeyi hak etmektedir. Bu 
eser biyografik bir hikayeyle başlamaktadır ki bu, Goethe'nin gençliğinin belirli 
bir döneminde Hz. Muhammed'in kaderine şahsi iştiraki yolunda açıklayıcı bir 
malumat vermektedir. Bu şu sebebe istinat etmektedir: Goethe, büyük iddialarla 
dini kurtarıcı olarak zuhur eden insanlara rastlayıvermiştir. O zamanlar ruhi ve 
fikri yeniliklere duyulan genel ihtiyaç öylesine yaygın bir hal almıştı ki, bu durum 
böyle kurtarıcıların işini kolaylaştırıvermiştir. Belirli bir tesir kudreti ve retorik 
kabiliyetiyle donatılmış bu kurtarıcılar, Hıristiyanlığın yenilenmesi için gayret 
sarf ediyor ve dünyayı düzeltme sözü veriyorlardı. Maamafih Goethe şunu tespit 
etti ki, bu kurtarıcılar bütün iyi niyetlerine rağmen pek "dünyevi gayeler"ine 
ulaşmak için çoğu kez cidden dine aykırı vasıtalar kullanabiliyorlardı. Şiddet, ta­
hakküm hırsı ve hile olmadan olmuyordu; bunlar marifetiyle ruhani etkileri bo­
zuluyordu. Goethe'nin Şiir ve Hakikat'te belirttiği üzere, her iki örnek de -Lavater1 
ve Basedow2- "Peygamber" ve her neviden beşeri rehberierin mahiyeti hakkında 
kendisini düşüneeye sevk eden yegane isimler değildiler. Dini reform ihtiyacının 
çok güçlü olduğu bir dönemde, -muhtemelen aşırı aydınlanma hareketine re­
aksiyon olarak- ortalıkta pek tanınmış ve çok rağbet gören birçok gezgin havari 
görülüyordu. Çoğu zaman bunlar her yerde insanları kendi dinlerine döndürmek 
üzere dolaşıyorlar ve gerçekten özellikle hanımlar arasından sayısız taraftar bu­
luyorlardı. Bunlar arasında "Tanrı izi sürücü köpek" namıyla maruf Christoph 
Kaufmann ve Herder'in "kafirleri dine döndürücü" lakabıyla adlandırdığı Franz 

1 johann Caspar Lavater ( 1741-1801) ,  Prediger in Zürich. 
2 johann Bernhard Basedow (I 723-1 790) , Lavater'e kıyasla haza bir rasyonalisttir; orijinal bir pe­

degog ve Dessau'da hayırseverliğin kurucusu olarak büyük bir nüfuz kazanmıştır. Goethe onu 
Temmuz 1 774'de Frankfurt'ta tanımıştır. 
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Leuchsenring de vardı. Bu sonuncuyla Goethe 1 772 Mart'ında şahsen tanıştı ve 
çok geçmeden E in Fastnachtsspiel vom Pater Brey (Pater Brey'den Bir Karnaval Oyunu) 
başlıklı piyesindeki peygamber karikatürü için model onu olarak almıştır. Goet­
he, 1 773'de Satyros oder der vergötterte Waldteufel (Satyros yahut Putlaştırılmış Or­
man Şeytanı) başlıklı eserinde bu neviden peygamberleri istihza maksadıyla başka 
bir oyun daha yaratmıştır. Araştırmalar Goethe'nin Satyros'u için muhtemel mo­
del olarak çağdaşları tarafından birçok "sahte peygamber" teklif edildiğini ortaya 
koymaktadır. Her bir tarafa seyahat eden "Zürihli Allah dostu" Lavater de onlara 
dahildir. Goethe, Herder ve birçok başka ortak tanıdıktan, 1 775 yılında kendisiy­
le mektuplaşmaya başlamadan ve 1 77 4 yılında da bizzat kendisiyle tanışmadan 
önce bu fanatik koyu sofu zat hakkında çok şey duymuştu. 

Şiir ve Hakikat başlıklı eserinde "Zürihli peygamber"i Hz. Muhammed traje­
disi bağlamında söz konusu etmekle Goethe, dikkatleri kendinden başka tarafa 
yöneltmektedir. Daha doğrusu dikkatleri bizzat kendisinin meşgul olduğu pey­
gamberin rolü ve peygamberlik meselesi tartışmalarından uzaklaştırmak iste­
mektedir. 

Ne olursa olsun Goethe yetmişli yılların başlarında inanılması güç kariz­
matİk bir etkiye sahipti; bu, ona gönüllerin rehberi olarak çevresini etkileme 
kabiliyeti veriyordu. Birçok insan genç şairi böyle bir rol üstlenmeye zorluyordu. 
İşte bu yüzden Goethe, ciddi olarak kendine sormak mecburiyetindeydi: Acaba 
hayattaki görevi, bir insanlık mürebbisi olmak ve bu konuda bütün güçlerini ola­
bildiğince seferber etmek miydi? O, "Peygamberlerin" ve beşeriyet rehberlerinin 
özü ve mahiyeti hakkında esaslı bir şekilde düşünmek hususunda kendini vazi­
felendirilmiş hissediyordu. Söz konusu bu beşeriyet rehberlerinde kayda değer 
gördüğü bazı özellikleri büyük ölçüde bizzat kendinde buluyordu. Şahsiyetin ka­
rizmatik kudreti, büyük bir bilgelik hazinesi, herkesi geçebileceği güçlü bir ikna 
kabiliyeti, nev-i beşeri Tanrı-tabiat inancına yaklaştırma ve tıpkı Muhammed'e 
Övgü şiirinin sonunda olduğu gibi onları "Yaratanın sinesine taşıma" yolundaki 
yoğun gayreti hep bu kabildendir. 

Bu anlamda sonradan gelen nesiller için Goethe'nin çağdaşları üzerindeki 
etkisine şahitlik eden, tabiatın onu nasıl bir çekicilik kudretiyle donattığı ve eşi 
benzeri olmayan bir karizmaya sahip olduğu yolunda bir düzine haber mevcut­
tur. Neden bahsedildiğini ve Goethe'nin neden ara sıra peygamber rolünü dü­
şünebildiğini daha anlaşılır kılmak için bazı örnekleri burada zikretmek lazım 
geliyor. C. A. Böttinger'in verdiği bilgiye göre, beyler, hanımlar ve çocuklar onu 
görebilmek ve konuştuğunu duyabilmek üzere izdihamla yanına sokuluyorlardı: 

Gençliğinde ve deha çağında o kadın lar ın ve kız lar ın perestij ettiği en güzel 

adamlardan biriyd i .  Frankfurt'ta olduğu günlerde sık s ık yürüme Darmstadt'a gi­

derd i .  Orada şehrin dış ına kadar kendis ine en zarif hanımlar refakat ederd i .  Darms-
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tadt'da Merck evin in  önüne otururdu ki burada evin giriş kapısı önündeki taş mer­

divenler üzerinde bazı banklar bu lunuyordu .  Bu banklar dahinin  çoğu zaman bir 

saatten fazla devam eden huzura kabu lü  için toplanan kızlar iç in düşünülmüştü .  

Heinrich Jung-Stilling'e göre genç öğrenci Goethe, daha Strassbug'taki za­
manlarında yaşlı masa dostları arasında da "masadaki idareyi böyle bir gayreti 
olmaksızın" elinde bulunduruyordu. Sofra konuşmacısı olarak o, hayatı boyun­
ca şöhretini korumuştur. Dostu Johann Georg Jacobi, 1 774 yılında günlüğüne, 
"Masa başı konuşmalarını kaydetmek isterdim" diye yazmaktadır. Goethe bir lokalde 
bulunuyorsa, onun masasının etrafında bir gruplaşma olabiliyordu; tıpkı 1 772 
yılında üniversite şehri Giessen'den nakledilen aşağıdaki satırların gösterdiği 
gibi: 

[ . . .  ] kısmen oturarak, kısmen ayakta, evet bazı öğretim görevlisi beyler san­

da lyelerde dik i l iyor ve arkadaşların ın  başları üzerinden, orada toplanan lar ın çevre­

sinden içeri bakıyorlardı ;  bun ların tam ortasından ateşl i  konuşmasıyla d in leyenleri 

büyüleyen bir adamın tok sesi yüksel iyordu .  Höpfner [gazete muhabir i ] ' in burada 

neler oluyor sorusu üzerine kendisine şu cevap veril iyor: Wetzlar'dan Goethe aşağı 

yukarı bir saatten beri burada. Zamanla sohbet öylesine şeki l lendi  ki ya ln ız  Goethe 

konuşuyor ve herkes şaşkın l ık  ve hayran l ık  içeris inde onu d in l iyordu .  

Büsbütün zeka ve espri, vecd derecesinde hayat dolu olan Goethe, 1 772/1 773 
yıldönümünde "Dil ile konuşmak ne demektir?"3 sorusunu tartışırken sanki 
"Ruhun Dili" hakkında açıklamalar yapmak için yaratılmıştı. O bizzat kendi ya­
şadıklarından Paskalya yortusunda kutsal ruhun havarilerin üzerine çöküşünde 
nelerin etkili olduğunu hissedebiliyordu: 

En i lahi duygu ruhtan di le dökü lür, ateşl i  b ir  tarzda Tanrın ın  büyük fi i l ierin i  

yen i  bir d i lde beyan eder. [ . . .  ] Müteakiben z ih in bir ruh üzerine ge l i r  ki, böyle l ikle 

onun bo l l  uğu içerisinde can veri lmiş o lur; bu değerli bir ka lb in zorun lu  i lk  soluğudur.  

O bizzat ruhun  kendinden taşar; o kadar basittir ki tıpkı ış ığ ın gayri muayyen olması  

gibi bir şeydir. Ya ln ız  da lgalar coştuğunda insan lar ın uyanması ve değişimi iç in de­

nizden hafif bir meltem (hayat soluğu) eser .  [ . . .  ] Derin i lahi duyguların bol l uğu bir 

3 Dostu Joh. Heinr. Merck'in Darmstadt'daki yayınevinde Goethe'nin 1772/73 döneminde ano­
nim olarak yayınlanmış bir çok yayını vardır. Bunlar teolojik problemlere taalluk etmekte ve dini 
gelişmeler için önemli dökümanlar teşkil etmektedir: Brief des Pastors••• an den neuen Pastor zu 
(Bir papazm . . .  yeni bir papaza mektubu)•••  1 773; Zwo wichtige bisher unerörterte biblische Fragen zum 
erstenmal gründlich beantwortet, von einem Landgeistlichen in Schwaben. (Bugüne kadar açıklanmamış iki 
önemli İncil sorusunun ilk defa esaslı olarak Schwaben'da bir din adamı tarafından cevaplandırılması) 1 773. 
İlk soru: Birliğin levhasında ne vardı? Diğer soru: Dille konuşmak ne demektir? 
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an için insanı i lahi b ir  yaratık o lmaya zorlar; o, ruhlar ın d i l in i  konuşur; u iCıh iyetin 

derin l iklerinden d i l i  hayat ve ış ık saçmaya başlar. Bu duygunun yücelerinde hiçbir 

fan i  duramaz. Maamafih o anın hatırlanmasın ın hazzı havari leri hayat boyu sarsar. 

Bundan böyle mütemadiyen oraya hasret d uyacağın ı  sinesinde kim hissetmez? [ . . .  ] 

Fakat eğer ebedl ruh, güzlde bir is ine h ikmetinden bir bakış, sevgisinden bir kıvı lc ım 

yönlendi riverse, o a len! olarak  ortaya çıkar ve sadece hissin i  geveleyip dururdu .  

Havariler hikayesi (10, 46 ;  6) ile meşguliyetten doğup gelişen İncil araştırma­
sı Geethe'nin kendine ait olan "Dil ile konuşma" araştırmasına dair sadece dolaylı 
olarak bilgi vermez; bilakis aynı zamanda onun daima uyanık vicdan ve ihtimam 
gibi ilahi bir ihsanı kötüye kullanmadığına dair bir ifadesidir.4 Genç şairin ken­
dini "genellikle mecazlar ve sembollerle" ifade etme eğilimi, onu böyle görüp 
tanımış olan çağdaşlarını gayri iradi olarak "Allah'ın Oğlu"nu5 düşünmek mec­
buriyetinde bırakmış olabilir: 

Bu Geethe ki onun hakkında güneşin doğuşundan batışına ve tekrar güneşin 

batış ından doğuşuna kadar [ . . .  ] konuşmak, kekelemek, terennüm etmek ve dytri­

yambos tarzı şi ir ler söylemek ister im. [ ... ] işte bu Geethe benim, herhangi bir za­

man büyük bir i lham peris in in verd iği sezgi ve doğrudan doğruya bir his le kavradı­

ğ ım bütün idea l lerimin fevkine yükselmiştir. inci/'deki Emmaus'un  mürid in in duy­

gusunu  katiyetle bu kadar iyi şerh ve h issedemezdim; hani  bu mürit hakkında şöyle 

d iyorlard ı :  "O bizimle konuştuğunda iç imizde ka lbimiz yanmıyor muydu?" Daima 

onu biz i sa'mız yapa l ım, ve b ı rakın ız  onun en son müridi olayım .  O, öylesine çok 

ve öylesine mükemmel konuştu ki benim le; ebedl hayata dair  o sözler, nefes a l ıp  

verdiğim müddetçe, ben im inanç akidelerim olmal ıd ı r.6 

25 yaşındaki Geethe'nin etkisine dair bunu yazan, teolojiden bir adamdı. 
Geethe'ye yakın duran diğerleriyse onu Hz. İsa ile kıyaslarlar.7 Aynı yaştakiler, 
"Allah'ın bu olağanüstü mahluku hakkında idraki kabil bir şeyler"8 yazmaktan acizdi-

4 Dille konuşmak ne demektir? başlıklı yazısında o, şöyle ikaz etmektedir: "Fakat her kaynak kendi saf 
menşeinden her türlü yolla uzaklaştığı zaman, göze bulanık görünse de ve hatta nihai olarak ba­
taklıkta kaybolup gitse dahi, dünyevi parçalarla karışsa da kendi iç saflığını muhafaza eder. Burada 
da olan odur. Paul zamanında bu mazhariyet camiada istismar edilmiştir . . .  " 

5 Friedrich Maximilian Klinger, Haziran 1776'da E. Schleiermacher'e şöyle yazar: "Burada [Wei­
mar'da] her gün görüyordum ve görmekteyim ki esasen Goethe hakkında Allah'ın oğluna dair 
-eğer insan ona inanıyorsa-, söylenenden çok az şey söylenebilir. O sebepten sükut etmek istiyo-
rum." 

6 F. A. W erthes an F. H. Jacobi, 18 .  Oktober 1 774. 
7 Charlotte von Stein 8 Mart 1 776'dajoh. Georg Zimmermann'a şöyle yazar: "Eğer bizim zarif ahlak 

öğreticimiz çarmıha gerilmişse, bu daha feci bir şekilde parçalanacaktır." 
8 F. H. Jacobi, 27 Ağustos 1774'de Wieland'a yazar. 
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ler. Muasırları onda "bu zamana kadar dünyayı değiştiren en nadir ve en güçlü dô.hi"yi 
hissediyorlardı.9 O, "en güzel adam, en mô.hir, en orijinal, en ateşli, en taşkın, en he­
yecanlı, en yumuşak, en çok yoldan çıkarıcı ve bir kadının kalbi için en tehlikeli insan"10 
olarak "idolleştirildi". 1 1  O, "bütün gözler için büyüleyiciydi"12, "omurgasından ayak par­
mağına kadar dahi, kuvvet ve kudret"13, "tüm insanların en iyisi"14 "kocaman bir zekô."15, 
"orijinal bir dehô."16 idi. "Ona hiçbir mukavemet dayanmaz; o her şeyi kendisiyle birlikte 
sürükleyip götürür. "17 "Goethe'nin cevherinde Tanrı gücünün olduğunu herkes bilir ." 18 "O 
Kral olabilirdi. O sadece bilgelik ve iyi yürekliliğe malik değil, bilakis güce de sahipti. "19 
İnsan onda, "dört bir yanda aynı asil, her şeyi gören, fark eden ve sabırlı bir adamı"20 
hissediyordu. Ona yakın olan insanlar "ilô.hi birisi"21 olarak ona saygı duyuyor; 
"hayırsever"22 olarak onu yüceltiyor, "ruhların kralı"23, "ülkenin talihi"2\ "binlerce 
insanı mutlu edebilecek"25 bir cevher, bir malıluk olarak hayranlıklarını ifade edi­
yorlardı. "O bir tanrıdır I Fakat dahası çok iyi bir insandır. "26 Geethe'nin ortaya çık­
masıyla birlikte insanları yeni bir devrin nihayet başladığını düşündüren ümitler 
birbiriyle birleşiverirler: "nihayet sanki ilahlar zuhur ettiler ve titanlara karşı bir araya 
geldiler. "27 F. H. Jacobi, Goethe ile bir araya geldikten sonra, "Bana yeni bir ruh gibi 
geldi" diye beyan eder. Bu akıl almaz, kavranılamaz adam, "akan bir yıldız"28 ola­
rak hayret ve şaşkınlıkla karşılandı. Çoğu zaman Goethe, hayranlarından kendini 
zor kurtarabiliyordu. Weimar'a taşınmadan önce Frankfurt'taki baba ocağında 
geçirdiği son ayiarına dair bir görgü şahidi, G. Ch. Götze, kendi anne ve babasına 
şu haberi yazar (30 Eylül l 775) : 

9 joh. Georg Zimmermann 22 Ekim 1775 Charlotte von Stein'a yazar. 
10 Joh. Georg Zimmermann, Charlotte von Stein'a, 19 Ocak 1775. 
1 1  Lavater, ]oh. Georg Zimmermann'a, 27 Ağustos 1 774. 
12 Lavater, Goethe'nin Anne ve Babasına, 20 Haziran 1 775. 
13 W. Heinse, J. W. L. Gleim ve Klamer Schmidt'e, 1 3  Eylül 1 774. 
14 C. L. v. Knebel, kızkardeşi Henriette'ye, 13 Aralık 1 774. 
15 F. H. jacobi, Günlüğü 23. /24. Temmuz 1 774. 
16 Sachsen - Meiningen Kon tu Cari August'tan kızkardeşine, 20 Ağustos 1 775. 
17 W. Heinse'den j. W. L. Gleim'e, 13  Ekim 1 774. 
18 W. Heinse'den Gleim'e, 8 Eylül 1 775. 
19 Lavater'dan Joh. Georg Zimmermann'a, 20 Ekim 1774. 
20 Lavater'dan Christoph Martin Wieland'a, 8/9 Kasım 1 775. 
21 Charlotte von Stein'dan j. G. Zimmermann'a, 1 0  Mayıs 1 776. 
22 jacob Michael Reinhold Lenz, Aufzeichnung 1 775 
23 Chr. M. Wieland'dan Anna Luise Karsch'a, ll Haziran1776. 
24 Friedrich MaximiHan Klinger'den E. Schleiermacher'e, Haziran 1776. 
25 J. G. Schlosser'dan joh. Caspar Lavater'a, 17 Ekim 1773. 
26 Ch. Kayser'den kızkardeşi Dorothea'ya, 1 Temmuz 1 775. 
27 F. H. jacobi'den Chr. M. Wieland'a, 27 Ağustos 1 774. 
28 J. M. R. Lenz, Aufzeichnung 1775 
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Ziyaretçi yahut daha çok karş ı lama odası asla boş deği ld ir; daima biri çıkar biri 

girer. Goethe gerçekten pek rahatsız edi lmektedir; zira her seyyah onun la  tanışmak 

istemektedir. Maamafih ş imdi o haftada ya ln ız  dört kez huzura kabu l  etmektedir 

yan i  öğleden önceleri .  Diğer zamanlar ın ı  iş lerine ve dostlar ına ayırmaktadır .  

1 775 yılında Goethe, meslek hayatı hakkındaki fikrini kesinleştirdikten ve 
Weimar'da devlet adamı olarak iştigale karar verdikten sonra, oradaki etkisinin 
bu karizmatik çekiciliği pek işine yarayacaktır. Bir defasında davranış tarzına dair 
bir sitemde bulunulduğunda, Sophie von La Roche'un söylediğine göre, galiba 
şu karşılığı vermiş: 

"Dost, bekle, başarıyı bekle, ş imdi neyi kasdettiğimi açıklayamam; yakında 

dünya, sen ve Weimar gökyüzünde bir yer hak ettiğimi an layacak." 

Yeni mevkiinde her zamankinden çok yüksek bir otoriteye ulaştı; öyle ki 
vatandaşlar çoğu zaman ona derin dindarane bir hürmetle yaklaşıyorlardı. Hatta 
Wieland gibi şöhretli yaşlı bir şair bile kendinden genç olmasına rağmen önünde 
saygıyla eğiliyordu. Goethe Weimar'a varır varmaz Wieland, F. H. Jacobi'ye (lO 
Kasım 1 775'de) , bir çiğ damlasının sabah güneşiyle dolu olması gibi ruhunun "Go­

ethe ile pek dolu olduğunu" yazıyordu. Bunun üzerinden çok geçmeden 8 Haziran 
1 776 tarihinde J. G. Zimmerman'a yazdığı bir mektupta onu, "Tanrının yarattığı 
en büyük, en iyi mahluk olarak" över. Evet, doğrusu o, bu gencin önünde mübala­
ğasız diz çöker: 

"Bugün öyle bir saat geldi  ki onu i l k  defa bütün ihtişamı içerisinde, bütün gü­

zel l iği, büsbütün duygu yüklü, saf i nsan iyet olarak gördüm.  Kendime hakim olama­

dı m, yanına diz çöktüm, ruhumu göğsüne bastırd ı m ve Tanrı'ya dua ettim." 

Wieland mısralarıyla da (An Psyche, Temmuz başı 1 776) , Goethe'ye müte­
allik olarak bu neviden hislerini ifade etmiştir: 

Tanrı'nın dünyasında göstermedi asla 
Bu veçhile bir ddemoğlu kendini bize 
O ki insanlığın tüm iyilik ve kudretini 
Cem etmiştir nefsinde böylesine. 

"Peygamberleri" tıpkı Leuchsenring, Lavater ve Basedow gibi müşahede 
edebildiğinden dolayı Goethe, bu konuda öylesine vuzuha kavuşuyor ki din pey­
gamberlerinin rolünü üstlenmekten kendini men etmek mecburiyetinde kalıyor. 
Onun meşguliyeti başlı başına şairane yaratıcılık olmalıydı; aynı şekilde şiirlerin-
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den bütün direkt öğretileri ve "niyet"leri uzaklaştırmak mecburiyetindeydi. O, 
etkilerini dolaylı bir yolla uygulamak durumundaydı. Bir şair olarak onun görevi, 
Şiir ve Hakikat'in 13 .  bölümünde tasvir ettiği üzere29, bir "dünyevf İncil'in" yayıl­
masıydı. Orada evvela zeki okumuş insanlarda övülesi harikulade vasıflar tespit 
edilir. Şöyle ki, bunun için büyük, kabiliyetli, dünyayı tanıyan bir müdrike, derin 
zarif bir mizaç, mükemmel bir arzu ve ihtiraslı bir etkileme gücüne sahip olmak 
lazım gelir -bütün bunların bir araya gelmesi dahi insanı şair yapmaya kafi değil­
dir. Asıl belirleyici olan, daha ziyade aşağıdaki satırlardadır: 

Gerçek ş i i r, dünya işlerine mahsus bir inci/ gibi, içindeki neşe ve dış görünü­

şündeki hoşlukla, b iz i  yeryüzünün üstümüze çöke n yüklerinden kurtarmak suretiyle 

kendin i  bel l i  eder. O bir balon gibi bizi, vücudumuza tak ı lmış bu lunan safrayla bir l ik­

te, yüksek çevrelere çıkararak, yeryüzündeki o karmakarışık dolambaçları kuşbakışı 

o larak ve adeta düzelmiş bir halde gözlerimiz in önüne serer. En neşeli eserlerle en 

kasvetl i ler in amaçları hep bir o lup, bu da başarı l ı  ve nükteli bir tasvirle hem sevinci 

hem de acıyı hafifletmekten ibarettir. 

Goethe, peygamber olarak değil, poet (şair) olarak belidendiği ve yaratıldığı 
konusunda idraki netlik kazandığında, esas görevini böyle görüyordu. Bu bilinç­
lilik ve tercih Şiir ve Hakikat çerçevesinde Muhammed projesinin ifade kararlılığına 
da tam manasıyla yansıyıvermiştir. Bu bağlamda Goethe Lavater ve Basedow'u 
zikrederek, onları, niyet ve gayelerini tarafgir bir tarzda gerçekleştirmek isteme­
lerinden dolayı tenkit ediyordu. Bu öylesine bir tenkitti ki, buna karşı bizatihi 
kendi yaratıcı faaliyetini kasıtsız, plansız ve hiçbir maksat gütmeden fiile dönüş­
türrneğe mecbur olduğunu vurgulamaktaydı. Anlaşılan bununla o, peygamberin­
kinden farklı başka bir usul takip etmenin zaruretini göstermek istemiştir. Go­
ethe'nin bu tespiti şu anlama gelir: Kahramanı Muhammed'in hedefine ulaşmak 
için güç kullanmak durumunda kalması, kaçınılmaz olarak onun ilahi öğretisinin 
bulanıklaşmasına, hatta bozulmasına kadar gider. Goethe bununla aynı zamanda 
şiirin hürriyetine dair de gizli bir idrafta bulunmuş oluyor. Onun kanaatine göre, 
sanatkarane yaratmayla kendini tahdit eden şair, ilahi olanı saf halde muhafaza 
etme konusunda daha başarılı olur. Böylelikle Muhammed planının tüm tasviri, 
Lavater-Basedow paralelliği de dahil olmak üzere, şiirinin gizli savunmasını açı­
ğa çıkarmaktadır: 

"Benim gerek aşı rı derecede serbest o lan muhayyi lem, gerekse büsbütün ga­

yesiz ve plansız hayat tarz ım dolayısıyla, Lavater' le Basedow'un, manevi, hatta d ini 

vasıta lar ı  dünyevi maksatlar için ku l lanmakta o lduklar ı  gözümden kaçmamıştı . Bu 

29 Goethe'nin Peygamberin rolü dolayısıyla büyülenmesi için krş. Goethe-Lesebuch. Eine reprasentative 
Auslese . . .  Hg. von Katharina Mommsen, Frankfurt 1992 (it 1375) . Nachwort, s. 343-357. 
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i ki adamın, her biri kendi tarz ında olmak üzere, herkesi tenvi r, i rşat ve ikna etmeye 

ça l ış ı rken, bu gayretlerin in  a rkasında, gerçekleşmelerine çok önem verd ikleri bazı 

n iyetler gizlediklerini, benim gibi kabi l iyetini ve günlerin i  maksatsız b ir  şeki lde israf 

eden bir gencin hemen fark etmemesine imkan yoktu. Bu işte Lavater, nazik ve 

ak ı l l ı ,  Basedow ise sert, insafsız, hatta kaba davran ıyordu; ayn ı zamanda ikisi de 

heveskarl ıklar ından, teşebbüs ve faa l iyetlerin in seçkin l iğinden o derece emin bu­

l unuyorlard ı  ki, insan onlar ı  ister istemez dürüst bi l ip sevmek ve saymak lüzumunu 

hissediyordu .  Bu hususta bi lhassa Lavater' i överek, onun gerçekten daha yüksek 

maksatlar  takip ettiğini  söylemek, kurnazca hareket etmesi dolayısıyla da gayenin 

vasıtayı mubah kı ld ığın ı kabul  etmek mümkündü.  Ben her ikisin i  de tetkik ederken, 

on lara kendi fikri mi açıkça söyleyip buna karşı l ı k  onlar ın fikirlerin i  de d in lerken, seç­

kin bir adamın kendi içindeki i l ahil iği başka larına da yaymak istemesin in  pek tabi i 

o lduğu düşüncesi z ihnimde can lanmıştı; fakat sonra böyle bir adam, olgun olmayan 

insan larla karş ı laşıyor ve bun lar  üzerinde müessir olabi lmek için, aynı seviyeye in­

mek zorunda kal ıyordu; bu suretle de büyük üstün lüklerin in pek çoğunu feda edi­

yor ve sonunda bunları büsbütün elden b ı rakıyordu .  O yüce ve ebedi gaye dünyevi 

maksatlar ın içerisine gömülüyar ve bun larla bir l ikte tani  akıbetiere sürükleniyordu .  

Böylece, o iki adamın  hayat seyrin i  bu görüş zaviyesinden tetkik edince, onları hem 

övülmeye hem de acınmaya değer bu lmuştum; çünkü her ikisin in  de üstün bir ga­

yeyi bayağısına feda etmek zorunda ka labi leceğin i  önceden görür gibi o lmuştum. 

Fakat bu nevi mülahazalar ın hepsini en son haddine kadar takip ettiğim ve tecrübe­

min  dar s ın ı rlar ın i aşarak bu ha l in  tarihteki benzerlerin i  de aradığı m için, hiçbir va­

kit b ir  düzenbaz olduğuna inanmadığ ım Muhammed' in  hayatından net bir şeki lde 

tesbit etmiş bu lunduğum, insan ları saadete eriştirecek yerde felakete sürükleyen 

davran ış  tarz lar ın ı  ele a larak  bir dram vücuda getirmek tasawuru gel işmişti bende. 

Bundan kısa bir müddet önce, bu şarki ı peygamberin hayatını  büyük bir  i lgiyle oku­

yup i ncelemiştim ve bu sebepten, z ihn imde bu fikir bel ird iği vakit, epeyce hazır l ık l ı  

bu lunuyordum.  Tiyatro iç in,  zaman ve mekanlar ın d i len i ld iği gibi değiştiri lebi lmesi 

hususunda elde edilmiş bu lunan serbestl ikten geniş ölçüde fayda lanmakl ığ ıma rağ­

men, tasarladığım eserin bütün ü  daha çok, benim tekrar meylettiğim, muntazam 

piyes şekl ine yakışıyordu .  Dram, Muhammed' in  tek başına gece vakti berrak bir 

seman ın  altında söylediği bir kasideyle başl ıyordu .30 [ • • •  ] Böylece Muhammed kendi 

kendine hidayete eriştikten sonra, bu duygu ve düşüncelerin i  yak ın larına bi ld iri­

yor; bunun üzerine karısiyle Al i  ona kayıtsız şartsız i ltihak ediyorlar. i kinci perdede 

hem kendisi hem de ondan bile daha ateşl i  bir gayretle Ali, bu itikadı kabilenin 

içinde yaymaya ça l ış ıyorlar. Bu s ı rada, karakterlerin çeşit l i l iğine göre, bazı kimsele­

r in onlara uydukları, bazı ları n ı n  da karşı koydukları görü lüyor. i ki l i k  başl ıyor, savaş 

kız ış ıyar ve Muhammed kaçmağa mecbur oluyor. Üçüncü perdede düşmanlar ın ı  

yen iyor, d in in i  umumileştiriyor ve Kabe'yi sanemierden temizl iyor; fakat her şey 

3° Folgt Beschreibung des 1. Akts, siehe voriges Kapitel, s. 62 f. 
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kuvvetle yapı lamayacağı için, h i leye de başvurmak zorunda kal ıyor. Dünyevi meş­

gale büyüyüp çoğa l ıyor, u lvi gaye ise geril iyor ve bu lan ıyor. Dördüncü perdede 

Muhammed fütuhatına devam ediyor, mezhebin yayı lması  gayeden ziyade bahane 

oluyor, akla gelebi len bütün vasıta lara başvuruluyor; bu arada gaddarl ık lar da eksik 

olmuyor. Muhammed'in, kocasın ı  idam ettirmiş o lduğu bir kad ın, onu zehirl iyor. 

Beşinci perdede o zehirlendiğin i  hissediyor. Onun o büyük metaneti, tekrar ken­

d ine gelişi ve o yüksek mefkOreye dönüşü, herkesi hayran bırakıyor. O, mezhebin i  

temiz l iyor, ü l kesin i  kuvvetlendiriyor, ondan sonra da ölüyor. 
işte z ihn imi  uzun müddet işga l eden bu eserin taslağı böyleydi; ben, her za­

man bir eseri yazmaya başlamadan önce, onu muhayyi lemde toparlamak lüzumu­

nu  h issederdi m .  Bir dehan ın, karakter ve fikir kuvvetiyle insanlara yapabi leceği te­

siri n hepsini, aynı zamanda da onun bu arada ne kazan ıp  ne kaybettiğini, bel irtmek 

icabediyordu .  Araya katılacak bir çok şarkı lar  önceden nazmedi lmişti; bunlardan 

meydanda ka lm ış olan tek parça da,  'Muhammed' in  Şarkısı' baş l ıkl ı  manzumey­

d i .  Piyeste Ali'n in  bu şarkıyı efendisin in  şerefine, başarı lar ın ın en yüksek noktası­

na varmış bu lundukları bir s ırada ve zehrin tesiriyle vuku bulan değişik l ikten biraz 

önce okuması gerekiyordu.  Eserin bazı münferid parça ların ın  ne maksatla tasarlan­

d ıkların ı  hatıri iyorsam da, bunları burada an latmak, bu mevzuu l üzumundan fazla 

uzatmak demek o lurdu."31 (Goethe, Kendi Hayatımdan Şiir ve Hakikat, Çev. Recai Bi lgin 

istanbul 1954, Maarif Basımevi, l l l .  s .317-320) 

"Bir dahinin karakter ve zihin marifetiyle insanlar üzerinde kurduğu iktidar namına 
ne varsa" onu ve bu arada "neyi kazandığını yahut kaybettiğini" ortaya koyması icap 
ediyordu. - Goethe, trajedisinin maksadını bu iki nokta-i nazar altında hülasa 
etmektedir. Hz. Muhammed, ruhun bir kule feneri olarak yüceltilmeliydi; ancak 
diğer taraftan da şairin görüş açısından bir peygamber olarak icraatı kritiğe tabi 
tutulmalıydı. Peygamber dünyaya hükmetme gücü kazanır; fakat buna karşılık 
safiyetini kaybetmeyi sineye çekmek durumunda kalır. Poet için mesele dünyevi 
güç elde etmek değildir; o yüzden onun kazancı yahut kaybı yoktur. İşte genç 
Geethe'nin hayat hakkındaki kararları bu neviden "en uç noktalara kadar takip 
edilen müşahedelerden" ileri geliyordu; bu yüzden o, peygamberlik değil şair­
lik kariyerini tercih etmiştir. Geethe'nin otobiyografiler çerçevesinde kahramanı 

31 Dichtung und Wahrheit, SchluB Buch 14. Eğer Goethe Şiir ve Haikat adlı eserinde Muhammed pro­
jesinin tarihini 1 774 ( 1 772 yerine) veriyor ve bunu ilk defa 1 774 yılında tanışnğı Lavater ile 
inibadandınyorsa, o zaman bu kronolojik olarak doğru değildir ama bir iç hakikate dayanır. En 
azından yılında Zürihli peygamber 1 772 yılında Geethe'nin dikkatini çekmiştir. Aracı şahıslar 
tarafından -mesela }oh. G. Schlosser ve Leuchsenring- tarafından adamakıllı bu zat hakkında 
bilgilendirilmiştir. O yüzden Lavater figürü şüphesiz Muhammed planının doğuşuyla inibatlıydı. 
Bunu handaması Şiir ve Hakikat başlıklı eserindeki nakli belirlerniştir. 1 77 4 yılında Lavater ile 
Ems'e yapokiarı müşterek seyahatte Goethe, bu zata"II. Sure" başlıklı bir eğlenceli bir şiir dikte 
ettirmiştir. Buna göre Kur'an her ikisi arasında solıpet mevzuu olmuştur. 
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Hz. Muhammed'i Lavater ve Basedow ile -ki bunlar mevkileri itibariyle hiçbir 
şekilde İslam�ın peygamberine denk değillerdir- paralel bir duruma getirmiş 
olması şaşırtıcı gelebilir. Bununla birlikte adı geçenlerin her ikisi de modern 
"peygamber"lerden iki farklı tipi temsil ediyorlardı: Yeni manevi yönelimlere 
ihtiyaç duyulan bir dönemde bunlar fevkalade nüfuzluydular. Böylelikle her iki­
si, Goethe için bu meselenin şekillendirilmesini teşvik bakımından yeteri kadar 
ehemmiyet kazanabiliyorlardı . Nihayet bu mesele onun en esaslı problemiydi. 



7. Volta ire' in  Muhammed Dramı'n ın  tercümesi ( 1 799) 

"Dünya tarihinin mühim olayıdır: 
Önce milletler tahrik edilir 

Sonra boyun eğdirilir ve peygamber icazetiyle 
Yeni bir şeriattan mükellef tutulur halklar; 

Meydana gelen en büyük hadiseler 
ihtiras ve aklın atıştığı alanda olur; 

Bu hakikati en küçük alanda da canlı görmek; 
Maksat budur, olayı bu temsil/e çerçeve/emek. " 

BİLİNDİGİ üzere Le fanatisme ou Mahomet le Prophete başlıklı manzum trajedi, 
aydınlanmacı Voltaire'in Peygamber Hz. Muhammed'i bahane ederek her 

türlü dini fanatizmi mahkum ve rezil etmek maksadıyla kaleme aldığı bir eserdir. 
Voltaire döneminin kulağı açık kişizadeleri daha o zamanlar onun, Muhammed 
dramında "Mekke" derken aslında "Roma"yı kasdettiğini biliyordular. Öyle gö­
rünüyor ki 1 742 yılının dini kritik eden bu piyesinin, Comedie Française'deki 3 
gösterimden sonra Kardinal Fleury'nin teşvikiyle gösterimden kaldırılması son 
derece tutarlıdır. Mukabil bir hamle ile Voltaire, Mahomet dramını Papa'ya ithaf 
eder. XIV. Benedikt, bu ithafı nezaketle kabul etme konusunda yeterli diplo­
matik inceliğe sahipti. Daha sonraları Paris'te yeni gösterimlerinin olması için 
yıllar gerekecekti. Dram asıl zaferini çok sonraları, Napolyon döneminin şöhretli 
oyuncusu François joseph Talma (1 763-1 826) vasıtasıyla yaşamıştır. O, 1 787 
yılında dini fanatizm ve kör inancın sürüklediği Muhammed suikastları dolayı­
sıyla baba katili kurbanı olan Seide (Zeyd) rolünde sahneye çıkar. Ölümünden 
sonra Geethe'nin kendisini övdüğü Talma, "kararlı bir istidattı"; o zamanlar si­
tayişle bahsedilen geleneksel dramı evvela canlandırmış ve her zaman bu eseri 
bir dereceye kadar yeniden yaratmasını bilmiştir. Goethe, Voltaire'nin Mahomet 
dramında bilhassa Talma'nın sahneye çıkışıyla alakalı hatırladıklarını 1 828 yılın­
da Französisches Haupttheater (Fransız Tiyatrosu) başlığı altında kaleme aldığı bir 
yazısında gelecek nesiller için muhafaza etmiştir: 
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[ . . . ] Ta lma insan ın  en deruni tarafın ı  göstermeye gayret ediyordu .  Böylesine 

ıssız ve terk edilmiş Arap çöl lerinde oynanan bu m.e lankol ik eseri tasawur etmek 

iç in bu neviden bir ihtiras ve a rzuyla gayret kati deği ldir .  

Burada Goethe'nin eserin başlığını anmaması dikkat çekmektedir. Belki de 
o, "Mahomet" adını anmaktan kasten kaçınmıştır; lakin o zamanlar emin ol­
muş olması lazımdır. Okuyucu "melankolik eser" tabiriyle Voltaire'nin Maho­
met piyesinden başka bir şeyin kastedilmediğini biliyordu. Tüm Avrupa'da bahis 
mevzuu olan Talma'nın sahne başarısı, öyle görünüyor ki Weimar Dükü Cari 
August von Sachsen'da Mahomet dramını kendi saray sahnesinde görme arzusu 
uyandırmıştır. Bir prens olarak o, Mahomet dramının bir temsilini Paris'te bizzat 
yaşamıştır. Maamafih eserin Weimar'da bir gösterimi o zamana kadar düşünül­
memiştir. Öyle görünüyor ki sanki Veliaht Prens Cari Friedrich'in mürebbisi 
olarak Cari August tarafından 1 799 yılının başında Weimar'a tayin edilen yeni 
Saray Başınabeyineisi orada Fransızca manzum trajedinin şiddetli propagandası­
nı yapıyor ve d ükü genelde Fransız tiyatrosu, özelde de Voltaire lehine etkilerne­
ye çalışıyordu. Shakespeare ve İngiliz tiyatrosu için duyulan hayranlık Lessing, 
Herder, genç Goethe ve "Coşku ve Atılım" hareketi sayesinde gitgide azalınca, o 
zamanlar klasik Fransız tiyatrosu tüm Avrupa'da yeni moda oluverdi. Artık za­
man, mekan ve olay vahdetinin kanunlarının yeniden geçerlilik kazanması arzu 
ediliyor ve tıpkı 1 7. asır ve 18 .  asrın başlarındaki gibi şiirler duyuluyordu. Bu 
meyanda 1 799 yılında Goethe'nin Eyalet Prensi, "Alman zevkinin düzeltildiği 
bir çağ" hazırlama ümidiyle (bkz. Prens Cari August'un Knebel'e 4 Ocak 1 800'de 
yazdığı mektup) şairi Mahomet dramını Weimar tiyatrosu için tercüme etmekle 
görevlendirdi. Prens muhtemelen orijinalinin manzum olarak tercüme edilme­
sini düşünüyordu. V akıa, Goethe aşağı yukarı dört yıl önce Wilhelm Meister'in 
Çıraklık Yılları (1 796, 4. Kitap, 18 .  Bölüm) başlıklı eserinde "o zamanlar Alman 
tiyatrosuna hakim olan monotonluğu, Alexandriner şiir tarzının fena ses ve dü­
şüşlerini" şiddetle tenkit ettiği bu duruma halel getirmiyordu. Nihayet Goethe, 
Mahomet dramını Alexandriner yerine serbest, katiyesiz şiir olarak tercüme et­
miştir. 1 Prensin arzusu üzerine gösterim, 30 Ocak 1800 tarihinde Prenses Loui­
se'nin doğum günü kutlaması için gerçekleştirilmiştir. 

1 Schiller, lS Ekim 1799 tarihinde Goethe'ye yazdığı mektubunda Fransızca manzum dramın Wei­
mar deneyiminin, Muhammed tercümesi ve Alexandriner (bir kısa bir uzun hece ölçüsünde) şiir 
türünün mufassal olarak şöylece detayına girer: "Eğer bir Fransız dramı ve bilhassa Voltaire'in 
bir dramıyla bu deneniyorsa, o zaman şu kadarı muhakkaktır ki Muhammed bunun için en iyi 
tercihtir. Mevzuu dolayısıyla bu dram daha başta ilgisizlikten kurtanlmışnr. Konunun işlenişi be­
nim aklıma gelen diğer dram eserlerine kıyasla çok daha az Fransız tarzındadır. [ . . . ] O yüzden, 
başarının araşnrma külfetini değeceğinden şüphe etmiyorum. Bu durum nazar-ı itibare alınmadan 
başka Fransız tiyatro eserlerine yönelik benzeri bir tecrübe hususunda tereddüdüm var; çünkü 
bunu yapacak ikinci birisinin olduğunu tahmin etmiyorum. Eğer tercümede üslup kaybolursa, o 
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Kendi isteğiyle Goethe asla bu eserin tercümesini üsdenmezdi; çünkü 
eserin mevzuu kendisinin Peygamber Hz. Muhammed telakkisine mugayirdir. 
Voltaire penceresinden Hz. Muhammed, taraftarlarının basit inançlarını kendi 
egoist gayeleri için istismar eden acımasız bir iktidar adamı ve sahtekar olarak 
görünmektedir. Dramın aşırı menfi Muhammed portresi, Boyle'nin 1 695 yılında 
kaleme aldığı Dictionnaire Historique et Critique ve Humphrey Prideaux'un 1 699'da 
yazdığı The true nature of Imposture fully displayed in the life of Mahomet (Hz. Muham­
med'in Hayatında Tam Anlamıyla Tezahür Eden Sahtekarlığın Gerçek Tabiatı) başlıklı 
eserlerinde olduğu üzere, o dönemin tasvirterindeki düşmanca temayüllere pek 
uygun düşmektedir. Voltaire, dramı için tarihi gerçekleri hiç düşünmeden bir ke­
nara itmektedir. Mesela Hz. Muhammed'in Mekke'nin takdir edilen ailelerinden 
birine mensup olduğu gerçeği tarihi olarak ispat edilmişken, Voltaire onu yerli 
bir köle yapıverir. Voltaire'de Peygamberin azılı düşmanı olarak sahneye çıkan 
Zopir, gerçekte Hz. Muhammed'in dostudur. Voltaire onu Hz. Muhammed vası­
tasıyla acımasız bir tarzda, hatta bizzat kendi oğlu Seide (Zeyd) tarafından orta­
dan kaldırtır. Rivayete göre Seide (Zeyd b. Harisa) Hz. Muhammed'in kölesiydi; 
sonradan azad edilmiş ve oğul olarak kabul edilmiştir. Voltaire, Zeyd'i tiranın 
kör bir oyuncağı yapar ve hatta o, dini hayranlığın bir kurbanı olarak neticede 
baba katili oluverir. Kadınları çekici bulması hariç, Hz. Peygamberin hayatında 
Palmira için genel ipuçları dışında herhangi bir dayanak yoktur. Voltaire, kör 
inancın mukadder etkilerini böylesine bir kadın marifetiyle göstermek için genç, 
günahsız bir kadına ihtiyaç duymuştur. Palmira'ya karşı acımasızlığı dolayısıyla 
Hz. Muhammed Voltaire tarafından ağır bir şekilde suçlanır: Arabistan'ın haki­
mi olmak için vatanını iç savaşa sürüklemekten de çekinmeyen Hz. Muhammed, 
şehevi arzular alanında da ahlaken kendine hakim olamayan birisi olarak deşifre 
edilir. 

Peygamberi bir tiran ve sahtekar örneği olarak gösteren bir esere, prensip 
itibariyle Hz. Muhammed'e karşı müspet bir tavır içerisinde olan Goethe'nin 

zaman geriye pek az poetik insani şey kalır. Ve eğer üslup muhafaza edilir ve aynısının tercihi ni­
telikleri tercümede geçerli kılınmaya çalışılırsa, o zaman da seyirci kaçınlacaktır. Alexandriner şiir 
tarzınının özelliği, aynı ölçüde iki yarım şeklinde ayırmak ve iki Alexandrinerden bir beyit yapmak 
şeklindeki kafiyenin mahiyeti sadece tüm lisanı belirlemekle kalmaz, bu aynı zamanda o tiyatro 
eserinin tüm iç ruhunu, karakterini, mizacını ve şahısların davranışlarını belirler. Bu şekilde hepsi 
zıddının hükmü altına girer. Nasıl ki müzisyenin kemanı rakkasenin hareketlerini belirliyorsa, 
Alexandriner tarzı şiirin iki hacaklı tabiatı da düşünceleri ve hissin hareketlerini belirler. Kesinti­
siz olarak akla meydan okunacak ve her duygu, her düşünce bu şekilde Prakrustes (kurbanlarını 
yatağa zorlayan mitoloji kahramanı) 'in yatağına zorlanacaktır. imdi tercümede Alexandriner şiir 
tarzı katiyenin ortadan kaldınlmasıyla tiyatro eserinin üzerine inşa edildiği tüm zemin ortadan 
kalkacağı için, geriye sadece harabeler kalacaktır. Bundan böyle eserin tesiri artık anlaşılmaz olur; 
çünkü sebep ortadan kalkmıştır. Korkarım ki biz Alman sahnesi için bu kaynaktan pek az yeni 
şeyler elde edebileceğiz; eğer mevzu sadece bu değilse." 
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sempati ile bakamayacağı gayet anlaşılır bir durumdur. Burada Goethe'nin, Şiir 
ve Hakikat adlı eserinde Hz. Muhammed'i "asla bir sahtekar olarak göremeyiz" şek­
lindeki kat'i tesbitini hatırlayalım. Böylece Voltaire'in Muhammed dramını bizzat 
kendisinin tercüme etmek durumunda kalması ona ne kadar zor gelmiştir. Hal 
böyle olunca Eyalet Prensi'nin arzusunu yerine getirmek için kendisini ne kadar 
zorladığını birçok mektup açıkça ortaya koymaktadır. Cari August'un siparişini 
niçin geri çeviremediğine dair sebepler arasında saray tiyatrosunun o zamanlar 
saraya bağımlılığı da yer almaktadır. Saray tarafından külliyetli yardımlar olma­
mış olsaydı Weimar tiyatrosu da var olamazdı. Goethe'nin saray tiyatrosu reisi 
olduğu 1 79 1- 1 8 1 7  yıllarında tiyatronun ayakta kalması için Prenslik, masrafların 
üçte birini üstleniyordu. Bu neviden bir durum nazar-ı itibara alındığı takdirde, 
o zamanın anlayışına göre Eyalet Prensi'nin arzusunu yerine getirmernek dü­
şünülemezdi; kaldı ki Prens, söz konusu tiyatro gösterisini eşinin doğum gü­
nünde görmek arzusundaydı. Bundan başka Goethe, bu tehlikeli vazife için şu 
gerçeği göz önünde bulundurmak durumundaydı: Prens' e ne kadar çok teşekkür 
borçluydu ve bu yüzden onun ricasını yerine getirmemek, daha doğrusu emrini 
reddetmek imkansızdı. Bu neviden mülahazalar Goethe'nin Prens August von 
Gotha'ya 3 Ocak 1 800 tarihinde yazdığı mektuptan da açık bir şekilde anlaşıl­
maktadır. Bu mektupta şöyle yazıyor: 

Tabir caizse Prensimin  arzusu beni, bazı lar ına pek tuhaf gelecek bu işi yani  

Voltai re' in Muhammed dramın ı  tercüme etmeyi üstlenmeye mecbur etti. Ona çok 

şey borçluyum; doğrusu varl ığım ı  borçluyum ona. Tamamen gönülden isteyerek, 

evet, hatta isteklerimin de fevkinde, şu naçiz tabiatımın ifade etmekte zorlandığı 

zat-ı şahanelerin in  isteklerin i  olabi ld iğince karşı lamayı vazife sayıyorum.  

Burada Goethe Mahomet tercümesi hakkında fikir beyan ettiğinde "tuhaf' 
ifadesi yeniden ortaya çıkmaktadır. Wilhelm von Humboldt'a 28 Ekim 1 799 ta­
rihinde yazılan bir mektupta da Goethe şunu zikreder: "Tuhaf bir emirdenisebepten 
dolayı Voltaire'in Mahomet'ini Almancaya tercüme ediyorum. "  aynı şekilde dostu Kne­
bel'e yazdığı bir mektupta da "tuhaf' kelimesi bir sıkıntıyı işaret etmektedir ki 
Goethe bunu bu teşebbüsünde tümüyle hissetmiştir: 

"Volta ire' in  Mahomet'in i  tercüme ettim, yakında onu sahneye koymayı düşü­

n üyorum.  Bu tuhaf teşebbüsü n nası l  b ir  etki yapacağın ı  b i lmiyorum ."2 

2 Knebel' e, 7 Kasım I 799. Goethe şöyle devam ediyor: "Gelecek Propylilen oyununda fevkal�de önemli 
bir yazı bulacaksın Fransız trajik tiyatrosu hakkında [von W. v. Humboldt]." Bu işaret, her şeyden 
evvel Goethe'nin bu "tecrübeyi" hangi perspektif alnnda haklı çıkarabildiğini dostunun gözleri 
önüne sermekteydi. Knebel bu teşebbüste en canlı hisseye sahiptir. 2 Ocak 1 800 tarihinde o, Go­
ethe'ye şöyle yazar: "Weimar'da çok güzel şeylerin olduğunu [ . . .  ] ve senin Muhammed dramın-
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Prens Carl August, Geethe'ye cebir uyguladığının ve onun bu görevi yeri­
ne getirirken "yaratılışına aykırı" olarak çalıştığının ve bunu evvela "yenmek" 
mecburiyetinde olduğunun bilincindeydi. Prens neşeli tabiatı icabı bu muhalifi 
bu yüzden şakayla "Meccanus" olarak adlandırıyordu. Prens'in Goethe ile mek­
tuplaşmasında bir zaman görülen bu lakap, 2 Ekim 1 799 tarihli bir mektupta da 
görülür: 

Artık pek özel b ir  Ukase(emir, ferman)'de ça l ı ş ı lacak; bu şeki lde sen dünyan ın  

dört bir  tarafında Prens için Meccanus unvan ıyla i lan edi leeeksi n .  Bazı bakım lardan 

bu zafer ita lya'n ın  conquete'sine tercih edi l i r; z ira ewela sen kendi  tabiatma aykı­

rı o larak  çal ışıyor ve Suwarofun ihtiyaç duymadığı bu tabiatını  yen iyorsun .  Sen in  

tercümen kesin l ikle A lman tiyatrosuna yen i  ve çok öneml i  çağ kazand ırmaktad ı r  

k i  italya'n ın  zaferleri kendi a lan ında bunu yaratamamıştır.  Enfin (uzun lafın kısası), 

sana bol şanslar ve başar ı lar d i l iyorum ve cesaretine pek sevin iyorum.  

Mahomet tercümesinin Alman tiyatrosunda "yeni ve önemli bir çağ" açabile­
ceği yönünde Prens'in ümidi, aynı yılın 21  Aralık'ında kaleme alınan bir yazıda 
da açık bir şekilde ifade edilmektedir. Bu yazıda o, "büyük bir sevgiyle", "Ma­
homet tercümesi yayınlandığında bir inkılap" olacağından bahsetmektedir. Cari 
August o zamanlar kendini büyük bir tiyatro erbabı olarak tanıtıyordu. Aynı şe­
kilde o, dramiarına tarihi malzemeler sunmak suretiyle Schiller'in yaratıcılığında 
da etkili olmaya çalışıyordu. Schiller'in gelecek hakkındaki planlarını kendisine 
bildirmesini çok istiyordu. "Değişim", tıpkı 1 7. Yüzyıl Fransız klasiklerinin yap­
tığı üzere, her şeyden önce eski sabit mısra formuna geri dönüş şeklinde olma­
lıydı. Fransız manzum trajedileri ve Fransız tiyatrosu haddizatında o zamanlar 
yeniden aristokrat seyircilerin teveccühünü kazanmıştı. Bu bağlamda Paris'te 
bulunan Wilhelm von Humbolt'tan oradaki tiyatro üzerine bir inceleme yazı­
sı yayınlanmıştı. Goethe bu yazıyı 1 800'de Mahomet dramı prova tercümeleriyle 
birlikte Propylaen'de neşretmişti. Esasen bu yazı tam zamanında Geethe'nin eline 
geçmişti ve onun Voltaire'in Mahomet dramıyla meşguliyetini kolaylaştırmıştı. 
Humbolt'un huzurunda Goethe, onun sayesinde "Fransız tiyatrosuna bakışının 
tümüyle sarahat kazandığını" kabul ve itiraf etmiştir; o olmadan "bu teşebbü­
süm [Mahomet tercümesi] başarıyla neticelenmeyecekti, evet hatta buna hiç te-

dan okumalar yaptığını söylüyorlar. Sonuncuyu bilhassa talep ederdim." 30 Ocak 1800 tarihinde 
Goethe, Knebel'e şunlan yazıyor: "Bu akşam Muhammed dramı oynanacak. Provalara göre hüküm 
vermek gerekirse, tamamının iyi olacağı ve bazı parçalannsa fevkalade oynanacağı muhakkak. Eser 
mecburi olarak ve bizzat kendi içinde birlikte çalışıldığı için, insanın kendini kurtaramayacağı nevi 
şahsına münhasır (suigeneris) bir etki meydana getiriyor; bunun kalabalıklar için muhteşem ve 
etkileyici olduğunu düşünmeliyim. Doğrusu benim için hepsi uygundur; hem eserin beğenilmesi 
ve hem de buradan ortaya çıkan etki. Bunu ben, yazar, oyuncu ve seyircinin katıldığı yeni dersler 
çıkaracaklan bir deneme olarak görmekteyim. 
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şebbüs etmezdim." Maamafih Mahomet- "deneyimi" ile ilgili tüm imalar klasik 
Fransız manzum trajedilerinin kaidelerinin muhafazasına müstenittir; yoksa Ma­
homet dramının içeriğine değil. 

Esasen Goethe, hayatı boyunca Voltaire'in hayranı olmuştur. O, Voltai­
re'in bir şair olarak muazzam kabiliyetini ve harikulade kolay üretme istidadını 
övmekle kalmıyor, bilakis "ışığın genel kaynağı" olarak onu çok beğenip takdir 
ediyor, onun "hürriyet ve cesaret" hasJetlerinden haz duyuyordu. Voltaire'in bu 
hasJetlerinden dolayıdır ki, Eckermann'ın beyan ettiği üzere ( 19  Aralık 1 828) , 
herhangi bir kişizadenin onun hür zihnini ve ruhunu yalnız bir an dahi olsa taciz 
etmesi mümkün değildi. 

"Esasen, dedi Goethe, Volta ire gibi büyük bir istidad ın  yazdığı her şey iyid i r; 

her ne kadar onun bütün küstah l ı klar ın ı  tasvip etmesem de." (16 Ara l ık  1828) 

Son tahlilde belli bir şahsi ihtiyat payı dikkati çekmektedir. Bu durum Ec­
kermann ile yaptığı başka bir konuşmada daha net olarak ortaya çıkmaktadır ki 
burada aynı zamanda "hürriyetlerden ve küstahlıklardan" bahsedilmektedir. Goethe 
burada kritik olarak şunu ilave eder: 

" . . .  Esasen, bütün bunlar ne kadar ak ı l l ıca şeyler o lursa olsun lar, dünyaya bir 

şey kazandı rmazlar; bunlar üzerine bir  şey bina edi lmez. Hatta insan ları yan l ı ş  yol­

lara sürüklemesi, onlar için gerekl i  fren i  el lerinden a lması bakımından çok büyük 

zararları dokunabi l ir ." 

Mahomet dramı bizatihi ifade edilmemektedir; ancak burada Geethe'nin 
kafasında özel olarak Voltaire'in eserinin olduğu tahmin edilebilir; vakıa onun 
eserinin tercümesini de büyük bir iç mukavemet ile üstlenmek mecburiyetinde 
kalmıştı . 

Bu yüzden tercümenin, Voltaire'in Peygamberi tasvirine karşı Geethe'nin 
itirazi kayıtlarından çeşitli izler taşırlığına şaşmamak lazım gelir. O, Muhammed 
trajedisinin mevzuunun kendisini çekmekten çok i ttiğini hissettiğinden, kendine 
bir çıkış yolu aradı ve alakasını trajik aşk konusuna yoğunlaştırdı. Kendisini en 
yakından ilgilendiren konunun trajik aşk olduğunu, uzun bir kararsızlıktan sonra 
işe başladığında görmüştür. Zeyd ve Palmira arasındaki eyleme duyulan alakanın 
artmasından dolayı tercüme yer yer yeni bir eser karakteri kazanıverir. Tercüme 
işine daha bir isteidenrnek ve düşünce dünyasında kendini kolayca Doğu'ya at­
mak için Goethe, evvela Binbir Gece Masalları'nı okudu. Günlüklerinde, Muham­
med trajedisi tercümesiyle aynı zamana denk düşen 1 001 Gece okumalarına yer 
vermektedir. Bu masallardan Goethe, seyircinin dikkatlerini Muhammed trajedisi 
ana figüründen genç aşıklara yönlendirme gayreti için önemli ölçüde teşvik alı-
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yordu.3 Onun 23 Ekim 1 799 tarihinde Schiller'e hitaben kaleme aldığı mektupta, 
Muhammed tercümesiyle meşguliyet esasen "pek ince bir ruh hali"ni gerekli kılar 
şeklindeki yazılı görüşü buna işaret eder. Muhammed dramındaki işıklar, Goethe 
nezdinde her halükarda 1 001 Gece'deki malum aşıktarla bir benzerlik kazanırlar; 
hatta Goethe, Muhammed dramı tercümesi ile meşguliyeti esnasında günlüğünde 
bunların hikayesini de zikretmektedir. Her iki olayda büyük hükümdarıo genç ve 
güzel gözdesi (1 001 Gece'de Harun el-Reşid'in gözdesi) gündeme gelir; bu gözde 
asil bir delikanlıyla problemli, ihtiraslı ve fakat günahsız bir ilişki içerisine girer. 
Burada da, Muhammed dramında da sonuç trajiktir: Her iki aşıkın ölümü, makus 
talihlerinin icabı oluverir. 

Bu arada Goethe, Voltaire'e karşı kendinde gördüğü hürriyet ile kendisinin 
"Palmira şahsiyetini ne kadar derunileştirdiğine" işaret etmek istemiştir. Her 
şeyden evvel Goethe, bu konuya bu derece yoğunlaşmakla, isteksiz olduğu bu 
esere karşı biraz daha alışmak istemiştir. Bu durum 3 Ekim 1 799 tarihinde }e­
na' dan Christiane'ye yazdığı bir mektubuna da yansımıştır: 

"Prens Cenapların ın  Fransızca bir dramın  tercümesini arzu ettiğin i  söylediğimi 

duydunuz; her zaman bunun hakkından gelemed im.  N ihayet bu esere bir  yakın l ı k  

duydum ve ça l ışma başar ı l ı  gid iyor." 

Her şeyden evvel Goethe, Zeyd ve Palmira'nın aşkının ziyadeleşmesi dola­
yısıyla esere karşı bir "yakınlık" kazanmıştır. Örnek olarak burada, Palmira'nın 
Peygamber'in huzurunda Zeyd' e olan aşkını ifade ettiği mısralar iktihas edilmek 
lazım gelir. Dramın 930 ve devamındaki mısralar önemli ölçüde Goethe'nin öz 
malıdır: 

M U HAMM ED. 

Onu çok seviyorsun öyle mi? 

PALMi RA. 

Hammon'un bizi sen in  kutsal e l lerine 

Tesl im ettiği günden beri, 

Bu meyl im a rttı, sessizce güçlendi .  

Yaşadığımız g ib i  h i lkat icabı  sevdik  birbir imizi .  

Yı l l a r  böyle geçip gitti, nihayet öğrendik 

Mutlu l uğumuzun muştu l u  ad ın ı ,  

Aşk d iye adlandırd ık  hissettiğimizi .  

Al lah'a şükrettik; z ira bu onun eseri .  

Han i  sen derdin ya, hoş sevk-i tabiiler 

3 Krş. Katharina Momrnsen, Goethe und 1001 Nacht. Frankfurt/Main 1 9 8 1 ,  s .  68-77. 
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O'ndan kaynaklanir diye ve güzellikler 
Şu si nemizde yarattıği ebedidir O'nun gibi. 
iradesi asla değişmez O'nun. Hay1r! Aşk1 
Reddetmez O; aşk ki bizzat O'ndan intişar eder 
Masumiyet daima masumiyet olacaktir 
Cürüm irtikôp etmek olmayacaktir. 
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Sevenlerin idealleştirilmesi trajedinin sonunda, daha tesirli bir biçimde ifa­
de edilmektedir; orada Palmira, Zeyd'in "naşına karşı" dönerek şöyle terennüm 
eder: 

Asi l leştiri lmiş ve bağlanmış 

Olarak görürüz kendimizi yine (Kendin i  ö ldürür) 

Öte dünya hayatındaki karşılaşmada varlığın "aslileştirilmesi" motifı, -her 
şeyden önce de "bağlanması" motifı- Goethe'nin ilavesidir. O, bunu 1 001 Gece'de 
buldu ve daha sonraları Wahlverwandschaften (Gönül Yakınlıkları) başlıklı romanın 
son bölümünde kullanıverdi. Voltaire'in ortaya koyduğu itici Mahomet karak­
terini Goethe, barıştırıcı unsurlarla yumuşatmayı denedi. Özellikle bu, beşinci 
sahnenin Il. perdesindeki Sophir ve Muhammed arasındaki diyalogda kendini 
gösterir. Burada Muhammed, insanları aldattığı yolundaki itharniara karşı çok 
kaba ve beklenmedik tarzda karşılık verir: 

Oui, je connais ton peup/e il a besoin d'erreur; 
Ou veritab/e ou faux, mon cu/te est necessaire. 
(Evet, halkını  tanıyorum, yanı ltılmaya muhtaçlar 

ister doğru ister yanl ış olsun, ibadet mecburidir.) 

Buna karşılık Goethe'nin tercümesinde Peygamber, insanları gayet iyi ta­
nıyan, kendini onların ihtiyaçlarına göre ayarlayan (685. mısra ve devamı) birisi 
olarak görünür: 

Kim on/an ve ihtiyaçtaflm bilir 
Ve bunu dindirirse, o kişi a/datmaz on/an 
Onlar yeni bir ibadete teşnedirler; 
Benim kalbirn onlarmkine karş1d1r. 
Buna muhtaçtir onlar. 

Voltaire'nin Muhammed'i, dünyayı aldatırken kendine yardım etmesi için 
sözünü esirgemeksizin Sophir'e: "Dünyayı aldatmak için yardıma ihtiyacım var" diye 
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yardım talep ederken, Goethe, Peygamberi ziyadesiyle suçlayıcı bu mısraı silip 
atar. Aynı şekilde Peygamberin görüntüsünü örten, karartan başka uygulamala­
rı Goethe, tümüyle hariçte bırakır yahut değiştirir; böylece söz gelimi Muham­
med'in kaba ve nezaketsiz tehditleri acil ve önemli ricalara dönüşüverirler: 

ll faut rendre la Mecque, abandonner ton temple, 

De la credu l ite donner a tous l'exemple, 

Annoncer 1' Aleoran aux peuples effrayes, 

Me servi r en prophete, et tomber a mes pieds: 

Je te rendrai ton fi ls, et je sera i ton gendre. 

Mekke teslim ve senin mabedin terk edilmek zorundadır, 
Herkes için kolay ve safça inanmak örnek teşkil etme/i 
Korkutu/muş insanlara Kur'an'ı tebliğ etmen 
Peygamber olarak bana tôbi olmalı ve ayaklarıma kapanmalılar 
işte o zaman sana oğlunu geri verip, damadın olacağım. 

Geethe'nin tercümesinde, inancın mutluluğuyla Hz. Muhammed'in "ayak­
larına kapanan" "korkutulmuş halklardan" -güya Peygamber Kur'an'ı dini bakımdan 
gözdağı vermek üzere bir enstrüman olarak kullandığı için-, söz edilmez; bunun 
yerine Peygamber, yeni dine dönmesi için Sophir'e tebliğde bulunur. Burada 
Kur'an, müjdeli bir haber olarak görünür (745'inci mısra ve devamı) : 

Hayır! Bilakis gel ve benim taraftma geç 
Ağırlığınla devleti kuvvetlendiriver. 
Terk et mabedini, ver bana Mekke'yi 
Rikkate gel benim imanımdan, 
Kur'an'ı tebliğ et halkiara 
Peygamber olarak hizmet et, 
Sadık gayretkeş bir dindar olarak 
Oğlun hürdür, ben senin damadınım. 

Bütün bunların hepsi Voltaire'den çok daha insani bir izienim verir. Vol­
taire'nin Muhammed'inin gösterdiği kindar intikam ihtirası Geethe tarafından 
pek insani, anlaşılabilir bir reaksiyona dönüştürülmüştür. Evvela hasmının inat­
çı davranışından sonra Hz. Muhammed hiddetlenir, acımasız ve sert bir tutum 
takınmak zorunda kalır. Goethe, bulup oluşturduğu bu neviden teşvikler marife­
tiyle delaylı olarak kahramanlar için daha yumuşak şartlar uygulanmasını savu­
nur. Aşağı yukarı aşağıdaki şu mısralar numune olacak tarzda: 
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Fier citoyen, vieillard inexorable, 
Je serai p/us que toi cruel, impitoyable 
(Mağrur vatandaş, hoşgörüsüz yaşlı 

Ben senden daha acımasız olacağım, evet daha merhametsiz) 

mısraları şöyle değiştirilmiştir (765'inci mısra ve devamı) : 

Git gurur/u vatandaş, dikbaş/i yaş/1 
Beni bizzat gaddarliğa davet ediyorsun! 
Baş eğmeye n bir sertliğe. 
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Voltaire'in Peygamberi karakter bakımından küçük düşürücü fena iftiraları, 
oğlu Zeyd tarafından Sophir'in öldürülmesi ve akabinde Palmira'nın emri altına 
alınması planı, Goethe tarafından bir noktaya kadar hafıfletildi. Şöyle ki, yakın 
arkadaşı Hz. Ömer, infazın geniş ölçüde tahrikçisi, sevk ve idare edicisi ve mesul 
kişisi yapılmıştır.4 Dramın akışını değiştirerneyen Goethe, böylece hiç olmazsa 
kahramanların yükünü önemli ölçüde hafıfletmeye gayret etmiştir. Burada pek 
az örnekle, Goethe'nin kısaltınalar veyahut genişletmelerle metni kabul edilebi­
lir duruma getirmek üzere çaba sarf ettiği gösterilmiştir. Böylece seyircinin dik­
katleri güçlü bir şekilde Palmira ve Zeyd'e yönlendirilmiş; aynı şekilde bilhassa 
bazı kötü niyetli mısraların çıkarılmasıyla ton yumuşatılmış, düşünce tarzı asil­
leştirilmiş, saldırgan eylemler psikolojik olarak daha iyi motivasyonlarla ve ah­
laki suçun başka şahıslara yüklenmesi suretiyle olumlu bir noktaya gelinmiştir. 

Tercüme çalışması sırasında Goethe, zaman zaman Schiller ile eser hak­
kında ve ileride eserin sahnelenmesiyle ilgili görüş alışverişinde bulunmuştur. 
Schiller de aynı şekilde düzeltme ve değiştirme tavsiyeleri yapmıştı. Maamafıh 
dramatik mizacına uygun olarak bu değişim tavsiyeleri, tiyatro etkilerinin güç­
lendirilmesinin ötesine geçivermiştir. Goethe bunu kullanmamıştır. Çalışma es­
nasında Prens defalarca bizzat müdahale etmiştir. Prens tercümeye yardım etme­
ye hazır olduğunu ifade etmiştir: 

"Pek sevgi l i  Meccanus, bana Peygamberi [Peygamberle i lgi l i  tercümeyi. S.Ö.] gön­

deriver, aksi halde söz veri ldiği ö lçülerde tekrar onun üstesinden gelemem:  Ben 

Mahomet' in  gerçek Ömer' iyi m ve onun eserin i  söz ve icraatla yaymak isterim." 

4 Müslümaniann kahir eksenyetinin gözünde bu, meseleyi daha iyi yapmaz. Tabii Goethe için İs­
lam'a düşmanca bir nazarla yazılmış bu tiyatro eserini esas itibariyle "düzeltmek" ne kadar müm­
künse. Hz. Ömer, Hz. Muhammed'in en yürekli dostlanndandı ve Sünniler arasında (Şiiler, Hz. 
Muhammed'in tabii halefi olarak Hz. Ali'yi tanırlar) dört halifenin adalet ve büyüklükte örneğiydi. 
(Yazann notu) . 
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Prens birçok tashih teklifi yapmış; tabii "Muhammed'in yayınlanmasının geti­
receği bir değişime duyduğu sevgisinden dolayı. " Mektuplardan birisinde şöyle diyor: 

"Ey Mekkeli Haşmetmeapları, Sch i l ler  yan ımda; onunla birl i kte yemekte bir 

arada olduğumuzdan, acaba bugün bana eşime ait o lan Fransızca orij ina l iyle bir l ik­

te sen in  Mahomet Müsveddesini gönderebi l i r  miydi n iz?" 

Eyalet Prensi, aynı zamanda Mahomet dramı olayında rollerin paylaşımı ve 
salıneleme işleriyle de bizzat ilgilenmiştir. Buradan tekrar anlaşılmaktadır ki Ma­
homet dramının gösterimi onun şahsi projesiydi. Eser salınelenmeden önce sade­
ce oyuncularla okuma provaları yapılmakla kalmamış, bilakis Goethe'nin evinde 
ve Saray'da da ders takrirleri verilmiştir. Goethe'nin evindeki bu derslere Herder 
de katılmıştır. Herder'in eşi daha sonra 3 Ocak 1 800 tarihinde ortak dostları K. 
L. von Knebel'e şöyle anlatacaktır: 

Benim eşim de Goethe'n in Mahomet' i  Jambus [vezinde i lki vurgusuz ikincisi 

vurgu lu olan hece grubu. S.Ö. ] vezn iyle tercümesine refakat etmiştir. Mükemmel, 

harikulade mısra lar, diyordu eşi m. Lakin muhteva, insan l ığa ve her şeye karşı iş len­

miş b ir  cürüm.  

Herder ve eşinin 30 Ocak 1 800'de gerçekleştirilen gösterimden sonraki re­
aksiyonu daha az aleyhteydi. Bunun aksine Caroline Herder bir gün sonra Kne­
bel'e şöyle yazar: 

"Dün Mahomet'te idik. Başlangıçta temsi l i n  yen i l ikleri {Görgü, hareketteki 

tav ır  ve d i l )  hoşa gitmişti, Goethe'nin /isanmm ve ritminin büyüsü kulağ1m1za bay­
ram ettirmişti; neden sonra sahneden sahneye muhteva öfkelendirdi .  Tarihe {o, 

Muhammed'i büyük bir sahtekar, katil ve şehvet düşkünü yapıverd i )  ve insan l ığa 

karşı böyle bir günahı  Goethe'den beklemezdim .  Zevksiz kaba bir tiran l ık, iktidar, 

sahtekar l ık ve şehvet kutlanıyor !  

Cizvit l iğin eski maskara l ıkların ın  biz Protestanlara ne faydası var? Bunlar la ne 

yapacağımızı b i lmiyoruz !  

Zaman olgun laştırmadı mı  bizi -güzel meyvelere sevinmemel i  miyiz- ve eski 

çamuru karıştırmadı mı, barbariiğı ve apta l l ığı var etmedi mi? 

Ah, sanat gösterişleri, biz Almanlara Fransız trajedisi ihsan etme, n iye, çünkü 

Sayın v. Haaren Prens tarafından böyle ısmarland ı !  Dostum, bu batakl ık vadide bir 

baş dönmesi biz i  yakaladı  ki sizin o temiz havada bunu tahmin etmeniz kabi l deği l .  

Sanat adı  a ltında gayr-i tabi i l iklerin tahta çıkarı l ış ın ı  görmek bize ac ı  vermektedir .  

Ah, aptal aptal bakıyoruz, bakıyor ve a lkış l ıyoruz. 
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Mutlu o l u n  dostum, benim bu i nfia l imi  bağışlayın !  Shakespeare, Shakespeare, 

nereye gittin?" 

Evli eşlerin, Herderler'in öfkesine, Herderler'in Peygamber Hz. Muham­
med'i ihtiramını bilen hiç kimse şaşırmayacaktır. Belli ki Herder, Goethe'nin 
Voltaire'in dramından yaptığı tercümeyi gençlik günlerinde paylaştıkları ortak 
kanaatiere ihanet olarak görüyordu. Oysa Goethe'nin Hz. Muhammed'e bakı­
şında esas itibariyle herhangi bir değişiklik olmamıştı. Maamafih Herder'in re­
aksiyonundan, Prens'in tercüme siparişiyle Goethe'nin nasıl kötü bir duruma 
düşürüldüğü açıkça anlaşılıyordu. Voltaire'in Muhammed portresinin kaba gö­
rüntülerini yumuşatma gayretleri kabul görmedi, muhtemelen dikkate alınınadı 
bile. Caroline Herder'in hükmünde Voltaire'in Muhammed'inin karakter çizgi­
leri Goethe'nin günah hanesine kaydediliyor! Goethe'nin başka bir arkadaşı doğ­
rusu daha adiidi ve Goethe'nin umduğu gibi, Voltaire'in orijinalinden sapmaları 
kavramıştı. Goethe, 10 Ocak 1 800 tarihinde Knebel'e yazdığı bir mektupta şöyle 
diyor: 

"Benim Muhammed' ime iyi b ir karne vermen benim için çok hoş. Orij ina l iyle 

karş ı laştırma fırsatı, düşünen Alman ları, her iki mi l letin sanat i l işki leri üzerine kafa 

yormaya davet edecektir. Tanrı  bana sen in  gibi okurlar nasip etsin ." 

Carolin Herder'e gönderilen mektup çok daha enteresan bir belge. Takdim­
de "memnuniyet" ile bir "yenilik" kaydedilmektedir: "Görgü, hareketteki tavır ve 
dil. " inisiyatif sahiplerinin klasik Fransız tiyatrosuyla birleşmeden umdukları, 
tam da bu idi. Bunun için "Goethe'nin büyüleyici lisanı ve ritmi" fevkalade katkı 
sunuyordu. Goethe, münhasıran klasik Fransız sahnesinin üslubundan bahsedi­
yordu; tabii Mahomet dramı tercümesini açıkça mevzubahis ettiği ölçüde. Muhte­
vayla alakalı her kelime Goethe tarafından kasd-i mahsus ile savuşturulmuştur; 
hatta 1 800'ün başlarında kendisi tarafından yayınlanan Propyli:ien dergisinde Ma­
homet dramının iki sahnesini neşrettiğinde de. Tam da hesaplanmış gibi ikinci 
perdenin ilk ve beşinci sahnesindeki bölümlerdi bunlar. İlk sahneye çıkışta Pal­
mira ve Zeyd karşılaşırlar ve karşılıklı olarak birbirlerine olan aşklarından emin 
olurlar; burada Muhammed yüksek bir ihtiram ile anılır. Beşinci sahne, Goethe 
tarafından önemli ölçüde değiştirilen Muhammed ve Sophir arasındaki diyalogu 
ihtiva eder; bu diyalogda, daha önce gördüğümüz gibi, Voltaire'in Muhammed 
portresinde yapılan önemli değişiklikler açığa çıkar. Burada Muhammed, Vol­
taire'dekine kıyasla misli görülmemiş bir mehabetle sahneye çıkar ve tümünde 
etkileyici ve saygı uyandırıcı bir görüntü verir: 
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Htzlt bir tesir yaytlmaktadtr benden, 
Benimkilere de ali bir mutluluk vadeden 
Böylesini kimi halk çoktan kanunla 
Sanat/o, maamafih bazen de savaşla, 
Elde etmiş ihtişamla dünyada 
Nihayet şimdi göründü Arabistan' da. 
Asil bir halk çölde, meçhul, 
Uzun zaman sak/adt yüksek değerini 
Şimdi gözünü açtı, görüyor geldiğini 
Yeni zafer günlerinin ! 
Bak dünya kuzeyden güneye battı 
Acemistan kan içinde, Hindistan 
Can çekişiyor, Mtstr kölelik/e alçaldt 
Constantin surlarmm parlakltğt söndü 
imparatorluğa bak, Roma çöktü 
Her tarafindan, ytktldt paramparça 
Parçalan her bir tarafa savruldu 
Dağtldt, ümit yok, mahzun titrer. 
Şu dünya denen vi ra nede btrak da 
Arabistan yükselsin bari. Yeni ibadete 
Muhtaç/ar, yeni yardtm laztm 
Derine inen/ere, yeni bir Tanrt. 
Bir zamanlar Mtstrltlarm Osiris'i vardt 
Zerdüşt'ü vardt Asyaltlarm, Musa' st vardt 
Yahudilerin, ita/ya'da Numa'st vardt 
Yan vahşi halkiara yetersiz kanun/ar; 
Şimdi, bin ytl sonra, geldim ki 
Değiştireyim pek kaba emirleri 
Halkiara teklifi m asil bir günlük hayat 
Sahte Tann/an ytktyorum; yeni ibadet, 
Azametimin ilk merha/esi, kalpleri 
Cezbeder. Vatantma ihanet mi? 
Hakstz olarak azar/tyorsun beni. 
Haytr, şu puta tapmma zaaftnt 
Cebren ortadan kaldtrmaltytm. 
Ve bir tek Kral, bir Tan n etraftnda 
Birleştiriyor yasam. işime yaradtğt gibi o [vatan] 
Yeryüzünde de mükemmel olmalt aynen. 
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Burada Geethe'nin Hz. Muhammed'i müspet olarak tasvir etme gayreti şa­
yan-ı dikkattir. Halbuki söz konusu teşebbüsün tamamındaki başarısızlığın tipik 
karakteristiği şöyledir: Voltaire'in dramındaki esas temayül, Hz. Muhammed'i 
acımasız, gözünü iktidar hırsı bürümüş bir hilekar olarak canlandırmaktır; eseri 
tamamen değiştirmek istemeksizin Goethe, bu durumu tümüyle ters çeviremez­
di; bu mümkün olsaydı da, bu vazifeyi kendisine yükleyen Prens hiç şüphesiz 
buna müsaade etmezdi. Demek oluyor ki o, Muhammed dramında cereyan eden 
olayların saiklarını eserin bütünüyle bir insicam içerisine sokmak için, aynı ese­
rin bir imtiyazına sahip olmak durumundaydı ve Hz. Muhammed'e eserin bi­
tiş bölümünde pek beşeri ve ikna edici şu konuşmayı yaptırmalıydı: " . . .  İşime 
yaradığı gibi o [vatan]/Yeryüzünde de mükemmel olmalı aynen. "  Eğer İslam Allah'a 
teslim olmaksa ve Hz. Muhammed Allah'ın elçisiyse, ki Geethe onu öyle kabul 
ediyordu, o zaman Peygamber için mesele vatanın ona hizmet etmesi değil, bila­
kis onun tarafından tebliğ edilen yegane Allah'a hadim olmak demektir. Burada 
Voltaire'in anladığı anlamda Peygamberin elçiliğini şahsi bir iktidar hırsı olarak 
yorumlayan o kısa, fakat fevkalade önemli "İşime yaradığı gibi" dönüşü olmasay­
dı, o zaman Geethe tarafından şekillendirilen Hz. Muhammed'in tasviri İslam 
dininin kurucusuna bir arz-ı tazimat olarak görülebilirdi. Keza bu tebcil, genç 
Geethe tarafından Mahomets Gesang(Kaside-i Muhammediye) 'deki arz-ı tazimatı hiç 
aratmazdı. 

· 



8. Yaşanan islam:  

Kader inanci ,  tevekkül,  hayirseverlik 

"Esas itibariyle 

bu inançtan hepimizin içinde 

bir miktar mevcuttur. " 

GENÇ GeETHE'nin Kur'an seçmelerinde İslam'ın asıl mevzularından biri, ka­
der inancı ve buna bağlı olarak iradenin Allah'a teslimiyeti (tevekkül) he­

nüz ortaya çıkmaz. Hal böyle iken bu bakış açısı sonraki Goethe için bilhassa 
ehemmiyet kazanmış olacaktır. Şöyle ki, hayatının ikinci yarısında Goethe'nin, 
kaderin sadece Allah tarafından bilineceği öğretisiyle uyum içerisinde olan İs­
lam ile hususiyle sıkı bir ilişkisinin olmadığı söylenebilir. Gerçekten de Goethe, 
bir Müslüman gibi kat'i olarak bu öğretiye inanıyor ve Allah'ın iradesine karşı 
gelmemeye, itikadın yasası/bir emri gibi itibar ediyordu. Doğu Batı Divanı döne­
minde o, malumat kaynağı olan dostu Joseph von Hammer'den İslam'ın esaslı 
faziletleri hakkında şu satırları okumuştu: 

Allah' ı n  i radesine tes l imiyet ve kadere inanç is lam' ı n  esasın ı  teşki l eder. Ge­

leceğe güven :  inşaallah yani  Allah isterse yahut Allah'm hoşuna giderse. Geçmi­

şe tes l imiyet; Maşallah : Allah'm istediği olur yahut Allah'm hoşuna giden. Al lah' ı n  

yard ım ın ı  d i lemeden hiçbir şeye teşebbüs etmemek: Bismillah yani  Allah'm adwla. 
Hiçbir şeyi şükretmeksizin sonlandırmamak: Elhamdülil/ah yani  Allah'a şükürler ol­
sun. Bu dört tabir, tabir-i caizse is lam ah lakı n ı n  dört ana d ireğid ir  ve bütün M üslü­

manlar ın d i l indedir bunlar . 1  

Kadere teslimiyet konusunda benzeri bir düşünce tarzı, amor dei intellectu-

ı J. V. Hammer, Reponse a la question: Quelle a ete pendant !es trois premiers siecles de l'hegire, 
l'influence du mahometisme sur !'esprit, !es mceurs et le gouvemement des peuples, chez lesquels 
il s'est etabli? (Fundgruben des Orients, Bd. 1 .  Wien 1 809. s. 363) . (Übers, a. d. Frz. vom Hg.) 
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alis, Spinoza'nın Etik'i dolayısıyla çoktandır Goethe'nin malumuydu; Muhammed 
Trajedisi'nin fragınanlarının kaleme alındığı zamandan beri o, Spinoza'nın sadık 
müridiydi. Spinoza'ya göre insanların mudak bir hürriyeti yahut hür iradesi 
yoktur, bilakis sadece bunu yahut şunu ret yahut kabul etme şeklinde münferit 
irade eylemleri vardır. Her şey Allah'ın ebedi hükm-i iradesiyle zorunlu olarak 
birbirini takip eder. Eylemlerimiz ne kadar mükemmel olursa, o derece ilahi ta­
biata iştirak etmiş olacağız ve o derece Allah'ı idrak edebileceğiz. Spinoza'nın 
öğretisi gereğince bu neviden bir anlayış bizi, kaderin hükmünü yahut da bizim 
kudretimizde bulunmayan bir şeyin oluşunu sükunet ve itidal ile beklerneye ve 
tahammül etmeye vesile olmalıdır.2 

Goethe'nin edebi eserlerinde bu neviden kadere iman ve buna uygun olarak 
sükunet ve itidal inancı, dikkate değer ölçüde sık bulunmaktadır; hem de yaşlan­
ınayla birlikte artan ölçüde (Egmont, Tabii Kızlar, Şiir ve Hakikat, Doğu Batı Divanı, 
Orfe'ye Dair Kadim Sözler, Bingen'de Sankt Rochus Yortusu, Wilhelm Meister'in Çıraklık 
Yılları) . Friedrich Wilhelm Riemer ile Kasım 1 807'de yaptığı bir görüşmede şair, 
-tamamen İslami anlamda- insanların "tesadüf' kabul ettikleri şeyin hakikatte 
"Allah" olduğu kanaatini izhar eder: 

i nsan lar  teşebbüslerinde neyi hesaba katmazlarsa, katamazlarsa ve büyüklük­

lerin in  en mükemmel biçimde tezahür  etmesi lazım gelen yerde en dikkat çekici 

tarzda hareket eden neyse -daha sonra kendi lerin in tesadüf dediği şey- işte bu, 

Al lah'tır; o Allah ki burada doğrudan doğruya bütün kudreti ve azametiyle tezahür 

ed iyor ve en cüz'i o lan marifetiyle kendin i  yüceltiyor. 

Başına gelen ağır kader darbelerinde de bu öğretiye sarılması Goethe için 
pek karakteristikti. Dostu ve Eyalet Prensi Grandük Cari August öldüğünde şair, 
Eckermann'a iç çekerek ve tüm tesellileri reddederek şöyle der: 

2 Krş. Spinoza, Etik [II. Bölüm: Tabiat ve Bütünün Aslı Üzerine. 48. Önerme] Ruhta mutlak ya da 
hür hiçbir irade yoktur . . .  [ 49. Önerme] Ruhta, fikir olması bakımından fikrin içerdiğinden başka 
hiçbir istek, yani hiçbir olumlama, hiçbir olumsuzlama yoktur. [Dipnot: . . .  ] Burada bu öğretinin 
pratik hayat için ne kadar faydalı olduğunu zikretmeğe gerek yok. Bu kolayca şuradan anlaşılmak­
tadır: "Bu öğreti bize Allah'ın iradesine göre hareket ettiğimizi ve ilahi tabiate iştirak ettiğimizi 
öğretiyorsa, o zaman biz ne kadar çok Allah'ı tanıyorsak hareketlerimiz ve eylemlerimiz o dere­
ce mükemmellik kazanır. Bu öreti, ruhumuzu büsbütün sakinleştirmesinin yanı sıra, en yüksek 
mutluluğumuzun nerede yattığını daha doğrusu Allah'ı idrakte olduğunu da öğretmektedir. Bu 
surette biz sadece sevgi ve dindarlığın icap ettirdiğini yapmış oluyoruz. Buradan biz faziletli ve 
iyi hareketleri ve de ağır hizmetleri için Allah'tan en yüksek mükafat bekleyenierin gerçek fazileti 
takdir etmekten ne kadar uzak olduklannı açık bir şekilde görüyoruz. Sanki fazilet ve Allah'a hiz­
met en yüksek mutluluk ve hürriyet değilmiş gibi. (Übers, von Jakob Stern, 1 888, Ausg. Reclam, 
Leipzig 1987, s. 1 26 ff.) 
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Al lah iyi bulduğunu yapıyor; biz zava l l ı  tan i lere bunu taşımaktan başka bir  şey 

düşmüyor. 

Umumiyede Goethe kadere inanıyordu, bilhassa ölüm vakalarında. Bu yüz­
den ı2 Ağustos ı 827 tarihinde Şansölye Friedrich von Müller'e şöyle ifade et­
mişti: 

Biz ancak Al lah' ın takd ir ettiği kadar yaşıyoruz. 

Söz konusu kader inancını göz önünde bulundurarak şair, Albrecht Dü­
rer'in bir veeizesinden dolayı şunu not eder (Maximler ve Refleksiyonlar) : 

Kaza ve kader ne demektir? Cevap :  Al lah bizden daha kadir ve a l imdir; o yüz­

den O, bizimle isted iğini yapıyor. 

Bu anlamda İtalya Seyahatnamesi (Roma, ı ı Ağustos ı 787) 'ndeki bir mek­
tuptan şu kaderci inanç ciddiye alınmalıdır: 

Hiç kimse kendin i  yeniden yaratamaz ve kimse kaderinden kaçamaz. 

imdi ş urası rahatlıkla müşahede edilebilir ki Goethe, bilhassa son yıllarında, 
İslam'a atıfta kader inancından memnuniyetle bahseder. Bunun için bazı örnekler 
vermek gerekirse: Eyalet Prensi'nin isteği üzerine bizzat katıldığı Fransa seferi 
esnasında ( ı  792) şair, birkaç kez hayati tehlike geçirir. Bu durumlardaki tutum 
ve davranışına dair o, evvela ı 820/22 yıllarında Doğu Batı Divanı döneminden 
sonra kaleme aldığı otobiyografik bir eserinde, Campagne in Frankreich (Fransa'da 
Kampanya) 'da şunları açıklayıvermiştir: 

Tehl ike büyük boyutlara u laştığında en kör kader inancı bana yard ım el i­

n i  uzattı. Şunun farkına vard ım ki pek teh l ikel i  bir meslek icra eden insan lar  ayn ı 

inançla kend i ler in i  daha güçlü ve zorluk lara dayan ıkl ı  h issediyorlar. is lam din i  bu­

nun için en güzel ispattır. 

Goethe'nin tevekkül konusundaki dini tutumu hakkında, ı 8 ı 4  Ren seyaha­
tine dair bir rapor da ihtiva eden otobiyografik yazısı Bingen'de Sankt-Rochus Ayini 
özellikle manidardır. Burada Goethe, Hıristiyan ruhhaniarını anmak üzere sarf 
ettiği övgülerin hepsinde bizzat kendi dini kanaatlerini kaleme alır. Bu neviden 
kendine has dindarlık, öbür yandan İslam itikadıyla şaşırtıcı benzerliğe sahiptir. 

Evvela şairin, dostlarıyla birlikte tedavi için bulunduğu Wiesbaden'dan kü­
çük bir gezinti yapmak için nasıl Bingen'deki Sankt-Rochus-Şapeli'ni ziyaret etti-
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ği anlatılacaktır. O gün 16 Ağustos, Azizler günüdür. Burada halk, savaşta yıkılıp 
harabeye dönen şapelin Rochus Dağı'nda yeniden inşa edilmesini kutlamakta­
dır. Kutlamaların tasvirleri, hayat dolu halkıyla birlikte Almanya'nın en güzel 
manzaralarından birisinin tasviri; tüm bunlar hikaye sanatının şaheserleridir ki 
burada son zamanların Goethe'si olgun tasvir istidadını konuşturuvermiştir. Bu 
neşeli kutlarnalara ağır bir kontrast teşkil eden Aziz Rochus'un hayat hikayesi 
hakkında da bir malumat verilmektedir. Bu, tamamıyla insanlara hizmet içeri­
sinde geçen faal bir hayattır. Geethe'nin de gördüğü üzere, gerçek dindarlığın, 
gerçek Hıristiyanlığın bir numunesidir bu hayat tarzı: 

Güney Fransa'n ın  Montpel l ier  kentinde zengin ve güçlü bir  anne baban ın  

oğl u olarak doğan Rochus, anne ve baban ın  ö lümünden sonra baba evinden ayrı l ı r. 

Genç adam bütün servetini faki r iere dağıtır. Bir hacı olarak kutsa l ü l keye göçrnek 

ister, ancak yolda, italya'da, bu n iyetinden vazgeçer. Orada birçok veba l ı  hastaya 

rastlar.  Onlara bakmak üzere yan lar ında ka l ı r; bu durumun hayati teh l ike taşıması­

na a ld ı rış etmeksiz in .  Nihayet hasta l ı k  ona da bulaşıverir. Ya ln ız  başına bir ormana 

çeki l i r; yara l ı  bacağı artık yürümesine müsaade etmez. Burada küçük bir  köpek her 

gün, sahip lerin in sofrasından kaptığı b ir  parça ekmeği kendisine getirir ve böylece 

azizi açl ı ktan ölmekten kurtar ır .  Köpeğin bu faal iyeti sayesinde Rochus insan lar  ta­

rafından bu lunur ve iyi leşinceye kadar bakı l ıverir. Bunun üzerine o tekrar veba has­

ta ları n ı n  hizmetine koyu lur .  32 yaşında iken yanl ış l ıkla kendisine veri len tutukl u luk  

cezasın ı  çekerken ölür. 

Goethe'de özel alaka duymasına sebep olan Azizin hayat çizgileri şöyleydi: 
her şeyini hediye eden, sadece hayırhalı faaliyetler yapmak isteyen ve hemcinsi 
için her tehlikeyi göze alan, hatta ölümden bile korkmayan bir insanın tümüyle 
terk-i nefs etmesi. Yazıda hayat hikayesinin zirve ve sonuç bölümünün ardından 
Aziz Rochus için yapılmış bir övgü konuşması gelir. Maamafıh bu konuşma doğ­
rudan doğruya şair tarafından yapılmaz, bilakis Goethe bu konuşmayı bir rahibin 
ağzından verir. Bize intikal eden bu yortu konuşması bir bayram günü yapılmış­
tır; galiba orijinal metinde serdedilen düşünceler Geethe'nin burada nakledilen 
düşünceleriydi. Bu konuşma Goethe retoriğinin bir numunesidir. Bir taraftan 
rahibin halka özgü konuşma tonunun fark edilemeyen ironisi taklit edilirken, 
öte yandan aynı zamanda şairin ustalıkla inşa edilmiş birkaç cümlecik kelamı 
derin ve uyarıcı bir ciddiyede yankılanıverir. Geethe'nin bu içten iştiraki çok 
geçmeden ortaya koyuyor ki o, Aziz Rochus methini asıl maksimlerinden birisin­
deki bir fikirle ilişkilendirmektedir. Söz konusu bu düşünce, "Allah'ın iradesine 
mutlak teslimiyet" şeklinde ifade edilen İslami fikirdir. Geethe'nin düşünce ve 
eylemlerini belirleyen düşünce de budur. Yetmişli yılların başlarından itibaren 
sevdiği filozof olan Benedikt Spinoza, "Kaderin hükmüne sükunetle dayanmak mec-
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buriyetinde olduğunu ona öğretmiştir; çünkü her şey zorunlu olarak Allah'ın ebedf yargı­
sından neşet etmektedir. " Sankt-Rochus Ayini hakkındaki yazı yazıldığı dönemde 
Goethe, İslam Şark'ı üzerine intensiv araştırmalar yaparken, Spinoza'nın temel 
düşünceleriyle tekrar karşılaşmıştı; bu düşüncelerini o, ilerideki Doğu Batı Divanı 
hedefi için yıllardan beri geliştiriyordu. Burada o, Arap peygamberin öğretisin­
deki birçok şeyi kendi düşüncelerine akraba buldu. Özellikle kadere ve Allah'ın 
iradesine mutlak teslimiyet yönündeki Kur'an'ın emri sanki şairin ruhundan 
konuşulmuştu. Burada da İslam, Spinoza'nın felsefesiyle uyum içerisindeydi.3 
Bundan böyle Goethe, İslam'ın bu öğretisine atıfta bulunduğunda, eserlerinde 
ve mektuplarında sık sık dile geldiği üzere, bir formül gibi bu tabire yani "Al­
lah'ın iradesine mutlak teslimiyet" e ihtiyaç duyuyordu. İşte rahibin Aziz Rochus için 
yaptığı övgü konuşmasında tekrar be tekrar ortaya çıkan, tam da bu formüldü. 
Bu formül o derece sık tekrarlanmıştır ki tabiri caizse bütün vaaz konuşmasının 
leitmotifi olarak görülmek lazım gelmiştir. Daha başlangıçta orada şöyle den­
mektedir: Rochus şu sebepten bir aziz oluvermiştir, çünkü o, "mükemmel vasıflara 
sahipti, tüm diğer güzellikleri içinde barındırıyordu, Allah'ın iradesine mutlak teslimiyet 
bunlardandı. " Papaz şöyle devam ediyordu: 

Zira her ne kadar hiçbir tani insan Al lah i le  iddia laşmaya yahut O'na benzer 

olmaya ka l kışamazsa, bu yüzden Al lah' ın i radesine sonsuz tesl im iyet, o yüce varl ığa 

i lk ve en emin yaklaşmaya sebep olur. 

Övgü konuşmasında en az altı defa Allah'ın iradesine teslimiyet düsturu 
geçmektedir. Burada Sankt Rochus'un tüm davranışı bu düşünce tarzıyla izah 

3 Sanki Spinoza adıyla şeytan zikrediliyormuş gibi, Goethe ve Arap Dünyası başlıklı eserin Arapça 
tercümesinin yayıncısı Abclukafer Mekkawi, burada da bir dipnot (orada s. 2 17) düşmek mec­
buriyeri hissetmiş ve hem Geethe ve hem de müellifeyi bir daha esaslı bir yanılgıya götüren bir 
kanştırmayla suçlamıştır. Oysa burada mevzubahis edilen şey hiçbir şekilde panteizm ve Allah'ın 
bir'liği düşüncesi arasındaki fark değil -daha önce kendisi tarafından Goethe bunu görmemekle 
zan altında bırakılmıştı-, bilakis Kur'an'ın determinist öğretileriyle Spinoza'nın kaza ve kader ko­
nusundaki öğretisi arasındaki mukayesedir. Bu durumu protesto eden birisi, meselenin İslam'ın 
inanç akidelerini muhteva olarak belirleme teşebbüsü olduğunu zor iddia edebilir. Daha çok bura­
da mevzubahis olan Spinoza karşısında reflekse dayalı bir savunma hareketidir. Zira sayısız Kur'an 
iktihaslan arasında bir tanesinin her ikisi arasındaki pozisyonla bağdaşması hiç şüphesiz ispat edi­
lebilir. İslam'ın kader inancı Türkçe kısmet kelimesiyle karşıianmış ki bu Arapça kismet sözcüğün­
den gelmektedir. Bu kavram Müslüman olmayanlar arasında dahi neredeyse bir atasözü karakteri 
kazanmıştır. Gerçi İslam'ın erken dönemlerinden beri insan iradesinin hürriyetiyle Allah'ın mutlak 
kudreti düşüncesi arasındaki tezat problemi teolojik tartışmalann merkezinde yer almaktaydı. Bu 
arada işin tabiatı gereği nihai bir karara ulaşılamadı; ancak hal ve icaba göre müftünün karar vermesi 
durumu hesaba katılmalı. Hal böyleyken haksız bir karar verilmiş olabilir. Goethe, burada İslam'ın 
ne olduğu anlayışına binaen yanlış bir yolda bulunmuşmuş. Kaza ve kader konusunda krş. Tirnan 
Nagel, Geschichte der islamisehen Theologie. München 1994, s. 43 ff. (Yazann notu) . 
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edilmektedir. Eğer Rochus "Allah'ın takdirine güvenerek, tüm servetini fakiriere 
dağıtıyorsa", eğer o, "kendini düşünmeksizin" hastalara yardım ediyorsa, eğer o 
ölümü hiçe sayarak "hemcinsleri için kendini feda ediyorsa", o zaman azizierin 
bu hayırlı işlerinin daima aynı düşünce tarzından kaynaklandığı sonucu çıkarı­
labilir: Allah'ın iradesine teslimiyet. Öbür taraftan Goethe, bu erdemin kendini 
faal diğerkamlıkta açığa vurduğunu ve her şeyden önce Rochus'un hiçbir şekil­
de "dünyevi ücret" düşünmediğini, bilakis büsbütün diğerkamlık düşüncesiyle 
kendini feda ettiğini vurgulamaktadır. Bütün bunlar vaaz konuşmasını aynı za­
manda Spinoza etiğinin bir numune-i imtisali yapmaktadır. Geethe'nin Sankt 
Rochus'a övgü konuşması, Hıristiyan tasavvurları arasından önemli ölçüde İs­
lam ve Spinoza etiği ile uyum içerisinde olanı tercih etmektedir. Spinoza ki şair 
için filozoflar arasında "christianissimus" olarak muteberdir; sadece hayatını tam 
da İsa'nın anladığı anlamda sürdürdüğü için değil. O yüzden şair 9 Haziran 1 785 
tarihinde F. H. jacobi'ye şu satırları yazar: 

"Sen, d iğer her şeyin istinat ettiği ve oradan neşet ettiği tüm Spinozizmin te­

mel in i  teşki l eden en yüce gerçeği kabu l  ed iyorsun .  O Al lah' ın varl ığ ın ı  ispat etmi­

yor; var l ık  Al lah'tır. Bazı ları bu yüzden onu Ateist olarak ayıp lamak isteseler de ben 

bu yüzden onu theissimum, evet christianissimum olarak adland ı rı r  ve överim." 

Buna uygun olarak vaaz konuşmasında, kilise temsilcisinin geleneksel ola­
rak kullandığı, hitabetin akışına uygun olarak içten hissedilen o alışıldık tumtu­
raklı sözler yoktur. Övgü konuşması, Geethe'nin Şiir ve Hakikat (Üçüncü Bölüm, 
1 4. Kitap) 'teki "sonsuz nefis feragati"den bahsedilen Spinoza faslının faydalı bir 
uygulamasıymış etkisi yapar. Söz konusu bölümde, "her cümleden" onun etiği 
"aydınlık saçmaktadır"; bu yüzden Goethe şöyle ilave eder: 

"Her şeyde olduğu gibi en çok da sevgide, dostlukta nefis feragati göstermek, 

benim en büyük zevkim, prensibi m ve uygu lamam olmuştu." 

Bunun hemen arkasından bu kitapta o Muhammed trajedisinden bahseder. 
Anlaşılacağı üzere, şöyle der Goethe: Benim uygulamam. Mesele, yapmak'tır. Go­
ethe'nin kurumlaştırılmış Hıristiyanlığa karşı geniş itirazları malumdur. Bir 
dereceye kadar Hıristiyan olandan büyülenebiliyordu, yeter ki yaşanması kabil 
olana ters gelmesin. O yüzden, Sankt Rochus gibi bir şahsiyeri seviyordu. Aynı 
zamanda bu şahsiyete göre kendini ayarlıyor ve kendini başkasının iyiliği için 
feda eden bu adamı müphem mutaassıbın, yeteri kadar manevi oyun alanlarında 
gezinen gösterişçi "tapınmacıların" ve birçok çağdaşın sözde dindarlarının karşı­
sına yerleştiriyordu; özellikle de romantikler arasında. Aziz Rochus'a hürmeten 
kaleme aldığı bu yazıyı Goethe, 27 Eylül 1 8 1 6  tarihinde dostu Sulpiz Boissere'e 
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yazdığı bir mektubunda "manen iç açıcı bir tasvir olarak" karakterize eder. Diğer 
taraftan bu, aynı döneme ait Doğu Batı Divanı'ndaki Beiname (Mahlas) başlıklı 
şiirde mevzubahis edilen Kur'an hafızı Acem şairi Hafız'ın dindarlığının takdirini 
hatırlatır. Orada da Goethe aynı şekilde o dindar Müslüman şairin neşeli tarzını 
vurgulamaktadır. (" . .  .İnkar etmek, engel olmak ve yağmalamak istemelerine rağmen,/ 
inancın huzur veren o hayaliyle") 

Aziz Rochus olayında Goethe'nin ne kadar içten ve tam kavradığı, evet, hat­
ta gerçekten belirli bir ölçüde kendisini onunla aynileştirdiği, her şeyden evvel 
şu nadir fenomenden anlaşılabilir: Övgü konuşması, -o taklit vaaz- bizzat kendi 
hayatı için seçtiği yani Allah'ın iradesine tümüyle teslim olma şeklinde ifade 
edilen dini bir vecizeye istinat eder. Bir şair olarak bu yazıyı yazarken, doğrusu 
çok kısa bir zaman önce ona geniş ölçüde azizierin netisierini reddetmelerini 
düşündürebilecek bir şey yapmıştı. Eşi Christiane'nin 6 Haziran 1 8 1 6  tarihinde 
vefatından, kendisini derinden etkileyen bir kader darbesinden sonra o, sıkıntılı 
durumlarda mutat olduğu üzere, daha çok ve yoğun çalışmalarda teselli aramış 
ve unutınaya çalışmıştır. Bunun üzerine, Wilhelm von Humbolt'a 26 Haziran 
1 8 1 6  tarihinde kaleme aldığı ve içerisinde "güzel küçük eşi"nin vefatından bahset­
tiği mektupta şöyle yazar: 

Bugünlerde mucize kabi l inden bir gönü l  şenl iğine/ eğlenceye zorlamak zorun­

dayım kendimi .  Şöyle ki, geçmişin eski ıvır zıvır kağıtlar ın ı  ayıki lyorum da bun lar  

arasında başladığım, b ıraktığım, n iyetlendiğim ve sad ı k  olmayanlara özre maha l  

b ırakmayan o kadar çok şey var k i ,  lak in  gerçekten şarka mahsus olan Al lah' ın mer­

hametine sığınmaktan başka bir şey yapamıyorum .  

Bu satırlardan anlaşılıyor ki Goethe'nin Doğu Batı Divanı çalışması, Kur' an ve 
İslami dindarlıkla meşguliyeti, onun yabancısı olduğu bir kültürün muhteva ve 
formlarıyla alakalı sathi ve artistik bir oyun olarak tarif ve tavsif edilemez. Aksine 
bu konularla iştigali iç dünyasındaki bir ihtiyaçtan kaynaklanmaktadır ki bu ih­
tiyacın giderilmesi, aldığı şahsi kader darbelerini yenmesine, onların üstesinden 
gelmesine yardımcı olacaktır. Bundan bir gün sonra, 27 Haziran 1 8 1 6  tarihinde 
Goethe, dostu Johann Heinrich Meyer ile birlikte Jena'ya gider; tabii ressam Lu­
ise Seidler ile Aziz Rochus Şapeli'nin al tar resmini orada görüşmek üzere. Onun 
yaptığı eskize göre bu ressam hanım tarafından tamamlanan tabioyu Goethe, 
Bingen'deki Sankt Rochus Şapeline bağışlamıştır. Bu altar tablosunda da gerçek 
dindarlık ifade edilmektedir, diğer bir ifadeyle diğerkfunlık ve merhameti içinde 
barındıran bir dindarlık. Burada Rochus'un baba evinden nasıl ayrıldığı ve bu 
arada tüm mal varlığını dağıttığı görülmektedir. Cüzdanı tümüyle boşalmış, hat­
ta son kuruşuna kadar bağışlanmıştır. O dönemde Goethe, ki bizzat kendisi de 



GoETHE vE İsLAM 91  

o dönemde ağır kader darbelerine maruz kalmıştır, her zamankinden daha çok, 
gerçek dindarlığın işaretleri sorusuyla meşgul olmuştur. 

Temmuz 1 8 1 6'da o bir kez daha Ren ve Main nehir bölgelerine seyahat 
yapmak istemiştir; evvelki her iki yazda da mutlu zamanlar yaşamış ve Doğu Batı 
Divanı için birçok şiir yazmıştır. Maamafih çok kısa bir zaman sonra Weimar'dan 
dönüşü esnasında seyahat arabası kaza yapmış ve kendisine refakat eden arka­
daşı Heinrich Meyer başından yaralanmıştır. Geethe'nin kendisi yara almadan 
kurtulmuştu. İki dost Weimar'a geri döndüler ve Goethe seyahatten vazgeçme 
kararı aldı. O, bu olayı talihsiz bir işaret, boyun eğmek zorunda olduğu kaderin 
bir ikazı olarak görüyordu. Geethe'nin hayatında bunun nasıl bir yeri olduğunu, 
ileriki bölümlerden birinde ayrı ayrı göstereceğiz. 

1 8 1 6  yılında meydana gelen bu seyahat kazasının doğrudan doğruya ilk ref­
leksini Sankt Rochus Ayini üzerine kaleme aldığı bir makalede buluyoruz; zira 
bu, üçüncü Ren seyahatinden vaz geçtikten sonra Geethe'nin yazar olarak teşeb­
büs ettiği ilk yazılı çalışmaydı. Dostu Heinrich Meyer'e 29 Temmuz 1 8 1 6  tari­
hinde Thüringen'deki Tennstiidt kaplıcalarından o anki halet-i ruhiyesine dair 
yazdığı mektup tam da bu makaledeki anlamda düşünülmüştür: 

Bundan böyle tekrar is lam'dan (yan i  kesin olarak Al lah' ın  iradesine tes l im iyet­

ten) şaşmamal ıyız; o is lam ki, eğer ha l imiz şimdikinden biraz daha ihtiyatl ı  ve itina l ı  

o lacak o lursa, istikbalde b iz im için güç o lmayacaktır. 

Burada İslam her hangi bir dini ritüel anlamında kullanılmamaktadır, bila­
kis evvelemirdeki asıl anlamında, yani İslam dininin kurucusunun, Peygamber 
Hz. Muhammed'in anladığı manada: Bir tek Allah'a inançtan neşet eden bir ma­
neviyat anlayışı ve zihniyet olarak kullanılmaktadır. Eğer Goethe Aziz Rochus'u 
belirli bir Hıristiyan zihniyetiyle, fakat daha bariz olarak da İslami ve Spinoziz­
me has bir düşünce tarzıyla ifade edilen güçlü ve ısrarlı bir ifadeyle yüceltiyor­
sa, bunun bir sebeb-i hikmeti olmak lazım gelir. "Allah'ın iradesine teslimiyet" 
bundan böyle nefis feragatinin bir işareti olarak bir teselli kaynağı olacaktır. Bu 
bir leytmotif olarak Geethe'nin yaşlılık dönemi eserlerinin, bilhassa Sankt Roc­
hus makalesinden dört yıl sonra neşredilen romanının belkemiğini teşkil eder. 
Eserine verdiği alt başlıkta bile onun etik ve dini tavrı kendini ele verir: Wilhelm 
Meister'in Seyahat Yılları yahut Feragat Edenler. 

Bununla beraber şairin son dönemlerine ait mektupları da onun "Allah'ın 
iradesine teslimiyet" inancının yaygın kanıtlarındandır. Keza o, gelini ciddi bir has­
talığa yakalandığında da, dostu Zelter'e 20 Eylül 1 820 tarihinde kadere iman 
etmiş bir tavırla şöyle yazar: 

Burada da is lam'a tutunmaya ça l ışmaktan başka bir şey söyleyemiyorum.  
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Burada o, Doğu Batı Divanı'nın Hikmetler Kitabı bölümündeki bir mısraı ima 
etmektedir: 

"islam' da yaşıyor ve ölüyoruz hepimiz." 

(Ahmakltktır, herkesin kendi takdiri nce, 
Kendi özel fikrini övmesi, yüceltmesi! . . .  ) (4. mısra)  

Benzer şekilde Goethe, 1 83 1  yılında kolera salgını olduğunda fikrini dile ge­
tirmişti. Nasihat arayan bayan dostu Adele Schopenhauer'e, tekraren söz konusu 
mısraı ima ederek 19 Eylül 1831  tarihinde şu satırları yazar: 

Burada hiç kimse diğerine öğüt veremez; herkes yap ı lması gerekene kendisi 

karar vermel id ir .  Hepimiz is lam'da yaşıyoruz, bu form altında kendimize cesaret 

veriyoruz. 

22 Aralık 1 820 tarihinde Goethe, dostu Johann Jakob von Willemer'e, Hayat 
Görüşleri. Genç Delikanlılar İçin Bir Kitap başlığıyla bir araya getirdiği aforizmalar 
koleksiyonundan dolayı teşekkürlerini şöyle ifade etmiştir: 

Akla yatkın her dini görüşü kabul etmel i ;  bir i s lam ki eninde sonunda ona inan­

mak mecburiyetinde kalacağız. 

Zahmen Xenien başlıklı ilk koleksiyonu da bundan başka bir şey değildir: 

"Şaka ya da ciddi, kendine hakim olma yah ut hiddet bir ve ayn ı hissin ya ln ı z  

farkl ı nüanslar ıd ır .  [ . . .  ) O yüzden sizlere teker teker n iha i  o larak şu teskin edici öğü­

de uymanız ı  tavsiye ederim:  Neşeli ol, o lmuyorsa, o zaman memnun [=kanaatkar) 

o l ." 

İslam'a inanınayla Goethe'nin kastettiği, amor dei intellectualis [Allah'a duyu­
lan entelektüel aşk] 'te kader darbeleriyle sarsılmadan iç dengeyi muhafaza etmeye 
gayret etmektir. Burada söz konusu edilen ifadeterin tümünden bariz bir şekilde 
anlaşılmaktadır ki, Goethe, hayatını İslam inancının temel akldelerine göre yön­
lendirmiş ve dostlarına kesin olarak bu öğretiyi işaret/tavsiye etmiştir. Zaten 
Kalvinizmde de şair, ilahi kadere fazlaca ehemmiyet verilmesini bilhassa takdir 
etmiştir. Şansölye Müller ile 28 Mart 1 8 1 9  tarihinde yaptığı bir görüşmede Go­
ethe, bu vadide reforma tabi tutulmuş dinler ile İslam arasında fark ettiği akra­
balığa dair şunları söylemiştir: 
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Güven ve teslimiyet her güzel d in in  gerçek esas ıd ır; bizim ak ı l  ve z ihn imiz­

den daha yüce olduğu için o layları tanzim eden idrak edemediğimiz daha yüce bir 

i radeye tabi o lmak gerek. i s lam ve reforma tabi tutu lmuş din, bu noktada en çok 

birbir ine benzerler. 

Ölümünden kısa bir zaman önce, 9 Şubat 1 832'de, 82 yaşındaki şair, yeni­
den kolera, "o Asyalı canavar" insanların yüreğine korku saldığında, Marianne von 
Willemer'e şöyle yazar: 

Burada, bu yerde ve bu ü lkede i nsan, onu ön lerneyi imkansız sayd ığından do­

layı pek mütevekki ld ir. Benzeri tüm kurumlar kapanmış.  Daha yakından bakı ld ığ ın­

da insanlar, o korkunç korkudan kurtu lmak iç in, insana iyi  gelen bir kayıts ız l ık  içe­

ris inde is lam'a sığın ıyor ve Al lah' ın s ırr ına erişi lmez hükm-ü takd i rine güven iyorlar. 



9. Kadere Teslimiyet 

ECKERMANN'ın tasvirlerinde l l  Nisan 1 827 tarihinde yapılan bir konuşmada 
pek aydınlatıcı ve mufassal bir İslam övgüsüne rastlıyoruz. Goethe, kadere 

teslimiyet fikrini kendisi için çok önemli bir prensip olarak tekrar ön plana çıkar­
dı; ancak daha da ileri giderek İslam'ın eğitim meselesindeki tercihlerini olabildi­
ğince övmek üzere Müslümanların diyalektik eğitim ve öğretim meselesine girdi: 

Bunlar ın hepsin in nası l  birbirine bağl ı o lduğunu an lamak için siz de benim gibi, 

el l i  yı ldan beri ki l ise tarih in i  incelemiş o lma l ıyd ın ız .  Buna karşı l ı k  Müslümanlar ın 

eğitim lerine hangi öğreti lerle başladıklar ı  gerçekte d ikkate değer. Ewela gençlere 

d in in esası o larak, şu kanaati aş ı l ıyorlar :  i nsanoğlunun  başına gelen lerden hiçbiri 

yoktur ki, her şeyi düzenleyen, yüce bir  kudretin el iyle, çok daha önceden a l ına  ya­

z ı lmış  olmasın;  böylece bu gençler, bütün hayatları boyunca kendi lerini koruyacak 

bir zırh kuşanmış  oluyorlar; artık rahattırlar ve başka şeye de pek ihtiyaçları ka lmaz. 

Goethe devam ediyor: 

Ben ş imdi l ik  bu öğretinin ne gibi doğru veya yan l ış, fayda l ı  veya zarar l ı  tarafları  

o labi leceğin i  incelemek istemiyorum; ancak esasında, bize öğretilmediği ha lde, he­

pimizde az çok bu inançtan birazcık mevcuttur. Savaş meydan ında asker, "üzerinde 

ad ım yazı l ı  o lmayan kurşun bana isabet etmez" der. Zaten bu inanç olmasayd ı 

en yakın teh l ike ler içinde çesaretini nası l  m uhafaza edebi l i r, nası l  rahat edebi l i rd i? 

H ı ristiyan l ık  inancı b ize şunu öğretmiştir :  "Tanrı' n ı n  i radesi o lmadan bir serçe kuşu 

bi le damdan düşmez." Bu düstCır da ayn ı kaynaktan çıkmıştır. O da en küçük şeyleri 

bi le göz önünde tutan ve Tanrı istemedikçe, razı o lmadıkça hiçbir şeyin meydana 

gelmesine imkan o lmadığına dayan ı r. 

Bundan sonra Müslümanlar felsefe öğretimine şu akideyle başl ıyorlar: "Hiçbir 

şey yoktur ki aksi söylenemesi n .  Gençlerin z ihnini  böyle ça l ı ştırıyorlar; okulda ödev 

olarak, i leri atı lan her idd iaya zıt bir fikir bu lup ifade etme şartı koşuyorlar ki bu 

onlara hem düşünce ve hem de konuşmada büyük bir  kabi l iyet kazand ırıyor. Lakin 

ortaya atı lan her önermenin aksi i leri sürü lünce, o zaman şüphe doğar ve insan 
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bun lardan hangisin in  doğru olduğunu  bi lemez. Ha lbuki şüphe i le  rahat huzur yok­

tur; çünkü şüphe insanı daha esasl ı  b ir a raştırmaya, tetkik ve karşı laştırmaya sevk 

eder. Bu yüzden insanoğlunu  huzura kavuşturan hakikat, iyi yürütülmek şartıyla bu 

tecrübeden doğar. 

Goethe, böylece konuşmasına şu neticeyi çıkararak devam etti: 

Görüyorsunuz ki bu öğretin in  hiçbir eksiği yoktur ve bizler de bütün sistem­

lerimiı le daha i leri gitmiş deği l iz .  Zaten hiç kimse daha i leris ine gidemez. [ .. . ] Müs­

lüman lar ın bu felsefi sistemin i  hepimiz, gerek başkalar ın ın, gerek kendimizin z ihni 

erdem bakımından ne derece gel iştiğimizi an lamak için pekala bir  ölçü olarak kul­

lanabi l i riz. 

Hayret verici İslam övgüsü bu kadar.1 Konuşmanın akışı gösteriyor ki Geet­
he'nin 77 yaşında bile İslam dini hayranlığı asla azalmadı, bilakis daha da pekişti. 

Geethe'nin kader inancı galiba onu hayatının sonraki yıllarında da İslam'a 
bağlayan en sağlam ve sarsılmaz bağdı. Defaten vurgulandığı üzere o, Spino­
za'nın felsefesini hayranlıkla kabule sevk eden aynı hayat tasavvuruna dayanı­
yordu; adı geçenin felsefesinde de kader aynı şekilde merkezi bir rol oynuyordu.2 
Geethe'nin yukarıda iktihas edilen İslam övgüsünü yaptığı günkü buluşması, 
tesadüfi bir buluşma olamaz; o gün Goethe, yeniden Spinoza ile meşguldü. Go­
ethe'nin günlüklerinden anlaşılmaktadır ki l l  Nisan 1 827 tarihinde tesadüfen, 
Spinoza üzerine yazılmış bir kitap eline geçmişti; fılvaki bu kitap, 18 .  Yüzyılın 
başlarında muteber filozofu müdafaa ve korumak üzere kaleme alınmış ender 
kitaplardan biriydi. Bu nadir kitap Johan Christian Edelmann'ın meşhur Moses 
mit dem aufgedeckten Angesicht (Açık Simasıyla Musa) başlıklı kitabıydı. O gün Spi­
noza'nın felsefesiyle meşguliyeti dolayısıyla Goethe'nin, düşüncelerini İslam'a 
yönelttiği muhakkaktır. Doğrusu her iki öğreti de Goethe için bu derece önem­
li olan amor dei intellectualis görüşünde örtüştüklerinden dolayı, bu meşguliyet 

1 Geethe'nin felsefede bu tarz bir öğretim yapıldığı malumatma nereden ulaştığı açıklık kazanma­
mış. Geethe'nin meseleye taalluk eden, daha doğrusu Eckermann'ın verdiği şekliyle açıklamasını 
Müslümanlar cihetinden teyit edecek bir şey bulamadım. S. H. Abdel-Rahim, söz konusu yerde s. 
3 1 7  ve devamında, "İslam felsefesinde Batı düşüncesindeki Hegel diyalektiğiyle karşılaştınlabile­
cek diyalektik bir sistem" olduğuna dair her türlü müşahhas delil ve ispatı ortaya koymak duru­
mundadır. - Bana öyle gelmektedir ki Geethe'nin düşünce tarzı ve istidlalleri daha çok okumalan 
ve intibalanna istinat etmektedir; tıpkı Celaleddin Rumi'nin Mesnevi'sinde ve diğer sufi şairlerin 
eserlerinde dini sistemlerin tüm çelişkilerinin en yüce mercie havale edilmesi suretiyle çözülmesi 
gibi. "Burada insan tümüyle teskin ve teselli bulmaktadır." 

2 Krş. Spinoza'nın Etik'i, Teil 1, Önerme 29, J. Stern'in tercümesine göre, verilen yerde, s. 55 :  "Ta­
biatta tesadüf yoktur, bilakis her şey emin bir tarzda varolmak ve müessir olmak üzere, ilahi tabi­
attaki zorunluluk tarafından belirlenmiştir. Etik'in Il. Bölüm'ünün son kısmına, 48. Önermeye de 
bakılmalıdır. 
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başka bir konuşmayı, daha doğrusu zikredilen Eckermann ile konuşmalardan 
Şubat/Mart 1 8 3 1  yılında yapılan konuşmayı da hatırlatıyordu. 

Momme Mommsen, Gothe'nin Spinoza'ya duyduğu hassasiyet ve anlayışa 
ters gelecek bir müşkülata işaret eder. Şöyle ki, Goethe kayıtsız şartsız Spino­
za'nın determinizmini kabul ederken yeniçağın umumi düşünce tarzı indetermi­
nizm (belirlenemezcilik) 'e temayüllüdür.3 Spinoza'nın düşünce tarzını kendine 
mal etme zorluğunu Albert Einstein tam ve sarih olarak şu sözlerle tavsif etmiş­
tir: 

Spinoza, bütün olaylar ın determin izm icabı birbir ine bağl ı  olduğu düşüncesin i  

beşeri d üşünce, duyuş ve eylemlerine gerçekten tutarl ı b ir  tarzda uygulayan i l k  dü­

şünürdür. Ben im görüşüme göre onun görüş noktası açık l ık ve tutar l ı l ık  içeris inde 

mücadele edenler a rasında genel olarak başarı l ı  o lmuştur; çünkü bunun için sadece 

tefekkürünün  i nsicamı  deği l, b i lakis a l ı ş ı lm ış ın  ötesinde bir dürüst lük, ruh yüceliği 

ve tevazu gerekl id ir.4 

Bununla birlikte determinizmin başka bir varyantı vardır ki, Goethe bunu 
mutlak surette reddeder. Determinizmin bu varyantı mekanik materyalizm öğ­
retisinde mündemiçtir ve bunu genç şair Holbach'ın Systeme de la Nature başlıklı 
eserinden öğrenmiştir. Goethe'nin daha sonraları Şiir ve Hakikat başlıklı eserinin 
Üçüncü Bölümü, Onbirinci kısmında verdiği hüküm malumdur. Orada bahsi ge­
çen determinizm kendisine ve dostlarına "hü lasa olarak tatsız, nahoş, evet saçma 

sapan" gel ir .  

"Her şey zorun lu  olarak var o lmal ıymış, o yüzden Tanrı yokmuş. Peki  ama zo­

run lu  o larak bir Tan rı olamaz mı? diye soruyordu k biz."5 

Gerçi Goethe'nin determinizmi de tabiatın bir "sistem"inden çıkmıştır: 

"Tabiat, ebedi, zorun lu, bir tür i lahi kanun lara göre müessird i r  ki u iOh iyetin 

dahi  burada değiştirebileceği bir şey yoktur." 

3 Momme Mommsen, Spinoza und die deutsche Klassik, a. a.  0., s. 248 ff. 
4 Theun de Vries'e göre alıntılanmıştır: Baruch de Spinoza in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. Rein­

bek 1 970, s. 1 75 
5 Bu farkı gözönünde bulundurmak önemlidir, çünkü geçmişte bilhassa DDR(Doğu Almanya)'deki 

edebiyat biliminde panteizmi Spinoza'dan Goethe'ye kadar gizli yahut tutarsız bir şekilde mate­
ryalizm olarak yanlış yorumlama temayülü vardı. Söz gelimi Paul Rilla, Lessing und sein Zeitalter 
(Berlin 1959, s. 366) başlıklı meşhur biyogra.fisinde şöyle yazıyor: "Panteizm, küçük burjuva gericisi 
Schopenhauer'in mide bulandıncı sözüne göre tutarlı bir şekilde ateizmdi"; "anlayışlı bir ateizm, 
yani topluma bağlı bir ateizm, sosyal bakımdan kurtarılmamış bir formda. İşte tam da bu form 
marifetiyle Almanya'da panteizm, her yerde sosyal mücadele geri teperken, güçlü, kurtarıcı bir etki 
görmüştür." (Yazarın notu) 
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Bu ifade Şiir ve Hakikat başlıklı eserinde (Dördüncü Bölüm, On altıncı Ki­
tap) Goethe'nin Spinoza'nın öğretisini hülasasındandır ki, kendisinin de orada 
bizzat ifade ettiği üzere, hayatının akıbetine büyük tesir icra etmiştir. Demek 
oluyor ki o, Tanrı'sız bir tabiat düşünemiyordu. Momme Mommsen'ın yazdığı 
üzere Spinoza ile bağdaşması buradan kaynaklanıyordu: 

" . . .  insan an iaşı lamaz Tanrı-tabiatı, şeylere yönel ik entelektüel  sezgi ve onla­

r ın mahiyetierine yönel ik araştırmalar marifetiyle olabi ldiği kadar  çok an lamaya ve 

kavramaya ça l ışmal ıd ı r. Bu neviden bir bi lgi -Spinoza buna Scientia intuitiva (Sez­

gisel Bi lgi)) yahut Dei intuitiva cognitio (Sezgiyle Tanrıyı Bi lme) demekted ir- tabia­

tı Tanrı'da, Tanrı'yı da tabiatta görmeyi mümkün kı lar. Scientia intuitiva (Sezgisel 

Bi lgi), Tanrı'n ın  bazı sıfatlarıyla i lgi l i  formel varlığa uygun ideden şeylerin özüne 

yönel ik elverişl i bi lgiye doğru yol a l ı r. Spinoza'n ın  Etik' inde neredeyse ke l imesi keli­

mesine iki defa tekrar edilen tarif böyledir. Bu tekrara Spinoza şunu i lave eder: "Bu 
minvol üz re şeyleri/varlikları ne kadar çok bilirsek, o derece Tanrı'yi bilmiş oluruz."6 

Müslümanların Peygamberinin görüşü de bu idi. Hz. Muhammed'den şu 
hadis rivayet edilir: "ilim Çin'de dahi olsa onu arayınız!" İslam dininin bizzat ku­
rucusunun insan aklını ve beşeri ilmi böylesine pozitif değerlendirmesinden ve 
Kur'an'da insanların Tanrı'yı tabiatta idrak etmelerini teşvik eden sayısız çağ­
rıdan dolayı Abbasi devletinin erken dönemlerinde ilimler fevkalade gelişme 
kaydetmişlerdir/ Ekseri Müslüman şair ve filozofun dünyaya yönelik düşünce 
tarzları ve zihniyetieri buraya dayanmaktadır. Goethe de Divan dönemindeki İs­
lami çalışmalarında buradan teşvik alıyor, teselli ve neşe buluyordu. İman ile 
ilmi, Tanrı ile tabiatı kesin olarak birbirinden ayrı görmek isteyen Hıristiyan 
kilisesinin ilim düşmanlığı bunun tam aksi bir manzara arzediyordu. Bu sadece 
Hıristiyan ortaçağı için karakteristik olmakla kalmıyordu. Goethe'ye karşı bu po­
zisyon un modem bir varyantı da dostu Friedrich Heinrich Jacobi tarafından ileri 
sürülüyordu; Jacobi tabiatta Tanrı'nın asla kendini aşikar etmediğini, tam aksi­
ne daha çok tabiatın O'nu gizlediğini açıklıyordu. Tabiat hakkındaki zıt kanaat­
lerinden dolayı Goethe ve Jakobi arasında tekrar tekrar anlaşmazlıklar olmuş, 
evet, hatta sonunda bu yüzden dostlukları nihai olarak son bulmuştur. Jacobi 
karşısında Goethe hiç çekinmeden Spinoza'yı devamlı üstadı olarak delil gös­
termiştir; hatta Jacobi'nin, Spinoza'yı zan altında bırakan öncekilerin peşinden 
giderek, onu bir ateist olarak damgalamasına rağmen. Goethe'nin Prometheus 
başlıklı şiirinin sebep olduğu ve Wider Mendelssohns Beschuldigungen (Mendelsohn'un 

6 Momme Mommsen, Adı geçen yerde, s. 227 ve devamı. Spinoza iktihaslan şuradan alınmıştır: 
Ethik, 2. Teil, Vierzigster Lehrsatz, 2. Anmerkung, a. a. O.,s. 1 1 6; und S. Teil, Beweis zum 25. 
Lehrsatz, a. a. 0., s. 3 1 6. 

7 Krş. Bunun için Sigrid Hunke'nin kitabı: Allahs Sonne über dem Abendland. Stuttgart 1 962. 
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itharniarına Karşı) (Leipzig 1786) ,  başlıklı eserinde de tekrar edilen bu pek meşhur 
münakaşa işte böyledir. Bu sonuncuya Goethe, 5 Mayıs 1 786 tarihinde kaleme 
aldığı M. Mommsen'ın da iktihas ettiği (a.a. 0., s. 228) bir mektubunda ironik bir 
tarzda şöyle karşılık veriyordu: 

Ateistlerin Tanrı'ya saygı ianna sıkı sı kıya bağl ıyım (p .  77) ve d in in iz in ne oldu­

ğunu, ne o lmak mecburiyennde olduğunu  tamamen s ize bırakıyorum ( ib id) .  Eğer 

dersen ki Tanr ı'ya yaln ız inan ı l ı r  (p. 101), o zaman sana derim ki, ben müşahedeye 

baği ıyı m. Eğer Spinoza, Scientia intuitiva (entüitiv/sezgisel bilgi)' dan bahsediyor ve 

şöyle d iyorsa : Hoc cognoscendi genus procedit ab adaequata idea es-sentiae for­
ma/is quorundam Dei attributorum ad adaequa-tam cognitionem essentia rerum; 
yani  "Bu neviden sezgisel bi lgi, Tanrı'n ı n  b ir  takım sıfatların ın  formal özüne uygun 

idelerden şeylerin özüne uygun bi lgiye doğru i lerler." işte bu pek az söz bana, tüm 

hayatımı  şeyleri temaşa etmeye vakfetmem için cesaret verir; bu şeylerin essentia 
formali yan i  formların ın  mahiyeti, özü hakkında münasip ldee' ler teşki l etmeyi ümit 

ederim.  Tabii burada ne kadar yol a lacağı ma ve buradan neler elde edeceği me dair  

bir düşünce beni pek az a lakadar etmektedi r.8 

Sayfa 77 ve 1 0 1 'deki beyanlarla Goethe, alaycı bir tavırla jacobi'nin yukarı­
da zikredilen eserinin sayfa numaralarına atıfta bulunuyor. M. Mornınsen şöyle 
yorumluyor: 

"Buna binaen Scientia intuitiva(entüitiv/sezgisel bilgi)'n ın  Goethe için yuka­

rıda zikredi len 'din' i le hiçbir a lakası yoktur. Buna rağmen o, uğraşı n ı  'Tanrı'ya pe­

restij' o larak telakki etmek zorunda o lduğunda ısrar ediyor. Bu neviden tefrik etme 

klasik z ihn iyet için karakteristiktir. Bu görü lmüş o lsaydı klasikierin tümüyle Spinoza 

i l işkisi daha iyi an laşı lmış olacaktı." 

Geethe'nin İslam ile alakasının bugüne kadarki araştırmalarda ne derece 
nazar-ı itibara alındığı da ilave edilmelidir. 

Geethe'nin determinizmi hülasa üçlü bir ilişkide görülebilir: Tanrı, tabi­
at ve insan. Burada Scientia intuitiva (entüitiv/sezgisel bilgi) tabiatta Tanrı'yı idrak 
ile ilahi olanın insanda idrakine götürür. M. Mornınsen bu bağlamda Winckel­
mann'a atıfta bulunur. Geethe'nin 1 805 yılında kaleme aldığı Winckelmann und 
sein ]ahrhundert (Winckelmann ve Çağı) başlıklı yazısının Antike bölümünde bir 
cümle bulunur; bu cümle Scientia intuitiva kavramını harikulade bir poetik tarzda 

8 Buradaki Spinoza'nın Etik'inden alınan Latince iktibası için Almanca tercümesine bakınız. 
Goethe'nin "benim için biçilmiş" tarzındaki ifadesine dikkat edilmelidir. Bu tam da Arapça kis­
met kökünden gelen Türkçe kısmet sözcüğünün verdiği anlamdadır. Bizim için kelimesi kelimesine 
Tann tarafından "biçilmiş" demektir. (Yazann notu) . 
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Spinoza'nın öğretisinde geçen fevkalade önemli Laetitia (varoluş neşesi) kavramıy­
la birleştirir: 

Eğer insan ın  sağlam tabiatı bir  bütün olarak müessir o lursa; eğer o kendin i  

dünyada büyük, güzel, değerl i  ve manal ı  bir bütünde hissederse; eğer bu ahenkl i  

huzur ona saf ve ari bir meftun iyet veriyorsa; o zaman kainat gayesin i  gerçekleş­

tirmiş, bunu sevinçle haykırmış ve kendi varoluşunun ve özünün z irvesine hayran 

o lmuş o lur; tabi i  ka inat bizzat kendin i  h issedebi l i rse. 

M. Mommsen'ın Spinoza ve Winckelmann arasında çektiği ve ilk bakışta in­
sanı hayrete düşüren bu bağlantı hattında bariz bir işaret saklıdır. Şöyle ki, şarki 
İslam dünyasına yönelmek, çoğu kez zannedildiği kadarıyla, Goethe için hiçbir 
şekilde klasik Antik dönem idealiyle ve Schiller'le müştereken temsil ettikleri 
temel esaslarla tümden ipleri koparmak anlamına gelmiyor. Ne var ki bu, klasik 
form idealinden vazgeçmek demekti; kaldı ki tamamen bu da değildi; çünkü er­
ken dönemlerinde severek ve isteyerek Şehrazad rollerine giren Goethe, bizzat 
klasik dönemde, Schiller'le birlikte çalıştığı ve onun hafiften yabancılaşmasından 
kendini alamadığı dönemde ara sıra şarki hikaye formunun zenginliğinde ge­
zintilere teşebbüs ediyordu; aşağı yukarı Unterhaltungen deutscher Ausgewanderten 
(Alman Göçmenlerin Konuşmaları) 'da olduğu gibi.9 Maamafih bu asla Antik çağın 
ruhundan tümüyle kopuş değildi. Her şeyden öte şu sorulabilir: Winckelmann, 
Spinoza ve Muhammed'in ortak bir paydası var mıdır? Eğer varsa bu nerededir? 
M. Mommsen; Herder, Goethe, Schiller, Hölderlin gibi klasikierin panteizminde 
aydınlanma marifetiyle dünyanın "ilahlardan arınma" fikrine karşı bir protesto 
olduğu görüşüne itiraz ediyor: 

"Dünyan ın  i lah lardan ar ınması ki, panteizm buna karşı yönel miştir, eski ta­

r ihe dayan ı r; bu, H ı ristiyan l ığ ın  antikçağa karşı elde ettiği zaferle yan i  neredeyse 

beş yüzyı l önce gerçekleşmiştir. Sch i l ler' i n  Die Götter Griechenlands (Yunanistan 
Tanrıları) baş l ıkl ı  eserinde ku l landığı 'tabiatın i lah lardan ar ındır ı lması' tabiri tam da 

bunu hedef a l ı r ." 

jacobi'ye yazdığı 9 Haziran 1 785 tarihli mektubunda Goethe, "ilahi olanı 
herbis et lapidibus'ta (çimen ve taşlarda) aradığını belirtiyorsa, burada o, sade­
ce Winckelmann'ın yazılarındaki "dinsiz anlayış" marifetiyle, yahut Spinoza'nin 
natura naturans (tabiatı tabiat yaratır) düşünceleriyle kendisinin kuvvetle tasdik 
edildiğini hissetmekle kalmıyor, bilakis Kur'an ile de desteklendiğini hissediyor­
du. İkinci Sure'den ayetler hatırlıyoruz ki genç Goethe, Frankfurt'ta geçirdiği 
zamanlarda bunları Megerlin'in tercümesinden kaydetmişti: 

9 Krş .. K. Mommsen, Goethe und 1 001 Nacht. Frankfurt/ Main 1960 (s. 64) , öncelikle s. 57 ve devamı. 
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109 (Diyanet' in  Meal inde: 002.115) Doğu da Al lah' ınd ı r  batı da .  Nereye dönerse­

niz Al lah' ın yüzü (zatı) oradadır .  

159 (Diyanet' in  Meal inde 002 .164) : Şüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında, 

gece i le  gündüzün birbiri peşinden ge lmesinde, insan lara fayda veren şeylerle 

yüklü olarak denizde yüzüp giden gemi lerde, A l lah' ı n  gökten ind ir ip de ö lü ha ldeki 

toprağı can land ırd ığı suda, yeryüzünde her çeşit can i ıyı yaymasında, rüzgarları ve 

yer i le  gök arasında emre hazır bekleyen bu lutları yönlendirmesinde düşünen bir  

top lum için (Al lah' ı n  varl ığın ı  ve birl iğin i  isbatlayan)  birçok del i l ler vard ı r. 

Peki ama eğer her şey önceden belliyse, o zaman Geethe'nin öylesine kararlı 
olarak Holbach'ın Systeme de la Nature'sında aradığı, eksikliğini hissettiği hürriyet 
nerede kaldı? Aynı zamanda insanın faaliyetlerinden dolayı mesuliyet alanı nerde 
kaldı? Bunlar İslam ilahiyatçılarının İslam'ın erken dönemlerden beri meşgul 
oldukları merkezi meselelerdir. İleride gösterileceği üzere Goethe, Divan döne­
minde oryantalizmle ilgili araştırmalar yaparken, bu problemlerle karşılaşmıştır. 
Goethe, basit öğreti alddelerini kabullenmeyi sürekli olarak reddetmiş yahut 
kendi dindarlığını belirli dini kaidelerin ve dogmaların kabulüne bağlamayı doğru 
bulmamıştır. Kendi eserleri her ne kadar felsefi ve dini fikirlerle dolu olsa da 
kendisinin bir teolog yahut filozof değil, bir şair olduğunu ısrarla vurgulamıştır. 
Buna rağmen onun İslam ile alakası, zikredilen problemlere cevabı hangi istika­
mette aradığını anlamak ta yardımcı olabilir. 

Rudolf Steiner'in Goethes Weltanschauung (Goethe'nin Dünya Görüşü) (Weimar 

1897, s. 79) başlıklı kitabında meseleyi nasıl ortaya koyduğunu görmek dikkat 
çekicidir; hem de Goethe kültünü savunmak üzere yüce rahip rolünü üstlenmeye 
niyedendiği bir zamanda. Steiner, hürriyet bilgisini hissetmiş, ancak hürriyet 
talebinde kalmış solipsist Max Stirner'i kısmi bir övgüyle başlıyor. Bizzat kendi 
pozisyonuna karşı o, iftiharla şu açıklamayı yapıyor: 

"insan ın  ruhunun derin l iklerine baktığında neyi gördüğünü göstermek sureti­

yle hayatı hürriyette tasvi r etmeğe ça l ışıyorum." 

Sonra Goethe'de şu şaşırtıcı hükme varır: 

"Goethe, intuitif olarak hürriyete kadar  gelememiştir; çünkü onun bizzat ken­

d in i  b i lmeye karşı bir a ntipatisi vard ı ." 

imdi Goethe gerçi her neviden narsist nefis yansırnalarına karşı her zaman 
şiddetle karşı çıkmıştır. Bu meyanda 1 823 yılında morfoloji ile ilgili olarak ka­
leme aldığı Bedeutende Fördernis durch ein einziges geistreiches W ort başlıklı yazısında 
şöyle der: 
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Burada itiraf ed iyorum ki öteden beri bana büyük ve öylesine an laml ı  

görünen şu Kendini tam! mükel lefiyeti on ları ulaşı lamaz taleplerle insanlar ın z ihn in  i 

karıştıran ve harici dünyaya karşı faa l iyetten koparıp sahte iç huzura yönlendirmek 

iç in baştan çıkarmak isteyen gizl i  müttefik rahiplerin h i lesi o larak  daima şüphel i  

gelmiştir. i nsan ancak dünyayı tan ıd ığı kadarıyla kend in i  tanıyabi l i r; insan ancak 

kendin i  dünyada, dünyayı kendinde idrak eder.  Her yen i  nesne, iy i  bakı l ı rsa, içimiz­

de yen i  bir organ açığa ç ıkarıverir .  

Ancak buradan Goethe'nin kendini tanımaya karşı bir antipatisi olduğundan 
dolayı hürriyet sezgisine varamadığı neticesini çıkarmak, her şeyi ters çevirmek 
anlamına gelir. Nihayet burada önemli olan, onun kendini tanımak için han­
gi yolu kullandığı meselesidir. Fichte, Max Stirner yahut Rudolf Steiner gibi 
Ben'den yani süjeden hareket edildiği takdirde, o zaman hürriyet sonsuz görünür; 
ancak bu durumda kendini yanıltınaya açılan cümle kapısı -kendini aldatmaya 
açık olmasa da- sonuna kadar açıktır; zira buradan hareketle sübjektivite yolunu 
bulmak oldukça zordur. Buna karşılık tabiattan yola çıkılırsa o zaman tabiatın 
kanuniarına tabi olunduğu bilinir; buna göre hem kendi içinde ve hem de kend­
inin dışında eylem ve davranışı için bir temel ilke bulunur. Kendini bilmenin lü­
zumu ve zorunluluğunu Goethe fevkalade sarih ifade etmiştir. Dostu Jacobi'nin 
yayını buna vesile olmuştur; sözkonusu yayın 1 8 1 1  yılında, Von den göttlichen 
Dingen und ihrer Offenbarung başlığıyla yayınlanan ve nihai olarak dostluklarını 
sona erdiren kitaptır. Bununla ilgili olarak Alfred Schmidt (Goethes herrlich leuchten­

de Natur [Goethe'nin ışıltı/ı harika tabiatı}; München 1984, s. 103) şöyle yazar: 

Çoktandır  unutulan panteizm kavgas ın ın pek içaçıcı olmayan ikinci baskısı 

o ldu .  Jacobi burada Herder'e (ve Goethe'ye) karşı savunduğu, Spinozizm ateizm­

dir tezin i  tekrar meydana sürmekte ve Schel l ing' in  ikiyüz lü lük yaparak teist ve 

h ı ristiyan kavramlar ın ı  ku l landığ ın ı, oysa gerçekte onun bu kavramları panteistik 

o larak an ladığ ın ı  idd ia etmekted ir .  Jacobi (felsefi bir vasiyet olarak ortaya koyduğu) 

bu eserinde insan gön lünde tece l l i  eden, gayri dünyevi ve şahsi Tanrı inancın ı  

müdafaa ediyor. Schel l ing' in  polemik cevabı 1812 yı l ında Denkmal der Schrift von 
den göttlichen Dingen ete. des Herrn Friedrich Heinrich Jacobi başl ığıyla neşredi ld i .  

Kendi samimi kanaatlerini etkileyen bu münakaşaya Goethe, al eni olarak fikir 
beyan etmek istemedi. Ancak bu münakaşanın onu ne kadar heyecanlandırdığını, 
gençlik arkadaşının bu dogmatik inatçılığını ne kadar itici bulduğunu başka bir 
dostuna, dünyevi meselelerde kendisine pek yakın duran Karl Ludwig v, Knebel'e 
açacaktır; 25 Mart 1 8 1 2  tarihinde Knebel'e şu satırları yazar: 
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Beni korkutan, üzen ve tekrar ihya eden bir  kitap Schel l ing tarafından Jacobi'ye 

karşı yazı ld ı .  Sonuncunun "i lahi şeyler"i  nasıl ç ıkarıp attığı konusunda elbette i lki 

susamazdı ;  her ne kadar kendisi inatçı b ir  şeki lde sükOt edenlere dahi l  olsa da .  Biz 

d iğerleri, Sche l l ing tarafında yer a lan lar, Jacobi'n in  bu fena durumdan kurtu lmas ın ı  

temin etmel iyd ik.  

Knebel'in tasvip kabilinden cevabına Goethe 8 Nisan 1 8 12 tarihinde yine 
8 Nisan 1 8 1 2  tarihli ek bir mektupla mukabele eder; burada o, öfkesini dizgin­
lemez ve hayret verici bir açıklıkla derununda bu kavgayı körükleyen sorular 
hakkında fikir beyan eder. Sair zamanlarda bu neviden soruları, sadece eserlerin­
de üstü kapalı bir biçimde tartışıyordu. Geethe'nin burada karşılıklı pozisyonları 
nasıl gösterdiğini görmek pek enteresandır; yani ki "tabiat ve hürriyet adamları 
arasındaki tartışma statüsünü" belirler ve şüpheye mahal bırakmayacak şekilde 
kendisinin "tabiat adamları" safında yer aldığını belirtir. Böylece o yegane dostu 
ile Spinoza adına hesaplaşıverir: 

Jacobi i le [dostluğumuzun] böyle sonuçlanacağını ,  sonuçlanmak mecburiy­

etini n ice zamandır  tahmin ettim ve onun dar görüş lü ve daima katı yapıs ından 

dolayı yeterince acı çektim.  Zeka ve madde, ruh ve beden, fikir ve vüsat yahut (yeni  

birin in  dahiyane bir  şeki lde Fransızca ifade ettiği gibi)  i rade ve hareket, eskiden beri 

evren in  zorun lu  mütemmim unsurları olduğu ve i leride de olacağı, her iki hakkı 

kendisi için ta lep etmek ve bu yüzden her ikisi b irden Tanrı'n ın  temsilcisi o larak 

görü lebi leceği kimin ak l ına ge lmiyorsa - kim bunu tasawur edecek seviyeye yük­

selemiyorsa; o kimse çoktan düşünmeyi bırakmış demektir ve bundan böyle gün­

lerin i  bayağı dünya dedikodularıyla geçirmel id i r. 

Bunu Jacobi'nin dogmatizminin daha doğrusu tüm dogmatizmlerin esasını 
teşkil eden metodunun humor dolu isabetli tavsifi takip eder; bir metod tarzı ki 
Geethe'nin tolarans prensibi de ona istinat etmektedir: 

Ayrıca kim biz insan lar ın tek taraflı muamele yaptığımızı, yapmak mecburi­

vetinde ka ld ığ ımız ı  idrak etmek noktasına gelmemişse; fakat kim ki bizim bu tek 

taraflı davran ış ımız ın, bizim bu lunduğumuz taraftan zorla karşı tarafa soku lmak, 

evet, hatta mümkünse karşı tarafa zorla geçmek maksadına matuf olduğunu an­

layacak duruma gelmemişse, işte o kimse vaveyla  koparmavı b ı rakmal ıd ır .  Ama ne 

yazık ki bu sadece söz konusu s ın ı rlamalar ın b ir  sonucudur .  

Fakat sonra Goethe, Rudolf Steiner'i önceden tahmin etmişçesine kendini 
bilme meselesinden öylesine empatik bir tarzda söz eder ki onun "Goethe, intuitif 
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olarak hürriyete kadar gelememiştir; çünkü onun bizzat kendini bilmeye karşı bir antipa­
tisi vardı. " şeklindeki iddiasının tamamen uydurma olduğu ortaya çıkar: 

iyi bir ka lp, sağlam bir karakter nedir meselesine gel ince, şu kadar ın ı  söyley­

eyim :  Esasen biz, bizzat kendimizi tan ıd ığ ımız kadar  iyi davran ı rız; kendimiz 

hakkındaki bir karan l ık, bize iy i  o lan ı  hakkıyla yapmamıza kolay müsaade etmez; iyi 

o lan o lmasayd ı da bu kadarcığı yeterl id ir .  Fakat kibir bizi muhakkak surette kötüye 

yöneltir, evet, eğer kibir kayıts ız şartsızsa, fena olana, şerre götürür; bu durumda 

tabiri caizse insan fena davrandığı iç in fenadır  denemez. 10 

Maamafih şu şaşırtıcı gelebilir; Goethe, dogmatik dar kafalılığından dolayı 
dostlukları düşmanlığa dönüşen gençlik arkadaşıyla hissi olarak ayrıldığı için, 
bu bağlamda Allah'ın adaletine atıfta bulunarak başka kimse kalmamış gibi bir 
Müslümanın şahitliğine istinat eder: 

Kötül üğün sı rrı n ı  çözernemiş o lab i l i rim; tıpkı bu arkadaşın, sürekl i  aşk ve sevgi 

itiraz ları a ltında, benim en samimi  gayretlerimi görmezden geldiği, sürüncemede 

b ı raktığı, onlar ın tesi rini kestiği, evet, enge l lediği gibi. Y ı l lar  boyu buna tahammül  

ettim, zira "Al lah adi ld ir" d iyordu i ran l ı  e lç i .  Bundan böyle ben imle tartışmaya 

m üsaade etmeyeceğim; velev ki ak saçlarıyla perişan olarak kabre girs in .  

Bu beyanlar, Geethe'nin Doğu Batı Divanı'na başlamasından iki yıl öncesine 
aittir. Allah'ın adaletiyle ilgili kader konusundaki tavrını da belirleyen İslami 
düşüncenin onun için ne kadar önemli olduğu, Divan'da ona başlı başına bir şiir 
tahsis etmesinden bellidir. İleride Allah'ın Yüz İsmi bölümünde bu konuya yine 
döneceğiz. 

1 0  Daha sonralan Goethe Doğu Batı Divanı'na ilavesinde F. H. v. Diez'in tercümesine müsteniden şu 
Arap atasözünü yazar: "Kendini bilen, Rabbini bilir." (Yazann notu) 



1 O .  Dinlerin birbirine yakmlaşması 

GOETHE'nin İslam'a karşı pozitif tutumu nazar-ı itibara alındığında şairin fark­
lı dinler arasında bir uzlaşmayı temenni edilir görmesi pek şaşırtıcı olmasa 

gerektir. Böylelikle o, takriben 8. Yüzyılın başlarında Bizans'ın Yahudiler, Hıris­
tiyanlar ve Müslümanların üç monoteist dinini birleştirme teşebbüsüne sempati 
ile bakıyordu; her ne kadar, sanat dostu olarak o zamanlar Hıristiyan resim ve 
plastik sanatiarına yönelik baskıyı onaylamasa da. ı 

Napolyon'a karşı verilen bağımsızlık savaşları esnasında oluşan canlı inti­
balar, Geethe'nin Müslümanlara karşı gösterdiği itibar ve saygıyı teyit etmeğe 
ve düşüncelerini dinler arasındaki muhtemel yakıniaşmaya yöneltmesine çok 
yardımcı olmuştur. O zamanlar müttefik Rus kuvvetleriyle birlil,<.te Weimar'a 
Başkır askerler gelmişti. Goethe onlarla karşılaşmayı şahsi ilişkileri için kullan­
dı. Dostu F. W. v. Trebra'ya 5 Ocak 1 8 1 4  tarihinde yazdığı mektubunda belirt­
tiği üzere Goethe, bu "müstesna lütuf'tan dolayı pek sevinmiştir. Aralarında 
hediyeleşmeler gerçekleşmiştir. Günlüğünde 22 Mart 1 8 14 tarihindeki "küçük 
Başkırlar"ın ziyareti kayıt altına alınmıştır. Bu şahsi ilişkiyi ve gerek Hıristiyan, 
gerek Müslüman birliklerin zorbalara karşı müşterek olarak verdikleri savaşların 
intibalarını hafızasında tutmayı Goethe, -müttefiklerin Leipzig meydan muhare-

1 Kunst und Alterthum (Sanat ve Antik Çağ) 'a 8 Kasım 18 14  tarihli bir ek bundan bahsediyor: 
Hıristiyanlık dini ferdi şahsiyetler bakımından putperest çağlardakinden daha zengindir. [ . . .  ] Tüm 
hayat periyotları içerisinde Hz. İsa, Meryem ve benzerleri, havariler, İncil yazarları, Eski Ahit'te 
nakledilen peygamberler ve patrikler geniş bir dünya teşkil ediyorlar ki bunların üzerinde de Baba 
Tann, Kutsal Ruh ve Melekler Korosu namütenahi gökyüzünde yüzmektedirler. [ . . .  ] Bu değerli 
şahsiyerlerin görüntüleri Yunan kilisesinde sonsuz şekilde çoğaltılmışlardır. Bunlar azar azar gö­
kyüzünde yerlerini almış ve kendilerine perestij edilmiştir. 8. Yüzyılın başlarında Bizans sarayının 
anlayışlı siyasetçisi [III. Leo] , esasen dünyanın bölünmesinin burada olduğuna dikkatleri çekmiştir. 
Bu siyasetçi, bu belanın dengelenip dengelenemeyeceğine dair cesur bir teşebbüste bulunur. Yun­
an kayseri Yahudiler, Muhammedfler ve Hıristiyanları hükümdarın asasına tabi kılmıştı; bunlardan ilk 
ikisi ibadet yerlerinden tüm resimleri uzaklaştırmışlardır. Hıristiyanlık dini hiçbir şekilde resim ve 
suretiere istinat etmemektedir, bilakis daha çok şekilsiz idelere, fikirlere dayanmaktadır. Bu son 
ikisinden resimler alındığında bu 3 dinin birleştirilebileceğine inanılıyordu. Reaksiyonlarıyla bir­
likte resim yasağı buradan çıkmıştır. [ . . .  ] Bu hareketten mülhem olarak o zamanlar tahrip edilen 
resimlerin çokluğu bu söyleneni tahmin ettirmektedir." 
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besi zaferinden sonra- uygun bulmadı; oysa Protestanlar 3 1  Ekim' de, diğer inanç 
müntesiplerinden farklı olarak, kendi reformlarını kurlamayı planlıyorlardı. 
Bunu, 1 8 1 6' da kaleme alınan, ancak şair tarafından neşredilmeyen, 1 8 1 7  yılın­
da reformların 300. yılının kutlanmasına müteallik Zum Reformationsfest (Reform 
kutlarnalarına dair) başlıklı yazı ortaya koymaktadır. Böylesine müstakil bir kilise 
kutlamasında -orada böyle deniyor- saf bir yürek mükemmel bir neşe bulamaz; 
çünkü insan "bir tezadı ve bir gayri memnunluğu, birkaç yüzyılın korkunç felaketlerini" 
hatırlayacaktı. Her şeyden önce insan itiraf etmelidir ki bu neviden bir kurlama­
da daha 1 4  gün önce, - 1 8  Ekim'de, 1 8 1 3  Leipzig meydan muharebesini anma 
gününde- müşterek zaferi kutladıkları o atmosferden kopacaktır -ki bu daha 
beterdir-. İnsan samimi ve güçlü bir şekilde bağlandığını hissettiği aynı insanları, 
bu kopmayla incitiyordu. 

Buna karşılık Goethe'nin tavsiye etmeyi düşündüğü şey, tüm mezhepte­
rin bir arada olduğu bir kutlamaydı. Kendi ifadesiyle, "saf hümanist bir kutlama". 
Bu kutlamada,- böyle yazıyor Goethe-, hiç kimse başkasının hangi mezhepten, 
inançtan olduğunu sormamalı. Şöyle devam ediyor: 

Herkes bir l ikte ki l iseye gid iyor ve ayn ı i lahi ayine katıl ıyor. Herkes ateşin  etra­

fında bir daire oluşturuyor ve bir tek ış ıktan ayd ın lan ıyor. Herkes ruhlar ın ı, o günü 

anarak, yüceltiyor; o gün k i  onun ziyası iç in sadece H ı ristiyan lar  deği l, hatta Yahudi­

ler, M üs lümanlar ve inançsız lar da şükrediyorlar. 

Goethe'nin düşünceleri insanlığın bugüne kadar gerçekleştiremediği öz­
lenen bir hayal olarak kaldı. Goethe'yi bu noktaya, Weimar'da Müslümanların 
toplu halde eda ettikleri ve kendisinin de seyirci olarak katıldığı bir ibadetten 
(namazdan) edindiği şahsi intibaları getirmiş olabilir. Bu dini merasim (toplu 
kılınan namaz kastediliyor. S.Ö.) sadece şair üzerinde değil, bilakis çevredeki 
birçok insan üzerinde de etkili olmuştur. Aynı olay endişe verici tecrübelere de 
sebep olmuştur ki, ileriki bölümde bundan bahsedilecektir. 

Farklı diniere mensup insanların bir arada yaşama düşüncesi Goethe'yi son­
raki yıllarında da meşgul etmiştir. Son zamanları için karakteristik olan şudur ki 
o, böylesine bir düşünceyi, gençliğinde olduğu gibi, teolojiyle yahut felsefeyle 
ilgili bir yazısında tanışmamış, bilakis Zur Naturwissenschaft überhaupt (Stuttgart 

und Tübingen 1 823 - WA IL Abt., 1 3, s. 405) başlıklı eserinin ikinci cildinin bir bas­
kısı için kaleme aldığı ön mülahazada yeniden ele almıştır. Gerçekten de o, tabii 
bilimlerle ilgili araştırmalar çerçevesinde kaleme aldığı yazılarında, özellikle de 
Farbenlehre (Renkler Teorisi) başlıklı eserinde tecrübe etmiştir ki, sözde değerler 
bakımından tarafsız olan bu alanda dünya görüşü farklı grupların çoğu kez en 
azgın mücadeleleri vuku bulmuştur: 
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Bu son zamanlara kısmet olan en yüksek kültür şurada kendin i  gösteri r: insan 

için ası l  değerl i  o lan, tüm kıymetli şeyler farkl ı biçimlerde yan yana var olabi l iyor ve 

bu yüzden farkl ı düşünce tarzları birbir ini bastırmak, önlemek n iyeti taşımaksızın, 

bir ve ayn ı alanda sakince yan yana inkişaf etmeye devam ediyorlard ı .  

Hiç şüphesiz o ,  genel olarak tüm büyük ümitlerini buraya vermek için insan 
tabiatını pek iyi tanıyordu. Tek tek fertlere bir ihtar mahiyetinde, evet hem de 
kendine yönelik bir hatıra olarak şu aşağıdaki satırları kaleme aldı: 

Ebediyete istinat eden her şey ve dünya hayatında ebedil iğin bir mecazı ve 

sembolü o larak gözümüzün önünde bu lunan lar, adaletten dolayı bizi ihtilaf d ış ında 

tutmal ıyd ı l a r; her ne kadar burada da baz ı  mania lar  mevcut o lsa da .  Zira, düşünce 

ve h issediş tarzımızia harici şartları da bel ir lemek suretiyle, etrafımızda bir top lum 

oluşturuyor yahut b i r  toplumla birleşiyoruz, böylece batıni o lan  zah iriye dönüşmüş 

oluyor. Bu neviden bir şey, ister kabul  edi ls in isterse düşmanca karşı konulsun, mu­

hafaza edi lmek zorundad ı r; bu, savunu lmak mecburiyetindedir. işte böylece biz 

manevi olandan dünyevi olana, i lahi o landan dünyeviye ve ebedi değişmeyenden 

zamanla mukayyet değişene çeki lmiş oluyoruz. 
işte tam da bu yüzden ça l ışma larım ız ın  tebl iğinde oldukça uyan ık  olmak ve 

ısrar ettiğimiz hal i  sade olarak bel irtmek, göstermek durumundayız; yoksa başka 

fikirde o lan larla çatışmak ve münakaşa etmek durumunda deği l .  



1 1 . Divan döneminde uğursuz olaylar 

Ş.ARK ruhundan bir soluk taşıyan şiirlerinde doğduğu çağın başında Goethe, bir 
dizi alışılmadık olaylar yaşar ki bunlar Doğu Batı Divanı bakımından uğursuz 

arak nitelenebilirler. İslami Şark'ın ilk haberi, Goethe'nin Jena'da filolog ve 
üniversite hocası olan H. K. A. Eichstadt'e yazdığı 20 Ekim 1 8 1 3  tarihli mek­
tubundan anlaşıldığı kadarıyla, umulmadık bir tarzda 1 8 1 3  sonbaharında Arap 
hüsn-i hattıyla şairin evine intikal etmiştir. Burada şair şöyle yazıyor: 

" . . .  Bundan başka Arap el yazması bir yaprakçık bu lunuyor bir mukawa içe­

risinde; bunu savaşçı larımız  getirmiştir bana ispanya'dan .  Kendis in i  samirniyetle 

tavsiye ettiğim sayın Doktor Lorsbach, bir l ütuf ve hatırşinasl ık la ben im için bu mu­

amma nın şifresi ni  çözmüştür." 

Şarkiyatçı Lorsbach hakikaten bu esrarlı sayfada neler yazdığım kendisi için 
tercüme etmiş ve 29 Ekim 1 8 1 3  tarihinde şaire şu malumatı vermiştir: 

işbu geri gelen fragmandaki Arapça sözler Kur'an' ın  114'üncü yahut son bö­

l ümündeki ayetlerd ir  ve Almanca olarak  şöyledir: "Rahman ve rahim olan Allah'ın 
adıyla! De ki: insanların kalplerine vesvese sokan, (insan Allah'ı andığında) pusuya 
çekilen cin ve insan şeytanının şerrinden insanların Rabbine, insanların Melikine 
(mutlak sahip ve hôkimine), insanların ilôhına sığınmm!" Bunun hemen altındaki 

küçük yazı ayn ıs ın ın Farsçasıd ır .  

Beklenmedik bir şekilde savaş ganimeti olarak İspanya'dan 1 14'üncü Su­
re'yi eline veren "tesadüf', Goethe'nin yeniden Kur'an ile meşgul olmasına sebep 
oldu. Hiç ummadık bir şekilde evine gelen 1 14'üncü Sure, şairi hususiyle meşgul 
etmiş olmalı. Son sureyle karşılaşma aynı zamanda, gelecek yıllar için İslam di­
ninin kutsal kitabıyla daha yoğun bir meşguliyetİn başlangıcını teşkil ediyordu. 
Terekesinde yıllar sonra dahi onun güzel yazısını taklit etmeye gayret ettiğini 
gösteren kağıtlar bulunmuştur. Ama aynı zamanda bu Sure'deki "insanların Al­
lah'ına sığınırım . . . " tarzında bir kaçış motifinin şairane bir yansıması da, Doğu 
Batı Divanı'nın hemen girişinde Hegire (Hicret) başlığıyla yer almaktadır: 
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"Pederşahilerin havasm1 solumak istersen 
Şu tertemiz Doğu'ya hicret et. " 

Burada olduğu gibi orada da zamanın kargaşasından kaçışa çağırılmaktadır; 
ancak bu, hayatın aksiliklerinden korkakça kaçıp sıvışmak anlamında anlaşıl­
mamalıdır, bilakis bunların fevkine yükselmek, daha açık bir ifadeyle Allah'ın 
kudretini ve dünyanın enginliğini hatırlamak üzere, orada peygambere burada 
"muganni"ye yönelen ulvi sesin çağrısını duymaktır. Eğer Goethe eserlerinde 
mükerreren işlediği hicret yahut kaçış temasına pozitif bir değer veriyorsa, bunu 
yine sevgili filozofu Spinoza'nın öğretisine bağlamaktadır; tıpkı Momme Mornın­
sen'ın vurguladığı gibi (a.a. 0., s. 273 f.) :  

Şair in h i  c ret iç in d ikkat çekici b u  pozitif tavrıyla i lg i l i  burada şunu zikretmel i  ki, 

Spinoza'n ın  Etik' inde bir Fuga yani  kaçış, hicret bu lunmaktad ı r; bu hicret kazanca 

dönüşür ki bu, felsefe tarih inde belki yegane bir olay olarak orada mevcuttur: 

"H ür insan ın  fazi leti hem teh l ikelerden kaçın ı rken hem de onlar ı  aşarken ken­

dini göstermektedir."(Ethik, ıv.  Teil, 69. Lehrsatz) 

Bununla ilgili olarak Spinoza şuna dikkat eder: 

"O yüzden hür  insan için hicret, tam zaman ında ve tıpkı savaş gibi hanesine 

yürekl i l ik  o larak yazı lacaktır." 

Başka bir uğursuz olay da 1 8 1 4  yılının başında meydana gelmiştir. Na­
polyon'a karşı Prusya ile birlikte savaşan müttefik Rusya'dan bir Başkırt askeri 
birliği Weimar'a gelmişti. Bunlar şehrin bir Protestan lisesinde toplu halde bir 
ibadet eda ettiler; burada birçok Weimarlı esnaf ve muteberan da hazır bulun­
dular ki, bunların arasında Goethe de vardı. Herder hayatta olsaydı muhakkak 
ki ona komşu bir kilisede gerçekleştirilen böyle bir ibadete katılırdı. Bunun çok 
daha ötesinde, dünyanın çok uzak bir yerinden buraya gelen yabancı insanların 
huzurunda ve orada bulunanların alışkın olduklarının dışındaki ibadederini eda 
etmelerinden endişetenrnek yahut hatta korkmak bir tarafa, Goethe, bunu daha 
çok harikulade bir olay olarak görmüştür. Bu olaydan onun olağanüstü etkilen­
diğini ve mütehassis olduğunu S Ocak'ta dostu Friedrich Wilhelm von Trebra'ya 
yazdığı mektuptan anlamak mümkündür: 

imdi  kehanetlerden bahsettiğim için burada şunu bel irtmeliyim :  zaman ımııda 

öyle şeyler oluyor ki, onları insan hiçbir peygam bere söyleme selah iyetin i  kendin­

de görmezdi .  Kim bundan birkaç yı l  önce biz im Protestan l iselerimizden bir is inde 
is lami bir ibadetin eda edi leceğini ve Kur'an'dan sureler okunacağın ı  söyleyebi l irdi? 
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Hal  böyleyken bu oluverdi ;  biz ler Başkır ların i badetinde bu lunduk, onlar ın mol la la­

rını sevrettik ve prenslerin i  tiyatroda ağırlad ık. 

Memnuniyetle Goethe Weimar toplumunun Kur'an'a ilgisinin canlandırıl­
masını bu olayın bir neticesi olarak kaydediyordu; zira 1 7  Şubat 1 8 1 4'de oğlu 
August'a şunu haber verebiliyordu: 

"Dindar hanımlarımızdan birçoğu kütüphaneden Kur'an tercümesin i  ta lep et­

miş lerd i r." 

Bu bağlamda zikre değer nadir olaylardan bir üçüncüsü de 1 8 1 4  Şubat'ında 
meydana geldi. Şöyle ki, finans güçlüklerine düşen Leipzigli bir antikacı, Johann 
Gottlieb Simmel, düke ait kütüphaneden sekiz Arapça, Farsça-Arapça ve Türkçe­
Arapça el yazması satın aldırmak ricasıyla Geethe'ye müracaat etmiştir. Demek 
oluyor ki "tesadüf' neticesi yeni bir olay daha. Weimar ve Jena kütüphaneleri­
nin yönetimi Geethe'nin elinde olduğu ve büyük çaplı satın almaların sorum­
luluğunu bakan dostu C. G. Voigt ile müşterek olarak taşıdığından dolayı o, bu 
olayla meşgul olmak durumunda kalmıştı. İşte böylece evvela Leipzig'ten Şark'a 
ait eserleri getirtti ve kütüphaneye yerleştirdi. Bu el yazmalarının bir listesine, 
"içeriği hakkında malumat sahibi olmak üzere" Lorsbach'a gönderdi. 1 8 1 4  ya­
zında yaptığı Rhein (Ren) ve Main bölgesi seyahatine çıkmadan önce Geethe'nin 
Şark'a ait el yazmalarına göz atacak zamanı yoktu. Bu yüzden, kendisine emanet 
edilen kıymetli yazmaları mühürleterek kütüphaneye koydu. 1 8 1 4  Ekiminde do­
ğuya özgü şiirlerden oluşan çokça mahsulle Weimar'a döndüğünde alakası, ken­
dine emanet edilen elyazmalarına yoğunlaştı. Lorsbach, içerikten hareketle doğ­
ru bir kanaat oluşturamadı ve orijinalleri görmek istiyordu. "imdi pahalı olmaları 
düşüncesiyle bu el yazmaları elden çıkarılmak istenmediğinden" Goethe, onların jena'ya 
nakliye işini bizzat üstlendi ki, "zikredilen hocalarla zaman zaman haberleşiyordu. "  

Lorsbach'ın şifahi ve yazılı bilgilerine dayanarak Goethe, bu el yazmalarının 
"satın alınmasını ve Şark el yazmaları koleksiyonuna yerleştirilmesini" tavsiye etti. Bu 
meseleyle alakalı tüm gayretleri Goethe, bu alışverişin gerçekleşmemesi duru­
munda dahi yararlı olarak değerlendiriyordu. 28 Aralık 1 8 1 4  tarihinde Bakan 
Voigt'e yazılan bir haberden bu anlaşılıyordu: "Beyhude yere tetkik için görülmüş, 
keşke sayın Lorsbach ile daha yakın bir temas kurulsaydı. " Geethe'nin dostlarının el­
yazmaları1 görmesi ve onun uzman kişilerle daha yakın ilişkisinin geniş ölçüde 
neticeleri vardı elbette. Bunu, 1 8 1 5  Ocak'ında kaleme alınmış bir mektup ortaya 

1 Bunların arasında Celaleddin Rumi'nin muhteşem elyazması Mesnevf'si Cami'nin Rosenkranz der 
Frommen başlıklı eserinin prestij nüshası, Hafız, Sadi, Cami'nin şiirlerinden oluşan bir antoloji, Fe­
ridüddin Attar'ın Mantıku't-Tayr'ı, Kur'an tefsirleri, namaz duaları, Tehdra (Teharet alma hakkında 
kitap) kitabı hakkında ilahiyat muhtevalı yazılar bulunuyordu. Ayrıca gramer ve vezin meseleleri 
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koyuyor. Bu mektupta o, bakana başarılı bir şekilde neticelenen alışverişten söz 
ediyor ve şöyle devam ediyor: 

Bir defa tesadüfen yeteri kadar Şark'a yönlendiri ld iğim için, bundan böyle bu­

rada Şark'a ait küçük bir kütüphanenin temel in i  atmış olmak pek hoş; çünkü nası l  

olsa bunun iç in bir başlangıç yapı lmış  o ldu .  

[ . . .  ] Tabi i  insan bu neviden e l  yazmalar ın ı  okuyamasa da,  Şark ş i i ri ve edebiyatı 

hakkında bir kanaat sahibi olmak için en az ından görmek laz ım. Şairlerine, filozof­

lar ına ve evliya larına karşı, hem de en büyük sab ır  ve ihtimam ifade edi lmektedir  

bu e l  yazmalarında .  

Mektup, Geethe'nin "tesadüfen yeterince Doğu'ya yönlendirilmesinden sonra" na­
sıl tesadüfü methettiğini gösteriyor. O henüz uzmaniaşma yolundadır. Kendine 
has tarzıyla o, evvela yabancı el yazmalarının "Hiyerogliflerini" (zor okunabilen 
yazılarını) "deşifre etme''ye çalışıyor ve bu surette Şark dünyasının kendisini 
büyüleyen ve etkisi altına alan düşünce ve ruhundan çok şey öğreniyor. Bu el 
yazmalarını Dük' e ait kütüphane için satın almayı başardıktan sonra Goethe, 
Bakan Voigt'e Ocak 1 8 1 5'te şu satırları yazar: 

Kütüphaneye yeni gelen Şark'a ait eseriere çok sevin iyorum; her ne kadar tu­

haf harfleri h iç tan ım ıyorsam da. Bu surette kütüphanemizde gelecek için bir a lan  

açı lm ış o ldu .  

"Şark'a ait eserler" o zamanlar Goethe için bilhassa mutlu bir tesadüftü; çün­
kü bu hayatının uygun bir anında gerçekleşiyordu. Muhtemelen o bu el yazma­
larını hiçbir zaman şimdiki kadar iyi değerlendirmeyi bilemiyordu. Maamafih o 
çoktan "Hafız'a Şiirler" kaleme almaya başlamıştı bile. 28 Temmuz 1 8 14 tari­
hinde eşi Christiane'ye yazdığı mektubunda da birikenlerden ilk şiirlerini bahis 
mevzuu ediyordu ki bunlar daha sonra epeyce çoğalmıştı ve bunlar ileride Doğu 
Batı Divanı adını taşıyacaktı. Ne var ki o, Şark dünyasına karşı yeni uyanan alaka­
nın kendisini nereye götüreceği ve hangi boyutları kazanacağını tahmin edemi­
yordu. Çok geçmeden anlaşıldı ki Arapça yazıların bu "garip harfleri" ona huzur 
vermek istemiyorlar. Yukarıdaki mektuptan birkaç gün sonra, 23 Ocak 1 8 1 5  ta­
rihinde Christian Heinrich Schlosser'e yazılan bir mektup, Geethe'nin çoktandır 
Arapça öğrenmeyi kafasına koyduğunu gösteriyordu: 

Bu s ıra lar  beni neredeyse tümüyle meşgu l eden şeyi en iyisi size itiraf edeyim; 

çünkü bundan başka memnuniyetle burada. s iz i  ya d ed iyorum. Burada kend imi  bü-

hakkında arapça açıklamalı bir lügat, Arapça-Türkçe bir sözlük, kölelik, alışveriş, faiz ve tefecilik 
hakkında yazılar, Sultan Selim'in çevresinden arapça mektuplar mevcuttu. 
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t ü n  gücüm ve kudreti m le Şark'a, inancın,  vahyin, h ikmetin v e  vaatleri n vatan ına at­

mış  durumdayım.  Bizim hayat ve araştırma tarz ımııda olabi ldiğince her taraftan bir 

şeyler duymak gerekiyor; insan ansiklopedik bi lgi lerle ve umumi kavramlarla iktifa 

ed iyor. Ancak kendi durumunun karakteristik hususiyetlerini yaka lamak üzere biz­

zat böyle bir ü lkenin içine gir i ld iğinde, o zaman her şey can l ı  bir veche ve görüntü 

kazanmaktad ır. [ . . . ] 
Arapça öğrenmeme çok az ka ld ı ;  en azından yazı şeki l lerin i  o derece a l ı ştırma 

yapmak istiyorum ki orij ina l  ha l iyle nazarl ık, tı lsım, abraxas ve mühür  kopya ede­

bi leyim .  

H içbir d i lde ruh, kel ime ve  yazı bu kadar asli b i r  şeki lde vücut bu lmamıştır. 

Bu son cümlenin ifade ettiği gibi, böylesine hayret verici bir bilgi ancak Go­
ethe'ye nasip olmuştur; çünkü o, tesadüflin önüne getirdiği bu el yazmalarıyla 
yoğun bir şekilde meşgul olmuştur. Bu yazılar kendisini ziyadesiyle büyülüyor­
du; çünkü onlar vasıtasıyla, o zamanlar zihnini tahrik eden birçok şey anlaşılır 
olmuştu. İspanya'dan gelen Kur'an sayfası, Weimar'daki İslami ibadet ve Leip­
zig'ten eline geçen Doğu'ya ait el yazmaları, göze görünür intibalar olarak kalı­
cı etkiler bırak.mışlardı. Bunlar vasıtasıyla Goethe, "hicret" etme, Şark'a göçme 
gayretinde yüreklendirilmiş ve güçlendirilmiş hissediyordu kendini. Ocak ı 8 ı 5 
ortalarına ait bir mektup buna işaret etmektedir; bu mektubu, kütüphane için 
Şark'a ait el yazmalarının alınması bağlamında dostu Bakan C. G. von Voigt'te 
yazmıştı: 

iyi görü ldükte insan ın kendin i  içine attığı böylesine yen i  tetkikler, bir şeki lde 

hicret'tir; insan içinde yaşad ığı zamandan uzak yüzyı l lara ve cennet ve benzeri şey­

ler beklediği diyariara hicret ed iyor. 

Goethe, -gençliğinde İbranice ile olduğu gibi- derhal Arap yazısıyla işe baş­
lamadı; bunun için Heidelberg'teki Paulus gibi zeki ve kabiliyedi bir akıl hocası­
na ihtiyacı vardı; hem de yakınında oturan birisine. Jena'daki Şarkiyatçılık kürsü­
sünün sahibi, kilise şurası üyesi Dr. Lorsbach o zamanlar ağır hastaydı ve çoktan 
ölüme yaklaşmıştı; kaldı ki bu zat Şark şairlerine de öyle pek meyilli değildi ve 
bu bakımdan Goethe için uygun bir hoca sayılmazdı. Ancak o, evvela ı 8 ı 7  yı­
lında Jena Üniversitesinde Lorsbach'ın halefi olan böyle birisini buldu ve onun 
yardımıyla sonra Arapça harflerin öğrenimine başladı. Bu zamana ait olarak Go­
ethe'nin elinden diğerlerinin yanısıra Arapça hüsn-i hat ile yazılmış Bismillah2 ve 

2 Goethe'nin elyazısıyla Bismillah ve 1 14. Sure'nin elyazması, Goethe'nin Doğu Batı Divanı'nda bulun­
maktadır. Bunlar Katherina Mornınsen tarafından şöylece neşredilmişlerdir: Goethe. West-östlicher 
Divan. Eigenhandige Niederschriften. Herausgegeben und erlilutert von Katharina Mommsen. Er­
ster Band: Handschriften. Zweiter Band: Einfiihrung, Transkription und Kommentar. Frankfurt/ 
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Kur'an'ın son suresinin bir kopyası mahfuz kalmıştır; bunu, yukarıda zikredildiği 
üzere, Weimar lı askerler savaş ganimeti olarak İspanya' dan getirmişlerdir. 1 8 1 7  
yılı hakkında Goethe, Günlük ve Yıllık Defteri'ne şunları kaydetmiştir: 

Divan'dan dolayı Şark'a has hususil ik ler hakkındaki tetkiklerime daima devam 

ettim ve bunun için çok zaman harcad ım .  Ancak Şark'ta el yazmaları büyük önem 

taşıd ığı için, benim özel olarak d i l  öğrenmeden, gayretle  hüsn-i hatta zaman has­

retmem tuhaf karşı lanmayacaktır. Latife ve ciddiyet kabi l inden önümde bu lunan 

Şark'a a it  e l  yazmalar ın ı  o labi ld iğince zarif ve güzel, evet, bazen mutat olan tezyi­

natla aynen kopyalamaya ça l ıştım.  

Goethe'nin Doğu Batı Divanı'nın doğuşu için burada sıralanan uğursuz ge­
lişmeler ne kadar önemlidir; her şeyden evvel bunlar, şairin hayatında kaderin 
dönüm noktası olmak bakımından yalnız bir ön işaret teşkil ederler. Şairlik ka­
riyerinde onu tamamen yeni poetik üretkenliğe zorlayan başka olaylar da buna 
ilave edilmelidir. 

14.  Yüzyılda İran'ın Şiraz şehrinde doğan şair Hafız ile karşılaşması çok 
belirleyicidir ki, bu karşılaşma 1 8 1 4  yılında yayıncı Cotta sayesinde meydana 
gelmişti; çünkü Josef v. Hammer'in iki cilt halinde şiirlerini tercüme ettiği Ha­
fız Divanı'nı Goethe'ye hediye etmişti. Goethe, Günlük ve Yıllık Defterler'ine, yani 
1 8 1 5  yılındaki kayıtlara, bu karşılaşmanın kendisinde meydana getirdiği önemli 
tesirleri tasvir ile başlar; tabii bu tesirler, Napolyon ordularının ve aynı şekilde 
onun muarızlarının ülkede yıllarca sürecek korku ve tedirginliğe sebep oldukları 
bir zamanda meydana geliyordu: 

Hammetin  tercüme ettiği Haftz' ın  tüm şi irleri daha geçen sene bana geld i .  Bu 

harikulade şair in önceden şurada burada dergi lerde yayın lanan münferit ş i i rlerin­

den hazzetmesem de ş imdi tam aksine üzerimde o derece çok tesir icra ed iyorlar; 

tabi i  buna karşı ben daha üretken o lmak mecburiyennde ka ld ım, çünkü aksi ha l­

de bu kudretli şair karşıs ında var olamazd ım .  Tesir çok can l ıydı, Almanca tercüme 

önümüzde bu lunuyordu .  O halde burada kendi  iştiraki m, a la ka m için bir vesi le bu l­

mal ıyd ım .  Mevzu ve his o larak bende benzeri mevcut ve mahfuz id i, tezahür  eden 

buydu ve bu öylesine bir şiddetli ki gerçek dünyadan -ki bu dünya gizl i  yahut aşikar 

bir tehdit o luşturuyordu- ideal olana sığınmaya azami  i htiyaç duyuyordum.  Bu ide­

a l  dünyada hangi zevkl i bölümün payıma düşeceği a rzuma, istidadıma ve irademe 

bırakı lm ıştı . 

Main (Insel), 1/ S. 1 3- 14. Bu Sure'nin kopyasından -bakışı kuvvetli olan Goethe bunlan güzel el 
yazısıyla tamamen doğru olarak kopya etmiştir- anlaşılmaktadır ki kul (de ki!) sözcüğünün ka[ har­
fi eksiktir; Goethe'nin Arapça'ya Mkim olmaması gözönünde bulundurulmalıdır. Bu durum muh­
temelen mevcut örnekte bu yerin bozuk/kusurlu olmasından kaynaklanmaktadır. (Yazann notu) 
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Goethe için Hafız birinci dereceden barikulade bir şairdi ve onunla bir ya­
rışa davet edilmiş hissediyordu kendini. Onda mistik manayı dünyaya dönük 
bir hayat iştiyakıyla, derin bir dindarlığı zeka kıvraklığı ve yobaz aleyhtarı bir 
istihza ile birleştiren kendi ruh akrabasını fark ediyordu. Her iki şair de uzun 
zaman saraydaydılar ve hükümdarların lütuf ve keremlerine bağlıydılar. Her ikisi 
de aşırı siyasi huzursuzluk ve korkunç savaşlara maruz kaldılar; Hafız, korkunç 
müstebit, hükümdar ve cihan fatibi Timurlenk'in çağdaşıydı ki Goethe de kendi 
çağında, ondaki bu Asyalının benzeri figürü; Napolyon'u görüyordu. Goethe'nin 
dostu Sulpiz Boisseree, şairle 3 Ağustos 1 8 1 5  tarihinde Wiesbaden'da bulunan 
kaplıcalardaki buluşmasından sonra şunları kaydeder: 

"Yen i  meşgu l iyet Divan, oryanta l izmin kabul leni lmesi - Napolyon, zaman ımız  

zengin malzeme sunuyor bunun için .  Timur, Cengizhan bezeri tabiat güçleri, bir tek 

şah ısta bel i rmekte." 

İranlı şairle karşılaşmanın semeresi olarak evvela topluca "Hafız'a şiirler" 
doğmuş ve bunlar 1 8 1 4  yılının sonuna kadar artarak 53 yapraktan müteşekkil bir 
kağıt paketi haline gelmişlerdir. Bu kağıt paketine şair şu başlığı vermiştir: "Sü­
rekli olarak İranlı şair Muhammed Şemseddin Hafız'ın Divan'ına taalluk eden 
Almanca toplu şiirler." Burada Goethe, Hafis Şair Karakteri (sonradan: Unbegren­
zt, Niimüteniihf) başlıklı bir şiirinde Şarklı selefini üçüncü kıtadaki şu mısralarla 
kutlar: 

Und mag die ganze Welt vers inken, 
Hafis, mit d ir, mit dir a l le in 
Wi l l  ich wetteifern ! Lust und Pein  
Se i  uns, den Zwi l l ingen, gemein !  

Wie d u  z u  l ieben und zu trinken 
Das so l l  mein  Stolz, mein  Leben sein .  

Varsın bütün dünya batsın, 
Seninle Hôftz, yalmz seninle 
Yartşmak isterim! Zevk ve Istırap 
Bize, biz ikizlere vergidiri 
Senin aşk ve işret tarzın, 
Benim gururum ve hayatım olsun. 

Yeni ilham veren lirik yaratıcılık için ş urası da bir talihti ki, Goethe tam da o 
zaman çocukluğunda ve gençliğinde bulunduğu Rhein-Main bölgesine bir seya­
hat gerçekleştirdi. Zira Hafız'ın Şark'ında tekrar çocukluğunun hayal zenginliği 
ile karşılaştı. Bununla ilgili olarak 1 8 1 1 yılının sonunda neşrettiği Şiir ve Hakikat 
başlıklı eserinin dördüncü kitabında şunları yazar: 

Durmadan ça l ıştığı herhalde o masa l la da bel l i  o lan muhayyi lem beni kah ora­

ya kah buraya sürüklediği, birbirlerine karışan efsanelerle tarih ler, mitolojiyle d in  

z ihn imi  a ltüst etmek teh l ikesin i  gösterdiği vakit, ben o doğu ü lkelerine sığın ıyor, 

M usa'n ın  o i lk  kitapların ın  arasına gömülüyar ve orada her tarafa yayı larak çoban l ık  
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eden kabi le lerin arasında, kendimi hem en büyük bir ya ln ızl ığın, hem de en ka laba­

l ık bir arkadaş kitlesin in içinde buluyordum.  

Bundan "Gençlik Filistini" olarak bir daha, 23 Ocak 1 8 1 5  tarihinde Christi­
an Heinrich Schlosser'e yazdığı zikredilen mektubunda söz ediyor: 

imdi  i ran şairin in meclisine katı ld ım, onun şaka ve cidd iyetini taklit ettim.  Şi­

raz' ı (Hafız' ı n  doğum yeri) poetik merkez o larak kend ime ikametgah edindim; bu­

radan hareketle keşiflerimi  [ . . .  ] her yana yayıyorum.  [ . . .  ] Şimdiyse Timur'un s ın ı rları 

içerisinde ka lmak istiyorum; çünkü bu şeki lde gençliğin F i l istin' ine tekrar bir ziyaret 

engel lenmeyecek. 

1 8 1 5  yılına ait Günlük ve Yıllık Defterleri'nin bildirdiğine göre, zihnen yeniden 
bir Şark gezisinde karşısına Hafız'ın yanısıra İslam tarihi, mitolojisi ve şiirinin 
birçok yeni şahsiyeti çıkar; bunlar hakkındaki malumat, kendisine farklı uzman 
bilginler tarafından ya şahsi kontağı yahut da yayınları dolayısıyla ulaştırılıyordu. 
Bunlar arasında, Jena'daki Lorsbach'ın dışında, Kabusniime ve Denkwürdigkeiten 
von Asien (Asya' dan Kıssadan Hisseler) başlığıyla yaptığı tercümelerle Berlinli şar­
kiyatçı Diez, çok önceden yayınlanan Muhammed biyografisiyle K. E. Oelsener 
ve her şeyden evvel Fundgruben des Orients başlıklı mecmuanın yayıncısı -bu mec­
mua için, yayıncısının yanı sıra farklı Avrupalı mütercimler en yeni araştırmala­
rının neticelerini ve Şark metinlerinin tercümelerini takdim ediyorlardı- ve Hafız 
mütercimi josef von Hammer ve nihayet Fransız şarkiyatçı Silvestre de Sacy de 
vardı. Goethe, Notlar ve Tetkikler'in sonunda minnettarlığının bir nişanesi olarak 
de Sacy'i bir ithaf şiiriyle abideleştirmiştir. 

En son olarak, tamamen başka bir tarzdaki bir uğursuz olayı daha, yani 
altmışlı yaşların ortalarındaki şairin Marianne Willemer'den büyülenmesini zik­
redelim. Marianne Willemer, şairin poetik ilhamını öylesine kanadandırmıştır 
ki o, "Hafız'a Şiirler" ile başlanan Doğu Batı Divanı devrini olabildiğince geniş­
letebilmiş ve bu surette Goethe'nin en büyük toplu şiirlerine vesile olmuştur. 
Bu aşk, şu sebepten dolayı uğursuzdu; çünkü şair, daha sevgiliyi hiç görmeden 
kendi kendine böyle bir kehanette bulunmuştu. Şöyle bir olay meydana gelmişti: 
Şair, 25 Temmuz 1 8 1 4  tarihindeki Rhein-Main seyahatine başlamadan kısa bir 
zaman önce gökyüzünde nadir bir fenomen olan bir ebemkuşağı görmüştü. Bu 
fenomen ona yukarıdaki malum aşkın bir nişanesi olarak göründü. Böylece o 
kendi kendine daha sonraları Phiinomen başlığı verdiği şiirin bitiş mısralarında 
şöyle seslenecektir: 
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So sol ist du, muntrer Greis, 
Dich n icht betrüben, 
Sind gleich die Haare weiB, 
Doch wirst du l ieben. 

işte böyle, şen ihtiyar, 
Keder/enmemelisin hiç: 
Saçlar� na ak düşse de 
Seveceksin sen yine de. 

l lS  

İlk defa 4 Ağustos 1814 tarihinde ona müstakbel Doğu Batı Divanı'nın 
"Züleyha"sı Marianne rastlar. Goethe'nin günlüğünden anladığımız üzere, 
Frankfurtlu banker dostu johann von Willemer, Wiesbaden'da onu "evlenmemiş 
genç kız" olarak tanıştırır. Willemer, daha 1 6  yaşında iken kendi çocuklarıyla 
birlikte eğitmek üzere onu evine almadan önce o, Frankfurt'ta bir tiyatroda rak­
kase, muganni ve artİst olarak seyirciyi büyülemişti. 

Willemer'in ısrarlı evlenme teklifine 29 yaşındaki Marianne nihayet razı 
olur. Goethe, Rhein-Main bölgesine yaptığı ilk seyahati dolayısıyla Heidelberg'te 
bulunurken, 27 Eylül 1 8 1 4  tarihinde nikahlanıverirler. Fakat Goethe, Ekim'de 
Frankfurt'ta bulunurken sık sık yeni evlilerin misafıri olur. Böylece o, Leipzig 
muharebesi dolayısıyla 1 8  Ekim akşamı bir kutlama yapar; Marianne, Willemer'e 
ait olan "Mühlberg'teki kule"den bu gece şenliklerini Frankfurt çevresindeki te­
pelerden saçılan "binlerce yüzbinlerce" şenlik ateşi yansımalarıyla zevkle sey­
reder. 1 8  Ekim 1 8 1 4'te yaşanan bu geceyi Goethe ve Marianne bundan böyle 
daima tekrar be tekrar mektuplarında yad ederler. Tepelerdeki ateşler onlar için 
aşklarının başlangıcının canlı sembolik bir hatırası olur. 

Bu aşk ilişkisinin onlara münferİt mutluluk anlarında daima ne kazandı­
racağı meselesine gelince, bu aşk başından beri ikisine de feragat etmeyi şart 
koşuyordu; bundan onların ikisi de emindiler. Bu aşk, derin feragat ıstırabını 
içinde barındırıyordu. Goethe için feragatin/perhizin böylesine önemli katego­
risi ne anlama geliyordu? Bilinçli olarak ulaşılabilir olan üzerinde kendini tah­
dit, kendi gayreti marifetiyle üstesinden gelinebilecek bir vazife/mükellefiyet ve 
bir hayat düzeni içerisinde tam olarak planlanmış bir faaliyet görevini sıralama 
-bunların kanunlarının o ilahi tabiatta örnek olarak gösterildiğini görüyordu. 
Goethe nezdinde feragat, teslimiyet yahut umutsuzluk anlamına gelmiyordu, bi­
lakis kendine hakim olmak, Allah'ın ekber (büyük) olduğunu kabul etmek, daha 
sarih bir ifadeyle Allah'ın her türlü beşeri irade ve akıldan büyük olduğu geçeğini 
kabul etmek demekti. Bu, Allah'ın koyduğu sınırları kabul etmeyi de içeriyordu. 
Bu sınırlardan birisini de Goethe, kendisinin önemsediği, itibar ettiği evlilikte 
görüyordu. Bu yüzden onun sevgililerle, evli çiftle ilişkisi cüretkar bir balans 
hareketiydi. Goethe gibi mütevazı boyda bir insan, hiç şeytana uymamak için, 
kaderin belirlediği, onu ve Marianne'yi açıkça birbirine yaklaştıran o sınırı aşar­
dı; ihtirasların savaş alanından geri çekilir ve ilişkiyi sonlandırırdı. Zira karşılaş­
malarının mukadderat olduğunu Goethe de Marianne de hiç şüphesiz biliyorlar-
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dı. Onun şarkıları/şiirleri aşk teminatıydı, ona aşkı garanti ediyorlardı (Züleyha 
Kitabı'nda) . Hatem ise şu beyanı ile buna razı oluyordu: 

Denke nun wie von so langem 
Prophezeit Suleika war. 

Düşün şimdi, kehanetten nice sonra 
Züleyha oldu. 

Goethe, Marianne'ye olan aşkını oyun oynarcasına neşeli bir tarzda şiir ala­
nında dile getirme hürriyeti bulmuştur; tabii dostluk kaidelerini ihlal etmeksizin 
ve o zamanki mer'i geleneksel ahlakı yaralamaksızın. Rol paylaşımında kendine 
ve sevgilisine Şark'ın zengin dünyasından bir isim vermek suretiyle, kendini de 
içerisinde rahat hareket ettikleri sınırlara hapsediyordu. Kendinden evvel seçilen 
"Hatem" ve "Züleyha" adlarının anlamı üzerine bu kitabın sondan bir önceki 
bölümünde daha mufassal olarak söz edilecektir. İlk defa Marianne'nin ölümün­
den sonra Doğu Batı Divanı'ndaki "Züleyha" adının ardında saklı olan, ortaya 
çıktı. Marianne, Herman Griının'in şahsında güvenilir bir haberci buldu. Grimm, 
Goethe'nin 120'nci yaş günü münasebetiyle "Goethe ve Züleyha" başlığı altında 
duygu dolu bir yazı kaleme aldı ve burada gelecek nesillere şaire Marianne von 
Willemer'i tanıttı ve onun "Züleyha" olarak rolünü gösterdi. 
Mukadderat sanki Gotehe'ye bu davranış tarzından dolayı hak vermek istiyordu; Marianne ile ilişki­
sinde onun, içinde harikuladeyle sınır irtibau olan bitişik bir hadise gündeme geliyordu. Gerçi Goet­
he bayannda sevgilisi olan birçok kadını şiirlerle yad etmişti; ancak daha önce asla bu hanımlardan 
birisi ona aynı poetik kalitede bir şiir ile mukabelede bulunmarnıştı. Aksine o, Divan'da neredeyse 
hüzünlü bir aksan ile şu mısralarla başlayan şiirini yazdığında, 

Nicht Gelegenheit macht Diebe, 
Sie selbst ist der gröBte Dieb; 
Denn sie stah l  den Rest der Liebe, 
Die mir  noch im Herzen bl ieb. 

Ftrsat insam htrSIZ yapmaz, 
Ftrsattlr bizzat en büyük htrs1z; 
Zira kalbirndeki son aşk kalmt1s1m, 
Düpedüz odur çalan benden. 

kısa bir zaman sonra Marianne'nin cevabı eline gelir; Marianne cevabında aynı 
tarzda ilk kelimede -"hochbeglückt"- Goethe'nin hayatı için yeni bir dönem açan 
anahtar kelimeyi verir. İleri yaşına rağmen şairane üretkenliğinde bu kelimeyle 
birlikte bir kez daha yeniden bir yükselme gerçekleşir ki, bu, Divan şiirine hayret 
verici bir canlılık, bolluk, şevk ve heyecan verir. Marianne'nin dört kıtalık şiirinin 
ilk ve son dörtlükleri şöyledir: 

Hochbeglückt in deiner Liebe 

Schelt' ich n icht Gelegenheit; 

Ward sie auch an dir zum Diebe, 

Wie mich solch ein Raub erfreut !  

Aşkm/o pek mutluyum 
Ay1plamam ftrsat için, 
O sende htrs1z oluverdi. 
Nas1/ sevinirim böyle bir çalmaya! 
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Scherze nicht ! Nichts von Verarmen ! 

Macht uns n icht die Liebe reich? 

Ha lt ich d ich in meinen Armen, 

Jedem Glück ist meines gleich. 

Şaka değil! Fakirlik ne kelime! 
Aşk değil mi bizi ôbôd eden? 
Sen kollar�mdayken, 
Mutluluğum her mutluluğa bedeldir. 

1 1 7  

Goethe ve Marianne arasındaki şairane sohbet aynı seviyede ileriki şiirler­
de de devam eder; şaşırtıcı olan şudur ki Goethe onun şiirlerini neredeyse hiç 
değiştirmeden kendi Divan'ına alabiliyordu. Hem de hiçbir okuyucu (Hermann 
Grimm vasıtasıyla açığa çıkıncaya kadar) bunlardan bir tanesinin bile Goethe'ye 
ait olmadığı fikrine kapılmıyordu. 

1 8 1 6  Temmuz'unda Goethe geçen her iki yaz bilhassa mutlu eden seyaha­
tini bir kez daha Rhein-Main bölgesine yapmak niyetindeydi. Böylece ona Doğu 
Batı Divanı için birçok şiir daha yazmak nasip olacaktı. Ne var ki Weimar'dan 
dönüşünden kısa bir zaman sonra seyahat arabası devrilmişti. Goethe'nin bizzat 
kendisine hiçbir şey olmamıştır; kendisine refakat eden dostu Heinrich Meyer 
başından yaralanmıştır. Her iki arkadaş da Weimar'a geri dönmüş, Goethe ise 
seyahatten vazgeçmiştir. Şair bu kazayı bir uğursuzluk alameti, teslim olduğu 
kaderin bir ihtarı saymıştır. 

Esasen pek de ağır olmayan bu olayın şair üzerinde böylesine bir tesir yap­
masının özel sebepleri vardı. Her şeyden evvel onun bu seyahat için verdiği ka­
rar, Marianne'yi de Frankfurt'ta tekrar görebilme anlamı taşıyordu. Birbirine 
karşı aşklarının alevlendiği ilk karşılaşmadan bugüne kadar Marianne'nin ilişkisi 
feragate dayanıyordu. Tıpkı Goethe gibi Marianne de evliydi. O yüzden müşterek 
bir hayatla ilgili her ihtimal -Goethe'nin temel prensiplerine uygun olarak- im­
kansızdı. Bununla birlikte Goethe'nin eşi 1 8 1 6  yılında öldüğünde bir değişiklik 
oldu. Artık Goethe serbestti ve johann jakob von Willemer eşini serbest bırak­
maya hazırdı. Bay Willemer, Goethe ve Marianne'nın hatırı için evlilik ilişkisi­
ni sontandırma yönünde her türlü muameleyi kabule ve fedakarlığı üstlenmeye 
hazırdı. Eğer 1 8 1 6  yılı yazında Willemer ile üçüncü bir karşılaşma gerçekleşmiş 
olsaydı, o zaman her şey büyük ihtimalle o yönde gelişmiş olacaktı. Zihni ba­
kımdan muadili bir ortakla müşterek bir hayat, Goethe'ye ileriki hayatı için ken­
disine daha önce hiç nasip olmayan bir mutluluk kazandırmış olacaktı. Üçüncü 
seyahat için karar verdiğinde Goethe bunların hepsini biliyordu. Maamafih o, 
bir şeyi daha net olarak biliyordu: Eğer olaylar bu yönde gelişirse, o zaman o, 
tahripkar bir tarzda müdahale etmiş olacaktı. Bu konuda bahane aramaya hiç 
gerek yoktu ve Willemer ile olan dostane ve vefalı ilişkisi de hiç bir şeyi değiştir­
meyecekti. Bunun için boşanma gerekecekti. Ancak Goethe, daha birkaç yıl önce 
Wahlverwandtschaften (Gönül İlişkileri) 'da ilahi ve beşeri yasalarla koyulan sınırlar 
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için evliliğin dokunulamazlığını/kutsiyetini bir paradigma olarak takdim etmişti. 
Bu mevzunun seçiminde toplumun çapkınlık yönündeki temayülüne, onun kri­
tik bakışı halen belirleyiciydi. Şimdiyse şair eserinde vaz'ettiği taleplerini bizzat 
kendi çiğneme tehlikesine düşüyordu. Kendisinin uyum içerisinde bir arada tut­
maya devamlı gayret ettiği söz ve icraattan biri diğerine uymayacaktı. 

Goethe, Christiane'nin ölümünden sonra hüzünlü bir ruh haliyle üçüncü 
Rhein-Main seyahatine başladığında, yeni bir mutluluk ümidi bir an için tüm 
endişeleri arka plana atıyordu. O, Wahlverwandtschaften(Gönül İlişkileri) 'daki Edu­
ard'ın rolünü oynama riskini üstleniyordu. Fakat onun bu rüyadan uyanması 
için, seyahatin başındaki kazada olduğu üzere dingil kırılması gibi önemsiz bir 
vesileye muhtaçtı. Goethe, feragat etmek zorunda kaldığı için bunun içinde ka­
derin bir işaretini, şeytani bir olayı görüyordu. Bir daha asla, daha sonraki za­
manlarda da, Goethe, kendi memleketi olmasına rağmen Rhein-Main bölgesine 
bir seyahat yapmadı. Hayattaki şahsi mutluluğunun hasarını şair, daha ulvi bir 
mutluluk bedeliyle ödedi. O, Spinoza'nın Etik'ine uygun olarak ve tıpkı bir Müs­
lüman'ın Allah'a tevekkül etmesi gibi, kaderine katlandı. Maamafih Geethe'nin 
Divan dönemindeki şairane üretkenliğinin, şairlik istidadının daha ulvi bir güç 
tarafından belirlendiğini ne kadar kesin gördüğünü, yıllar sonra ı ı Mart ı 828 
tarihli Eckennann'la Konuşmalar'da (ayrıca bu konuşma şeytani olan ile Napol­
yon'un şahsı etrafında dönüp dolaşmaktadır) ihsas etmektedir. Burada o, kendi­
ni "Divan şiirlerinin hakimiyet alanına aldığından" söz etmektedir: 

Gençl ik yı l l a rımda her şart a ltında gün lük  o larak  ortaya koyduğu m bir başarıyı, 

artık şimdi lerde ya ln ızca periyodik  olarak  ve sadece şartlar uygun olursa gerçekleş­

tirebi l iyorum .  On, on iki y ı l  önce, kurtu luş savaşlar ından sonraki huzur lu dönemde, 

Divan şi ir lerin in  beni kudreti altına aldığı  zamanlar, günde çoğu kez iki-üç sayfa or­

taya ç ıkaracak derecede üretkendim. ister aç ık havada, ister arabada veya lokanta­

da olsun hiç fark etmiyordu .  [ . . . ] 

H içbir büyük yaratıcı üretkenl ik, hiçbir öneml i  tespit, bir verim ve etki orta­

ya koyan hiçbi r büyük fikir, kimsenin e l inde ve kontro lünde deği ldir .  insan bu tür 

şeyleri yukarın ı n  beklenmedik hed iyesi o larak, şükran la  karşı lan ıp takdir  edi lmesi 

gereken Tanrı'ya ait saf çocuklar olarak değerlendirmel id ir. 



1 2. Divan şairin in  rehberi haf1z-1 Kur'an Haf1z 

• 

IMDI pek açık bir şekilde anlaşılmaktadır ki Goethe'nin gençlik yıllarından beri 
İslam'a geliştirdiği pozitif ilişki olmasaydı Doğu Batı Divanı asla meydana gele­

mezdi. İslam dünyasının dini tasavvurlarına yönelik hepten neşeli ve tabii yakın­
lık ve alaka, bu alandaki serbest bağlanma ve hareket etme . . .  bunlar nasıl izah 
edilebilirdi, şayet Divan şairi burada böylesine derin bir sempati ve buna uygun 
bilgiden hareketle konuşmasaydı? Münhasıran İslam'a bu ilgi ve bağlılık Goet­
he'ye, böylesine hakimane bir tarzda dini konuları tartışırken ciddiyede ironi 
arasında hareket etme imkanı vermişti . Bu durum ona şiirinde "skeptik hareket" 
kabiliyeti sağlamıştır. Onun nezdinde, örnek aldığı İran şairi Hafız'ın asıl karak­
teristiği de budur. Eğer burada -aynı şekilde Hafız'da olduğu gibi- hiçbir asıl te­
nafür (disonans) yankılanmıyorsa, o zaman bu, Goethe'nin esas itibariyle İslam'a 
gösterdiği yüksek takdir ve itibarda yatmaktadır. 

Goethe'nin Hafız'da önemli bulduğu şey, onun zihnen Kur'an'a bağlılığıdır. 
Goethe, Hafız'ın "kendisine karakteristik bir isim olarak" kalmış olan "Hafız" 
malılasının esasen "Kur'an'ı tümüyle hıfz eden" anlamına geldiğini ve bunun 
Hafız'ın meziyeti olduğunu vurgulamaktadır. Hafız, "Her vesileyle Kur'an'dan ilgili 
yeri iktibas etmek, ilhamı ve yüksek duyguları teşvik ve ihtilafları ortadan kaldırmak için" 
Kur'an'ı ezbere biliyordu. Kur'an'a baştan sona bu vukufiyetini Goethe, İranlı 
"ikiz"ini takdir bakımından, 1 8 . Yüzyıl Almanya'sında bir dereceye kadar yaygın 
olan ve kendisinin de iddialı ve selahiyedi olduğu İncil alimliği ile karşılaştırır. 
Notlar ve Tetkikler bölümünde Hafız başlığı altındaki bölümde dendiği üzere, böy­
lesine bir İncil vukufundun "büyük bir irfan" husule gelebilirdi; çünkü "hafıza, 
daima değerli mevzularla meşgul olarak, hisse; fikir ve yargı için gereken saf malzemeyi 
muhafaza eder. " O yüzden böylesine bir İncil vukufu, "harikulade kişilik ve belli 
bir tavsiye" için elzemdi. Bu durumda Goethe, şöyle methediyor Hafız'ı: 

Bütün Kur'an ona aitti; bunun üzerine nasıl bir d in in  bina edi ld iği onun için 

muamma deği ld i .  Bizzat kend isi şöyle der:  
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Durch den Koran hab' ich a l les, 

Was m ir je gelang, gemacht. 

Yaptıklanmm ve başardıklarımm tümünü 
Kur'an sayesinde elde ettim. 

Derviş, Suff ve Şeyh olarak o, dünyaya geldiği Ş iraz'da ders veriyordu ve ken­

d in i  bununla s ın ı rl ıyordu .  [ . . . ] O i lah iyat ve na hiv (gramer) işleriyle meşgul oluyor ve 

etrafına çok sayıda öğrenci topluyordu .  

Hafız'ın Kur'an vukufu Geethe'ye de Beiname (Mahlas) başlıklı şiiri yazma il­
hamı vermiştir. Tüm Hafız Kitabı'nın neşeli girişi Hafız'ın dindarlığının etkileyici 
bir takdirini ihtiva etmektedir. Her iki şair birbiriyle şahsen karşı karşıya gelirler. 
Alman şair, aralarında yüzyıllar bulunan İranlı selefine "Hafız" adının anlamını 
sorar ve bu surette Avrupalı okuyucular için mahlas olarak kullanılan Hafız adı­
nın anlamını açıklığa kavuşturuverir: 

Beiname 

DiCHTER 

Mohammed Schemseddin, sage, 

Warum hat dein Vol k, das hehre, 

Hafis dich genannt? 

H AF IS 

lch ehre, 

lch erwidre deine Frage. 

Weil in  glückl ichem Gedachtnis 

Des Korans geweiht Vermachtnis 

U nverandert ich verwahre, 

Und dam it so fromm gebare, 

Dass gemeinen Tages Schlechtnis 

Weder mich noch die berühret, 

Die Propheten-Wort und Samen 

Schatzen, wie es si ch gebühret -

Darum gab man mir  den Namen. 

Lôkap/Mah/as 

ŞAiR 
Muhammed Şemseddin, söyle, 
Senin ha/km sana neden, u/vf, 
Haftz adını verdi? 

HA FIZ 
Saygıyla, 
Soruna cevap veriyorum. 
Çünkü bahtiyarım haftzadan yana 
Adadım kendimi tümden Kur'an'a, 
Hiç değiştirmeden aldım onu haftzama, 
Mutekid olduğumdan, 
Fena günlerin kötülükleri bulaşmadı 
Ne bana ne de Peygamberin sözlerine 
Ve onların esasına, layık olduğu veçhile, 
Hürmet ve riayet edenlere-
işte bunun için Haftz dediler bana. 
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Hafız'ın sözlerinde kendisinin de dahil olduğu sufilerin asıl meselelerden 
birisi ifade edilmektedir: Ben'in adi isteklerden arınması ve ruhun Allah'a yük­
selmesi. Kim ki "Peygamberin söz ve tohumu"nun kıymetini takdir etmesini 
bilir -ki onun düşünceleri Allah'ın kelamıyla doludur-, o kimse "mutat günün 
kötülüklerinden" kendini uzak tutmaya muktedirdir. Hafız'ın bu cevabı şairde 
derhal kendisiyle yarışmak yönünde bir merbutiyet, bir bağlılık hissi ve arzusu 
uyandırır: Nasıl ki Hafız Kur'an'a istinat etmektedir, öyleyse o da derinlemesine 
bir ilişki tesis ettiği İncil' e dayanmak ve güvenmek durumundadır: 

Hafis, drum, so wi l l  m ir scheinen, 

Möcht ich d ir  nicht gerne weichen :  

Den  n, wenn w i r  wie and  re  meinen, 

W erden wir den andern gleichen.  

U nd so g le ich ich d ir  vol lkommen, 

Der ich unsrer hei l 'gen Bücher 

Herrl ich Bi ld an mich genommen, 

Wie auf jenes Tu ch der Tücher 

Sich des Herren Bi ldnis drückte, 

Mich in stil ler Brust erqu ickte 

Trotz Verneinung, H indrung, Raubens 

Mit dem heitern Bi ld des G laubens. 

Hôftz, bana öyle geliyor ki, bu yüzden, 
Senden farklı düşünmek istemem: 
Zira başkaları gibi düşünürsek biz, 
Aynen başkalarına benzeriz. 

Oysa ben sana benzeri m tümden, 
Ben ki mukaddes kitaplarımızdaki 
O u/vi simgeyi, örtü/erin örtüsü üzerine 
O ilôhi suretin basılması gibi, 
Üzerime aldım da bağrıma bastım, 
inkôr etmek, engel olmak 
Ve zorla almalarına rağmen, 
inanem huzur veren o hayô/iy/e 
Kalbirn sükunet/e yatıştı. 

Kur'an'a vakıf Hafız ile İncil mütehassısı Goethe arasındaki benzerlik şurada 
yatmaktadır ki, her ikisi de "sakin" tabiata sahiptirler. Onlar kutsal kitaplardan 
öğrendikleriyle ilgili çok gürültü yapmazlar, bilakis onu kendilerine saklarlar. 
Her ikisinin de inanışa ters düşen ruh halleri vardır ki bununla onlar katı din­
darların saldırılarını üzerlerine çekmektedirler. Demek ki katı inanç sahipleri 
onların samimi dindar olduklarına itiraz etmektedirler. Bütün bunlar şu mısrada 
ima edilmektedir: 

"inkôr etmek, engel olmak, zorla olmalarma rağmen. '11 

Katı dindarlar tarafından yapılan o saldırılar her iki şairin de dindarlıkları-

1 Hafız, Goethe'ye "başka bir Voltaire", daha doğrusu dünyayı aydınlatan birisi olarak gözükmüştür. 
Sohbetleri esnasında Sulpiz Boisseree'ye 5 Ağustos 18 15'te şöyle işaret eder: "Dönüşte 
[Geisberg'ten Wiesbaden'a dönüşü esnasında yapınğı konuşma] Şark şiiri, başka bir Voltaire olan 
pek cüretkar Hafız- Sizin cennetinize dönmüyorum, kendim için buraya birkaç huri yerleştirebilir 
miyim." 
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nın başka bir alametiyle ilişkilidir. Bu dindarlık hayatın kasvetini mucip değildir; 
Goethe de Hafız da dünyaya bağlıdırlar. Onlar dünyaya müspet bakarlar. Onların 
kaygısızlıkları, evet ara sıra havailikleri derin düşüncelerine engel değildir. Her 
iki şair için neşe kaynakları tipiktir; Geethe'nin "inancın huzur veren, neşeli hayali" 
ile ima ettiği budur.2 Dindarlık bağlamında bariz bir şekilde dünyaya müspet 
bakış daha önceden genç Geethe'nin Mahomets Gesang (Kaside-i Muhammedi­
ye) başlıklı şiirinde de kendini belli etmektedir. Genç şairin Muhammed ilahisiyle 
Messias şairi Klopstock'un dünyadan yakınmalarına karşı neşeli bir dindarlıkla 
karşılık verdiği hususuna haklı olarak işaret edilmiştir. 

Goethe için de Hafız için de dünya bir "ağlama ve sızlanma yeri" değil­
dir. Hal böyle olmakla beraber Müslüman şairle mukayese kesinlikle burada son 
bulmamaktadır. Goethe kendi şiiri için sadece İncil'den beslenmez, bilakis idolü 
Hafız gibi Kur'an'dan da istifade eder. 

Hakikaten de Goethe hatta bir adım daha ileri gider: Doğu Batı Divanı'nın 
büyük girizgah şiirine o, -ki Şarkılar Kitabı'nın başında takdim etmektedir- He­
gire (Hicret) başlığını vermekte ve bu şekilde Peygamberin Hicret'ine3 işaret et­
mektedir. Kendisi de bu misali takip etmektedir. Hz. Muhammed'in 622 yılında 
Mekke'den Medine'ye hicreti, bilindiği üzere İslam takviminin başlangıcını teş­
kil eder. Hicret şiirinin ilk kıtasında Doğu Batı Divanı'nın şairi, "pederşahilerin 
havasını teneffüs etmek" için "safDoğu"ya "hicret eder" . Uzak zaman ve rnekan­
lara bu ruhi hicret (tayy-i zaman, tayy-i mekan) ile birlikte Divan şairi için yeni 
bir çağ başlar. Şiirin 7. ve devamındaki mısralar şöyledir: 

Dort im Reinen und im Rechten Hakkm ve meşruiyetin hakim olduğu o yerlerde 
Wil l  ich mensch l ichen Gesch lechten Derinliklerine inmek isterim insan soyunun. 
In des Ursprungs Tiefe dringen, O zamanlar ki henüz insanlar, 
W o sie noch von Gott empfingen Dünyevi dillerinde Tanrt'dan 
Himmelslehr' in Erdesprachen. . .  ilahi emirler alırlardt . . .  

2 Krş. "inancın huzur veren, neşeli hayali" bu ibareyi, Goethe pek sevdiği aziz Sankt Rochus hakkın­
da söylemiştir. İtalya Seyahati'nde Goethe, "nüktedan Aziz" Philippo Neri'yi gözdesi olarak methe­
der. Krş. Zweiten Römischen Aufenthalt'da Philipp Neri bölümü. Neapel bölümünde Aziz tasvirleri, şu 
paragrafta başlar: "Philippus Neri, büyük bir itibar görüyor ve aynı zamanda neşeli bir hatıra [ . . .  ] 
Onun neşesinden çokça bahsedilmektedir." 

3 Alışkanlık olarak ve sesin kulağa hoş gelmesinden dolayı Goethe, Fransız formunu seçmiştir: He­
gire (hicret) . Bunun için o Notlar ve Tetkikler bölümünde Revision (Yeniden tetkik) başlığı altında 
şu açıklamayı yapar: "Esasen Fransız milımandarlığı altında biz söz konusu bu yerlere sokulduk. 
Herbelot'un Lügati [ =Bibliot/ıeque orientale] arzulanmıza yardımcı oldu. Bundan böyle Fransız alim 
Şark'a has kelime ve isimleri, Alman kültürüne de geçtiği şekliyle milli telaffuza ve kulak alışkan­
lığına uydurmak ve hoşa gider hale getirmek mecburiyetindeydi. İşte biz de Hedschra yerine Hegire 
demeyi, kulağa hoş geldiğinden ve tanıdığımızdan dolayı söylüyoruz. 
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Yukarıdaki mısralar aynı zamanda hem Kur'an'a ve hem de Eski ve Yeni 
Ahit'e taalluk etmektedirler. Şiirin 1 7. mısraı ve diğerleri de: 

Wie das W ort so wichtig dort war, 

Wei l  es e in gesprochen Wort war. 

Tabii öylesine önemliydi orada söz, 
Çünkü söylenmiş bir kelômdı söz 

Bu mısralar, aynı şekilde haklı olarak Arap patnarkal dönemine taalluk et­
tirilmek mümkün olduğu gibi Yahudi patnarkal dönemine de atfedilebilir: Va­
hiyler ve İnciller evvela şifahi olarak rivayet edilmişlerdir. Hz. Muhammed tıpkı 
Hz. İsa gibi kendi eliyle yazdığı yazılı hiçbir şey bırakmamıştır. Günümüze ka­
dar Kur'an'ın aziz addedilerek ezberlenmesi suretiyle bilhassa İslam ülkelerinde 
"konuşulan/şifahi sözün" önemi ve tesiri ortaya konmaktadır. Kezalik Arapların 
yazılı olarak kayıt altına almadan önce uzun zaman şiirlerini şifahi olarak naklet­
tikleri, Goethe tarafından biliniyordu. Her halükarda, Goethe'nin Hicret şiirinin 
mısraları açık bir şekilde tespit edilmese de, İslam geleneğiyle kuvvetli bir bağ­
daşmanın olduğu anlaşılmaktadır. 

Bununla beraber bir "Batılı" olarak Goethe, -bizzat kendinin adlandırdığı 
üzere-, Şark şiiri ve Hafız'ın şiirlerine karşı genel olarak itirazlar ortaya koy­
muştur. Şöyle ki o, şairlerin, zamanlarının hükümdarlarıyla olan ilişkilerini ten­
kit etmiştir. Notlar ve Tetkikler'in Despotie (Diktatörlük) ve Zweifel (Şüphe) başlıklı 
bölümlerinde okuyucuya bunu bildirir ki, okuyucu o şiiri okurken hazırlıksız 
olarak bu bölümlere geldiğinde rahatsızlık hissetmesin. Burada şairin bedenen 
ve zihnen hükümdara ve üstlerine boyun eğmesi ifade edilmektedir. Goethe bu­
rada Hafız'dan bir şiir örnek verir; orada sonuçta vatandaştan şu talep edilerek 
denmektedir ki: 

"Başını Şahın yoluna koy 
Belki sana bir göz atıverir", 

"işte böylece biz elbette bunu ne tasawur kudretiyle ve ne de duyguyla takip 

edebi l i riz." 

Fakat hiçbir şekilde Goethe kendini, Hafız ve İslami Şark'ın şairlerinden, 
onların dinleri sebebiyle ayrılmış yahut hatta yabancıtaşmış hissetmez. Tam ak­
sine o, şöyle vurgular: 

Fakat bizi o şi ir sanatından uzaklaştıran din deği ldir .  Al lah' ı n  Bir' l iği, O'nun 

i radesine tes l imiyet, bir peygamber marifetiyle tebl iğ, bunlar az ya da çok bizim 

inancımızla bağdaşmaktadır .  Bizim kutsa l kitaplar ımız ın da, bir efsane olarak dahi 

olsa, esası orada yatmaktadır. 



1 3. Kur'an'dan ilhamla yaz1lan Divan şi irleri 

KENDİSİNİ tekrar be tekrar "saygı duymak mecburiyetinde bırakan" Kur'an'a 
Goethe'nin duyduğu özel alaka, daha önce zikredildiğü üzere, büyük ölçüde 

önemli bir geleneği şairane bir tarzda kavrama, ihata etme kabiliyetine dayanı­
yordu. Arap dünyasında dil-ses güzelliğinin zirvesi olarak kabul edilen Kur'an'ın 
Batı'daki tercümelerinin ekserisi az ya da çok kuru, naif ve acemice yapılmış 
intibaı verir. Bu mistik kitabın azamedi tesiri Arap dilinden mülhemdir. An­
nemarie Schimmel'ın vurguladığı gibi (Mystische Dimensionen des Islam, Köln 1 985, s. 
SO) , Kur'an'ın lisanı hayat dolu bir güç olarak İslam ümmeti üzerinde müessir 
olmuştur: 

Mi lyon larca kad ın  ve erkek Kur'an' ı n  Arapça ayetlerini an lamasalar da, on ları 

i lahi bir kal ite o larak  hissed iyor, onunla yaşıyor ve ondan besleniyorlard ı .  

Öyle ki Kur'an murakabesi: 

z ihn in mistik hale geçmesi yahut istiğraka da lması için fevka lade bir vasıtayd ı .  
i lahi kitap lahuti b i r  sesle okunduğu zaman onun ritmi ve  sesi mütedeyyin insanla­

rın (dindar ları n )  ruhunu gök küreye yükseltiverir ve on lara başka bir id rak penceresi 

açıverir. (a .g.y., s .  49) 

Annemarie Schimmel'ın vurguladığı üzere (a.g.y., s.  30) , "mistik metinleri 
tercümede vermek zordur"; iyi bir tercüme Arapçanın özel yapısını iyi bilrneğe 
bağlıdır; zira 

Arapça cümlelerin pek etki leyici k ı ld ığı tabir ca izse ses ve mananın büyüle­

yici oyunu tercümede kaybolur; ayn ı şeki lde Arapçan ın  köklerindeki ve erbab ın ın  

d ikkatin i  çeşitl i  tarihi, teoloj ik  ve şairane tecrübelere çeken sayısız gizl i ima lar  da 

kaybolur. 

Joseph v. Hammer, kafiyeli Kur'an tercüme provalarıyla birlikte aşağıdaki 
açıklamaları yapar: 
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Kur'an, sadece islam şeriatinin kitabı deği l ,  bi lakis Arap şi irin in de şaheseri­

d i r. Usan ın  ancak en u lvi büyüsü Abdul lah' ı n  oğlunun sözünü Al lah kelamı olarak 

damgalayabi l i rd i .  [ . . .  ] Hz. Muhammed halkını kı l ıçla değil , daha çok h itabet kudre­

tiyle kendine ram edebil iyordu .  Kabe d uvarına ası lan mua/lôkôt-1 seb'a (yedi askı 

ş i i rleri)l şi ir lerini çok geride bırakan ihya edici söz, öyle beşeri bir i lhamın meyvesi 

olamazdı;  o, ebediyetten beri gökyüzünde konuşulmuş ve yazı lmış o lmak lazım ge­

l i rd i .  O yüzden Kur'an Allah kelamıd ır. 

Bunun en güvenilir tercümesi sadece ince anlamını, ruhunu değil, aynı za­
manda formunu da temsil etmeğe çalışan tercümedir. Şairin eserinin tercümesi­
nin vazgeçilmez şartı ritim ve ses marifetiyle hitabın yeniden teşkilini gerektirir. 
Arap şiirinin en yüce büyüsü sadece tasvir ve seyyaJ.iyetinde değil, bilakis bilhas­
sa arap kulağı için sirenierin aksisedasım andıran kafiyelerin ses ahenginde yat­
maktadır. Demek oluyor ki Kur'an'ın poetik muhteviyatını olabildiğince aslına 
sadık olarak vermek için, tercümenin, sadece orijinaline ayak uydurması yetmez, 
bilakis aynı tonu tutturması lazımdır. Ayet (mısra) 'lerin satır sonlarındaki kafi­
ye, kafiyeye aktarılmalıdır; lakin bu şimdiye kadar hiçbir tercümede ve Almanca­
dan başka hiçbir Avrupa dilinde gerçekleşmemiştir. 

Hammer'in Kur'an'ı onun burada ifade ettiği talepler doğrultusunda Al­
mancaya tercüme etme yolundaki ihtiraslı teşebbüsü tümüyle başarılmış kabul 
edilemese de, bazı denemelerini, Goethe'ye takdim edildiği şekliyle, burada der­
cedelim; çünkü bunlar en azından orijinalinin "poetik muhteviyatı",  dil cazibesi 
ve kafıye zenginliği hakkında kritik bir tasavvur verebilirler. Kıyamet ve hesap 
gününe dair vizyonlarla başlayalım; hem söz konusu sure ve ayetlerin muazzam 
mecaz ve nağme kudretinden Alman dilinde epeyce muhafaza edilmiştir: 

Die LXXXI .  Sura, Die Verdunkelung. 

1 .  W ann die Sonne wird verdunkelt. 

2 .  Wann kein Stern mehr am Himmel  funkelt, 

3. Wann die Berge in Rauch verschweben, 

4.  W ann trachtige Kamele keine Mi lch mehr geben, 

5 .  Wann die wilden Thiere kommen zusammen, 

6.  Wann die Meere sich entflammen, 

7. Wann die Seelen in Schaaren sich mit ihren Leibern paaren, 

1 Hammer burada Muallakat'ı ima etmektedir. Krş. Goethe 14 Kasım 1 783 tarihinde dostu Cari Lu­
dwig von Knebel'e şöyle yazıyor: ·�ap şiiri üzerine gayretleriyle tanınan jones, Muallakat'ı yahut 7 
büyük şairin Mekke'deki caminin duvarına asılı 7 şiirini İngilizce tercümesiyle neşretmiştir. Bunlar 
tümüyle dikkat çekicidir, içerisinde çok sevimli münferit yerler vardır. Bunları topluma tercüme 
etme niyetindeyiz, çok yakında siz de göreceksiniz." 
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8. Wann das nach der Geburt ertrankte Madchen wird sagen, 

9. WeBhalben sie ward erschlagen .  

10.  Wann die Bücher werden ausgebreitet, 

11 .  Und die H immel abgehautet, 

12. Wann die Höl len brennen, 

13. Keine Raume mehr das Paradies von der Erde trennen, 

14. Wird jede Seele, was sie gethan, bekennen.  

15. lch schwöre n icht be i  den Planeten, d ie im Laufe voneinander treten, 

16. Nicht bei der Nacht, wenn sie von Finsternissen raucht, 

17. Nicht bei dem Morgen, wenn er Wohlgerüche haucht: 

18. Da B der Koran das W ort sey des gerechten Gottgesandten, 

19. Des Starken beim Herrn, beim Al lbestandigen, 

20. Des Getreuen, dem die Engel gehorchen. 

21 .  Euer Freund ist kein Wahnsinniger nicht; 

22. Er sah den Engel mit klarem Gesicht. 

23. Er verbi rgt Euch die Geheimnisse nicht; 

24. Es si nd nicht Worte, die Satan spricht. 

25. Wohin, woh in  gerathet lhr !  

26 .  Dies ist Ermahnung für die Welten 

27. Für Jeden, der wandeln will den graden Weg 

28. Doch wollt l h rs nicht, wenn es nicht wi l l  der Herr der Welten.  

sı. Sure, Tei<Vir 

1. GÜNEŞ, karanliğa gömüldüğünde, 
2. ve yıldızlar ışıklarını yitirdiğinde, 
3. dağlar kaybolup gittiğinde 
4. ve doğurmak üzere olan dişi develer başıboş bırakıldığında, 
5. bütün hayvanlar bir araya toplandığında 
6. ve denizler kaynadığında, 
7. bütün insanlar [yaptıklarıyla] eşleştirildiğinde 
B. ve diri diri gömülen kız çocuklarına sorulduğunda 
9. hangi suçtan dolayı öldürüldük/eri 
10. [insanların yapıp-ettiklerinin] dosyaları açıldığında, 
1 1 .  ve gökyüzü açılip ortaya serildiğinde, 
12. [cehennemini yakıcı ateşi parladığında, 
13. ve cennet gözler önüne getirildiğinde, 

2 Okuyucunun Türkçesiyle karşılaştırabilmesi için Hammer'in Almanca tercümesi de verilmiştir. 
Türkçe Tercümeler Muhammed Esed'in TÜRKÇE KUR'AN-I KERİM VE TEFSİRİ başlıklı mealin­
den alınmıştır. (S.Ö.) 
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14. [o Gün] her insan, [kendisi için] ne hazJr/am/Ş olduğunu görecektir. 
15. HAYIRI Hay1r! Dönüp duran yildizlari tamkliğa çağmr1m, 
16. yörüngelerinde akan ve kaybolan gezegen/eri, 
1 7. ve kararan geceyi, 
18. ve soluk almaya başlayan sabah1: 
19. bakm, bu [ilahi kelam], gerçekten soylu bir elçinin [vahyedilmiş] sözüdür 
20. güç bahşedilmiş, kudret ve egemenlik tahtınm Sahibi nezdinde (6} emin kilmm1ş 
21. itaat edilen ve güvene /ay1k birinin [sözü]! 
22. Çünkü, bu arkadaşmiz bir deli değil 
23. o gerçekten [meleği] gördü, berrak bir ufukta [gördü] onu; 
24. o, [başka birine vahyedilmiş olan] insan kavray1şmm ötesindeki şeylerin bilgisin-

den dolayi onlari kiskanan biri değildir. 
25. Bu [mesaj], lanetlenmiş bir şeytan/ gücün sözü de değildir 
26. Öyleyse nereye gidiyorsunuz? 
27. Bu [mesaj], bütün insanlik için bir öğüt ve hatırlatmadan başka bir şey değildir, 
28. doğru yolda yürümek isteyen her biriniz için. 
29. Ama Allah, bütün alemierin Rabbi, [o yolu size göstermeyil istemedikçe siz onu 

isteyemezsin iz 

Die LXXXI I .  Sura, Die Spaltung. 

ı .  W ann sich spa ltet der H immel, 

2.  Wann die Sterne sich zerstreuen, 

3 .  Wann sich mischet der Meere Getümmel, 

4. W ann die Graber ihre Todten ausspeien; 

S .  Dann weiB die Seele was war und kommen wird .  

6. O Mensch ! was verführte d i ch  wider deinen Herrn, den  Höchsten, der  dich ges-

chaffen !  

7. Der dich gebi ldet und  in  Ordnung gebracht. 

8. Der dir ei ne Gesta lt, wie du  gewol let, gemacht. 

9. So ists ! doch zeihet lhr der Lügen des jüngsten Tages und des Richters Macht. 

10. lhr werdet von den Schutzenge ln  bewacht; 

ll. Sie schreiben Euere Werke bey Tag und Nacht; 

12. Sie wissen was l h r  thut, wenn  l h r  schlafet oder wacht. 

13. Die Gerechten werden im Paradiese seyn, 

14. Die Lasterhaften in der höl l ischen Pein; 

ıs.  Am jüngsten Tage gehen sie in  sel be ei n, 

16. Und werden sich nimmer davon befrei' n .  

17 .  Sag: was ist der  jüngste Tag? 
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18. Und wer vermag zu erklaren dir den jüngsten Tag? 

19. Es i st der Tag, wo keine Seele über die andere Etwas vermag, und Gottes i st d ie  

Herrschaft an  jenem Tag. 

82. Sure, inti/ar 

1.  GÖKYÜZÜ parçalanıp yarı/diğmda 
2. ve yildizlar dağiiip savrulduğunda, 
3. denizler kabarıp taştığmda, 
4. ve kabir/er alt-üst olduğunda, 
5. her insan, [sonunda,] iterisi için ne haz�rladiğml ve [bu dünyada] ne b1raktığm1 

anlayacaktır. 
6. EY iNSAN! Nedir seni lütuf sahibi Rabbinden uzaklaştıran 
7. seni yaratan ve varlik amacma uygun olarak şekillendiren, tabiatını adil ölçüler 

içinde oluşturan 
B. ve seni dilediği şekilde bir araya getiren (Rabbinden)? 
9. Hay1r, [ey insanlar,] siz [AIIah'm] hükmünü yalanla[maya ne zaman kalkiştıysa-

nız Allah'tan uzaklaş]dmiz! 
10. Halbuki üzerinizde gözetleyici güçler vardlf, 
11 .  değerli kaydedici(ler), 
12. yaptığm1z her şeyin farkmda olan! 
13. Bakm, [öteki dünyada] gerçek erdem sahipleri nimetler içinde bulunacak/ar, 
14. kötü ruhlu/ar ise yak1c1 bir ateş içinde, 
15. [bir ateş ki] Hesap Günü ortasma düşerler, 
16. ve ondan kurtulmaları mümkün olmaz. 
1 7. Hesap Günü nedir bilir misin? 
18. Ve bir kez daha: Hesap Günü nedir bilir misin ? 
19. Hiçbir insan m başka birine zerre fayda sağlayamayacaği bir Gün[ dür o]: çünkü 

o Gün [aÇik seçik görülecektir ki] hôkimiyet yalnız Allah'a aittir. 

Die LXXX l l l  Su ra, Das falsche Maap. 

1. Weh den fa lschen MeBern ! 

2. Die das ganze MaaB und Gewicht fordern, wann ihnen wird zugemeBen und 

zugewogen 

3 .  Die aber betrügen, wann sie meBen  oder wagen ! 

4. Glauben  sie den n nicht, daB sie wieder auferstehen 

5.  Am groBen Tag? 

6. Am Tage wo die Menschen stehn vor dem Herrn der Welten.  

7. Das SündenverzeichniB der lasterhaften ist in  Sedschin 



GoETHE VE İsLAM 

8. Weigt Du was das heigt Sedschin? 

9.  Ei n Such mit Zei len darinn .  

10 .  Weh den Lügnern an jenem Tag ! 

l l .  Die da laugnen den jüngsten Tag. 

12.  Niemand laugnet denselben als verstockte Sünder. 

13. Werden ihnen unsre Zeichen gelesen, sagen sie dies sind Fabeln für Ki nder. 

14. So ists ! in  ihrem Herzen l iegt der Erwerb, den ihnen das Leben gab. 

15.  So ists ! der Herr wird sie verschleiern an  jenem Tag. 

16. Sie steigen dann zur Hölle h inab.  

17. Dann sagt man ihnen:  d ies laugnetet ihr  ab.  

18. Wahrlich ! das Thatenverzeichn ig der Seligen ist in  Al/in; 

19. Weigt Du was da heigt Al/in? 

20. Ei n Such mit Zei len darinn ;  

21 .  Das bezeugen die Cherub in .  

22.  Die Gerechten si nd in ewiger Wonne; 

23.  Auf Setten gelagert sehn  sie einander an .  

24 .  Du siehst w ie  auf ihrem Gesicht der G lanz  der  Freude sich spiegelt, 

25.  Sie trinken vom reinsten Wein mit Moschus versiegelt, 

26. Sie sch lürfen denselben rein  und hel l  

27. Gemischt mit Paradiesesquel l ;  

28. Die Cherubin trinken daraus.  

29. Die Lasterhaften lachen d ie Tugendhaften aus, 

30. Und gehn sie vorbei, werfen sie ihnen schnöde Sl icke zu, 

31. Spotten über sie, wenn sie kommen nach Haus. 

32.  Und sehen sie d ieselben, sagen sie:  Wahrlich sie sind im lrrthum, 

33.  l hnen wurden keine H üter gesendet. 

34. Aber am jüngsten Tag lachen die G laubigen die Unglaubigen aus; 

35. Gelagert auf Setten sehn sie ei nander an .  

36. S ind  die Unglaubigen belohnt, für  das  was  s ie  gethan? 

83. Sure, �utatffjfn 

1 .  VA Y HALiNE ölçüyü eksik tutanların: 
2. onlar, [öteki] insanlardan hakiarım eksiksiz isterler; 
3. ama borçlarmt ölçüp tartmaya gelince, onu azaltmaya çaltştrlar. 
4. Onlar bilmez mi ki tekrar diriltilecekler 
5. [ve] korkunç bir Gün'de [hesaba çeki/ecek/er]; 
6. bütün insanlarm tilemierin Rabbi huzuruna varocakları Gün'de? 

129 

7. GERÇEK ŞU Ki, kötü ruhlu/arın kaydt, kaytpstz-kaçakstz bir şekilde [tutulmuş]tur! 
8. Bilir misin nedir o kaytpstz-kaçakstz olan ? 
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9. O, [si/inmez şekilde] tutulan bir kayıttır! 
10. Vay haline o Gün hakikati yalanlayan/arın, 
11 .  Hesap Günü'nü[n geleceğini] yalanlayan/arın: 
12. oysa, hak ve adalet sınırlarını ihlal edenler [ve] günaha batmış [olan]lar dışında 

kimse onu ya/anlamaz: 
13. [işte böyle,] ne zaman mesajlarımız onlara ileti/se, hep "Geçmişin masalları!" 

derler. 
14. Hayır, onların kalp/eri, yaptıkları [kötülükler] ile pas tutmuştur! 
15. Elbette onlar, o Gün Rablerinlin rahmetin]den yoksun bırakılacak/ar: 
16. ve sonra kesinlikle yakıcı ateşe girecekler 
1 7. ve kendilerine, "Bu, işte sizin yalanlamaya düşkün olduğunuz [şey]dir!" denile-

cek. 
18. AMA, gerçek erdem sahiplerinin kaydı en yüce şekilde [tutulur]! 
19. Bilir misin nedir o yüce şekil? 
20. O, [ silinmez şekilde] tutulan bir kayıttır, 
21. Allah'a yakıniaşmış herkes tarafından (6) gözlenen. 
22. Bakın, gerçek erdem sahipleri [öteki dünyada] mutlaka kutsananlardan olacak-

lar; 
23. sedir/er üzerinde [uzanarak] bakacaklar [Allah' al: 
24. ve yüzlerinde kutsanmışlığın parıltısını göreceksin. 
25. Onlara [AIIah'ın] mührü ile damgalanmış halis bir içki verilecek, 
26. misk kokusu saçarak akan. Öyleyse, değerli şeylere ulaşmak için [can atan/ar] 

bu [cennet içkisi]ni hedef/esin/er: 
27. çünkü o en yüce (madde)lerden oluşmuştur; 
28. Allah'a yakınlaşanların içecekleri bir [nimetin] kaynağı. 
29. BAKlN, kendilerini günaha kaptıranlar, imana erenlere gü/erler: 
30. ve ne zaman yanlarından geçse/er birbirlerine [istihzô ile] göz kırparlar; 
31. ve kendileriyle aynı görüşteki insanlara geri döndüklerinde de keyif ve neşeyle 

dönerler; 
32. ve ne zaman [inananları] görseler, onlara: "Yazık, bu [insa]nlar doğru yoldan 

sapmış!" derler. 
33. Oysa onlara, başkaları[ nın inançları] üzerinde gözet/eyicilik görevi verilmiş de­

ğildir. 
34. [Hesap] Günü ise, imana ermiş olanlar [geçmişte] hakikati inkôr edenler(in ha­

lin)e gü/ecek/er: 
35. [çünkü, cennette] sedirierin üstünde [uzanmış şekilde] bakınıp duracaklar ve 

[kendi-kendilerine diyecekler]: 
36. "Bu hakikat inkôrcıları, yapmaya düşkün oldukları şeyler için mi [böyle] ceza­

landırılıyor/ar?" 
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Die LXXXIV. Su ra, Die Zerbrechung. 

1 .  Wann das Fi rmament zerbricht, 

2. Und seinem Herrn gehorcht aus Pflicht; 

3 .  Wenn die Erde sich dehnend, sich an  Todten erbricht. 

4 .  Und ihrem Herrn gehorcht aus Pflicht; 

5 .  O Mensch ! dann ei lest du zu deinem Herrn und findest ihn .  

6 .  Wem das Such wird in  d ie Rechte gegeben, 

7 .  Dem wird leicht die Rechenschaft; 

8 .  Er kehrt zu seiner Famil ie mit freudigem Leben 

9. W em aber das Such auf den Rücken wird gegeben, 

10. Ruft die Verzweiflung an;  

l l .  lhn trifft des ewigen Feuers Sann .  

12 .  Er führte mit  seiner Fami l ie fröh l iches Leben, 

13 1  

13. Er meinte nicht er würde zum Herrn zurückkehren. Doch der  Herr sa  h ihn an .  

14 .  lch schwöre nicht beym Abendroth, 

15. Und bei der Nacht, die finster droht, 

16. Und nicht beim Mond wenn  er vol l a ufgeht. 

17. DaB lhr Euch von Zustand zu Zustand übertragen seht. 

18. Warum glauben sie denn nicht? 

84. Sure - inşikak 

1. GÖKYÜZÜ parçalara aynld1ğmda, 
2. tabiatı gereği Rabbine boyun eğdiğinde; 
3. ve yeryüzü dümdüz hale getirildiğinde, 
4. ve içindeki her şeyi d1şan atarak tamamen boşald1ğmda, 
5. tabiatı gereği Rabbine boyun eğerek: 
6. [öyleyse,] ey insan -sen [mademki] zahmetli bir çaba ile Rabbine yönelmektesin-

sonunda mutlaka O'na kavuşacaksm! 
7. Sicili sağ eline verilecek olan kimse, 
8. zama m geldiğinde kolay bir hesaba çekilecektir; 
9. ve kendi görüş ve anlay1şmdaki insanlara sevinçle dön[ebil]ecektir. 
10. Sicili arkasmdan verilecek olan ise, 
11 .  zamam geldiğinde tamamiy/e yok olmak için yalvaracak: 
12. ama yak1c1 ateşe atılacaktır. 
13. Bakm, o adam, [yeryüzündeki hayatında] kendi görüş ve anlay1şmdaki insanlar 

arasmda keyifle yaşadi 
14. çünkü, hiçbir zaman [AI/ah'a] döneceğini düşünmedi. 
15. Evet, öyle! Halbuki Rabbi, onda olan her şeyi görmekteydi! 
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16. YOK YOK! Hay1r! Akşamm [geçip giden] alacakaranlığını tanıklığa çağırmı:n. 
1 7. Ve geceyi, onun [safha safhal gözler önüne serdiklerini, 
18. ve dolunay haline gelen ayı: 
19. [işte böylece, ey insanlar,] siz adım adım ilerleyeceksiniz. 
20. Peki, onlara ne oluyor da [öteki dünyaya] inanmıyor/ar? 

Notlar ve Tetkikler için Goethe, Hammer'in tercümesini değil, bilakis Theo­
dar Arnold'un George Sale'nin İngilizce tercümesini esas alarak nesir şeklinde 
tercüme ettiği Kur'an tercümesini kullanmıştır. Her halükarda Muhammed bölü­
mündeki uzun Kur'an iktibası bu tercümedendir; Goethe, kendi kanaatine göre 
Il. Sure olan Bakara suresinin merkezi anlamına gönderme yaparak söze başlar: 

Kısaca söylemek gereki rse Kur'an' ın  bütün m uhteviyatı ikinci Sure'n in  başın­

dadır  ve şu suretle devam etmektedir :  "işte o Kitap, bunda şüphe yok; korunacaklar 
için hidôyetin ta kendisi. Onlar ki, gayba iman edip namazı dürüst kılar/ar, kendile­
rine rızık olarak verdiğimiz şeylerden in/ak ederler, hidôyetin ta kendisi. Ve onlar ki, 
hem sana indirilene iman ederler, hem senden evvel indirilene. Ahirete kesin inancı 
da bunlar edinirler. Bunlar işte Rablerinden bir hidôyet üzerindedir ve bunlar işte o 
murada eren kurtulmuş/ar. Küfre saplananlara gelince, onları uyarsan da uyarma­
san da onlarca aynıdır. iman etmezler. Allah, kalplerini ve ku/aklarmı mühür/emiş; 
gözlerine de bir perde inmiştir. Bu n larm hakkı pek büyük bir azaptır. " 

Goethe şöyle devam ediyor: 

Böylece Kur'an sure sure tekrar ediyor. iman  ve küfür üst ve a lt değer olarak  

kıs ırnlara ayrı l ıyor; Cennet ve Cehennem iman edenler ve  inkarcı lar  için düşünü l ­

müştür. 

Kur'an'la alakalı tetkikler yapan Batılılar için muhtevadan dolayı ortaya çıkan 
en önemli zorluklar arasında ilahi kitapta kesintisiz bir surette devam eden cazip 
ve tehditkar sayısız cennet ve cehennem tasvirleri yer almaktadır. Geethe'nin 
Divan'da cehennem temasına hiç yer vermemesi dikkatlerden kaçmamaktadır. 
Bunun bir istisnası vardır; o da, yukarıda gördüğümüz üzere, kendisi tarafından 
temas edilen Kur'an iktibasının yapıldığı yerdir. Buna karşı inanan insanlar için 
Kur'an'ın vaat ettiği Cennet onu daha çok meşgul etmiştir. Bunun için münha­
sıran bu konuya taalluk eden Hammer'in Fundgruben des Orients(Şark'ın Kültür 
Ambarı) 'te neşrettiği tercümeler burada iktihas edilmek lazım gelir; çünkü onlar 
Geethe'nin Doğu Batı Divanı'ndak.i Cennet tasvirlerine vesile olmuşlardır: 
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Die LXXVI. Sura, Der Mensch. 

5 .  Die Gerechten trinken Wein gemischt mit F lut von Kampferque l l .  

6. Davon trinken die Diener Gottes [ . . . ] 
13.  Dort ruhen sie auf weichen Matten, füh len weder Frost noch H itze, 

14. Es wal len über ihnen kühle Schatten, und Früchte neigen sich von der Baume 

Spitze. 

15.  Es kreisen Schalen aus Si lber, und Becher aus Glas, 

16. GefaBe aus Si lber von gehörigem MaB.  

17. Sie trinken Becher gemischt mit dem Gewürz Sendschebi l  ( lngwer) 

18. Von dem Quel le genannt Selsebil 

19. Es kreisen um sie ewige Jüngl inge zerstreuten Perlen gleich, 

20. Und schaust du na her, siehst du  ewige Gnade und das h imml ische Reich . 

21 . 1m  Kleide aus grüner Seide mit Gold gestickt, sind sie mit si lbernen Armban-

dern geschmückt; es tra nket sie der Herr mit reinem Tran k; 

22.  Das ist ihr  Lohn, das ist für ihre Mühe Dank. 

23 .  Wir ha ben dir  den Koran a ls  Bothschaft vom Himmel gebracht; 

24. U nterwirf dich dem Geboth des Herrn, gehorch n icht ungerechter Macht. 

25.  Den Namen des Herrn nenn' spat, und früh wenn du  auf-

26. gewacht. 

27. U nd lobe ihn die lange Nacht. 

76. Sure - Insan 

5. Haberiniz olsun iyi/er, kalkiŞI kôfur, öten dolu bir kadehten içeceklerdir. 
6. Allah'm kullarmm içtiği bir çeşme ki güzel yollar �rak onu akltirlar da akitır­

Iar. 
13. Orada koltuklar üzerine yaslanmJşlardJr. Orada ne güneş görürler, ne de şiddetli 

soğuk; 
14. üzerlerine cennet gölgeleri sarkm1ş ve devşirimleri (meyveleri) de bol bol önleri­

ne konmuştur. 
15. Gümüş kaplar ve billur küpler/e çevrelerinde do/aşil Jr, 
16. gümüşten billurlar (ki hizmetçi/er) onlari türlü türlü biçimlere koymuş/ar­
dir. 

1 7. Ve orada katk1s1 zencefil olan bir kadeh sürülür. 
18. Se/sebil denilen bir çeşme. 
19. Etraflarmda daima genç çocuklar dolaş1r; görünce onlar� saÇJim1ş inciler samr­

sm. 
20. Gördüğüm zaman orada bol bir nimet ve büyük bir saltanat görürsün. 
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21. Üstlerinde ince ipekten ve kalın atlastan yem yeşil elbiseler vardır; gümüş bile-
zikler/e süslenmişlerdir. Rableri onlara tertemiz bir içki sunmaktadir. 

22. "işte bu, sizin bir mükôfatımzdl, ça/1şmamz mükôfat ile karş1/andl. " 
23. Gerçekten Kur'an'1 Biz sana aşama aşama indirdik. 
24. O halde Rabbinin hükmünü vermesi için de sabret. Onlardan bir günahkara veya 

nanköre itaat etme! 
25. Rabbinin ismini hem (sabah) erken, hem de ikindi üstü an! 
26. Gecenin bir kismında O'na secde et ve uzun bir gece O'nu tesbih et! 
27. Çünkü onlar peşini (geçici dünyay1) severler ve önlerindeki ağır bir günü (kwa­

meti) bırakırlar. 

Die LXXVII. Sura, Die Sendungen. 

4 1 .  Die Frommen weilen an Quel len von Sehatten überhangen, 

42. Sie haben Früehte, die sie verlangen.  

43 . Esset und trinket fröhl ieh fürs Gute, das ihr  begangen .  

44. So lohnen wir d iejen igen, die dem Guten naehhangen. 

77. Sure, Murselat 

41. Şüphesiz ki takva sahipleri gölgeliklerde pınar başlarında 
42. ve canlarının istediğinden meyveler içindedirler. 
43. "Yaptığ1mz işlere karşl11k yiyin, için; afiyet olsun!" 
44. işte Biz güzellik yapanlafi böyle karşllaflz! 

Die LXX VIII. Sura, Die Botschaft 

30. Der Frommen harrt das ewige Leben, 

33. Garten und Reben, 

32.  Madehen mit strotzender Brust, 

33.  Und Seeher vol l  W ei n, o sü&e Lust ! 

78. Sure, Nebe 

31. Şüphesiz, takva sahipleri için bir kurtuluş ve m urada erme var 
32. Bahçeler var, bağlar var. 
33. Turunç göğüslü yaş1t (kizlar) var. 
34. Dopdolu bir kadeh var. 
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Die LXXXVIII. Sura, Die Bedeckende. 

9.  Zufrieden mit ihrem Tun .  

10. Werden sie in  hohen Garten ruhn .  

l l .  Entfernt ist a l les Geschwatz von h innen .  

12.  Auger den Quel len welche r innen, 

13.  Es sind darinnen hohe Betten, 

14. Becher zum trinken bereit, 

15.  Polster woh lgereiht 

16. Und ausgebreitete Tapeten .  

BB. Sure, Gasiye 

9. Yaptıklarmdan hoşnut. 
10. Yüksek bir cennette. 
11 .  Orada boş bir söz işitmez/er. 
12. Orada akan bir kaynak, 
13. yüksek kanepe/er, 
14. konulmuş küp/er, 
15. diziimiş koltuklar, yastıklar, 
16. serilmiş nefis döşemeler vardır. 

Die XCIII. Sura, Die Erhöhung der Sonne. 

4. I n  der andern Welt geht es Dir  besser a ls in diesem Leben .  

5 .  Da  wird Dir, womit Du  zufrieden sein wirst gegeben .  

93. Sure, Duha 

4. Ve kesinlikle senin için sonu önünden (ahiret dünyadan) daha hayırlı­
dir. 

5. ileride Rabbin sana verecek de hoşnut olacaksm! 

Die XXIX. Sura, Die Spinne. 

58. Die da glauben und Gutes tun, ihrer harren des Paradieses La u ben·, dar innen zu 

ruhn, darunter strömt mehr a ls ei n F lug, ihnen zum ewigen Genug. 
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29. Sure, Ankebut 

58. iman edip iyi iyi işler yapmiŞ olanlar�, elbette on lafi cennetin altlarmdan Irmak­
lar akan köşklerine yer/eştireceğiz, o halde orada ebedl kalacak/ardir. Ne güzeldir mü ka­
fa tl o iş görenlerin 

Die XXXVII. Sura, Die Ordnenden. 

40. Nach euern Werken euer Lohn .  

41. Aufrichtige Diener Gottes ausgenommen. 

42. Dieser harrt bestimmte Speis. 

43. Mit Früchten werden sie genahrt. 

44. lm Paradeis. 

4S. Sie ruhen i n  weichen Setten versunken. 

46. Es kreist der Seeher von dem Quel l .  

47.  Zum Trinken süB und hel l .  

48. Doch wird d e r  Kopf n icht trüb' u n d  keiner trunken. 

49. Und neben ihnen Madchen mit groBen Augen, bescheidenen Slickes schau'n .  

SO .  Verwahret w ie  e i  n E i .  

38; Sure, Saffat 

41. işte onlar için belli bir fiZik vardir. 
42. Meyveler vardir. Onlara daima ikram edilir. 
43. Naim cennetlerinde. 
44. Karş11ikl1 tahtlar üzerinde. 
45. Akan kaynaktan dolu kadehlerle kendilerine pirlam/ir (sunulur). 
46. Bembeyaz, içenler için /ezzetli. 
47. Onda ne bir zarar vardir ne de başlar� na vurur. 
48. Yanlarmda bakişlafim kendilerinden ayirmayan iri gözlü dilberler. 
49. Sanki onlar örtü/üp saklanmiş yumurtalar gibidirler. 

Die XLIV. Sura, Der Rauch. 

49. Die den Herrn fürchten sind am sichern Ort. 

SO. I n  Garten an  F lüssen .  

sı.  lm  Kleide von Seide s ie  des ewigen Anschau'ns genieBen .  

S2. So wird es sein .  Wir  geben ihnen Madchen b lank und rein, mit  schwarzen Au­

gele in .  

S3. Ai le Arten von Früchten werden ihnen bescheret sein .  
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54. Sie kosten den Tod nur i n  d ieser Welt, und sind dann befreit von Höl lenpein .  

44. Sure, Duhan 

51. Kötülükten sakmanlar (müttakiler) elbette emin bir makamdadlflar; 
52. cennet/erde, pmar başlarmda, 
53. ince ve ka/m ipekten elbiseler giyerek karş1 karşwa (otururlar). 
54. Evet böyle (olacak); hem onlari iri gözlü hurilerle evlendirmişizdir. 
55. Orada güvenler içinde her çeşit yemişi isteyip getirtirler. 
56. -ilk ölümden başka ölüm tatmazlar, (Allah) onlari o cehennem azabmdan koru­

muştur. 

Bazen Kur'an'daki Cennet tasvirlerinin kelimesi kelimesine böyle demek is­
temediğine, bilakis bunların bir mecaz karakteri taşıdığına yönelik imalar vardır: 
Örneğin, Sure 47, ayet 1 6. Fetih suresinde şöyle buyruluyor: "Allah'zn dindarZara 
vaat ettiği cennet bir misaldir. " Yoksa dünyevi sevinçler ve arzularla inibat kurmak­
sızın insanlarda öte dünyadaki neşe ve sevinçlere dair bir sezgi, bir fikir uyandı­
rılabilir miydi? Geethe için bu kendiliğinden anlaşılıyordu. Demek isteniyordu 
ki, ilahi mesajın anlaşılması için Kur'an'daki beyanların mecazlar ve kıyaslar giy­
dirilmek suretiyle verilmesi gerçeği, münevverler için bir problem teşkil etmez. 
Bu neviden vaatleri ancak basit tabiatlılar kelimesi kelimesine alırlar. Maamafih 
bugüne kadar bu problemin ardında ne kadar etkili bir ihtilaf yatmaktadır, bunu 
Mısırlı dilbilimci Nasr Hamid Abu Zaid açıkça belirtmektedir (Bkn.: Ein Leben mit 
dem Islam, Freiburg 1999, s . l03 ff) .  Hz. Peygamberin ölümünden sonra farklı Kur'an 
tefsiri okulları ortaya çıkmıştır: 

Yaklaşık olarak 10. ve 11 .  Yüzyı l lardan itibaren bu müfessirler önemini  artır­
mış lard ı r; asl ında bunlar kend i lerini müfessi r  olarak  değil, bi lakis her ayetin kel ime­
si kel imesine meal i  ni veren mealci ler o ldukları konusunda ısrar ed iyorlard ı .  Kur'an 
Al lah' ın kelamıd ır  ve her harf Al lah tarafından nazi l olmuştur. O yüzden sadece har­
fi harfine meal tercüme geçerl id i r. Bu neviden bir yorum reddedi lmektedir. Fı kıhçı 
Hanbel(ö. 855)' in meşhur olan bir sözünde böyle denmektedir. Burada mevzubahis 
o lan şudur  ki Kur'an'a göre Al lah tahtta oturmaktadır :  "AI Iah' ın tahtta oturduğu 
gerçeği mal u md ur; nası l oturduğu namalumdur ve bu konuda konuşmak caiz olma­
yan bir yen i l iktir." [ . . .  ] 

Modern Sünni yorumlarda Kur'an' ın  h i lkati ve l isanı meselesi paranteze a l ın­
mış  olarak  ka l ı r. [ . . .  ] Modern tefsir teori lerin in  eksikl iğini tetkik etmeye kim gayret 
ederse, o kimse yargı lan ır  yahut hatta ölümle gözdağı veri l i r; tıpkı Sudan'daki Mah­
mud Muhammed Taha olayında görü ldüğü üzere. 
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Elli beşinci Sure' de, Rahman Suresi, devamlı tekrar eden bir nakarat, -Ham­
mer bunu "hangi rahmeti inkar etmek istiyorsunuz" şeklinde tercüme etmiştir- diğer 
kafiyel er ve güzel seslerle birlikte akustik olarak müminlere bir coşku verecektir; 
bu, Cennet tasavvurlarının görüntü gücü ile birlikte ayetlerin etkisini vecd ha­
line yükseltecektir. Şu var ki Hammer'in tercümesi buna dair uzak bir tasavvur 
vermektedir: 

46. Al lah'a hamd ü sena edenleri iki cennet beklemekted ir. [Bu Ayet Diyanet 
meal inde şöyledir :  46. Rabbin in  huzurunda (hesap vermek üzere) duracağı ndan 
korkan kimseye iki cennet vard ır .  S.Ö. ]  

47. Nası l  b ir  iyi l ik  v .s . 3  [Bu Ayet Diyanet meal inde şöyledir :  47.  O halde, Rabbi­
niz in hangi n imetlerini ya lanl ıyorsunuz? S.Ö. ]  

48 .  Aşağı lara eği len dal larla süslenmiştir. [Bu ayet Diyanet meal inde şöyled ir :  
48.  i ki cennet de (ağaçlar, meyveler, rengarenk  bitki ler gibi)  çeşit çeşit güzel l iklerle 
bezenmiştir.]  

49. * * *  SO. i ç inde iki p ınar akmaktad ı r. [Bu Ayet Diyanet meal inde şöyledir :  
SO. iç ler inde akan  iki pınar vard ı r. ]  

sı .***  S2.  i kisinde de her meyveden ç ift ç ift vard ır .  
S3.  * * *  S4. M utlular, a ltın ipl iklerle örülmüş döşeklerde çiçek ve meyve vermiş 

ağaçların gölgesinde huzurla oturmaktadır. [Bu ayet Diyanet meal i nde şöyledir :  S4. 
Onlar astarları ka l ın  ipekten olan döşeklere yaslan ı rlar .  Bu iki cennetin meyveleri 
(zahmetsizce a l ı nacak kadar) yakınd ır. ]  

SS. * * *  S6. Orada gözleri etrafta olmayan;  taze l ikleri ne ne bir insan ne de bir  
c in in dakunduğu k ız lar vard ı r. [Bu ayet Diyanet meal inde şöyled ir :  S6. Ora larda 
bakışların ı  sadece eşierine çevi rmiş d i lberler vardır .  Onlara eşlerinden önce ne bir  
insan, ne bir c in dokunmuştur.] 

S7. * * *  S8. Onlar sanki yakut ve mercand ır. 
S9. * * *  60. iyi l iğin karş ı l ığı, ya ln ız  iyi l i ktir. 

3 Nakarat aynı zamanda insanlara ve cinlere yöneliktir ve tam olarak şöyledir: "O halde, Rabbini­
zin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?" Hammer nakarao "W.W." harfleriyle kısaltmıştır ki bu 
tipografik bir şekilde metnin zihin karıştırmasına sebep olur, şayet okuyucu esaslı bir şekilde bu 
durumdan haberdar edilmezse. Bu sebepten dolayı biz burada bu kısaltına işaretini yıldızla ikame 
ettik. Mısırlı dilbilimci profesör Nasr Hamid Ebu Zaid, Memoiren Ein Leben mit dem Islam (Freiburg 
1999, s. 1 9) (İslam'la Bir Hayat) başlıklı haoraonda, kendisinin doçent olarak öğrencileriyle yaptığı 
lisana dair bir deneyde şu bilgiyi veriyor: "Biz SS sureyi ele aldık. Bunlar içerisinde devamlı "O 
halde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?" ayeti tekrarlanıyordu. Bu tekrar sentaksı 
kesiyor ve tefsircilere zorluklar çıkarıyor. Biz bu ayeti okurken soruyu atiarnayı denedik ama bu im­
kansızdı. Sure çekiciliğini kaybetti; tüm ısrar ve kararlılık ve hatta mana zenginliği kayboluverdi. 
Öyle ki sanki sure aynı sure değildi; sadece okunduğunda nakarat luzumsuz görünmek mecburi­
yerinde olmasına rağmen. Kur'an'ın anlamı tilaveti esnasında gerçekten ortaya çıkıyor. Sadece yazı 
ile sınırladığımızda, Kur'an'ın ritüel perspektifini hiçe saymış oluyoruz. Estetik yahut vahyin hisse 
taalluk eden idrak kısmı kayboluyor." (Yazann notu) 
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61. * * * *  62. Bu iki cennetten başka hayattayken Al lah'a hamt edenler için iki 
cennet daha vardır .  

63 . *** 64. O iki cennet koyu yeşi l  renktedir .  
65.  *** 66. içlerinde kaynayan iki  p ınar vard ır. 
67. * * *  68. içlerinde her türlü meyve, hurma ve nar vard ır. 
69. * * *70. Onlarda huyları güzel, yüzleri güzel d i lberler vard ır .  
71 .  *** 72. Kara gözleri parı ldayan, beyaz ve zarif huri ler çad ı rlarda korunmak-

tad ı r. [Bu ayet Diyanet meal inde şöyled ir :  72. Onlar, çad ır iara kapanmış huri lerdir . ]  
73. *** 74. Onlara, eşlerinden önce ne b ir  insan ne bir cin dokun muştur. 
75* * *  76. Onlar yeşi l  yastıklara ve güzel yaygı lara yaslanı rlar, (n imetlen i rler) .  
77. * * *  

Cennetteki sevinçlerle dünyevi neşeler arasında bir "benzerlik" bulunma­
sı, -Goethe bilhassa bunu çok önemsiyordu- dikkatleri Bakara Suresi (İkinci 
Sure) 'ne çekmektedir: 

25.  iman edip sal ih arnel ler işleyenlere, kendi leri için; iç inden ı rmaklar akan 
cennetler olduğunu müjdele. Cennetierin meyvelerinden kendi ler ine her r ız ık  veri­
lişi nde, "Bu (tıpkı) daha önce (dünyada iken) bize veri len rızı k ! "  d iyecekler. Ha lbuki 
bu r ız ık onlara {dünyadakine) benzer olarak veri lm iştir. Onlar için orada tertemiz 
eşler de vard ı r. Onlar orada ebedi kalacaklardır .  

Kur'an'ın bu bölümün özel anlamı bağlamında Geethe'nin cennet ile alakalı 
birçok şiirine daha temas edeceğiz. Fakat burada verilen toplu metin denemele­
rinden bir şey açıklık kazanmıştır: Batılılar için anlaşılması zor olan bu metinler­
den hareketle tıpkı Doğu Batı Divanı'nın ihtiva ettiği gibi fevkalade renkli şiirler 
söylemek için gerçekten Geethe'nin sezgisine ihtiyaç vardı. Esef etmek lazımdır 
ki Goethe, Friedrich Rückert'in Kur'an'dan tercümelerini tanımamıştır. Rückert, 
bu tercümelerden bazı parçaları Frauentasehenbueh'ta 1 824 yılında neşretmiştir. 
Onun 1 842 yılında şerhleriyle birlikte bir Kur'an tercümesi yayınlama planı ger­
çekleşememiştir. Bununla birlikte onun terekesinden bir araya getirilen -nata­
mam- bir Rückert tercümesi 1 888 yılında neşredilmiştir (Yeni baskısı ı972 ve ı996 
yıllarında yapılmıştır) . Annemarie Schimmel bu tercümeyi "orijinalinin dil ihtişamını 
ve şiiriyet kudretini gösteren yegane tercüme" olarak över. Ona göre Rückert, "ilk defa 
-ve Atmaneada bugüne kadar bir tek defa!- Atmaneada Kur'an'ın poetik karakterini, bil­
hassa ilk vahyedilen ayetlerden müteşekkil kısa surelerde bulunan o etkili kısa cümlelerini 
kafiyeli nesir ile hissettirmeye" gayret etmiştir. (Friedrich Rückert, Ausgewiihlte Werke. 
Hg. von Annemarie Schimmel. Frankfurt a. M., ı988; it ı022. Bd. 2, s. ı ı ı :  Übersetzungen 
aus dem Koran) 
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Geethe'nin Divan'ındaki pek çok şiir doğrudan doğruya Kur'an'ın verdiği 
ilham ile yazılmıştır. Gördüğümüz üzere Goethe, farklı Kur'an tercümelerini, 
Maracci'nin Latince, George Sale'nin İngilizce, -aynısının Almanca varyasyonu 
Theodor Arnold'un tercümesidir- Megerlin'in yetersiz bir Almanca tercümesi 
vs. ve ayrıca gençliğinde Peygamber Hz. Muhammed'in çeşitli biyografileriyle 
meşgul olmuş ve bu konuda vukufiyet kazanmıştır. Divan'ın teşekkül döneminde 
Kur'an'ın Almanca yeni bir tercümesinin bazı bölümleri Fundgruben des Orients 
(Şark'ın Kültür Hazinesi) mecmuasında neşredilmişti. Goethe, Hammer'in burada 
iktihas edilen Kur'an'dan tercüme denemelerinin yayınlandığı Fundgruben'un ilk 
dört cildini ilk defa 25 Ocak'tan 1 6  Mayıs 1 8 1 5'e kadar, sonra tekrar 27 Ekim 
1 8 1 5'ten 24 Temmuz 1 8 1 6  ve 6 Şubat'tan 5 Haziran 1 8 1 9  tarihlerine kadar sık 
sık ödünç almıştır. Divan'daki bazı şiirlerinde Goethe, Hammer'in tercümesin­
deki Kur'an ayetlerini aynen kullanmıştır. Fundgruben'un altı cildinde de Goethe, 
motto olarak kullanılan 2. Sure'nin 142'inci ayetinin bitiş kısmına rastlar: 

De ki : "Doğu da Al lah' ın, batı da.  O, d i lediğin i  dosdoğru yola kı lavuzlar." 

Bu şekilde Divan şairi meşhur dört mısralık şiiri yazma ilhamı aldı; bunun 
ilk iki mısraında örneğinin aynısını kelimesi kelimesine üstlendi, son iki ınıs­
rada ise kendininkileri ilave etti - bu tarz, bundan böyle sık sık rastlayacağımız 
tarzdır: 

Gottes ist der Orient ! 
Gottes ist der Okzident ! 
Nord- und südl iches Geliinde 
Ruht im Frieden seiner Hande. 

Doğu da Allah'mdlf! 
Bat1 da Allah'm! 
Kuzey ve Güney sahas1 da 
O'nun iradesiyle su/hta. 

Kur'an ayetinden veciz bir mısra yapmak için Goethe buna temel teşkil eden 
düşünceleri genişletiverir: Kuzey ve güney de açıkça belirtilir ki yeryüzünün 
tümü ilahi himaye altına alınmış olsun. Bu dörtlük ile, Buch des Siingers (Muganni 
Name/Şarkılar Kitabı) 'te bir grup Tılsım şiiri hazırlanır. Başka bir grup dörtlük de 
Hammer'in Kur'an tercümelerinin akislerini muhtevidir. Burada Goethe, 1 .  Sure 
(Fatiha Suresi) , S. Ayeti ve devamını şöylece tercüme edilmiş bulur: 

6 Bizi doğru yola, kendi lerine n imet verd ikler in in yoluna i let; 
7 gazaba uğrayanlar ınkine ve sapıklarınkine deği l .  

Bu takdirde de Goethe kendisini, gözleri önüne gelen ayetleri veciz bir şiir 
olarak şümullendirme yönünde teşvik edilmiş hissediyordu. Önündeki nurnu­
neye sadık kalmak suretiyle Geethe'nin bu dörtlüğü de bir dua formu alıverir: 
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Mich verwirren wi l l  das l rren; 
Doch du weiBt mich zu entwirren.  
Wenn ich hand le, wenn ich d ichte, 
G ib  du meinem Weg die Richte. 

iğva beni şaş1rtmak ister, 
Lakin sen iğvadan esirgersin beni. 
iş görürk en ve şiir yazarken, 
Beni doğru yoldan ay�rma! 
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Burada Kur'an'ı Arapça aslından okuyamayan Goethe'nin nasıl bir isabetle 
onun mesajını kavradığını ve Almanca olarak tercüme ettiğini görmek şaşırtı­
cıdır. "Yanılmak, yolunu şaşırmak" Goethe'nin veciz deyişiyle tıpkı Kur'an'daki 
gibi: gayesiz, plansız oraya buraya dolanmak, fakat yanılgıya kapılmak anlamına 
gelir. Muhammed fragınanındaki kasideyi hatırlayalım, orada deniyor ki: 

Lass ! Lass n icht in der Finsternis 
Mich ! l rren mit irrendem Vol k. 

Birakma! Terketme beni karanliklardal 
Yolunu kaybetmiş şaşkm kalaballklarla. 

Daha önce gördüğümüz üzere bu kaside de bir Kur'an ayetini esas almak­
tadır, daha doğrusu 6. Sure'nin yani Enam Suresi'nin 75. ve devamı olan ayetini. 
Goethe bu ayeti Maracci'nin Latince tercümesinden aktarmıştı. Anahtar kelime 
olan "yolunu şaşırmak" ("Irren") yahut "yanılgı" ("Irrtum") kelimelerini orada 
görüyoruz: 

74. "Hani i brahim babası Azer'e, "Sen putları i lah mı ediniyorsun? Şüphesiz, 
ben seni de, kavmin i  de apaçık bir sapık l ık  içinde görüyorum" demişti .  

75. işte böylece ibrah im'e göklerdeki ve  yerdeki hükümran l ığı ve  nizarnı  gös­
teriyorduk ki kesin i l  me erenlerden olsun .  

76. [ . . .  ] 
77. Güneşi doğarken görünce de, "işte benim Rabbi m !  Bu daha büyük" dedi .  

O da batınca (kavmine dönüp), "Ey kavmim ! Ben sizin Al lah'a ortak koştuğunuz 
şeylerden uzağım" dedi .  

78. "Ben hakka yönelen bir is i  olarak  yüzümü, gökleri ve yeri yaratana döndür­
düm.  Ben Allah'a ortak koşanlardan deği l im ." 

Hz. Peygamberin ölümünden iki yüz sene sonra, zaman içerisinde onun 
tarafından kurulan dinin müesseseleşmesi esnasında Sünni İslam anlayışında 
esaslı bir anlam değişimi vuku buldu: "lrren" (yanılmak, yoldan çıkmak) yahut 
Kur'an'ı teşvik noktasında yolunu şaşırmak, bundan böyle dört Sünni mezhebin 
kararıyla koyulan şer'i kanunlardan sapmak, inhiraf etmek şeklinde anlaşıldı. 
Söz konusu şeriat kanunları müminlere bir gün boyunca yaşanılanların en kü­
çük ayrıntısına kadar neyin helal neyin haram olduğunu emir ve tavsiye eder.4 

• Krş. Tilman Nagel. Der Koran. Einführung, Texte, Erliiuterungen. München 1991 ,  s. 303: .,Peygam-
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Goethe'nin "Dua" başlıklı şiirinde "irren" (yolunu şaşırmak, yanılmak) sözcüğü 
ile "entwirren" katiye yapılmış; "entwirren" karışıklık ve şaşkınlıktan vuzuha ka­
vuşmak demektir. Böylesine bir "Entwirren" (karışıklık ve şaşkınlıktan sarahate, 
vuzuha çıkma, çıkarma) netice itibariyle Allah'ın yetki ve takdir alanına girer. 
Zira şair tüm hayatını, faaliyetlerini ve şairliğini onun takdirine bırakır. Son mıs­
ralar, "Wenn ich handle, wenn ich dichte . . .  " (Şiir yazdığımda, bir faaliyet icra ettiğim­
de . . . ) Goethe'ye has ilavelerdir; ancak keyfe keder ilaveler değil. Şair, bütün faa­
liyetlerinde ve yaratıcı biçimlendirmelerinde doğru yola yöneltınesi için Allah'a 
dua eder. Bugün pek nadir rastlanan "Richte" (doğru yol, sırat-ı müstakim) gibi 
bir kelime teşkiliyle Goethe isabetle tam da Kur'an'da geçen "şeria" kavramıyla 
söylenmek isteneni kastetmiştir. Özellikle bu kavram tarih sürecinde daralan 
bir mana değişimine uğramıştır. Evet, modernitenin başlangıcından itibaren or­
taya çıkan, siyasi bakımdan motive olmuş İslamcılar, bu arada bu kavramı öyle 
bir noktaya taşıdılar ki artık çoğunlukla "şeriat" kavramıyla sadece ceza hukuku 
nizarnı anlaşılmaktadır. O ceza hukuku ki kırbaçlama ve beden uzuvlarının ko­
parılması, kesilmesi, çarmıha gerilme ve taşlanma gibi cezalar ihtiva etmektedir. 
Buna karşılık "şeria" kavramı, ewelemirde "suyun olduğu yere giden yol", sonra 
Kur'an'da, dini-mecazi manada "Allah'a giden yol" ,  yani doğru yol, "sırat-ı müs­
takim" anlamına geliyordu. 5 

Goethe'nin Kur'an anlayışını ortaya koymak için Buch des Siingers (Muganni 
Kitabı) ' den hikmetli bir şiiri daha örnek vermek lazım. Bu şiir, J. von Hammer'in 
Fundgruben des Orients'te Sternbilder des Araber (Arapların Yıldız Sembolleri) başlığı 
altındaki bir yazısında takdim ettiği üzere, 98.  Sure'nin 2 1 .  Ayetinden ilham alı­
narak yazılmıştır. Orada şöyle denmektedir: 

O sizin için karan l ı klarda karada ve denizde yol göstersin d iye yı ld ız lar yerleş­
tirmiştir. 

Bu Kur'an ayeti tabiattaki kanunların işleyişine ve idareye müminlerin dik­
katlerini çekmektedir. Yolunu bulma imkanının olmadığı korkunç zifiri karan-

berin müjdesinde aleide asla bizatihi gaye haline gelmemişti. Cemiyet hayatı için şifasını tek tek 
fertlerin Allah'a yönelmesinden alan zorunlu hayat kaidesi cemiyet için mer'iyetini koruyordu." 
Bununla ilgili olarak rv. Bölümün 6. Paragrafı şöyle: İslami teolojide Kur'an'ın İnsan Tasavvurunun 
Yıkılışı. Krş. Tilman Nagel, Geschichte der islamisehen Theologie Von Mohammed bis zur Gegenwart. 
München 1994, bilhassa s. 223 ve devamı: Das Sunnitentum als Glaubensform der Mehrheit. 
(İnsanlığın İnanç Şekli için Sünnilik) (Yazarın notu) 

5 Faust'un II. kısmında III. Sahnede de Richte kavramı geçer; İslam'da şeriat kavramı çerçevesinde 
hududu aşmak anlamında kullanılır; hudud Allah, Allah tarafından koyulmuş sınırlar demektir. 
Orada Phorkyas şöyle der: ,.Lakin güzel ve mukaddes yuvasını düşünmeden terkederek alçakça 
kaçıp giden, tekrar döndüğü vakit, gerçi eski evini bulur, fakat içi yıkılmış olmasa bile, her halde 
içerisinde her şey değişmiş olur." (Yazarın notu) 
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lıklarda insan, suda ve kıyılarda yıldızlara bakarak yolunu bulabilir (En makul 
olanı denizciler örneğinde görülmektedir.) . Gökyüzündeki yıldızlara bakmak su­
retiyle yönünü tayin, elbette daha çok mecazi anlamda kullanılmaktadır; ahlaki 
olarak istikamet tayini yukarıdan elde edilen bir oryantasyon ile gerçekleşmekte­
dir. Goethe Kur'an'ın bu uyarısını önemli bir element olarak daha da şümullen­
dirmektedir: "Üzerimizdeki yıldızlı gökyüzü"ne bakmak (Kant) yücelik hissi verir; 
Goethe' de bu durum sevinç duygusuyla daha da yoğunlaştırılır: 

Er hat euch die Gestirne gesetzt 
Als Leiter zu Land und See; 
Darnit ihr  euch daran ergetzt 
Stets b l ickend in die Höh.  

O sizin için yerleştirdi y1ldlzları, 
Denizde ve karada rehber olarak, 
Devamli yukarliara bak1p da, 
Eğlenip keyiflenesiniz diye. 

Burada Goethe, kafiye sözcüğü "ergetzt" (eğlenmek, keyiflenmek, zevk duy­
mak) ile Kur'an'daki "gesetzt" ("O, üzerinize yıldızlar yerleştirmiştir") sözcüğüne 
karşılık vermektedir. Peygamber, insanların dikkatlerini şu hususa çekmektedir 
ki Allah, pratik ve ahlaki bir oryantasyon imkanı sağlamak üzere yıldızlar "yerleş­
tirmiştir"; buna şair, güzellik nokta-i nazarını ilave etmektedir. Yıldızlı gökyüzü­
nün güzel manzarası insana zevk verir; yıldızların ihtişamı karşısında büyütene­
rek bakışını yukarılara çevirmesine sebep olur. Bu durum tipik bir Goethe kat­
kısıdır. Maamafih şair, Hz. Peygamberin hadisine de istinat etmiş olurdu, eğer 
şu onun tarafından bilinmiş olsaydı: "Hakikaten, Allah güzeldir ve güzeli sever!" 
Goethe'nin şiirlerinden çok defa yıldızların ihtişamına hayranlık sesleri yankı­
lanmaktadır. Bir örnek olarak Trost in Triinen (Gözyaşları içinde Teselli) ( 1 803) baş­
lıklı şiiri: 

Die Sterne, die begehrt man nicht, 
Man freut sich ihrer Pracht, 
Und mit Entzücken bl ickt man auf 
I n  jeder heitern Nacht. 

Ylld1zlar arzulanmaz, 
Onların ihtişamma sevinilir, 
Hayranlikla bak1llr gökyüzüne 
O her neşeli gecede. 

Aynı şekilde Doğu Batı Divanı'nın Saki Kitabı'nda yıldızlı bir gökyüzü gece­
sinin "ihtişam"ı övülmektedir; halet-i ruhiyesi dini temaşaya meyilli olan şair 
böyle bir geceye hayrandır. 

Aynı şekilde Divan'ın Sıkıntı Kitabı (Buch des Unmuts) bölümünde şayan-ı 
dikkat bir şiir Kur'an'a racidir. Her halükarda Goethe, bizzat Ren yazılarının ol­
duğu bir sayfanın aşağı sol kısmında [Kur'an] 22. Sure'ye işaret eder. Ne var ki 
bu şiirle atakalı teşvik, doğrudan doğruya Kur'an okumalarından mülhem değil­
dir. Bilakis bu, Oelsener'in Hz. Peygamber biyografisinden gelmektedir. Orada 
bir dipnotta 22. Sure'den bir iktihas şu surette tercüme edilmiştir: 
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Allah' ın  Hz. M uhammed' e koruma ve yard ım bahşetmesi kimi üzerse, o kimse 
gitsin bir ip le kendin i  evin in balkonuna bağlasın; sonra o kimse öfkesinin geçtiğini  
h issedecektir. 

Böylelikle Goethe, şu mısraları yazma ilhamını almıştır: 

Der Prophet spricht 

Argerts jemand, da B es Gott gefa l len, 
Mahomet zu gönnen Schutz und Glück, 
An den starksten Balken seiner Hal len, 
Da befestig' er den derben Strick, 
Knüpfe sich daran ! Das halt und tragt. 
Er wird füh len, da B sein Zorn sich legt. 

Peygamber der ki 

TanrJ'nm Muhammed'i koruroasma 
Ve gönendirmesine k1zan kişi, 
En sağlam kirişine evinin 
Kuvvetli bir ip bağlasm! 
Kendini onunla raptetsin! ip dayamr, çeker. 
işte o zaman görür ki, öfke de geçer. 

Evvelemirde Geethe'nin Prophetentrutz (Peygambere Mukavemet) başlığı 
verdiği bu şiir, burada Hz. Muhammed'in başarısını çekemeyenler güya intihar 
etmeliymişler intibaını uyandırıyor. imdi intihar, her şeyden evvel İslam dışı bir 
tasavvurdur; çünkü Müslüman, başına ne gelirse gelsin, Allah'ın takdirini tebcil 
etmek durumundadır ve Kur'an bu yüzden (Sure 4, Ayet 29 ve 30'da) intiharı 
ağır bir günah ve suç olarak kabul etmiştir. Demek oluyor ki insan bazı şeylerin 
bu Kur'an tercümesiyle uyuşmadığı şüphesine kapılıyor. Hal böyle olunca, aca­
ba Goethe kendisini bilgilendiren tarafından yanıltılmakta mıdır?6 Ama hayır, 

6 Reelarn Yayınevi'nin neşrettiği Max Henning (Stuttgart 1960) tercümesinde bir dipnotta Seil (ur­
gan) kelimesine dair açıkça şu not düşülmüştür: "kendini ona asmak için". Ekseri tefsirciler bu 
yorumla uyum içerisindediri er; evet, Lübnanlı modem bir müfessir (Yusuf �i), hatta Geethe'nin 
istinat ettiği Oelseners'in versiyonuna bir dereceye kadar hak vermektedir: "Bu ayetlerin yorumu 
hakkında fikir ayrılıklan vardır. Çoğu müfessirler, "ona" ibaresinin Hz. Peygambere taalluk ettiğine 
kanidirler. Başlangıçtaki "kim" ibaresi onun düşmanianna taalluk etmektedir. [ . . . Böylece] ayet 
bu durumda şu anlama gelir: Eğer düşmanlan Peygamberin başansından dolayı kızıyorlarsa, o 
zaman bir ip (urgan) alıp tavana bağlasınlar ve kendilerini assınlar; burada 'sema' sözcüğü 'tavan' 
kelimesiyle verilmiştir. Fakat eğer sema alışıldık anlamıyla "gökyüzü" olarak tercüme edilirse, o 
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Kur'an hakkında ikinci elden bilgi edinen hiç kimse bunu tahmin edemezdi. Bu 
pek ciddi ve derin hürmet uyandıran ilahi kitapta humor da vardır. Bu humor, 
Yusuf ve kardeşlerinin kıssalarının anlatıldığı on ikinci surenin bazı yerlerinde, 
özellikle de Potiphar'ın eşi (Züleyha) ' nin geveze komşu arkadaşlarını ziyafete 
davet ettiği bölümde açıkça görülmektedir. Bu hanımlar, Yusufun güzelliğinden 
gözleri kamaşmış olarak, heyecandan oradaki bıçaklarla parmaklarını doğrar­
lar.7 Fakat önümüzdeki olayda da, asıl metne geri gidildiğinde, aniaşılacaktır ki, 
oyunda bir hum or söz konusudur ve intihara çağrı asla gerçek olarak kastedilme­
mektedir. Zira esasında Kur'an'da bir kiriş yahut direkten ve ipten bahsedilme­
mektedir, bilakis ilgilinin gökyüzüne germesi istenen bir urgandır bahse mevzu. 
Dünyada yaşayan hangi insan gökyüzüne bir urgan germe kabiliyetine haizdir? 
Kaynak kişi tarafından yanıltılan Goethe intihara çağrı sözünü fazla düşünmeden 
dile getirmiş olmalı; bununla birlikte Kur'an'daki o yerde geçen humoru peka.Ia 
yakalamıştır. 

Doğrudan doğruya Kur'an'dan aldığı ilham dışındaki hallerde de dolaylı ola­
rak etkiler söz konusudur. Böylece bu şiir Hz. Adem'in halkedilmesi -Erschaffen 
und Beleben (Yaratmak ve Canlandırmak) - esas itibariyle Hafız'ın mısralarından 
alınan ilhamla yazılmıştır; ancak burada da kaynak Kur' an, Sure 1 5, Ayet 26'dır. 
Goethe'nin sık sık müracaat ettiği George Sale ve Theodor Arnold'un tercüme­
sinde bu ayet aynen şöyledir: 

"28, 29. Hani  Rabbin meleklere, 'Ben kuru bir çamurdan, şeki i lendiri lmiş bal­
ç ıktan bir insan yaratacağım, onu düzenleyip içine ruhumdan üflediğim zaman, 
onun için hemen saygı i le eği l in' demişti." 

Bununla birlikte Cennet Kitabı için Kur'an bitmez tükenmez bir ilham kaynağı 
teşkil ediyordu Goethe'ye, tıpkı Notlar ve Tetkikler'deki Müstakbel Divan bölümü­
nün gösterdiği gibi. Goethe tarafından birçok kez zikredilen mucizevi at, Burak, 
Arapça al-Burak adlandırılmaktadır, burada fevkalade önemli bir rol oynamakta­
dır; söz konusu bu at, üzerinde Hz. Peygamber olduğu halde, kadın suretinde ve 
kanatlı olarak resmedilmiştir. 4. Sure, 1 .  Ayetten mülhem kıssaya uygun olarak 
bu at ile Hz. Peygamber, malum gecede Ka'be'den Mekke'ye, oradan Kudüs'e ve 

zaman anlamı şöyle olurdu: Peygamberin düşmanları, onun ilahi bir yardım almasından dolayı 
kızıyorlarsa, o zaman bir ip alıp gökyüzüne atsınlar ve bu şekilde yukarıdan bir yardımın gelip 
gelmediğini görsünler. (Şu eserin içinde: Die Bedeutung des Korans, Teil 1 7, 1 8 ; s .  7 2 .  München 
1992) . (Yazarın Notu) 

7 Kur'an'ın 12. Suresi'nin humor ve özel güzelliğine işaret edilmektedir; bu surede Yusuf lassası 
anlatılmaktadır. Bu bilgileri benim Arapça hocam Dr. Muhammed El Badawi'ye borçluyum. Ayrıca 
Thomas Marın, Potifar'ın eşi dedikoducu bayan arkadaşlarına Kur'an mucibince verdiği şölen epi­
zodunu Yusuf -tetralojisinde ele almış ve nükteli bir tarzda hikaye ederek anlatmışur. (Yazarın 
notu) 
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oradan da yedi semavata götürülmüştür. Önceki bir bölümde Herder'in 1 770/7 1 
yıllarında iki yazısında Peygamberin Mirac'ı konusuyla meşgul olduğunu zikret­
miştik. Hiç şüpheye mahal yoktur ki o zamanlar o ve genç dostu Goethe birlikte 
bu mevzuu konuşmuşlardır. Goethe bu kıssaya Divan çalışmaları esnasında J. v. 
Hammer'in Fundgruben des Orients (Bd. I. Wien 1 809. s. 1 87, Nr. 359) başlıklı 
mecmuasında rastlamıştır. Burada Müslümanlar için farz olan günde beş vakit 
namaz da hikaye tarzında izah edilmektedir: 

Mirac'a yükseld iğim gece Peygamber Hz.  Musa'yı gördüm. Uzun boylu, yap ı l ı  
bir adam; perhizkar bi risi g ib i  kıvırcık saçları vard ı .  Hz.  isa'yı gördüm; orta yapıda 
bir adam, yüzü beyaz ve kırmızıyd ı, basit düz saçlıyd ı .  Cehennem bekçisi Malik' i 
gördüm; hesap günü zuhur edecek Deccal' ı gördüm.  O gün Al lah bir alametle tecel l i  
edecek; şüphe etmeyin k i  o gelecek. [Başka bir haberci olan) Jus tekraren an latıyor 
ki, Peygamber bu Mirac gecesi Hz. Adem, Hz. idris, Hz. Musa, Hz. isa ve Hz. ibra­
him'e rastlamış .  Bu minval üzere hepsi ona hoş geld in  demişler. Sonra Peygamber 
şöyle devam ed iyor: Semavatın en üst katına yükseld ik; öyle ki alemierin kaderin i  
hiç durmaksızın sonsuz kader tahtasına yazan ka lemin seslerin i  aç ık  bir şeki lde duy­
duk.  Burada Al lah benim halk ım için SO vakit namaz emretti; dönüşümde tekrar Hz.  
Musa'ya uğrad ım, bana, Al lah' ın  halkım için kaç vakit namaz emrettiğini  sordu .  Ben 
el l i  vakit ded im.  Şimdi tekrar Rabbine geri dön ve ha lkın ın  e l l i  rekat namaza daya­
namayacağın ı  söyle diye mukabelede bu lundu .  [ . . . ] Böylece tekrar geri döndüm, ta 
ki e l l i  vakit beş vakte in ineeye kadar. Hz.  M usa bana halk ın beş vakit namaza daya­
namaz dedi, tekrar geri dön ve Rabbine söyle .  Rabbimin  huzurunda utanır ım, d iye 
ona karş ı l ık  verd im.  Böylece Hz. Musa'dan ayrı ld ım ve yoluma devam ettim, ta ki 
Sidretü'l-münteha'ya gel inceye kadar. Orada yaprakları harikulade renklerde açan 
i lahi lotus ağacı parı ld ıyordu.  Kumlar inci idi, yeryüzü m isk. 

Kur'an'daki Cennet tasavvurlarının Goethe'yi Şark'ın cennet diyariarına gö­
türdüğü mü söylenmek isteniyor? Kanatlı at Burak onun için Şark'a has bir Pe­
gasus haline mi gelmiştir? Eğer böyleyse elbette isabetlidir. Fakat bu Goethe'nin 
Kur'an'la ilişkisi babında sadece daha az önemli bir bakış açısı olurdu. Zira Goet­
he'nin Divan'ının mukallideri için geçerli olan, bizzat Divan şairinin kendisi için 
esaslı olarak tartışılmak durumundadır. Kaldı ki geleneksel Goethe li teratürü en 
azından bunu şöyle ortaya koymaktadır: Zira onun Hicret [Hicret Şiiri] 'i ile Şark'a 
kaçış, yani sadece bir maskaralık söz konusuymuş; daha doğrusu şair güya, 
Şark'a has motifleri kullanmak suretiyle yenilikler görrneğe hevesli okuyucuya 
egzotik tebdil-i kıyafetlerle enteresan görünmeye çalışmış. Esasında bu durum, 
USA da öğretim görevlisi olan Filistinli Edward Said'in Oryantalizm (Frankfurt/ 
Main 1981 )  başlıklı kitabında bir dizi 19 .  Yüzyıla ait Avrupalı yazarları egzo­
tizm ile eleştirmesine benzer bir davranışa denk düşerdi. Oysa Goethe'nin kutsal 
kitap Kur'an ile karşılaştığında gösterdiği büyük saygı ve bir inanç tarzı olarak 
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İslam'a duyduğu derin alaka bu duruma karşıdır. Doğu Batı Divanı'nın Notlar ve 
Tetkikler bölümünde, yani Müstakbel Divan kısmında Goethe, Kur'an tetkik eder­
ken derununda kendisini neyin harekete getirdiğini öylesine bir empatiyle, evet, 
tabiri caizse itiraf ve ikrar edercesine ortaya koyar; böylece bizzat kendisi yukarı­
da zikredildiği tarzdaki yanlış anlamaları esasen ortadan kaldırır. Goethe burada, 
Kur'an ile karşılaştığında önüne nasıl harikuladelikler açıldığını, mutlulukla ve 
varlığının arttığını hissederek tasvir etmiştir: Buch des Paradieses (Cennet Kitabı) 
. Müslümanların dininin bu bölümü de birçok harikulade yere maliktir; Cennet 
içinde Cennet ki insan burada kendi başına memnuniyetle dolaşmak ve gezin­
mek ister. Latife ve ciddiyet burada pek sevimli bir tarzda iç içedir; gündelik bir 
olay yükselrnek ve en yukarılara intikal edebilmemiz için bize kanat bahşeder. 
Şairin, Hz. Muhammed'in mucizevi Burak'ına binmesine ve tüm gökyüzünü do­
lanmasına ne engel olabilirdi? Kur'an'ın tümüyle Hz. Peygambere nazil olduğu o 
ilahi Kadir gecesini tazimkarane bir tarzda niçin kutlamamalıydı? Hatta buradan 
bazı kazançlar da elde edilebilirdi. 



1 4. Doğu Bat1 Divam'nda kader inanci ve tevekkül 

YARATlCI tarafından her şeyin önceden belirlendiği inancı Goethe'nin Kur'an 
hülasalarında olduğu gibi şairin mektuplarında ve Gelebter Islam (Yaşanan İs­

lam) bölümünde şifahi olarak yaptığı açıklamalarda da kendini gösterir. Doğu 
Batı Divanı'nda da bazı determinist ifadelerin bulunmuş olması öyle şaşırtıcı de­
ğildir. Hikmetler Kitabı'ndan bir şiirle başlayalım: 

W as machst du an der Welt? Sie ist schon gemacht. 
Der Herr der Schöpfung hat a l les bedacht, 
Dein Los ist gefal len, verfolge die Weise, 
Der Weg ist begonnen, vol lende die Reise. 
Den n Sorgen und Kummer verandern es n icht, 
Sie sch leudern dich ewig aus gleichem Gewicht. 

Ne yapworsun dünyada? o çoktan yap1l1p bitti. 
Hi/kati n sahibi Allah her şeyi eksiksiz takdir etti 
Talihin yolunu takip et artık, k1smetin belirlendi, 
Bir kere yol başladi, tamamla seyahati. 
Zira elem ve keder değiştirmez kaderi, 
E bed/savurur seni, bozarlar hep dengen i. 

Başka vesilelerle olduğu gibi burada da "tılsımlar" dağıtan Divan şairi için 
mesele bir "denge" kurmaktır; ruhi bir itidal ve harmoniye ulaşmaktır. İşte bu 
"aynı denge" den, muhtemel bela önüne elem, acı, keder ve sıkıntı atıverir. Fakat 
eğer insan Allah'ın planlı bir şekilde yarattığına tamamen inanır, kader ve talihe 
güvenip kabullenirse ve önceden belirlenen hayat yolunu takip ederse, o zaman 
ruhi harmoniye, huzura ulaşmış olur; tıpkı İslam'ın dini tasavvurlar marifetiyle 
müntesiplerine verdiği huzur gibi. 

Aynı determinist inancı Schenkenbuch (Sa.ki Name) 'deki Yaz Gecesi şiirinde 
şairin kendisine öğrettiğini çocuk tarzıyla tekrar eden Sak.i. de savunmaktadır: 
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Bir yıldızın büyük yahut küçük, parlak yahut çok az parlak olacağı ve her şey ta­
mamıyla önceden belirlenmiştir. Bu inançla gökyüzüne bakarak çocuk, hocasına 
şöyle der (3. Kıta ve devamı) : 

Wil lst du, Herr, so wil l  ich bleiben, 
Warten au ger d iesen Zelten; 
I st die Nacht des Sch immers Herrin, 
Komm ich gleich, es d ir  zu melden. 

Denn  ich weig, du l iebst, das Droben, 
Das U nendl iche zu schauen, 
Wenn  sie sich einander loben, 
Jene Feuer in  dem Blauen. 

Bey, istersen diŞOf/da kalay1m, 
Çad�rlarm d1şmda beklerim; 
Hafif paflltılafl da örttüğünde gece, 
Derhal gelir sana haber veririm. 

Zira bilirim, sen ylldlzll semôy1 
Seversin sonsuz/uğu temôşô etmeyi, 
Yildizlar ihtişamla birbiriyle yaflşmca, 
Maviliklerde yanan klZIIIIk oluşunca. 

Burada yıldızlı bir gökyüzünde gösterilmekte olan kader, kuşların hayatına 
da hakimdir: İster büyük ister küçük olsun, buna karar veren ilahi kaderdir. Her 
şey o ulvi iradeye bağlıdır: 

Den n vor Gott ist al les herrl ich 
Eben, wei l  er ist der Beste; 
Und  so schlaft nun al ler Vogel 
In dem grog und kleinen Neste. 

Solches hast du mich gelehret, 
Oder etwas auch dergleichen; 
Was ich je d ir  abgehöret, 
Wird dem Herzen n icht entweichen.  

Allah indinde her şey muhteşemdir 
Şu sebepten ki O iyilerin en iyisidir; 
Ve şu anda bütün kuşlar uykudadlf, 
Hepsi küçük ve büyük yuvalarmdadlf. 

işte bana böyle öğrettin, 
Yahut da buna benzer biçimde; 
Senden her duyduğum benim, 
Kalbirnde kalacaktır eminim. 

Şairin "saki"ye öğrettiği şey, İslami inanışa göre dünyada her şeyin önceden 
belirlendiğidir. Her şeyin kaderinin Allah tarafından tayin edildiği şuuru Saki'ye 
bir emniyet ve esenlik hissi verir. Burada tekrar Goethe'yi duygutandıran esaslı 
bir "İslami" varoluş hissi çocukça bir taklit formunda dile gelmektedir. 

Şaşırtıcı bir şekilde Alman şair, aşağıdaki şiirde, Fars şiirinin çığır açıcı şairi 
Firdevsi'ye de İslami meselelerde akıl öğretmeği elden bırakmaz: 

O Welt ! wie schamlos und boshaft du bist ! 
Du nahrst und erziehest und tötest zugleich . 
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Ah dünya! Ne kadar garazkôr, ne kadar utanmazsın ! 
Beslersin, eğitirsin ve ardından öldürürsün. 

Alman şairin Firdevsi iktibasıyla karşılaşması kaderin bir işaretini ihtiva 
etmektedir ki, bu, fevkalade İslami mizaç ile uyuşum içerisindedir: 

Nur  wer von Al lah begünstigt ist, 
Der nahrt sich, erzieht sich, lebendig und reich. 

Yalmz Allah'ın himaye ettiği kişi, 
Besler ve eğitir kendini, zengin ve zindedir. 

Sıkıntı Kitabı'nın bitişini teşkil eden aşağıdaki şiir İslam'ın kader inancının 
bir tür ilanıdır: 

Timur spricht 

' Was? lhr  miBbi l l iget den kraftgen Sturm 
Des Übermuts, verlogne Pfaffen? 
Hatt Al lah mich bestimmt zum Wurm, 
So hatt' er mich als Wurm geschaffen.  

Timur der ki 

Ne? Cesaretin güçlüfırtınasını mı, 
Beğenmiyorsunuz, yalancı molla/ar? 
Allah beni solucan yapmayı dileseydi, 
Elbette solucan olarak yarattrdt beni. 

Timur'un argümanları İslami inanışa tamamen uygundur; ister dünya fatihi, 
ister bir solucan olsun, Allah'ın bilinmeyen takdiriyle her yaratık ne ise o olur. 
Divan'da Timur, Napolyon'u işaret eden gizli bir şifredir. Maamafih Geethe ken­
dini de düşünmüştür; çünkü el yazısının okuma şekli -Timur yerine Hatem- buna 
işaret etmektedir. Notlar ve Tetkikler bölümünde söylediği üzere Buch des Unmuts 
(Sıkıntı Kitabı) da şairin "can sıkıntısına, keyifsizliğine, bilhassa engelleyici, düzensiz 
işine bu tarzda bir soluk kazandırmaya gayret ettiği" yerdir. "Papazlar" ifadesi sadece 
ruhani muarızlara yöneltilmiyor. 1 Bununla başka iktidar hırslı, dar kafalı gruplar 
da kastedilmiş olabilir. Bu kişiler şaire hayat tarzını yahut ne yapması gerektiğini 
telkin etmek istiyorlardı; tıpkı Farbenlehre(Renkler Teorisi) ' nin muhalifleri gibi ona 
hayatı zorlaştırmak ve bu suretle onu bir polemiğin içine sürüklemek peşindey-

1 İnsan -tıpkı Hikmetler Kitabı'ndaki "Papaz zümresine çare ne? .. " şiirinde olduğu gibi- Goethe'nin 
Romalı din değiştiren muanzlannı, bu istikametteki ressamları Friedrich Schlegel, Zacharias Wer­
ner ve Graf Stolberg gibi şairleri yahut yeni tabiat filozoflan arasındaki mistikleri akla getirebilir. 
Bununla birlikte Goethe "Pfaffen" (Papaz zümresi) tabirini sadece birbirini destekleyen meslek 
gruplarına teşmil etmektedir. Burada Zahmen Xenien şiirleri, Yedinci Bölüm, 250'nci mısrada mev­
zubahis edilen "Philister-Pfaffen" (Ahlak bekçisi-Papaz zümresi) yahut "zevk-i selim sahibi- Papaz 
zümresi" akla gelebilir. 
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diler. Baş muhaliflerden birisi, hesaplanmış gibi Christoph Heinrich Pfaff2 idi. 
Görülüyor ki Divan şairi, Sıkıntı Kitabı (Buch des Unmuts) 'nda gerçi Timur'un ken­
dine güven ve cesaretiyle ortaya çıkıyor ve kaderin onu bir solucan yapmadığına 
işaret ediyordu. Fakat alışıldık . bir şekilde bu inançla birleşmiş olan dindarane 
tevekkül anlayışı burada görülmemektedir. 

Buna karşılık Mecazlar Kitabı (Buch der Parabeln) 'nda birçok şiir bulunmakta­
dır ki bunların esasını kader inancı ve teslimiyet birleşimi oluşturur. Bu kitabın 
mecazlarının ekserisi, şairin bizzat asıl anlamıyla "İslami" olarak karakterize et­
tiği kategoriye aittirler. Bunlar hakkında, Notlar ve Tetkikler bölümünün Müstakbel 
Divan kısmında şöyle der: 

Bunlar, an laşı lması imkansız, tetkiki namümkün olan Al lah' ın karar ve hüküm­
ler inden meydana gelen harikulade davranış ve tesl imiyet tarzın ı  temsi l  ederler; 
bun lar  ası l  is lam'ı ve kesin l i kle Al lah' ın iradesine bağl ı l ığı ve hiç kimsen in  kaderin­
den kurtulamayacağın ı  tasd ik  eder ve öğretirler. 

Bu vasıflandırma şu şiirler için geçerli olsa gerektir: "Gökyüzünden azgın 
denize bir damla düştü", "Bülbülün Gece Terennümü", Keramet İnancı, "Midye­
den çıkan inci", "Bir Kayserin iki veznedarı", "Yeni tencere kazana dedi ki" ve de 
'"'Küçük ve büyük tüm insanlar". Bu şiirlerden birinde yahut diğerinde bu yahut 
şu tarzda alçakgönüllülük tavsiye ediliyor ve övülüyorsa, o zaman bu tabii olarak 
"mutlak surette Allah'ın iradesine teslimiyet" göz önünde bulundurulduğundandır. 
Notlar ve Tetkikler bölümünün Mecazlar Kitabı kısmında Goethe, "tarafımızdan 
sunulan [Mecazlar] 'ın neye göre düzenlenmesi gerektiğini" anlamasını "yegane 
okuyucu"dan bekler. Bu talepte de bariz bir şekilde, İslam'ın asıl öğretisine gizli 
bir ima vardır. Bu, zikredilen tüm mecazlarda meselenin özü olarak okunabilir; 
ve bu, Goethe'nin kadere teslimiyet öğretisini geçerli kılınayı ne kadar önemse­
diğini gösteren birçok delil arasında bir delildir. Goethe, dönüp dolaşıp tekrar bu 
konuya gelir; insan, Goethe'nin ileri yaşında İslam'ın esas öğretisini pozitif bir 
perspektiften gördüğü intibaına kapılır. 

Goethe'nin Mecazlar Kitabı (Buch der Parabeln) 'nın girişindeki ilk şiir, mutlak 
teslimiyet davranışı için bir numune teşkil eder; burada "hiç kimsenin mukad­
deratından kaçamayacağı" fikri verilmektedir. Bu şiir Goethe'nin not ettiği ilk 
anahtar kelime "Perlendemuth" (Mahviyet İncisi) , Wiesbaden'da tuttuğu defter için 
seçtiği başlıksa "İnanç İncisi" (Glaubige Perle) . Bununla ilgili ilhamı Goethe, Şeyh 

2 Farbenlehre(Renkler Teorisi, 1 8 16/1 7) 'nin "Eski Mukaddimesi"nin zeylinde Newton taraftarlan bağ­
lamında "Papaz zümresinin banl itikatlanndan söz edilir. "Papalık" ve "papaz soyu" gibi kelimeler 
bu bağlamda ortaya çıkarlar." işaretler ve sayılar marifetiyle yanılgılan hakikate dönüştürdükleri 
yönünde asılsız iddialarda bulunan papalığa karşı tezlerimi bundan ço� yıllar önce ilan ettim. Fakat 
bu papaz soyunun sun'i atikliği benim teşebbüsümün genel tesirine engel olmayı başardı." 
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Sadi'nin Fransızca, Latince ve Almanca bir tercümesinde rastladığı parabolden 
almıştır. 

Vom Himmel sank in  wilder Meere Schauer 
Ei n Tropfe bangend, graglich sch lug d ie Flut; 
Doch lohnte Gott bescheidnen Glaubensmut 
Und gab dem Tropfen Kraft und Dauer. 
lhn sch log die stil le M usehel ein. 
Und nun, zu ewgem Ruhm und lohne, 
Die Perle glanzt an unsers Kaisers Krone 
Mit haldem Bl ick und mi ldem Schein .  

Azgm denize soğanakla birlikte gökten 
Dehşet içinde bir damla düştü. 
Med zamamyd1, kuduruyordu deniz; 
Lôkin Tanri ona sebat ve gayret bahşetti 
Ve o damlaya güç ve dayamklll1k verdi, 
Sessiz bir sedef onu koynuna allverdi. 
Ve şimdi, bunun ebedi şan ve nam bedeli, 
Krallaflmlzm taçlarmda par�ldamaktad1r 
Hoş pariitisi ve zarif görüntüsüyle. 

En tehlikeli durumlarda dahi İslami itimat ve teslimiyet fikri kadere iman­
dan kaynaklanır; eğer böylesine bir güven durumu dengelemeseydi, o zaman bu­
rada kendi aczinin şuuruna varmak çok ezici ve etkileyici olurdu. Esasen bu şiir 
iyi bakıldıkta dünyanın uzak bölgelerinden bir inanç ineisi gibi görünmektedir. 
Buna rağmen bu İslami mecazda Divan şairinin şahsi bir ifadesi bahis mevzuu­
dur. Bu yüzden hatırlamak mecburiyetindeyiz ki Goethe, şiir ve şairler hakkında 
bir şeyler söylemek üzere bu inci mecazını seçmiştir. Başka bir parabclde de 
açıkça bu durum söz konusudur: "İnci midyeden dışarı çıkmakta . . . ", burada da Di­
van şairinin bizzat kendi problemleri dile gelmektedir. Züleyha'ya yazdığı bir aşk 
şiirinde de Goethe aynı şekilde "şairane inciler"den bahsetmektedir. Züleyha'nın 
ateşli heyecanının "korkunç dalgaları" Divan şairinin "hayatının ıssız kıyılarına" 
atıverir incileri. Züleyha şiirlerini o, "sade midyenin içerisinde olgunlaşmış/Allah'ın 
yağmur damlaları" olarak tavsif etmektedir. İslami paraboldeki "sessiz midye" me­
taforu, benzeri bir şekilde kendi tecrübesine işaret etmektedir. Ekabirlik değil, 
bilakis "mütevazı inanç cesareti" Allah tarafından ödüllendirilmektedir; şunu ilave 
etmeliyiz ki "hayatın bir kazancı" olarak damla inciye, "poetik inciye" dönüşme­
li, "dalga" ile "kıyı"ya atılmalıdır; tıpkı başka bir Divan şiirinde bu konunun ilave 
bir varyasyonunda zikredildiği üzere. 
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Bu İslami paraboldeki Goethe'ye has "inanç cesareti" deyimi, şairin yaşlılık 
yıllarında da aynı iyimser görüşünü temsil eder, tıpkı gençlik döneminde bu de­
yimin onun temayülünü belirttiği gibi. Bu, söz gelimi bir denizci olarak genç Go­
ethe'nin mecazi bakımdan kendi portresini verir; Goethe ki, bir denizci olarak 
"başarısızlıkta yahut karaya çıkarken de Tanrı'ya güvenirdi"3 yahut 1 777 yılında 
kaleme aldığı Lila başlıklı lirik dramındaki bir şiirinde şöyle demektedir: 

Bütün güçlere 
Onlara karş1 kendini muhafaza için[ . . . ] 
Orduyu çağlf 
Tannlan çağlf. 

Esas itibariyle, İslami parabolde mevzu edilen "azgın denize yağan sağanak­
tan" kendini kurtaran inci mecazında beyan edilen, aynı "inanç cesareti"dir. Bu ifa­
de tarzı Fırtına ve Atılım (Sturm ve Drang) dönemindekinden biraz farklıdır. Genç 
Goethe'de de mevcut olan Allah'a böylesine güven, her şeyden evvel sonraki 
yıllarda dini umut, sessiz ve açık bir tarzda İslami "teslimiyet" e bir atıf tarzında 
dile gelmiştir. 

Yaşanan İslam bölümünde, Divan şairinin nasıl bir ısrarla Allah'ın iradesine 
tabi olmayı tavsiye ettiği gösterilebilmişti. Orada Goethe'nin birçok mektubuna 
atıf yapılmıştı; Goethe bizzat "İslam'da yaşıyor ve ölüyoruz hepimiz" şeklindeki ken­
di mısraına istinat etmektedir. Bu mısraı biz bu bölüme de motto olarak aldık; 
şimdi Hikmetler Kitabı (Buch der Sprüche) 'ndaki o dörtlüğü -bu mısra onun son 
mısraıdır- tam olarak iktihas etmek istiyoruz. Burada Goethe İslami teslimiyet/ 
tevekkül düşüncesini bir uyarıyla birlikte genel tolerans fikriyle birleştirmiştir: 

Narrisch, da B jeder in seinem Fal le 
Seine besondere Meinung preist ! 
Wenn Is lam "Gott ergeben" heiBt, 
In Is lam leben und sterben wir a i le .  

Ahmakl1kttr, herkesin kendi takdirince, 
Kendi fikrini övüp yüceltmesi! 
Eğer islôm '7ann'ya teslimiyet" demekse, 
islôm'da yaşwor ve ölüyoruz hepimiz. 

3 1 776'daki Deniz Seyahati'nde ("Uzun günler ve geceler . . .  ") son mısra şöyledir: "Gene de o erkekçe 
dümendedir;/Rüzgar ve dalgalar gemiyle oynamaktalar/Rüzgar ve dalgalar kalbiyle oynamazlar 
onun/lUkim olarak bakmakta o, öfkeli derinliklere/Güvenir, başarısız yahut karaya çıkarı/Kendi 
tannlarını." 
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Hikmetler Kitabı'ndaki bir çift mısrada da bu teslimiyet/ tevekkül vardır; 
bunu son örnek olarak burada takdim ediyoruz: 

Prüft das Geschick dich, weiB es wohl  warum:  
Es wünschte dich enthaltsam !  Folge stumm ! 

Bir sebebi vardir elbet, smtyorsa seni ktsmet: 
Kanaatkôr olmam ister! Sen sessizce takip et! 

Geethe bu hikmetli sözü Wilhelm Meister'in Seyahat Yılları başlıklı romanının 
ilk baskısında tesadüfen bir motto olarak kullanmamıştır. Bu romanda muttasıl 
"feragat, perhiz, kanatkarlık" tavsiye edilmektedir. Tamamıyla Geethe'nin bu 
yaşlılık romanında, kastedilen anlamda bu beyit kanaatkar olmayı teşvik eder. 
Demek oluyor ki kaderin mahrum ettiği bir şey arzu edilmemelidir; kadere karşı 
gelinmemelidir; tam aksine eğer kader birisini bir "bela/imtihan" ile deniyorsa, 
bu, memnuniyetle kabul edilmelidir. 



1 5. Doğu Bat1 Divam'nda iyi l ik ve ihsan 

2 3 YAŞINDAKİ genç Geethe'nin Kur'an'dan seçmeler yaparken sadaka vermeyi 
teşvik konusuna bilhassa dikkat ettiğini hatırlıyoruz. Bu konu yetmiş ya­

şındayken yayınladığı Divan şiirlerinde de önemli bir yer işgal etmektedir. Çoğu 
durumlarda Goethe, İslam'ın şefkat çağrısına iştirak eder; ancak İslam'ın bunu 
hangi maksatla dikkatlere sunduğu ile, yani Geethe'nin ihsan çağrısıyla bir ala­
kası yoktur. 

Hiçbir yerde Goethe'de Cennet vaadi ve beklentisi şeklinde ticari maksatla 
iyilik ve ihsan etme konusunda bir beyan yoktur. Divan şairi, derhal yerine geti­
rilmeyen hiçbir vaad ve taahhütte bulunmaz. İhsandan doğan "kazanç", Goethe 
nezdinde iyi bir iş yapma hissinde yahut Geethe'nin ifadesiyle, "ihsan etme hazzı" 
icabınca yapılmasında saklıdır. Ona göre ihsanda bulunan, mükafatını bu dün­
yada alır: hiç beklenmedik bir tarzda ihsan eden, ihsan olunana dönüşecektir. 
Murakabe Kitabı (Buch der Betrachtungen) 'ndan bir örnek verilecek olursa: Burada 
şair, kendine ihsan eden elden bir şeyi "kabul etme" esnasında şükranla açılan 
bir elin jestine dikkatleri çekmektedir. Hiçbir şey bu "zarif hareket" ten daha se­
vimli olamaz. Burada ihsan eden, gördüğü ve hissettiği vasıtasıyla, bu hayırlı işin 
gerçekleştiği an manevi mükafatını almış oluyor; insandan insana insanı mutlu 
eden o temas esnasında, elierin ve gözlerin karşılaşması ve selamiaşması anında: 

Liebl ich ist des Madchens Bl ick, der winket; 
Trinkers Bl ick ist l iebl ich, eh er trinket, 
GruB des Herren, der befehlen konnte, 
Sonnenschein im Herbst, der dich besonnte. 
Liebl icher a ls a l les dieses ha be 
Stets vor Augen, wie sich kleiner Gabe 
Dürftge Hand so hübsch entgegen dranget, 
Zierlich dankbar, was du reichst, empfanget. 
Welch ein Bl ick ! ein GruB !  ein sprechend Streben !  
Schau es recht und d u  wirst immer geben 
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Genç ktzların göz klfpmast pek hoştur, 
Mestône baktşlar da pek hoştur, ama içmeden evvel, 
Bir Bey'in selômt, 
Sonbaharı aydmlatan güneş tştğma eştir. 
Bütün bunlardan daha hoş o/am ise 
Sana küçük bir armağan gibi uzanan 
Muhtaç eli göz önünde bulundurmalt, 
Verirken de allrken de nazikçe müteşekkir olma lt. 
O ne müthiş baktşttr! Bir selômdlf! Dillenmiş bir gayrettir! 
iyi bak! Devamit ihsan edeceksin esirgemeden . . .  

Bu hikmetli şiirin birişiğinde iyilik ve ihsana davet eden başka bir şiir daha 
vardır; bununla Goethe, İran şairi Feridüddin Attar'ın Pendname (Öğütler Kitabı) 
başlıklı kitabına yaklaşmaktadır. Bu şair, hayattayken iyilikleri bizzat kendi eliy­
le yapmanın önemi konusunda ikazda bulunmuştu. Goethe, bu örneğin saikını 
esas alarak, bu "dünyaya has" bir perspektif daha ilave edip genişletir. Şöyle ki, 
servetini başka insanlarla paylaşmak suretiyle elde edilen haz ve memnuniyet, 
onu ölümden sonrasına ayırıp saklamaktan kazançlıdır: 

Und was im Pend - Nameh steht, 
Ist d i r  aus der Brust geschrieben :  
Jeden, dem du selber gibst, 
Wirst du wie dich selber l ieben. 
Reiche froh den Pfennig h i  n, 
Haufe nicht ei n Goldvermachtnis, 
Ei le freudig vorzuziehn 
Gegenwart var dem Gedachtnis. 

Pendnôme'de yaztlanlarm hepsi 
Senin sinenden yaztlmtşttr: 
ihsanda bulunduğun herkesi, 
Kendin gibi seveceksin. 
Neş'eyle sun her kuruşu, 
Bir alttn mirast ytğma, 
Şimdiki hôli tercih et, 
Hôftzana güvenmektense. 

Belirti niteliğindeki iki kelime -"memnuniyet" (5. mısra) ve "neşe" 7. mısra) 
şiirin mısralarındaki vurguyu belirler. Bu mısralar, Spinoza'nın Etik başlıklı ki­
tabındaki sevinç, neşe (laetitia) kelimesinin önemini hatırlatırlar. Orada zihni 
güçlü insanın karakteristiğidir bu kelime: "İyi davranmak ve neşeli olmak" (bene 
agere et laetari) . 

Son olarak burada iktihas edilen her iki şiirin yayınını Goethe, Gaben der 
Milde (Hayırseverlik Vergisi) başlıklı eserinin Berlinli editörüne, oradan elde edile­
cek geliri de "yardıma muhtaç savaşçılara" bırakmıştır. Bu şiir 1 8 1 7  yılında, orada 
"Wonne des Gebens" "ihsan Etmenin Hazzı" başlığıyla neşredilmiştir. Doğu Batı Di­
vanı'nda artık yayınlanmayan bu başlık, şu güzel kısa formülü içerir ki, bununla 
yukarıda gündeme getirilen mesele cevaplanmış olur. Şair hayırsever bağışçılara 
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hangi "mükafat"ı öngörmektedir? Peygamberin yaptığı gibi öbür dünya Cenne­
tindeki hazları ve zevkleri değil, bilakis bu dünyadaki "İhsan etme hazzı"nı. 

Hikmetler Kitabı (Buch der Sprüche) 'nda tekrar be tekrar hayırseverlik konu­
sunda ikazlar bulunmaktadır; bunlarla Goethe gerçi Kur'an'a yaklaşmak ve bağ­
lanmak ister, ancak tipik bir tarzda diğer perspektifleri de ilave etmek ister. Bu 
perspektifler marifetiyle yukarıda ifade edilen, daha da güçlendirilmiş olur. Divan 
şairi şunu arzu etmektedir: İyi, bizatihi iyi olduğu için yapılmalıdır, yoksa her­
hangi bir maksada matuf olarak değil. Burada tüm ticari tutumlardan bağımsız 
bir fazilet/ahlak açığa çıkmaktadır. Hayatta her şey fani olduğundan insan ne 
kendisi ve ne de çocukları için burada bir kar elde edebilir. Tıpkı önceki hik­
metlerde olduğu üzere, burada da şimdiki zamanın ve pek değerli an'ın değeri 
vurgulanmaktadır: 

Gutes tu' rein  aus des Guten Liebe ! 
W as du  tust, verbleibt dir n icht; 
Und wenn es au ch dir verbl iebe 
Bleibt es deinen Kindern nicht. 

St rf iyilik uğruna iyilik yap! 
Yaptıklarm yanma kalmaz; 
Sana kalsalar dahi onlar, 
Çocuklartna kalmazlar. 

Tabii bununla hayır işleri mevzuu Goethe için bitmiş değil. Geçmiş hikmet­
lerde hayattayken ihtiyaç duyulduğunda bağış ve ihsan etmenin önemi vurgula­
nıyor ve dünyevi şeylerin faniliği göz önünde bulundurularak "şimdiki zaman" 
hatırlatılıyorsa, o zaman son olarak bahis mevzuu edilen hikmet şiirinin başlan­
gıç mısraını tekrar eden gelecek dörtlük de enteresan bir varyasyonu gösterir. 
Burada öncelikle an'ın takdiri söz konusu değil, bilakis ihsanda bulunanların 
tabiatlarının icabı olan ahlaki davranışın etkilerinin devamı mevzubahistir. Ha­
yır işleri yapanların yaşadıkları hayat, dünyadaki mal ve varlıklar gibi yok olup 
gitmek durumunda değildir. Hatta bizzat kendi çocukları böylesine ahlaki iyiliği 
kabul etmek ve devretmek istemeseler de, o zaman hayırseverlerin bu davranışı­
nın buna rağmen gelecek nesillere faydası dokunabilir. Onların düşünce tarzları 
ve zihniyetieri tevarüs edilebilir ve mirasçıları için uğurlu gelebilir. Bu hayat düs­
turu fevkalade güçlü bir tarzda, Goethe'nin İthaf (Zueignung) başlıklı şiirindeki 
"Başkası için içimde asil bir iyilik inkişaf ediyor" mısraını hatırlatır. Şöyle ki bu şiir, 
bütün eserlerinin başına koyduğu bir şiirdir: 

G utes tu rein aus des Guten Liebe ! 
Das überl iefre deinem Blut. 
Und wenn's den Kindern nicht verbl iebe, 
Den Enkeln kommt es doch zu gut. 

Strf iyiliğe sevginden iyilik et! 
Nesiine de bunu aştla! 
Semeresini çocuklar görmezse, 
Torun/ara dokunur faydast elbet. 



158 ----------------------- GoETHE VE İsLAM 

Hikmetler Kitabı'ndaki iyilik ve hayır işleri temasının başka bir varyasyonu 
için ilhamını Goethe, şerhlerin de kaydettiği üzere, İncil ve İslami geleneğin her 
ikisinden de alıyordu. Kendinin pek önemsediği H. F. von Diez'in tercüme ettiği 
Kabusname başlıklı kitapta şair, yeniden şu atasözüne rastlar: 

Bir iyi l i k  yap, ekmeğini  suya at, ba l ık  b i lmezse Hal ik  bi l ir  elbet. [Türkçe'deki 
doğru söyleyiş budur: "iyi l ik yap, denize at; bal ık bi lmezse Hal i  k bi l i r" S.Ö. ]  

Diez, "Arapça' daki bu atasözünü" şöyle şerh ediyordu: 

Süleyman [ . . .  ] on birinci bölümün i lk  h ikmetli sözünün geçtiği yerdeki vaazın­
da, 'ekmeğini  suya atıver, nereye gideceğin i  ve kime faydası olacağın ı  takdire b ırak  
[ . . .  ] ; zira bizzat yaptığın bu iyi l ik  ve  hayrı n ecrin i  Al lah verecektir' der. 

Bu metnin yorumu üzerine bir bilginler münakaşası oldu; bu münakaşa Go­
ethe'nin şu şiiri yazmasına sebep oldu ki burada o, Diez'in şerhinin bir bölümü­
nü almak suretiyle onun kanaatini paylaştığını ifade etmiştir: 

Was wil lst du untersuchen, 
Wohin  die Mi lde flieBt !  
lns Wasser wirf deine Kuchen; 
W er weiB, wer sie genieBt !  

iyilik ve /Utfun nereye gittiğini, 
Niçin araştmyorsun durmadan! 
Sen pastam suya bırak da bak, 
Kime nasip olur tadına bakmak! 

"İyilik ve lütuf' burada aşağı yukarı kelimenin eski anlamıyla cömertlik de­
mektir; mecazi anlamda cömert bir karakterden dolayı sadaka vermek demektir. 
Burada "pasta" ile tabii evvela pideye benzer bir ekmek kastedilmektedir. Çok 
eski zamanlarda ön Şark'ta ekmek yerine hani pek tabii olarak suyun yüzünde 
yüzebilen bu pide yahut lavaş yeniyordu. Bunun da ötesinde Goethe mecazi an­
lamda "pasta" ile kendi şiirlerini kasdetmektedir ki o, insanlara bu şiirleri hediye 
etmektedir. Onun nezdinde de bu "gelişigüzel bir iyilik ve hayır" örneğidir. Fakat 
Diez, dini geleneği müteakiben, iyilik ve hayrın "ecrini/karşılığını Allah verir" 
derken, bu önemli fikir Geethe'de yoktur. Aynı şekilde, dörtlüğündeki verdiği 
mesaj tamamen şairin yaşadığı hayat tarzına uygundur. Dostu Zelter'in 1 9  Tem­
muz 1 828'de kaleme aldığı bir mektubunda ifade edilen "Ancak vermek yaşamak 
demektir" sözü tamamen Goethe örneğinden alınmışa benziyor. 



1 6. Doğu Bat1 Divam'nda Monoteizm 

GENÇ GeETHE'nin Peygamber Hz. Muhammed'in şahsiyetine duyduğu hay­
ranlık ve ona karşı beslediği derin saygı, her şeyden evvel onun hayırlı iş­

lerini kabul ve yine onun Allah'ın birliği öğretisini yani tevhit inancını saf bir 
şekilde tebliğ etmiş olmasına istinat etmektedir. Notlar ve Tetkikler'de Goethe, 
Hindistan'ın fetbedilen bölgelerine İslam'ı yerleştiren ve orada hakim olan çok­
tanrıcılığı kökten yok eden Müslüman hükümdar "Gazneli Mahmud" ile atakalı 
bölümünde monoteizmi Goethe düşüncesi için oldukça manidar ve kayda değer 
bir gerekçeyle över: 

Bir tek Allah'a inanç daima ruhu yüceitici b ir  etkiye sah iptir; çünkü bu, insanı 
kendi iç bir l iğ ine götürmekted ir . 1  

Monoteizmin bilhassa akılda kalabilecek savunması, Divan'ın metruk ınıs­
raları arasındaki şu şiirde bulunmaktadır: "Şirin çocuk, inci dizilişi . . .  " Bu şiir bi­
zim aşağıdaki mütalaalarımızın merkezini teşkil etmekte; çünkü Allah'ın birliği 
inancı bakımından şair, tamamen İslami görüş açısından konuşmaktadır. Daha 
göreceğimiz üzere, Geethe'nin genç Katolik dostu Sulpiz Boissen!e şaire, bir dar­
gınlığa ve alınganlığa sebebiyet verebileceğinden dolayı bu şiiri reddetme tav­
siyesinde bulunmuştur. Zira Goethe bu şiirde kararlı bir şekilde Peygamberin 

1 Hans Pyritz, Riemer'in not ettiği Goethe'nin şu beytinde istihzalı bir ifade görmektedir: »Was der 
Mensch als Gott verehrt, 1 Ist sein eigenstes Innere herausgekehrt« [İnsanın Tann olarak ihtiram 
ettiği/Özünün dışa vurmasıdır ancak ] (V gl. Hans Pyritz: Goethe-Studien, Köln 1962, s. 136.) Burada 
Pyritz şunu idrak etmeliydi ki Goethe bununla sadece kendi umumi inanç ve itikadmı formüle etmekte­
dir. Başka bir yerde Pyritz bizzat Goethe'nin 1 8 1 5  yılında C. H. Schlosser'e yazdığı bir mektubundan 
şunu iktihas etmektedir: "a. Tabiatta var olan herşey öznede vardır./y. ve biraz bunun ötesindedir. /b. 

Öznede var olan her şey tabiattadır/ z. ve biraz bunun ötesindedir. b, a'yı idrak edebilir; fakat y, sade­
ce z vasıtasıyla sezilebilir. Bu şekilde dünyanın dengesi ve bizim içerisinde yaşadığımız hayat çevresi 
oluşmaktadır. Bütün halklar, dört unsuru bir arada tutan varlığı Allah olarak adlandırmaktadır." Aynı 
şekilde Divan'a ilave olarak kaleme alınan şu beyit de istihza olarak anlaşılmamalı: "Kendini bilen 
Rabb'ını bilir." (Yazann notu) 
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safında yer almıştır; Peygamber, Hıristiyanlığın aksine saf monoteist bir Allah 
inancını tebliğ etmiştir. Hz. Muhammed burada tekrar, üç hak dinin atası olan 
Hz. İbrahim'e istinat etmektedir. Onun açıkladığına bakılırsa, Hz. İbrahim çok­
tan Müslümandı. 2 

"Şirin çocuk, inci dizilişi . . .  " şeklinde devam eden dördüncü kıtadaki mono­
teizm savunmasında Goethe, sadece Ahd-i Atik'e yaklaşmakla kalmaz, bilakis 
Kur'an'a da yaklaşmaktadır. Keza o, 13 .  Mısra ve devamında şöyle beyan etmek­
tedir: 

Abraham, den Herrn der Sterne 
Hat er sich zum Ah n erlesen; 
Moses ist, in  wüster Ferne, 
Durch den E inen gro& gewesen .  

David, auch durch viel Gebrechen, 
Ja, Verbrechen durch gewandelt, 
Wu&te doch sich los zu sprechen:  
E i  nem ha b'  ich recht gehandelt. 

ibrahim, yıldJZ/arm Rabbini, 
Ceddi olarak seçiverdi, 
Musa, uzak çöllerde, 
Bir Rabbi ile büyük oldu. 

Davud, birçok hastalık/o, 
Evet, cürüm ile bu hale geldi, 
Ama günahmı affettirmeyi bildi: 
Al/aha' o dürüst davrandım. 

"Yıldızların Tanrısı" ifadesi tabii olarak I. Musa ı s, ı +  S'i düşündürmektedir: 
"Bu şeylerden sonra, Rüyada Abrama RABBİN şu söz geldi: Ey Abram, korkma; ben 
sana kalkanım, senin çok büyük mükafatınım. [ . . .  ] Ve onu dışarıya çıkarıp dedi: Şimdi 

2 Krş. Rudi Paret, Islam und Christentum. In: Die Welt des Islam und die Gegenwart. Hg. von Rudi Paret. 
Stuttgart 1961 ,  s. 1 93 ff.: "Bu üç kardeş dinin en genci olan İslam için Peygamber [ . . .  ], imtiyaz 
hakkı talep etmektedir. O bunu tartışılabilir bir zeminde, fakat kendi taraftarları için inanılabilir 
bir tez olarak yapmakta, daha doğrusu Mekke'deki Kabe'nin evvelden Hz. İbrahim tarafından 
temizlendiğini, monoteist bir ibadete vakfedildiğini savunmaktadır. Böyece, buna göre Hz. Mu­
hammed, sadece Hz. İbrahim'in temsil ettiği gerçek dini ve ibadeti yeniden tesis ettiğini söylemek­
tedir. Sure 3, 65-68/ 58-61 :  "Ey kitap ehli! İbrahim hakkında niçin tartışıyorsunuz. Oysa Tevrat 
da, İncil de ondan sonra indirilmiştir. Siz hiç düşünmüyor musunuz? İşte siz böyle kimselersinizi 
Diyelim ki biraz bilginiz olan şey hakkında tartışnnız. Ya hiç bilginiz olmayan şey hakkında niçin 
tarnşıyorsunuz? Allah bilir, siz bilmezsiniz. İbrahim ne Yahudi idi ne de Hıristiyan. Fakat o, ha­
nif (Allah'ı bir tanıyan, hakka yönelen) bir müslümandı. Allah'a ortak koşanlardan da değildi. 
Şüphesiz, insanların İbrahim'e en yakın olanı, elbette ona uyanlar, bir de bu peygamber (Muham­
med) ve mü'minlerdir. Allah da mü'minlerin dostudur." Sure 9, 29-23: Yahudiler, "Üzeyr Allah'ın 
oğludur" dediler. Hınstiyanlar ise, "İsa Mesih Allah'ın oğludur" dediler. Bu onların ağızlarıyla söy­
ledikleri (gerçeği yansıtmayan) sözleridir. Onların bu sözleri daha önce inkar etmiş kimselerin 
söylediklerine benziyor. Allah onları kahretsin. Nasıl da haktan çevriliyorlari (Yahudiler) Allah'ı 
bırakıp, hahamlarını; (hınstiyanlar ise) rahiplerini ve Meryem oğlu Mesih'i rab edindiler. Oysa, 
bunlar da ancak, bir olan Allah'a ibadet etmekle emrolunmuşlardır. Ondan başka hiçbir ilah yok­
tur. O, onların ortak koştukları her şeyden uzaktır." 



GOETHE VE İSLAM 161  

göklere bak, ve eğer yıldızları sayabilirsen, onları say. Ve ona dedi: Zürriyetin böyle ola­
caktır. " Bununla beraber az evvel gördük ki Goethe gençlik yıllarında, Kur'an'dan 
seçmeler ve alıntılar yaparken ve Muhammed trajedisini tasarlarken fevkalade 
etkilenmiş ve hatta Kur'an'da o bilinen kısımdan (Sure 6: Bakara, Ayet 74-79} 
ilham ile bir ilahi yazmıştı. Bu ilahide İbrahim'in yıldızlı gökyüzüne bakarak 
gerçek Allah'ı fark etmesi tasvir edilmektedir. Hz. Muhammed Hıristiyanlara, 
Allah'ın birliğini idrak etmedikleri, yani Hz. İsa'yı Allah'ın oğlu olarak beyan et­
mek suretiyle monoteizmin en temel gerçeğine karşı günahkar oldukları yolunda 
bir serzenişte bulunmaktadır. Goethe'nin 1 8 1 1 yılında neşredilen Fundgruben des 
Orients'in ikinci cildinde Josef v. Hammer'in tercümesinden tanıdığı Kur'an'ın 
1 12. Suresi'nde (İhlas Suresi) şöyle denmekteydi: 

Bismi l lahirrahmanirrahim 
ı. De ki : "0, Allah'tır, bir tektir." 
2 .  "Al lah Samed'dir. (Her şey O'na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç değil­

d i r.)" 
3 .  "Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası deği ldir) .  Kendisi de doğmamış­

tır (Kimsenin çocuğu deği ld ir) ." 
4. "Hiçbir şey O'na denk ve benzer deği ldir." 

Goethe'nin Allah tasavvuru burada Müslümanların Allah anlayışıyla örtüş­
mekteydP; Goethe, Hz. İsa'nın da "bir tek Allah'a" iman ettiğini vurguluyordu.4 
Burada Goethe Hıristiyanların haçına karşı dikkat çekici şekilde bir düşmanca 
tavır içerisindeydi; şiirde mevzubahis edilen sevgili5 şair tarafından kendisine 
hediye edilen inci dizili zinciri bu haçta taşıyordu: 

3 Goethe Fundgruben des Orients, Bd. 2 ( 18l l) 'de Hammer'in Kur'an tercümesinde Hz. Isa'nın Allah 
karşısında kendinin Allah'ın oğlu olduğunu reddettiği bir yer bulur (Sure 5, Ayet 1 1 6-1 1 7  ) :  Allah 
kıyamet günü şöyle diyecek: "Ey Meryem oğlu İsa! Sen mi insanlara Allah'ı bırakarak beni ve anaını 
iki ilah edinin dedin?" İsa da şöyle diyecek: "Seni bütün eksikliklerden uzak tutarım. Hakkım ol­
mayan bir şeyi söylemem benim için söz konusu olamaz. Eğer ben onu söylemiş olsaydım elbette 
sen bunu bilirdin. Sen benim içimde olanı bilirsin, ama ben sende olanı bilemem. Şüphesiz ki 
yalnızca sen gayblan hakkıyla bilensin." "Ben onlara, sadece bana emrettiğin şeyi söyledim: Benim 
de Rabbim, sizin de rabbiniz olan Allah'a kulluk edin (dedim.) Aralannda bulunduğum sürece 
onlara şahit idim. Ama beni içlerinden aldığında, artık üzerlerine gözetleyici yalnız sen oldun. Sen 
her şeye hakkıyla şahitsin." 

• Krş. Eckermann, Gespriiche mit Goethe (Goethe ile Konuşmalar), 28 Şubat 1831 (Şiir ve Hakikat, ıv: Bölü­
me dayandınlmaktadır) : Hz. İsa, bizzat kendi içinde mükemmellik olarak hissettiği bütün sıfatları 
yüklediği yalnız bir Tanrı düşünüyordu. Bu Tann'nın, npkı kendisi gibi güzel iç varlığı, tüm iyilikle­
re ve sevgiye tamamıyla müsaitti. Öyle ki iyi insanlar güvenerek ona teslim olur ve yukanyla en 
sevimli irtiban kendi içlerinde kavrarlar. 

5 Krş. Momme Mommsen, "Abraxas". Şu kitabın içinde: M. M., Studien zum West-östlichen Divan. Berlin 
1 962, s. 139-1 52 (Şiir hakkında: "Sevimli çocuk, o dizili inciler ... ") . Mommsen, bazı Divan yonımculan 
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SüBes Kind, die Perlenreihen, 
Wie ich i rgend nur  vermochte, 
Wol lte traul ich d i r  verleihen, 
Als der Liebe Lampendochte. 

Und nun  kommst du, hast ein Zeichen 
Dran gehangt, das, unter a l ien 
Den Abraxas seinesgleichen, 
M ir  am schlechtsten wi l l  gefal len.  

Diese ganz moderne Narrheit 
Magst du  mir nach Schiras bringen ! 
Soll ich wohl, in seiner Starrheit, 
Hölzchen quer auf Hölzchen singen? 

Şirin çocuk, o dizili inciler 
Bir şekilde yapabildiğim kadartyfo 
Sadakat/e sana vermek istedim 
Aşk kandilini fitili 1ş1k saçarken 

Şimdi geliyorsun, bir de 
işaret astı n yanma, nedense 
Abrakasa benzeyen aralarmda 
En az hazzettiğimdir hem de 

Bu pek modern budala/ik, 
Şiraz'a götürmefiymiş beni 
Onun bu hareketsiz halinde 
ötmeli miyim çapraz çöp üstunde 

Burada bilhassa "Abraxas" (üzerinde bir yazı, insan yahut hayvan figürü 
olan taş, muska) kavramına dikkat etmek lazımdır. Şarkılar Kitabı (Buch des Siin­
gers/Muganni Name) 'nın "İnayet Belgesi" başlığı altındaki şiirlerden dördüncü­
sünde Goethe, Abraxas hakkında güçlü ifadelerle şöyle demektedir: 

Doch Abraxas b ring i ch selten ! 
Hier soll meist das Fratzenhafte, 
Das ein düstrer Wahnsinn schaffte, 
Für das Allerhöchste gelten.  
Sag' ich euch absurde Dinge, 
Denkt, daB ich Abraxas bringe. 

Bari Abraxas'tan da bahsedeyim! 
Korku ve cinnete sebep olan, 
Çirkin ve acayip şeyler, 
Burada pek yüce bir şey gibi görünürler. 
Size saçma şeyler söylüyorsam, 
Düşünün ki, Abraxas'tan söz ediyorum. 

Kutsal haçı Abraxas olarak işaretiernenin ardından daha önce iktihas edilen 
şiir dörtlükleri gelmektedir; burada bildik monoteizm, Hz. İbrahim, Hz. Musa, 
Hz. Davud, Hz. İsa ve Hz. Muhammed telmihen "hak" olarak övülmektedir. Al-

tarafından yanlış olarak şiirin Züleyha Kitabı içinde gösterildiğini, oysa Züleyha adını temsil eden 
Marianne Willemer'in Geethe'ye asla böyle bir kızgınlığa vesile olacak bir durum yaratmadığına 
işaret etmektedir. Bu şekilde "Züleyha şiirine de yüksek derecede kaygı verici ve her halükarda ben­
zeri olmayan bir uyumsuzluk taşınmış olurdu." Bu şiirde Goethe, M. Mommsen'ın da gösterdiği 
üzere, doğrudan doğruya otobiyografik bir anı kullanmıyor, bilak.is Hüsrev ve Şirin hikayesinden 
faydalanıyor. Bu hikayeye o, Josef v. Hammer'in Fundgruben des Orients mecmuasının 2. Cildindeki 
tercümesinde rastlarnışn. Her şeyden evvel bu şiir, Geethe'nin bir zamanlar kendisine büyük değer 
verdiği filozof Schelling'in katolikliğe geçtiği söylentileri yayıldığında doğmuştu. O zamanlar Goe­
the, oğlu August ile hiç hazzetmediği "din değiştirme" üzerine sohbet etmişti. Bu şiiri Divan'daki 
Kitap'lardan (bölümlerden) birine tahsis edilmek isteniyorsa, o zaman Mommsen Sıkmtılar Kitabı'na 
yerleştirilmesini tavsiye etmektedir. (Yazarın notu) 
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tıncı ve yedinci dörtlüklerde Goethe, Hz. Muhammed gibi, Hz. İsa'nın Allah'ın 
oğlu olduğunu reddeder; demek oluyor ki bir noktada İslam tarafinda durmakta­
dır. İslam ile Hıristiyanlık arasındaki teolojik münakaşa için bu durum fevkalade 
önemlidir. O, Hz. Muhammed vasıtasıyla monoteist inancın yenilenmesini şöyle 
övmektedir: 

Jesus füh lte rein  und dachte 
Nur  den Einen Gott im stil len;  
Wer ihn  selbst zum Gotte machte 
Krankte seinen hei l'gen Wi l len.  

Und so muss das Rechte scheinen, 
W as auch Mahomet gelungen;  
Nur  durch den Begriff des Einen 
Hat er a i le  Welt bezwungen.  

Tüm safiyetiyle hissediyordu isa, 
içinden bir tek Tanrt'yl düşünüyordu; 
Kendisini tanrtlaştıranlarsa, 
O'nun ilah/ hislerini rencide ediyordu. 

imdi Muhammed'in başard1ğ1 
Hak olsa gerektir doğrusu; 
O bir tek Vahdet fikriyle 
Tüm dünyayi ram etti kendine. 

Bu beş şahsiyeti - Hz. İbrahim, Hz. Musa, Hz. Davud, Hz. İsa ve Hz. Mu­
hammed- monoteizmin temsilcisi olarak övme - 13 .-29. mısralarda olduğu üzere­
düşüncesini Goethe'nin aklına 1 8 1 5  Martında Chardin'in Voyage en Perse başlıklı 
eseri getirmiştir. Burada şöyle denmektedir: 

Burada görü lmektedir  ki M üs lümanlar şuna inanmaktadır :  Güya Al lah dünyayı 
yaratmadan yüzyı l larca önce Kutsal Kitaplar' ı yazmış.  Bu kitaplar bütün zamanlar 
için resmi din leri ve ah lakları düzenlemel iymişler. Al lah onlar ı  gökyüzünde yan ında 
m uhafaza ediyor, meleklerin ve peygam berlerin okumalar ına müsaade ediyormuş. 
Zira bu kitaplar, Peygamberlerin dünyadan önce yaratıld ıklar ın ı  iddia ed iyorlarmış.  
[ . . .  ] Onlar ın müel l ifleri kayda geçi rmiş ki i lk  Müslümanların öğretilerine göre i lahi 
Kitaplar ebedl imişler; tıpkı bizzat Al lah' ı n  kendisi gibi .  Devamla onlar şunu öğreti­
yorlarmış; Al lah yüz yi rmi dört bin peygamber dünyaya gönderdiği ha lde, bunlar­
dan sadece beşi şeriatlar ın ı  (d in i/resmi hayatın kanunlar ın ı )  vaz' etmişler. Bunlar 
Hz .  i brah im, Hz. Musa, Hz. Davud, Hz.  isa ve kendi  ya lancı peygamberleri (Hz . )  Mu­
hammed. Bun ları kitapları n ı n  d iğerlerinden tefrik edi lmesi için Sahib-i Kitab yan i  
Kitap E h li olarak adlandırıyorlarmış; bunun la  kastedi len şer'/ kitaplar; bunlar kanun 
koyucu olarak da adland ır ı labi l i rler.6 

6 Jean Chevalier de Chardin, Voyage en Perse. Amsterdam 1 735, Tome 2, S. 279. (Übers, a. d. Französ. 
vom Hg.) Gerci Goethe und die arabische Welt (Goethe ve Arap Dünyası) başlıklı eserimizin Arapça 
tercümesinde Chardin'in metnine işaret edilmiştir; ancak bu basılmamıştır; çünkü burada Hz. 
Muhammed'den sahte peygamber olarak bahsedildiği için tahminen Arap okuyucuların dargın­
lığına sebep olabileceği düşünülmüştür. Burada sadece şurası aydınlanlmak istenmiştir ki Goethe, 
kullandığı kaynaklarda rastladığı eskiden beri kök salmış ön yargılan büyük bir tarafsıziılda aşmış 
ve metinleri kendisinin çok saygı duyduğu peygamber lehine kullanmıştır. (Yazarın notu) 



164 ------------------------ GoeTHE ve İsLAM 

Şair, adı geçen beş peygambere, bilhassa Hz. Muhammed'e övgüsünü de­
vam ettirmektedir; kendisi tarafından kaynak olarak kullanılan Chardin'in aksine 
o, Hz. Muhammed'i asla yalancı peygamber olarak anlatmamaktadır. Sevgilinin 
boynunda bir mücevher vazifesi gören haç ile ilgili tahkirleri gözden uzak tutul­
mamalıdır. Her şeyden evvel sonunda o, nazik bir ironi ile nağmeyi değiştiriverir: 
Bu sevgili "acı şeyler"in taşıyıcısı olduğu için, her şeyin üzerinde sevilen sevgili 
"dönme" olmaktan başka bir şey olamaz. Hz. Süleyman'ın durumu da bundan 
farklı değildi: 

Wenn du aber dennoch Huld'gung 
Diesem leid'gen Ding verlangest, 
Diene mir es zur Entschuld'gung 
Dass du nicht a i le ine prangest. -

Doch al lei n ! - Da viele Frauen 
Salomonis ihn verkehrten, 
Götter betend anzuschauen, 
Wie die Narrinnen verehrten .  

ls is' Horn, Anubis' Rachen 
Boten sie dem Judenstolze, 
M ir  wil lst du zum Gotte machen 
Solch ein Jammerbild am Holze ! 

U nd ich wil l  n icht besser scheinen, 
Als es sich mit m ir  eraugnet, 
Salomo verschwur den seinen, 
Meinen Gott hab' ich verleugnet. 

Lass die Renegatenbürde 
Mich i n  diesem Kuss verschmerzen:  
Denn ein Vitz l iputzli würde 
Tal isman an  deinem Herzen.  

Fakat eğer bu zavallt şeye 
Bağlt/tk istersen yine de 
Af için bana yararlt olmallS/n 
Ki yalntz başma parlamayastn. 

Fakat yalntz! Süleyman'tn onca 
Kodtn/art eşlik ettiğinden ona 
Niyaz ile Tanrtlara bakarak 
Divaneler gibi delicesine etraftnda. 

isis'in boynuzu, Anubis'in boğazt, 
Yahudi kibrine sunuyordu on/art 
Tanrt yapmak istiyorsun bana 
Ağaçtaki actnast böyle bir sureti! 

Daha iyi görünmek istemem 
Bana göründüğünden öte 
Süleyman kendisininkiyle anlaştı 
Bense Tanrtmt [Hz. isa] reddettim. 

Btrak dinden dönenierin günaht 
Teselli versin bana bu busede: 
Zira bir karakonko/os 
Bir tılstm oluverirdi kalbinde 

Burada Geethe'nin bu şiirde ne kadar kararlı bir şekilde Müslümanlara has 
bakış açısına göre kendini konumlandırdığını anlıyoruz. Varsın Hıristiyanlar için 
haç vazgeçilemez bir sır olarak muteber olsun, Müslüman için o, can sıkıcı bir 
şeydir. Kur'an'da, 4. Sure (Nisa Suresi) , 1 57. ve devamındaki ayette, Hz. İsa'nın 
öldürülmediği veya asla çarmıha gerilmediği, bilakis ona benzeyen birisinin çar­
mıha gerildiği beyan edilir: 
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157. Bir de inkarlarından ve Meryem'e büyük bir iftira atmalar ından ve "Biz 
Al lah' ın peygamberi Meryemoğlu isa Mesih' i  öldürdük" demelerinden dolayı kalp­
lerin i  mühürledik. Oysa onu öldürmedi ler ve asmadılar. Fakat onlara öyle gibi gös­
teri ld i .  Onun hakkında an laşmazl ığa düşenler, bu konuda kesin bir  şüphe içinde­
d i rler. O hususta hiçbir bi lgi leri yoktur. Sadece zanna uyuyorlar. Onu kesin olarak 
öldürmediler. 

158. Fakat Al lah onu kendis ine yükseltmiştir. Al lah üstün ve güçlüdür, hüküm 
ve h ikmet sahibidir .  

Şairin dini bir sembol olan haça karşı antipatisi malumdur. Maamafih işin 
mahiyeti şudur. Goethe "çarmıha germe" olayının alışıldık gösteri haline dö­
nüştürülmesine karşı kendini savunuyordu, çünkü onun gözü ve deruni duygu­
su fevkalade bassastı ve her türlü şiddet intibaını kavrıyordu. Wilhelm Meister'in 
Seyahat Yılları'nda, "ıstırabın ilahi derinliklerinin saklı olduğu bu sırlarla oynamanın" 
kendisi için "lanetlenesi bir arsızlık" anlamına geldiğini samimi bir şekilde ifade 
eder. Bunun üzerine daha çok "bir örtü çekmek" gerekmektedir. Wilhelm Meister'in 
Seyahat Yılları'ndaki Mignon şahsiyeti gizli olarak bir haç taşımaktadır; bu haç, 
ölünce açığa çıkar; hem de "yüzlerce noktayla süslenmiş nazik kollarında. " Gizli ola­
rak taşınan bu haç, çok ciddi bir sır saklamaktadır. Şurasını hatırlamak lazım 
gelir ki Goethe, kendi özünün önemli birçok belirtilerini gizli bir form içinde 
Mignon'un şahsında tasvir etmiştir. "Şirin çocuk, o dizili inciler . . . " ile başlayan 
bu müşkül mevzu tetkik edileceğinde bütün bunlar nazar-ı itibara alınmalıdır. 
Zira burada Geethe'nin boyuna takılan bir mücevher gibi sunulan haça karşı 
antipatisi göze batacak şekilde dile gelmektedir; hem de öylesine göze batacak 
şekilde ki şair, dostu, inanmış bir Katolik olan Sulpiz Boisserc�e'nin teşvikiyle bu 
mısraları ateşlerneyi vaat etmiştir. Boisseree, Goethe ile 8 Ağustos 1 8 1 5  tarihin­
de Wiesbaden'da, şair kendisine şiirini okuduktan sonra yaptığı bu konuşmayı, 
günlüğünde kayıt altına almıştır: 

Haç nefreti . Şirin, tan ımadan Bernstein'dan bir haç satın a ld ı .  Sevgi l is i  [Hüs­
rev] onu göğsünde buluverir, Batı'ya has budalal ığa küfürler yağd ır ır  vs. -Acı, kaba 
ve tek taraflı -, onu [şi i ri] kabul  etmemeni tavsiye ederim.  Muhafaza etmesi itin 
oğluna vermek istiyordu; reddettiği şi irlerin tümünü ona veriyormuş. Bu neviden, 
şahsi ve geçici birçok şi iri varmış; üzerine bir şi irde konuştuğu va ki deği l .  işte böyle, 
o, gün lük politika meseleleri vesai re hakkında bir ş i irde fikir beyan etmekten dolayı 
kızgın l ı k, huzursuzluk  ve memnuniyetsizl i k  duyuyormuş; bu, ka lb in  hafiflernesi için 
bir tür ihtiyaçmış. Sedes poeticae. Böylece o, şi ir ine a lmakla bazı şeyleri başından 
atıveriyormuş. Aksi takdirde bu neviden şeyleri yakıverirmiş. Maamafih oğlu hissi 
o larak  ona ait her şeyi takd i r  ed iyormuş; o yüzden bu zevki ona b ırakıyormuş.7 

7 Alıntı M. Mommsen'dandır. Bkz. Momme Mommsen: Abraxas, a. a. 0., s. 142 f. 
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Geethe hakkındaki literatür bolluğu göz önünde bulundurularak, bugüne 
kadar Geethe'nin İslam'a olan alakasının ne kadar az dikkate alındığı ve bu ko­
nudaki bilgilerin hangi ölçüde Almanların umumi şuuruna intikal ettiği tespit 
edildiğinde, şu kanaate varılır ki, "Şirin çocuk, o dizili inciler . . .  " şiiri o zamanlar 
bir sandıkta saklı kalmış ve sıkı sıkıya gizli tutulmuş, bu mesele, sadece az sa­
yıda bir seçkinler için ulaşılabilinir kılınmış. Oysa bu durum 1 836 yılından beri 
bilinmektedir. 

Her şeyden evvel Geethe'nin çarmıha karşı hakikaten sert açıklamaları ve 
yine onun romantik çağdaşları arasında medası geçmiş "din değiştirmeleri" ve "geç­
miş çağları abartılı şekilde taklit eden yeni Katalik-Hıristiyan sanat zevki"ne karşı çıkışı 
dolayısıyla tersi bir fikre, daha doğrusu Geethe'nin genel olarak Hıristiyanlığa 
ve Katolikliğe karşı müsamahasız, hatta düşmanca davrandığı düşüncesine ka­
pılmamalıdır. Weimar'da oturan Şeyh Abdulkadir Al-Murabit tarafından http:// 
www.freejellow. com/members3/abdallah!goethe.html adlı internet adresinde 1 9  Ara­
lık 1 995 tarihinde verilen fetva bu yanlış anlamaya istinat etmektedir. Bu fetva 
Weimar'daki Müslümanların amiri Hacı Ebubekir Rieger'in muvafakatİ alınarak 
verilmiştir. Bu fetvada Geethe'nin Müslümanlığı açıklanmaktadır. Bu tuhaf do­
kümanın müellifleri böyle bir fetva vermeye şu sebepten kendilerini selahiyedi 
hissediyorlar; çünkü onlar "Şirin çocuk, o dizili inciler . . .  " şiirini sadece Hıristiyan­
lığın dogmalarının ve geleneğinin inkarı ve reddi olarak görmüyor, bilakis bunu 
bu şekliyle Hıristiyanlığın reddi olarak yorumluyorlar. Halbuki Geethe'nin söz 
konusu şiir hakkındaki konuşmayı başka hiç kimseyle değil de sadece Katelik 
dostu Sulpiz Boisseree ile yaptığını göz önünde bulundurmak lazımdır. Bois­
seree günlüğünün hiçbir yerinde Goethe'nin, geleneksel Hıristiyanlığın dini ic­
raatındaki bazı zahiri olaylar hakkındaki hoşnutsuzluğundan, pek şahsi bir tarz­
da kendini incinmiş hissettiğini kaydetmemiştir. Evet, Geethe başka bir yerde 
Alexius, Filippo Neri, St. Rochus yahut St. Nepomuk gibi Katelik aziziere duy­
duğu saygıyı sadece vurgulu bir şekilde beyan etmekle kalmamış, hatta o bunu 
7.4. 1 830 tarihinde Şansölye F. v. Müller'e itiraf etmiştir: 

"Hı rıstiyan l ığa nası l  hürmet duyduğum u  ve itibar ettiğimi bi l iyorsunuz yahut 
belki de b i lmiyorsunuz. Bugün hala isa'n ın  an ladığı manada Hı ristiyan olan kimdir? 
Bu, belki benim sadece; her ne kadar siz beni b ir  d insiz addetseniz de." 

Peki, bu ifade Geethe'nin saf monoteizme inancıyla nasıl uyuşur? Onun 
Doğu Batı Divanı'nı 3 Şubat 1 8 1 6  tarihinde duyururken yaptığı itiraf ile nasıl 
bağdaşır? Orada Geethe diyordu ki: 

"0, bizzat M üslüman olduğu yolundaki b i r  kuşkuyu reddetmez." 

Aynı şekilde şu teyidi ile de: 
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"islam' da yaşıyor ve ölüyoruz hepimiz ." 

İnanç meselelerinde Goethe bir bukalemun muydu? 
Bu soruya cevap vermek için bizzat Goethe'ye sözü vermekten daha iyi bir 

yol yoktur; çünkü bu şaibeli duruma nasıl düştüğünü ondan d�ha iyi bilen yok­
tur. Fransa'daki kitap kampanyasında Prenses Gallitzen'in Katolik çevresiyle 
Münster'de nasıl karşılaştığını hatırlar; buraya 1 792 yılında davet edilmişti. O, 
Prensesin davetliler toplantısında bulunanları şöylece eğlendirmişti: "onlara, Ro­
ma'da yapılan kilise kutlamaları, Paskalyadan önceki matem yortusu ve paskalya, kutsal 
ekmeğin İsa'nın bedenine dönüşmesinin kutlandığı Katalik yortusu ve Peter Paul; sonra 
başka hayvanların da katıldığı atları kutsama töreni" gibi şeyleri anlatmıştı; buradan 
da aşağıdaki quiproquo (birini başkası sanma) olayını anlatmıştı: 

Orada bulunanlardan bi risi, giz l ice şöyle sordu :  Gerçekten Katal ik  miyim yok­
sa değil miyim? Prenses bunu anlatırken başka bir in i  bana açıyordu;  demek olu­
yor ki ona benim gel iş im yaz ı l ı  o larak haber veri lmişti; o, huzurumda biraz d ikkatl i  
o lmal ıyd ı .  Ben öylesine dindar pozisyon a l ıyormuşum ki, insan beni d indar, evet, 
Kata l ik  zannedebi l iyormuş. 

imdi Geethe'nin cevabındaki "tuhaf bozukluğa" dikkat edilsin; yukarıda 
zikredilen "Abraxas" çemberi çoktan tamamlanmış olur: 

"Saygıdeğer dost Han ımefendi,  bana itiraf ed in iz", d iye seslendim, "ben ken­
d im i  d indar olarak tan ıtm ıyorum, doğru yerde bu lunuyorum, berrak, günahsız bir 
bakış la tüm durumları hesaba katmak ve aynı şeki lde saf olarak göstermek bana zor 
gelm iyor. Mağrur insanları � kendi  idrak tarzlarıyla herhangi bir şeye karşı günah 
iş ledikleri her türlü tuhaf bozukluk, bana oldum olas ı  ters gel i r .  Bana ters gelen 
şeyden bakışım ı  çevi ri r im; ancak tasvip etmed iğim bazı  şeyleri de memnuniyetle 
kend i  tuhaflıkları içerisinde kabul  ederim .  Zi ra genel l ikle başkaların ın  da tıpkı benim 
kend i  tarzımda var olmam gibi kendi  tuhaf tarzlarıyla var olmaya hakları olduğu 
an laşı lmaktad ı r. 

Geethe'nin monoteizm anlayışı, Allah'ın birliği anlayışı hülasa vahdet (bir­
lik) içerisindeki kesretin (çokluk) kabulünü reddetmez, evet tabiri caizse onu 
icap ettirir. Geethe'nin bu tutumuna temel teşkil eden tolerans prensibi en iyi 
şekilde Kur'an'ın 49. Suresi'nin 1 3 .  Ayetindeki "oda" (Friedrich Rückert'in ter­
cümesinde) kavramıyla tarif ve tasvir edilmektedir: 

Ey insan lar !  Şüphe yok ki, biz sizi b ir  erkek ve b ir  dişiden yarartık ve birbir iniz i  
tan ımanız  için sizi boylara ve kabi lelere ayırd ık. Al lah katında en değerl i  olan ın ız, 
O'na karşı gelmekten en çok sakınan ın ızd ı r. Şüphesiz Al lah hakkıyla bi lendir, hak­
kıyla haberdar ola ndır .  



1 7. Doğu Bat1 Divantnda 

• ·  Allah' ın  yüz ad1" (Esmaü'l- hüsna) 

W en n das  eingegrabne W ort 

Allahs Namen rein verkündet, 

Dich zu Lieb und Tat entzündet. 

Eğer bu nakşedilmiş söz 

Tanrı'nın adını hatrrlatrrsa 

Seni de, nakşedildiği yeri de korur. 

Doou BATI DivANinm başında yer alan Muganni Name (Şarkılar Kitabı) 'de İnô,yet 
Belgesi ve Tılsım başlıkları altındaki şiirler, Allah'ın yüz isminden bazılarını 

ima etmektedirler: daha doğrusu İslam'ın tasavvufi dindarlık tarzının merkezini 
teşkil eden bir sırra telmihte bulunurlar. Puta tapıcılığı teşvik edecekleri gerek­
çesiyle sünni İslam'da resim ve suretierin yasaklandığı malum olduğu için, söze 
o derece büyük ehemmiyet ve ağırlık verilir; sözün adeta yaratıcı bir gücü vardır. 
Buna mürnasil olarak Goethe ilk İnayet Belgesi'nde 7.-9. mısralarda şöyle der: 

Wenn das eingegrabne Wort 
Al lahs Namen rein  verkündet, 
Dich zu Lieb und Tat entzündet. 

Eğer bu nakşedilmiş söz 
Tanr1'nm admt hatırlatırsa 
Seni de, nakşedildiği yeri de korur. 

"Tılsım" kavramı ve Allah'ın yüz ism-i eeliline Goethe, j. v. Hammer'in Über 
die Talismane der Muslimen (Müslümanlarda Tılsım Üzerine) başlıklı yazısında rast­
lamıştır (Fundgruben des Orients Band 4, s. 1 60 f) .  Burada Hammer, bir İslam 
geleneğinden bahseder. Buna göre Allah'ın isimleri vardır "güzel (hüsn) sıfatıyla 
adlandırılan bunlar; tılsım, sihirli yüzük ve tüm yeminierin kısm-ı esasını teşkil 
ederler. Deniliyor ki, bu isiınierin (esma-i hüsnanın) 99'u Kur'an'da yer almak­
tadır, yüzüncüsü ise gizlidir. Böylece Hammer'e göre "Yüz mercanlı Müslümanların 
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tespihinin doksan dokuzu Allah'ın sıfatları, yüzüncü ise Arapça olarak Allah demek olu­
yor. " Gelenek Kur'an'ın 7. Suresinin 1 80. Ayetine ( 179) istinat etmektedir: 

180. En güzel isimler Al lah' ınd ı r. O'na o güzel is imleriyle dua edin ve O'nun 
is im leri hakkında gerçeği çarpıtan ları b ırakın .  On lar  yaptıkların ın  cezasına çarptırı­
lacaklard ı r. 

Kur'an'ın elli dokuzuncu suresinin 22'den 24'e kadar olan ayetleri, Ham­
mer'in tercümesiyle Goethe'nin önündeydi; bunlar şöyledir: 

22. O, kendisinden başka hiçbir i lah olmayan Al lah'tır. Gaybı da, görünen ale­
m i  de bi lendir .  O, Rahman'dır, Rahim'dir .  

23.  O, kendisinden başka hiçbir i lah bu lunmayan Al lah'tır. O, mü lkün gerçek 
sah ibi, kutsa l (her türlü eksik l ikten uzak), barış ve esen liğin kaynağı, güvenl ik  veren, 
gözetip koruyan, mutlak güç sah ibi, d üzeltip ıs lah eden ve d i lediğin i  yaptıran ve bü­
yüklükte eşsiz olan Allah' tır. Al lah, onlar ın ortak koştuklarından uzaktır. 1 

24. O, yaratan, yoktan var eden, şekil veren Al lah'tır. Güzel is imler O'nundur. 
Göklerdeki ve yerdeki her şey O'nu  tesbih eder. O, mutlak güç sahib id ir, hüküm ve 
h ikmet sahibidir .  

İslami tespihin ilahi virdi, duası şunlarla başlar: der Alimilde (Er-Rahman) , 
2.) der Allerbarmende (Er-Ra.him) , 3 .)  der Allherscher (El-Melik) , 4.) der Allhe­
ilige (El-Kuddus) , 5. der Allfehlerfreie (Hatalardan Münezzeh) , der Allrettende 
(Mutlak Kurtarıcı) ;  bununla birlikte korkutucu isimleri de vardır. Şöyle ki: der 
Allzwingende (El-Cebbar, Zorlayıcı) , der Allnehmende (El-Kabid, her şeyi alan) , 
der All emiedernde (Alçaltan) , der Allherabsetzende (El-Muzil, Zillet veren) ve­
saire gibi. Maamafih buradaki "all" öneki Almanca bir ilavedir. Sıfat olarak Al­
mancada Allah'ın ilave isimlerine alelade bu "all" öneki ilave edilmek suretiyle 
O'nun külli ve mutlak kudreti karakterize edilir ve O böylece diğerlerinden yani 
dünyevi şeylere ilave edilen sıfatiardan tefrik edilmiş olur. Arapçadaki kısa ve 
özlü ifade tarzında ilahi sıfatiarın bu neviden karakterize edilmesine gerek yok­
tur. Kur'an'ın en kısa ama aynı zamanda en etkili surelerinden birisinde, İhlas 
Suresi'nde Allah hakkında şöyle denir: "Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir. " 
Daha İslam'ın ilk dönemlerinde Kur'an'da bulunan Allah'ın adlarıyla ilgili önemli 
tartışmalar olmuştur. Öylesine bir tartışma ki bugüne kadar sükut bulmamıştır. 
Zira tasavvur edilen her obje, sıfat kelimeleri marifetiyle başka şeylerle mukaye­
se edilerek manalandırılır; böylece, tıpkı Spinoza'nın formüle ettiğine uygun ola­
rak sınırlandırılmış olur: "Omnis determinatio est negatio. " yani tüm belirlemeler 

1 Kastedilen onlann onun yanına koyduklan tüm putlardır. Bu neviden bir .,şirk", Allah'ın birliğinin 
inkan anlamına gelir ve İslam'da akla gelebilecek en büyük günahtır. (Yazann notu) 
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negasyondur, olumsuzlamadır. Aynı zamanda münakaşa, nasıl olur da Allah'ın 
külli kudretinin sıfatları O'nun rahim ve adil olmasıyla bağdaştırılabilir meselesi 
etrafında dönüp dolaşır. 

Maamafıh eğer Hans A. Maier Divan için yazdığı şerhlerde (Tübingen 1965, 
Bd. II, s.  348) , Allah'ın isimlerinin çokluğunun "iç çelişkileri" dolayısıyla Geet­
he'nin kendini dinden "kopmuş" hissettiğini açıklıyorsa, o zaman bunu daha 
yakından incelemek kaçınılmazdır. Muhtemelen Maier, detaylarıyla açıklamadığı 
bu iddiasını, Geethe'nin aşağıdaki notlarından dolayı yanlış olarak ortaya atmış­
tır: "[ . . .  ] Tevhit inancının sebep olduğu nefret ettirici!O'na bütün çelişkili sıfatiarın veril­
mek mecburiyetinde olunması saçmalığıdır. " (FA 3/1 , 679 f. : Bl. 92) Ancak unutulmasın 
ki Geethe burada sadece çelişkili isirolerin absürtlüğünden bahsetmiyor, bilakis 
"tevhit inancının götürdüğü berbatlık"tan bahsediyor. Tabii burada hiç kimse, Geet­
he'nin tevhit inancını (Allah' ın birliği) fena, berbat bulduğu fikrini iddia edemez. 
Bu neviden notlar kolayca bağlarnından koparılmamalıdır. Bunlar dini sofistiğin 
ekstrem durumlarına taalluk ederler ki Goethe, Celaleddin Rumi'nin Mesnevf'si­
ni okurken bunlara rastlamıştır. Burada o, masallara rastlamıştır; bu masallarda 
katillerin ve mücrimlerin acımasız fiilieri şu şekilde haklı gösteriliyordu: Güya 
onlar, "Allah'ın temsilcileri" olarak bu kötülükleri işliyorlar; çünkü onlar sadece 
kaderin istediğini yerine getiriyorlarmış. Bu "mucizevf masalların ahlakı teşvik edici 
dogmalarını düzeltmeyi" Goethe, "gerçek olanın yalana dönüşmesi" olarak tenkit eder; 
bu neviden durumlarda gerçek "ahmakça bir tarz ile ideal olana dönüşüverir"; bu 
bağlamda o, "tiranlık" kavramını not eder.2 

Bununla Goethe, Müslüman ilahiyatçıları İslam'ın erken döneminden beri 
meşgul eden bir probleme değiniyordu: Allah'ın birliğinden ve kudretinden ne­
şet eden kaderin önceden belirlemesi fikri, insanın yaptığı işlerden sorumlu ol­
ması düşüncesiyle nasıl birleştirilebilir? Tilman Nagel, Geschichte der islamisehen 
Theologie (İslam İlahiyatı Tarihi) (München 1994, s. 94) başlıklı eserinde, İslam'ın er­
ken dönemindeki Mütekellimun üzerine şunları yazar: 

"Dünyaya içten hakim olan koza l ite kanunu  ve arnel ierin sorumlu luğu mese­
lesiyle Yaratıcın ın  muttası l  aktüel hale gelen mutlak kudretini bir  arada düşünmek­
işte i lah iyatçı lar, Kur'an' ın  Müslümanlara yükled iği bu temel problemin çözümü 
iç in  uğraşıyorlard ı ." 

"Mülk (güç) Allah'ındır! " parolasıyla bir Tanrı devleti kurmayı talep eden 
modern İslamcılara, Kahire'nin en yüksek mahkemesinin o zamanki başyargıcı 
(kadı) Muhammed Said El-Ashmawy, Siyasi İslam hakkındaki bir kitapta itiraz 
eder ve der ki: Dördüncü Halife Ali b. Ebu Talip o zamanlar, siyasi muarızları 

2 Vgl. K. Mommsen, Goethe und 1 001 Nacht, Frankfurt/Main (st 674) 1981 ,  s. 303-307 (Exkurs 1: 

Moralisch-dogmatische »Zwecke« im Marchen) . 
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tarafından bu sloganla karşı karşıya getirildiğinde, şöyle cevap vermiştir: "Gerçi 
bu ifade doğrudur; lakin siz onu yanlış anlamda kullanıyorsunuz. " Ashmawy şöyle de­
vam eder: 

Bugün de bu cevap isabetl id ir; çünkü söz konusu slogan siyasi b i r  parola ola­
rak bir  anlamda yanl ış  ku l lan ı lmaktad ı r, hakikatin karşısına konu lmaktad ı r; mantık­
la alay ed i lmekte ve kavramlarla b ir  oyuna sürükleni lmektedir. Tarih in  başlangıcın­
dan bugüne kadar tiranl ığın metodu tam da buydu .  

Ashmawy bir Mısır mahkemesi önünde cinayetten dolayı hesap vermek 
mecburiyetinde olan ve aşağıdaki şekilde kendini müdafaa etmeye çalışan bir 
katilin durumunu hatırlatır: 

"Onu ben öldürmedim, bi lakis Al lah onu öldürdü . . .  [Zira] eğer Al lah onu iste­
meseydi, o zaman o öldürülmezdi ve ben onu öldüremezd im."3 

Şayan-ı dikkattir ki Goethe ta o zamanlar, tıpkı bugün Ashmawy gibi, bu 
neviden bir zihniyetin ardındaki totaliter düşünce tarzını "tiranlık" kavramıyla 
damgalayıvermiştir. E'sasında Emeviler, yani İslam'ın dört halife dönemini takip 
eden dönemdeki hanedanlığın hükümdarları, gayrımeşru tiran hakimiyetlerini 
bir hak olarak görmüşlerdir. Bundan böyle halifelik payesini "Allah'ın elçisinin 
vekili" (Hz. Muhammed) olma anlamında anlamak istemediler, bilakis kendisine 
mutlak surette biat edilmesini talep edebilen "Allah'ın yeryüzündeki vekili" olarak 
anladılar. Zira Halifenin bu neviden yaptığı her şey, buna göre Allah tarafından 
kader olarak belirlenmiştir ve o yüzden yasaldır.4 Bu suretle Allah da sadece 
insanların işlerini değil, bilakis insanların kötülüklerini de önceden kararlaştır­
mış olarak görünmektedir; ancak kötülük yapanları, konumu gereği, tiran olarak 
cezalandırmaktadır. 

Emevi hükümdarlığı sürecinde farklı Müslüman düşünürler bu ilm-i ilahi 
(Theodizee) dilemınası için bir çözüm bulmaya çalışıyorlardı. Mevcut siyasi du­
rumdan memnun olan ve kendilerini "Hadis ve Sünnete tabiler" olarak vasıflan-

3 Mohammad Sa'id al-Ashmawy, Al-islam as-siyasi. Kairo 1 987, s. 29. Bu kitabın kısaltılmış fransızca 
bir nüshası şöyledir: I:islamisme cantre 1'is1am.Paris/Kairo 1 989, krş. orada s. 32. 

4 Sudan diktatörü Numeyri'nin taliman üzerine, orijinal haliyle devlet güvenliğini sağlayan memur­
ların OOR'de eğitildiği bir zamana, yani 1 984'e ait olan devletin güvenliği hakkındaki kanun öyle 
formüle edildi ki inananların imaını olarak yemin ettikten sonra devlet başkanına yöneltilen bir 
kritik Allah'a karşı işlenmiş bir suç ile aynı görüldü. Bildirilerde Numeyri'nin dini siyasi maksat­
ları için istismar ettiğini ve bunun İslam diniyle alay etmek anlamına geldiğini söyleyen sufi üstad 
Mahmud Muhammed Taha, Numeyri tarafından takip ettinimiş ve 18 Ocak 1 985 tarihinde ridda 
[dini reddetmek] dolayısıyla asılmışur. 1 8  Ocak, o zamandan beri Arap Birliği tarafından insan 
haklarını anma günü olarak kutlanmaktadır. (Yazarın notu) 
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dıran, tabiri caizse Sünniliğin öncüleri olan bu siyasi cereyan, Christoph Bür­
gel'in yazdığı gibi (schreibt in: Allmacht und Miichtigkeit. Religion und Welt im Islam. 
München 1991 ,  s. 107 f.) şöyle açıklıyorlardı: 

" iyi ve kötü olan şeyler, akı l  öyle karar verd iAi için iyi ve kötü deği l lerd i r, b i lakis 
Al lah öyle istediği için ve bi ld ird iği için iyi  veya kötüdürler. [ . . .  ] Onlar felsefi bir  etik 
yerine kı l ı  k ırk yaran bir etiği savunuyor ve tabiat olaylar ındaki koza l ite prensib in i  
reddediyorlard ı ."• 

Maamafih buna zıt bir akım daha vardı; "Mutezile diye adlandırılan bu itikadf 
mezhep, 9. yüzyılın ilk yarısında hakim olan bir etkiye sahipti. " Onlar şu temel esası 
savunuyorlardı: "Allah aklın çıkarımlarıyla, temel ilkeleriyle uyum içerisindedir"; bu 
arada onlar Allah'ın birliğini ve eşi ve benzeri olmamasını, mülahazalarının çı­
kış noktası olarak tayin ettiler. Bunlar "hadis ve sünnete tabi olanlar"ın aksine, 
Kur'an'ın antropomorfizmini kelimesi kelimesine almıyorlar, bilakis Kur'an'ın 
içinde yalnız mecazlar, semboller görüyorlardı. Buna uygun olarak da şahsi bir 
Allah tasavvurunu reddediyorlardı. 

"Aynı suretle Al lah' ın adi l  olmak mecburivetinde olduğu idd iası da pek önem­
liyd i .  [ . . .  ] Tabi i  bu insan ın  bizzat arnellerin in  yaratıcısı olduğunu yan i  bir şeyi yapma 
yahut yapma ma hürriyeti olmasını  icap ettirir. Aksi takd i rde o, h ür olarak seçmediği 
ve yükümlü lüğünün elinden a l ı ndığı şeyler için cezaland ır ı lmış olurdu ."• 

Herbelot'un Bibliotheque Orientale'deki Mutezile makalesi marifetiyle Go­
ethe'nin dikkati Mutezile'ye yönlendirilmiştir. Bu meyanda Goethe şunları not 
etmiştir: "Sünnfler-Ortodoks; Mutezile-bidat. " Bilindiği üzere çoğu kez onun biz­
zat kendisi zındık olarak kötü şöhret olmuştur ve bu yüzden gayet tabii olarak 
zındık düşünce kendisini cezp etmiştir. Bu yüzden o, Şiir ve Hakikat (II. Bölüm, 
8. Kitap) adlı eserinde Gottfried Arnold'un Kiliseler ve Zındıklık Tarihi hakkında 
şunları kaleme almıştır: 

5 Daha sonraları Eş'arilerin elinde üstünlük kazanan bu neviden bir tabii bilimler antagonizmi, 
bugün dahi alaycılar tarafından soru-cevap oyunu şeklinde karikatürize edilmektedir: "Soru: Kahi­
re'deki Ezher Üniversitesinde paralel kavramının geçerli tarifi nedir? Cevap: İki parelel çizgi asla 
kesişmezler; Allah'ın müsaadesi olsa dahi kesişmezler." Bu bakış tarzı, Newton tarafından temel­
lendirilen modern bilimlerin perspektifinden çok uzaktadır. Buna göre dünya, dünyanın dışında 
yaratıcı bir Tann'nın kanunlarından bağımsız olarak kendi kanuniarına göre işlemektedir. icabında 
bu bakış tarzı Spinoza ve Goethe'nin anlayışını desteklemektedir; onlara göre idraki kabil olduğu 
kadarıyla tabiat kanunlarında, tabiatın içerisinde müessir olan ilahi güç manifesto edilmektedir. 
(Yazarın notu) 

6 Mutezile ve beşeri faaliyet ve davranışların ahlaki kıymeti meselesi hakkında krş. Keza: Bassarn 
Tibi: Der wahre Imam. Der Islam von Mohaınmed his zur Gegenwart. München 1 996, s. 1 1 8 ff. 
(Yazarın notu) 
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"Bu eserde beni  hoşnut eden şey şuydu ki ş imdiye kadar bana kaçı k yahut d in­
siz imansız olarak tanıtılan bazı z ınd ıklar hakkında hayırl ı  ve yararl ı  bir fikir edinmiş 
oldum." 

imdi bizim bağlamımızda şayan-ı dikkat olan odur ki Divan şairi, Tılsımlar'ın 
ikincisinde yegane adil olan Allah'ı tebcil eden bir şiir yazar; bu şiir Mutezile'ye 
has bir iman amentüsünü andırır: 

Er, der einzige Gerechte, 
Wi l l  für jedermann das Rechte. 
Sei von seinen hundert Namen 
Dieser hochgelobet ! Amen. 

o, yegane Adil o/andır, 
Herkes için hakki ister. 
O'nun yüz isminden biri de budur 
Hamd-ü sendior olsun! Amin 

Allah'ın adaletiyle atakalı olarak Geethe'nin Mu tezile mezhebiyle uyum içe­
risinde olması cidden şaşırtıcıdır. Buna rağmen Geethe'nin burada, Allah'ın yüz 
ism-i eelalinden tam efa İslami tespihin 29. sırasında bulunan "el-Adl" (''Adil 
olan") ismini tebcil etmesi, onun herhangi bir mezhep yahut muayyen inançla 
aynı tarafta olduğu şeklinde yorumlanmamalıdır. Fakat burada bir zihni tema­
yülün ifade edildiği kesindir; bu temayül Ortaçağ Yahudi ve Arap filozoflarından 
Spinoza ve bununla nihayet Goethe'ye kadar İslam'ın erken aydınlanma dönemi­
ne götürür. Ernst Bloch, El Muhadin (Muvahhidin) hanedanının veziri ve saray 
doktoru olan filozof İbn Rüşd'ün hocası İbn Tufeyl (ö. l l 85) 'in Hayy bin Yekzan 
başlıklı felsefi romanını analizinde bu nesebe dikkatleri çeker. Lessing bu romanı 
çok önemsedi; Geethe'nin de gençliğinde bu romanı okuduğu muhtemeldir. Ya­
zarın asıl maksadı, Ernst Bloch'un söylediği üzere, "insanın herhangi bir müspet 
din hakkında bilgi sahibi olmaksızın, yalnız Allah'ın ve tabiatın idrakine vara­
bileceğini değil, aynı şekilde faziletin hikmetine erebileceğini de" göstermektir. 
Bu telakki, Goethe'de de, Şiir ve Hakikat'in ilk bölümü ve dördüncü kitabında 
bulunmaktadır: 

Genel, yan i  tabii bir din, esas itibariyle hiçbir inanca muhtaç deği ld ir; z ira ta­
biatın arkasında, her şeyi meydana getiren, düzenleyen ve idare eden büyük bir 
varl ığın gizl i bulunduğu kanaati z ih in lerimize iyice yerleşmek için, herkesin ka lbine 
adeta zorla soku lur; hatta insan kendis ine hayatta yol gösteren bu ip in  ucunu bazen 
el inden kaçırsa bi le, gene bunu derhal ve her yerde tekrar yaka layabi l i r. 

Ernst Bloch İbn Tufeyl'in öğretisini ortaya koyduğu makalesine şöyle devam 
eder: 

Tanr ın ın sıfatları kendin in değil, b i lakis i nsanlar için, on ların ehl iyet ve l iyakat-
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lerin i  gösterd ikleri mizaçiarı ve davran ış ları iç in misaldir, idealdir .  Aristotelesçi b ir  
Yahudi  olan i bn Meymun da, ibn Sina ve ibn Rüşt'e pek uzak durmayan, Şaşkmlar 
Rehberi (Delii/etü'I-Hii 'irin) başl ık l ı  eserinde şöyle görünüyor: Al lah hakkındaki b i lgi 
O'nun sadece insan ları, d iğer bir ifadeyle ah lakı a lakadar eden sıfatlarla mahduttur. 
Buradan hareketle Şark natüra l izmi Avrupa'ya, bu meyanda Aba lard, Roger Bacon 
ve n ihayet on yed inci ve on sekizinci asır ların Avrupa aydın lanması üzerine etki­
l i  o ldu .  [ . . . ] Roger Bacon ahlak kanununun tüm insanlar için aynı şeki lde anlaşı l ı r  
ve  ayn ı  muhtevaya sahip olduğunu öğretti. Hatta ona göre bu ,  her  müstakbel, her 
muhtemel evrensel dinin içeriğini  oluşturur. Şark kültür çevrelerine başka herhan­
gi büyük bir düşünürden daha yakın olan Spinoza, yüzyı l lar sonra, teoloj ik-pol itik 
risa lede acil o larak gösterdiği, dinin esasın ı  münferit dogmaların kabulünde deği l ,  
b i lakis i nsani mizaç ve buradan doğan pratikte aramaktan başka ned ir?7 

Spinoza'nın Etik'inin ilk bölümüne zeyilde, Tanrı 'ya Dair, ki burada Spinoza 
önyargıların doğuşunu gösterir, Goethe, insanların sadece kendi tasawurlarına 
bağlı kaldıkları müddetçe, hastalıkların, zelzelelerin, fırtınaların vs. kötü, zararlı, 
berbat, kınanası, çirkin vs. olarak yargılanmasıyla ilgili örnekleri sıralanmış bu­
lur. Spinoza şöyle devam eder: 

Yani  çoğu şu şeki lde argümanları i leri sürmeyi a l ışkan l ık  ha l ine getirmişler: 
Eğer her şey Al lah' ın  mükemmel tabiatın ın  zorun lu luğundan meydana gel iyorsa, o 
zaman tabiatta ki bunca eksik ve kusur nereden gel iyor; bazı şeylerin çürümesi hat­
ta fena kokması, bazı şeylerin iğrenç derecede çi rkin l iği, düzensizl ik, kötü lük, günah 
ve d iğer şeyler? -Bunlar lakin, ifade ed i ld iği üzere, çok kolay çürütülecek iddia lar. 
Çünkü, şeylerin mükemmel l iği sadece tabiatiar ına ve varl ık lar ına göre değerlendiri­
l i r . Buradan şu çıkıyor: B ir  şey, o şeyin insani bakımdan bir in i  hoşnut yahut rencide 
etmesine göre az ya da çok mükemmeldir; yan i  o şey, i nsan tabiatına bir şey vaat 
ed iyor yahut etmiyor. Al lah' ın  bütün insanları n iç in sadece akı l ları tarafından sevk 
ve idare edi l i r  tarzda yarattığın ı  soran lara ya ln ız  şöyle cevap veriyordum:  Çünkü O, 
mükemmel l iğin en üst derecesinden en aşağı derecesine kadar yaratmak iç in mal­
zerneye sahipti. Yahut da kendimi daha esasl ı  ifade etmem gereki rse : Çünkü O'nun 
tabiatın ın  kanun ları öylesine kapsayıcı k i ,  sonsuz b ir  ak ı l  tarafından idrak ed i lebi le­
cek her şeyi meydana getirrneğe yetiyordu .  

7 Emst Bloch: Avicenna und die Aristotelische Linke. Kapitel: Der Lebende, Sohn des Wachenden, Gott 
als Himmelskörper. Şu kitabın içinde: Das Materialismusproblem, seine Geschichte und Substanz Frankfurt/ 
Main (Suhrkamp) 1 972, s. 5 14  f. Geethe'nin Geschichte der Farbenlehre başlıklı eserine vakıf birinin 
dikkatini çekmiştir ki, bu safta Roger Bacon'un adı geçmektedir. Goethe, Spinoza'nın yanı sıra 
bu filozofa da çok itibar ediyordu. Maamafih Goethe'nin, Roger Bacon Paris'te öğretim görevlisi­
yken, söz konusu Arap filozofu ve tabii bilimeisi ile teferruatlı bir şekilde meşgul olduğunu bilip 
bilemediği, Roger Bacon'un yorumlarından anlaşılmamaktadır. Avrupa Rönesansı bu bilginin ve 
bilhassa da İbn Sina ve İbn Rüşt'ün eserlerinden aldığı teşvikle gerçekleşmiştir. (Yazarın notu) 
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Anlaşılan o ki Goethe bu sebepten İran şairi Nizarni'nin bir şiirini Divan'ın 
nesir bölümüne, Notlar ve Tetkikler'e "Allgemeines" (Umumi olan) başlığı altın­
da almaya teşvik edilmişti. Nizarni'nin konusu "çürük bir yaratık"tır; bu yaratık 
ondan arta kalan mükemmel bir artık vasıtasıyla içten bir mülahazanın ve hay­
ranlığın mevzuu oluverir; tıpkı Geethe'nin yorumladığı üzere: 

Herr Jesus, der die Welt durchwandert, 
G ing ei nst an ei nem Markt vorbei; 
E in toter H und lag auf dem Wege, 
Gesch leppet vor des Hauses Tor; 
Ei n Haufe stand ums Aas um her, 
Wie Geier sich um Aser sammeln .  
Der e i  ne sprach :  "M i r  wird das H irn 
Von dem Gestank ganz aus�elöscht." 
Der and re sprach: "Was braucht es viel, 
Der Graber Auswurf bringt nur Unglück." 
So sang ei  n jeder seine Weise, 
Des toten Hundes Leib zu schmahen.  
Als nun  an  Jesus kam die Reih', 
Sprach, oh ne Schmahn, er guten S inns, 
Er sprach aus gütiger Natur: 
"Die Zahne sind wie Perlen weilt" 
Dies W ort macht den Umstehenden, 
Durchglühten Muscheln  ahnl ich, heiB .  

Yaya olarak dünyayt dolaşan Hz. isa 
Bir defasmda bir pazara uğraytverir 
Yol üzerinde ölü bir köpek vardtr 
Bir evin ka ptsmda n sürüklenerek getirilmiş 
Bir kalaba/tk sarmtştır leşinin etraftm 
Birisi şöyle diyor: "Kokudan tümüyle 
Beyni m imha oluverdi. " 
Bir diğeri şöyle dedi: "Bundan öte ne laz tm, 
Mezarcmm atığt musibet getirir. " 
Böylece herkes kendi tarzmda söylüyordu 
Ölü köpeğin leşine hakaret ediyordu 
Ancak stra gelince Hz. isa'ya, 
Müşfik ve hoş bir anlamda 
Hakaret etmeden konuştu 
"Dişleri inciler gibi beyaz. " 
Bu söz hiddetlendirdi orada bulunanlan 
Partidayan bir midyeye döndürdü onla n. 

Nizarni'nin Hz. İsa şiirinin özü Spinoza'nın Etik'i ile büyük ölçüde uyum 
içerisindedir. Eğer filozof, bizim Tanrı-tabiata bakışımızın makul olmadığını, 
bizzat "çürük" ve hatta "kötü koku"yla birlikte çürüyen bir yaratık hakkında 
verdiğimiz hükmü unutmamamızı istiyorsa, o zaman bu neviden bir talep bizi 
daha yüksek bir zaviyeden bakmaya götürür; dolaylı olarak da İslam şairi Niza­
rni'nin nokta-i nazarından. Zira Geethe'yi iktihas etmek ve böylece bir kez daha, 
Allah'ın sıfatlarındaki "iç çelişkilerden" dolayı şairin kendini dinden "kopmuş" 
hissettiği yolundaki iddiaya karşı kendini savunmak ihtiyacı hasıl olur: 

Eğer bu derece sevgi dolu ve zeki Peygamber (Hz.  isa) kendi tarz ında esirgeme 
ve hoşgörüye davet ed iyorsa, burada herkes kendine h itap ed i lmiş h isseder. Hu­
zursuz ka laba l ıkları kendine döndürmesin i  ne kadar güçlü bir şeki lde bi lmekted ir: 
Reddetmek ve lanetlernek ne kadar utanç vericid ir. [ . . .  ] Çürüyen bir yaratık, mü­
kemmel olarak kendisinden arta ka lan bir şey marifetiyle içten bir mülahazan ın  ve 
hayran l ığın mevzuu ol uverir. 



1 8. "B inlerce şekle bürünsen de" 

Und wenn ich  Allahs Namenhundert nenne, 

Mit jedem klingt ei n Name nach für dich. 

Ve söylesem yüz ism-i celalini Allah'm, 

Yankılamr senin için her biriyle bir isim 

GOETHE, Allah'ın yüz isminin esrarını Doğu Batı Divanı'nda sevgiliye övgü şii­
rinde en yüksek noktaya yükseltti. Bu şiir Züleyha Kitabı (Suleika Nameh) 'nın 

bitişini taçlandırmaktadır: 

In tausend Formen magst du dich verstecken, 
Doch, Al lerl iebste, gleich erkenn ich dich; 
Du magst mit Zauberschleiern dich bedecken, 
Al lgegenwartge, gleich erkenn ich dich.  

An der Zypresse reinstem jungem Streben, 
Allschöngewachsne, gleich erkenn ich dich.  
I n  des Kanales reinem Wellen leben, 
Allschmeichelhafte, wohl erkenn ich dich. 

Wenn steigend sich der Wasserstrah l  entfaltet, 
Al lspielende, wie froh erkenn ich dich ! 
Wenn Wolke sich gestaltend umgestaltet, 
Allmannigfaltge, dort erkenn ich dich.  
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An des geblümten Sch leiers Wiesenteppich, 
Al lbuntbesternte, schön erkenn ich dich; 
Und greift um her ei n tausendarmger Eppich, 
O Al lumklammernde, da  kenn  ich dich.  

W en n am Gebirg der Morgen sich entzündet, 
G leich, Allerheiternde, begrüB ich dich, 
Dann über mir der H immel rei n  sich ründet, 
Al lherzerweiternde, dann atm ich dich.  

Was ich mit auBerm S inn, mit i nnerm kenne, 
Du Allbelehrende, kenn  ich durch dich; 
Und wenn ich Allahs Namenhundert nenne, 
M it jedem kli ngt ei n Name na ch für dich.  

Binlerce surette saklasan da kendini, 
Sevgililer Sevgilisi, hemen tanmm seni; 
Büyülü örtülerle kapasan da kendini, 
Her yerde Hdz1r ve Nazif olan, an mda tan mm seni. 

Serviierin yukaf/ya can atan saf ve taze arzularmda, 
Yüceler yücesi, an mda tan mm seni; 
Su kanallafindaki billur dalga/af/n canliliğmda 
Büyük /Citufkdr, elbette tanmm seni. 

F1skiyenin yükselip dağ1/an suyunda, 
Ebedf oyuncu, ne mutlu ki tanmm seni; 
Bulutun kendinden değişip şekillenmesi nde, 
Suretler aleminin yaratiCISI, orada tan mm seni. 

Bir ha/1 misali çiçekler/e donanmiŞ çim/erde, 
Ey d/emi renkli y1ldlzlar/a donata n, ne güzel görürüm seni; 
Etraft kaplam1ş bin kol/u sarmaş1klarda, 
Ey her şeyi kuşatan, orada tan mm seni. 

Sabahlafi şafak söktüğünde dağlarda, 
Ey neş'e kaynaği, hemen selamlaf/m seni; 
Sonra üzerimde şu berrak gök kubbeleştiğinde, 
Ey gönül ferah/atıcl, o an seni so/urum. 

177 
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Zahiri anlamtyla bdtıni mdndsmt anlartm, 
Sen ey diemin öğreticisi, senden seni bilirim; 
Ve söylesem yüz ism-i eeld/ini Allah'm, 
Yanktlamr senin için her biri ile bir isim. 

Daha evvel adı zikredilen Geethe'nin Divan'ının yorumcusu Hans A. Mai­
er, bu şiiri "Allah'ın isimlerinin (ki bu isimlerin arasındaki iç çelişkiler Goethe'ye itici 
gelmiştir) erotik olarak pozitif bir paradiye dönüşmesi" olarak anlamak istemiştir. Bu 
barikulade şiirin özünü böylesine zorlama bir tasvirde -itici çelişkilerden hare­
ketle pozitife dönüşmüş parodi tasvirinde- yeniden bulmak mümkün mü? Bu 
iddianın ikinci bölümünde, zaruri olan söylenmiştir. Bununla beraber, şiir daima 
biçimtenmiş bir parodiyi (taklidi) temsil ediyor iddiası mukabelesiz kalmamalı­
dır. Bunu çürütmek için biraz gerilere gitmek gerekiyor. 

Şiirin meydana geliş tarihinde, 1 6  Mart 1 8 1 5'te, Goethe şiirin geçici başlığı 
için günlüğüne şunu not etmiş: Beinamen der Allgeliebten (Küllf Sevgilinin Sıfatları/ 
Adları) . Oysa 1 8 1 5  Mayıs'ında Allgegenwiirtige (Her yerde hazır ve nazır olan) başlı­
ğını koymuştur. Denemek amacıyla seçilen başlıkların her ikisi de aynı yöne işa­
ret etmektedir: Bir -yahut birçok- isim ile şair sevgilisini, Müslümanların tespih 
çekerken söylediklerini hayal ettiren tarzda meth-ü-sena ediyor ve yüceltiyor. 
]. v. Hammer'in sıralayışına göre Allgegenwiirtige (Her yerde hazır ve nazır olan) 
ismi 49. sırada bulunuyordu. Şairin devamlı göz önünde bulundurduğu Züleyha 
buna göre hem 4. mısrada hem de şiirin geçici başlığında Allah'ın sıfatların­
dan birisiyle süsleniyor. Bir kadını böyle tasvir etmek her şeyden evvel cesaret 
ister; bunun da ötesinde Goethe, sevgilisi için tamamen kendine has bir isim 
buluvermiştir. Bu isim Müslümanların tespihinde geçen doksan dokuz isim ile 
şu bakımdan benzerlik teşkil etmektedir ki, Goethe onu tıpkı bunlarda olduğu 
üzere "All" (bütün, her, hep) öneki ile başlatmaktadır. Bu isimler Geethe'ye has 
olan "uzun sena ve dua"ların tüm çiftti mısralarında görünüyordu; tekli mısra­
larındaysa tabiat-ı ilahinin formları gözler önüne seriliyordu; bu formlar altında 
sevgili, şaire kendini gösteriyor yahut gizliyordu: servi ağacının boyunda, bir fıs­
kiyenin damlalarında, bulutların oluşurken şekil değiştirmelerinde, çimenlerin 
renkli çiçeklerinde, etrafındakilere sarılarak yükselen sarmaşıklarda, güneşin 
dağlara doğmasında ve nihayet gökyüzünün maviliklerinde. Bildiğimiz üzere in­
san ve tabiatta ilahi olanın tecellisi Geethe'nin eserlerinde merkezi bir konudur. 
Maamafih onun tabii bilimler alanındaki çalışmaları da aynı ilcadan doğmuştur. 
"Binlerce forma girsen de . . .  " diye başlayan şiirde bir parodi (tehzil etme, gülünç hale 
getirme) görmek, kabaca şiiri yanlış anlamak demektir. Tam aksine, burada daha 
çok Geethe'nin dindarlık tarzı ifade edilmektedir. Doğrusu bu dindarlık Tanrı, 
insan ve dünyayı kesin bir şekilde birbirinden ayırma ve profanla (dinle ilgisi olma­
yan) kutsal olanın birbirinden ayrılması zorunluluğu, alışıldık tasavvurlarımıza 
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hissi olarak aykırı gelir. Gülünç hale getirmek için alay etme zevkinden değil, 
bilakis analitik akıldan kendini gizleyen en üstün varlığın önünde derin hürmet 
duyduğundan dolayıdır ki Goethe, onun tesirlerini sevgilinin aksettiği bir aynada 
göstermiştir. Rückert'in öylesine zeki ve isabetle karakterize ettiği, onun İranlı 
"ikizi" Hafız hakkında söylediği, geniş ölçüde onun için de geçerlidir: 

Hafis, wo er scheinet Übersinn l iches 
Nur zu reden, redet über S inn l iches; 
Oder redet er, wo über S inn l iches 
Er  zu reden scheint, nur Übersinn l iches? 
Sein Geheimnis ist unübers inn l ich, 
Denn sein S innl iches ist übersinn l ich. 

Görünüşte maddiyat üstü şeyler söylerken, 
Bahseder büyük Haftz yalnız maddi şeylerden. 
Yahut o sade maddi şeylerden söz açmca, 
Bahsettiği hep madde üstü müdür acaba? 
Düşünceyle çözemez ondaki sım insan, 
Zira onun maddesi, madde üstü her zaman1 

Dünyaya değer vermesi, itibar etmesi Hafız için kendini sufi olarak telak.ki 
etmesine engel değildi. Aynı şekilde Goethe için de insani bir varlığı sevmesi, 
kendini Allah'a yakın hissetmesine mani değildi. "Binlerce forma bürünsen de . . .  " 
başlıklı uzun sena yakarışıyla Goethe, sufi geleneğine yaklaşmaktadır; sufi gele­
neğinde birçok farklı yol ve araç, mistik vecd-ü istiğraka, daha doğrusu Allah ile 
mistik vuslatı gerçekleştirmeye hizmet etmektedir. Bu vasıtalardan bir tanesi Al­
lah'ın isimlerinin virdi yani muttasıl tekrar edilmesi şeklindedir; başka bir tanesi 
Allah'ın sembolü olarak güzel bir adamın (postnişin) etrafında sema' etmektir.2 
Goethe'nin sevgiliye yazdığı panteist sena (övgü) şiirinde şark mistiğinde tatbik 
edilen bu her iki tarzın da muvaffakiyetle dile getirilmiş olduğu görülüyor. Eğer 
burada parodi kavramı bakımından isabet söz konusuysa, o zaman en yüksek 
anlamıyla kullanılmış demektir; tıpkı müzik bilimcilerin aynısını Johann Sebas­
tian Bach üzerinde kullanmaları gibi. Şöyle ki müzik bilginleri, onun dünyaya 

1 Hafız'a ithafen yazdığı gazelin bitiş mısraı. Friedrich Rückert, Ausgewiihlte Werke. Hg. von Anne­
marie Schimmel. Bd. 2. Frankfurt a. M. 1988 (it 1022) , s. 30 f. Goethe'nin bizzat kendisi Faust'u 
benzer bir şekilde 'Tabiatüstü hislerin talibi" olarak tavsif eder (Faust. Birinci bölüm, Mısra 3534) . 

2 Krş. Annemarie Schimmel: Mystische Dimensionen des Islam, a. a. 0., s. 413 :  "Şahid ifadesi güzel 
sevgili için kullanılır; çünkü o ilahi güzelliğin gerçek şahididir. Ona bakmak yahut uzaktan ona 
taabbüt etmek sufi'yi gerçek vecd ü istiğraka getirebilir; onun yüzünü temaşa etmek bir niyazdır." 
(Yazann notu) 
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has kantatlarını bazı manevi/ruhi kantatlar içerisine almış olmasını, melodilerin 
birbirini takip etmelerinden dolayı parediler olarak tavsif etmişlerdir. Benzer bir 
şekilde Goethe, Divan için kaleme aldığı metrokatı arasında bulunan iki dörtlük­
te, kendiyle ilgili şöyle bir parodi yazmıştır: 

Sol lt ich nicht ein Gleichnis brauchen, 
Wie es mir beliebt? 
Da uns Gott des Lebens G leichnis 
In  der M ücke gibt. 

Sol lt ich nicht ein Gleichnis brauchen, 
Wie es mir  bel iebt? 
Da m ir  Gott in Liebchens Augen 
Sich ein G leichnis gibt. 

Bir mecaz kullanmamali mwim? 
Hoşuma gittiği gibi, 
Keza Allah bir sivrisinekte 
Vermektedir bize hayat misalini. 

Bir mecaz kullanmamali mwim? 
Tam da istediğim gibi, 
Zira Allah sevgilinin gözlerinde sunar bana 
Bir mecaz olarak kendini. 

Daha Divan dönemlerinde şair, "pandora" diye adlandırdığı ideal kadınsı gü­
zelliği "en mahir" bir ifadeyle mısralarında terennüm etmiştir: Bu mısralar bir­
çok bakımdan Züleyha övgülerine benzer. Pandora, -övgü şiiri Epimetheus'da­
tabiat-ı ilahi'de "binlerce şekilde" (673 . mısra) tezahür eder; tıpkı daha sonraları 
Züleyha'nın "binlerce formda" görünmesi gibi: 

Der Sel igkeit Fül le die hab' ich empfunden ! 
Die Schönheit besaB ich, sie hat mich gebunden; 
lm  Frühl ingsgefolge trat herrl ich sie an. 
Sie erkan nt' ich, sie ergriff ich, da war es getan !  
Wie N e  bel zerstiebte trübsinniger Wahn, 
Sie zog mich zur Erd' ab, zum H immel  h inan.  
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Du suchest nach Worten sie würdig zu loben, 
Du wil lst sie erhöhen; sie wandelt schon oben. 
Vergleich' ihr das Beste; du hii ltst es für sch lecht, 
Sie spricht, du besinnst d ich; doch hat sie schon Recht [ . . .  ] 

Sie steiget hernieder in tausend Gebi lden, 
Sie schwebet auf Wassern, si e schreitet auf Getilde n, 
Nach hei l igen MaBen erglanzt sie und schal lt, 
Und einzig veredelt die Form den Geha lt, 
Verleiht ihm, verleiht sich d ie höchste Gewalt, 
M ir erschien sie in J ugend-, in Frauen-Gesta lt. 

Mutluluğun bolluğunu hissettim! 
Beni esir eden güzelliğe malikti m, 
Bahar, maiyetinde ihtişamla Çiktı ortaya 
Tamd1m, yakaladim O'nu, bu oluverdi! 
Bir sis misali o kasvet/i kuruntu dağ1ld1 
Beni yeryüzüne çekti aşağ1, gökyüzüne yu kan 

Lay1kwla övmek için O'nu kelimeler ararsm 
Yüceltmek istersin O'nu; O çoktan yukarliarda gezer 
En iyisini kwasla O'nunla; kötü bulursun onu 
O konuşur, sen kafa yorarsm; lakin O hakl1d1r 

Binlerce formda yukarliara ç1kar, 
Sularda yüzer, O diyariarda adimlar 
Kutsal ölçülerle par1fdar ve yank1far 
Mazrufu sadece zarf kwmetli k1far 
Ona bahşeder, kendine en yüksek gücü sunar 
Bana gençlikte göründüler, kadm biçiminde. 

1 8 1  

Eğer şair sevgiliyi tabiatın en güzel formlarında idrak ediyorsa, o zaman 
onun için bu, uh1hiyetin tecellisidir; tıpkı bunun gibi o, güneş3 veya bulutların 

3 Krş. Doğu Batı Divanı'nda Persler Kitabı'ndaki Pers inanemdan Kalan Miras başlıklı şiirde 5. Kıtada 
güneşe perestij: 

,Gott auf seinem Throne zu erkennen, 
Ihn den Herm des Lebensquells zu nennen, 
]enes hohen Anblicks wert zu handeln 
Und in seinem Uchte fortzuwandeln." 
(Hissettim ki, Allah'ı arş-ı alacia idrak etmek, 
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değişerek şekiller teşkil etmesini ve tabiatın diğer "büyülü örtüleri"ni tanrısal ola­
rak duyar ve kutlar. 19 .  ve 20'inci mısralardaki Züleyha'ya övgü dualarında şair, 
sevgiliyi "idrak eder"; ne zaman ki üzerinde "gökyüzü öylesine berrak kubbeleşir"; bu 
durum Peder Marianus'un Hz. Meryem şerefine terennüm ettiği Faust trajedisi­
nin sonuna benzer: 

Höchste Herrscherin der Welt ! 
Lasse mich im blauen, 
Ausgespannten H immelszelt 
Dein Geheimn is schauen. 
Bi l l ige, was des Mannes Brust 
Ernst und zart beweget 
Und mit hei l iger Liebeslust 
Dir entgegentraget. 

Kdinatın en şan/ı melikesi! 
Bırak, gökyüzünün o gergin 
Mavi çadırının içinde, 
Senin sırrını seyredeyim: 
Bir erkeğin kalbini böyle 
Şiddet ve rikkat/e çarptıran, 
Ve onu mukaddes bir aşk arzusuyla 
Sana doğru koşturan 
Bu coşkun/uğu hoş gör. 

Burada Katalik kilisesinin Maria kültüne dair bir paradi görmek istemesi 
doğrusu çok hatalı olurdu; Züleyha'ya "uzun sena ve övgü duasında" Müslüman­
ların tespihi üzerine bir paradinin mevzubahis olduğunu iddia etmek de aynı 
şekilde isabetsizdir. Daha çok bu durum, Goethe'nin İslami inanç tasavvurlarıyla 
Müslümanların dini hislerini rencide etmeden ne clerece hakimane bir münase­
bet içerisinde olduğunu ortaya koymaktadır. Bunu başarıyordu, çünkü Goethe 
onların inançlarına derin saygı duyuyor ve bunu benimserneyi biliyordu. 

Goethe'nin uzun yıllardan beri güvendiği dostu, eski alim filolog Riemer, 
şairin Doğu Batı Divanı'ndaki aşkını, aşk anlayışını "Şark'a has mistik" bir tavır 
olarak vasıflandırıyor ve bunu iki nokta-i nazardan görüyordu (bkz: Friedrich Wil­

helm Riemer: Mittheilungen über Goethe. Bd. 2, Berlin 1841 ,  s. 546 f.) :  

. . .  b irincisi Al lah'a olan aşk, timsal olarak gerçek, iyi, güzel olana duyulan aşk; 
sonra tabiata duyulan aşk; keza tabiat baştan sona Tan rı i le doludur, onun içinde O 

O'na hayat pınannın Hakim-i Mutlak' ı demek, 
O yüce bakışa yaraşır biçimde hareket etmek, 
O'nun ışığında durmadan ilerlemek demek.) 

Bununla ilgili olarak Goethe, l l  Mart 1 832 tarihinde Eckermann'a şöyle söyler: .,Hz. İsa'ya ihtiram 
göstermek benim tabiatımda olup olmadığı sorulacak olursa, o zaman derim ki: Elbette! Onun 
önünde eğilirim, ahlakiliğin en yüce prensibinin ilahi müjdecisi olarak. Güneşe perestij etmenin be­
nim tabiatımda olup olmadığı sorulacak olursa, aynı şekilde derim ki: Elbette! Zira o da en yücenin 
tezahürüdür aynı şekilde; hem de biz yeryüzü çocuklannın idrak etmesine müsaade edilen en güçlü 
varlıktır o. Ben ondaki nura ve Allah'ın yaratıcı kudretine perestij ediyorum; yalnız onun vesilesi­
yle biz yaşıyor ve çalışıyoruz ve hatta bütün nebatat ve hayvanlar da bizimle beraber. 
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kendin i  şeki l lendirmektedir. Ve nihayet şahsi yan i  ferdi, konkre bir ine duyulan aşk; 
eğer b ir  kad ın  suretinde hatta bir  kad ın ın  güzel l iğinde tezahür ederse. 

"İdeal olan"ı, "ilahi olan"ı kadın formu altında yaşamaktır şiirin kastettiği 
anlam; Temaşa Kitabı (Buch der Betrachtung) şöyle bitiyor: 

Suleika spricht 

Der Spiegel sagt mir :  ich bin schön 
lhr sagt: zu a ltern, sei auch mein Geschick. 
V or Gott muB a l les ewig stehn; 
I n  mir  l iebt ihn für d iesen Augenbl ick ! 

Züleyha der ki 

Ayna bana, güzel olduğumu söyler, 
Siz dersiniz ki, yaşlanmak da kaderimdir. 
Al lah' ın  huzurunda her şey ebedid ir, 
Bu an için gönlüm O'nu sevmektedir!  

Züleyha, şaire Allah'ı temsilen onu (kendisini) sevmesini öğretiverir! Bu 
anlamda o övgü şiirinin 22'nci mısraında "El Alim" olarak görünür. Onun fani 
güzelliğinde ebedi bir ihtişam, ilahi bir güzellik vardır. O yüzden sevgilinin med­
hi ile Allah'a hamd-ü sena birbirine karışıverirler; bu durum şairin yaşadıklarıyla 
bağdaşmaktadır. Şair, şaheseri Faust'u da Chorus mysticus'un söylediği şu mıs­
ralarla bitirir: 

Alles Vergangliche 
Ist nur e in  Gleichn is; 
Das Unzulangliche, 
H ier wird's Ereignis; 
Das Unbeschreibl iche, 
H ier ist's getan; 
Das Ewig-Weibl iche 
Zieht uns h inan.  

Remizden ibarettir 
Bütün bu fanilikler, 
Orada eksik olan 
Burada tamam olur, 
Tasvir edilemeyen 

-
Burada fiil olur, 
E bed/ kodmliktır 
Bizi göklere çeken. 

Divan şairi, Züleyha yani "Yüceler Yücesi", "Ebedi Oyuncu", "En Mütenev­
vi", "Alemi renkli yıldızlarla Donatan", "Her şeyi Kuşatan", "Neşe Kaynağı" ve 
"Gönül Ferahlatıcı" tarafindan yukarılara çekilmektedir. Gerçi.qo�the, övgü şiiri 
"Binlerce forma bürünsen dahi" mısraı ile başlayan şiirinde Müsİümanların tespi­
hindekinden daha fazla isim sunmaktadır; oysa İslam geleneği Allah'ın yüz ism-i 
eelali ile yetinmektedir. Bununla beraber orada da burada da söz konusu olan, 
sadece sembolik sayılardır. İyi yetişmiş bir Müslüman tespih ile vird edilen dok­
san dokuz isim ile Allah'ın namütenahi sıfatiarına bir telmih görmektedir. Oysa 
basit mizaçlılar, Peygamberin şu hadisini -Goethe bunu Hammer'in Fundgruben · 

mecmuasından biliyordu- kelimesi kelimesine anlamakta bir sakınca görmezler: 
"Allah'ın doksan dokuz ismi vardır: Bunları bilen Cennete gider. " 

· 
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İlahi olanın sonsuz sıfatları göz önünde bulunduruldukta Goethe için id­
raki gayri kabil yüce varlığın "yüz" yahut "bin" adına dair tasavvurlarda sıkıcı, 
yabancı hatta itici bir şey yoktu. Eckermann ile yapılan bir konuşmadan da bu 
anlaşılmaktadır. Bu konuşmada Goethe, sözü tekrar be tekrar Allah'ın yüz adına 
getirir. İslam ile kendi dindarlığı arasında bir tür akrabalığın mevcut olduğunu 
bir daha ihsas etti. Ölümünden bir yıl önce, 8 Mart 1 8 3 1  tarihinde, yaşlı şair 
dostu ve müridine şöyle dedi: 

Sevgi l i  çocuk, i lah l ık  fikrine dair ne bi l iyoruz ve biz im bu sın ı rl ı  kavramlar ımız ia 
yüce varl ık  hakkında ne söyleyebi l i ri z !  B ir  Türk m isa l i ,  O'nu yüz ism-i  eelil iyle ad­
landırmak istesem, o zaman bu kifayet etmez ve ben namütenahi sıfatiara kıyasla 
hiçbir şey söylemiş olmam. 

Tüm konuşmanın kontekstinden çıkan şu ki, Müslümanların Allah'ın yüz 
ism-i eelili hakkındaki tasavvurları Goethe'ye Spinoza'nın Tann kavramını hatır­
latır. Bu anlayışı Goethe, daha sonraları kendine mal ediverdi. Bir, Tann-Tabiat, 
Hen kai pen, sayısız hususiyedere ve sıfatıara maliktir ki biz ancak Scientia intuitiva 
(intuitiv/sezgisel bilgi) vasıtasıyla, dünyayı "büyük/yüce bir hisle temaşa etmek" su­
retiyle ona yaklaşabiliriz. Bir sıfata yahut bir "isme" irca edilen her tek taraflı ta­
nım elverişsiz bir sınırlama anlamına getirdi; tıpkı Divan'daki Sıkıntı Kitabı (Buch 
des Unmuts) 'nın mısralarında bahis mevzuu edildiği anlamda: 

Als wenn das auf Namen ruhte, 
Was sich schweigend nur  entfa ltet ! 
Lieb ich doch das schöne Gute, 
Wie es sich aus Gott gesta ltet ! 

Sanki bir ismi varmiş gibi der, 
Yalmz sükut halinde inkişaf eder! 
iyi ve güzel o/am severim lôkin 
Nas1l şekil alm1şsa yaratandani 

Eckermann ile konuşmalarda Allah'ın yüz ismi hakkında ifadeler mevcut­
tur. Bunlar 183 1  Şubat sonundan Mart başına kadar devam etmiş olan Geet­
he'nin İblis tasavvurları bağlamında serdediimiş mülahazalardır. Burada mu­
fassal olarak Allah'ın mahiyeti hakkında konuşulmuyor, bilakis "kader fikri", 
mukadderat güçlerinin "esrarlı bir şekilde müessir olan bir kudreti" hakkında, 
uliihiyetin neşe ve ıstırap marifetiyle durumumuzu tayin etmesi hakkında ko­
nuşulmaktadır. Tabii, Geethe'nin dindarlığının bahis mevzuu edildiği burada 
yaşlı şairin Spinoza'yla olan ilişkisine dair kuvvetli itirafların bulunması tesadüfi 
değildir. Spinoza'nın hatırlanmasıyla birlikte hemen İslam da hatırlanmış olur 
ki bu, İslam'ın bazı öğretileriyle Geethe'nin pek sevdiği filozofu arasındaki bazı 
görüşlerin uyuşumunun gayet tabii olduğunu açıklar.4 

4 Spinoza, Ethik, übers. v. ]. Stern. Leipzig 1987. Erster Teil, s. 25: Über Gott. Definitionen VI: 

'Tann denince mutlak sonsuz varlığı anlıyorum, daha doğrusu her birisi ebedi ve sonsuz varlığı 
ifade eden sonsuz sıfatiardan müteşekkil cevheri (Substanz) anlıyorum." Krş. Mutezile olarak 
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Bu görüş uyuşumları Goethe'nin bir şair olarak İslam dininin alanlarında 
gayet rahat bir şekilde hareket etmesini kolaylaştırmıştır. Bu durum, bugün 
Müslümanları da Müslüman olmayanları da hayretler içerisinde bırakmaktadır. 

Aynı şekilde Goethe, Spinoza ile, filozofun asıl öğretisi olan Tanrı'nın tabi­
atta tezahür ettiği kanaatini de paylaşıyordu: substantia sive natura sive deus (Madde 
yahut tabiat yahut Tanrı) . 1825 yılında Meteoroloji Bilimi Taslağı başlıklı eserde be­
yan edilen anlayışa göre, biz ilahi olanı asla doğrudan doğruya idrak edemeyiz, 
bilakis onu ancak "akislerde, misalde, sembolde, münferit ve benzer görüntüler­
de" sezebiliriz. "Tüm fani olan şeylerin", ebedi olanın yalnız bir remzi olduğu 
hakikati, sevgilinin meth-ü sena edilmesi ve onun şair üzerindeki tesirleri, doğ­
rudan doğruya yaratıcıyı yüceltmeye, onunla kaynaşmaya ve birleşmeye götürür. 
Goethe bunu Notlar ve Tetkikler'de, mistik şair Celaleddin Rumi hakkındaki bölü­
me Müslümanların tespihine dair bir açıklama ilave etmek suretiyle belirtmek­
tedir. Bu metin parçası aynı zamanda, Divan şairinin Züleyha'ya telmihen yaptığı 
"uzun sena duası"yla, bu alanın imkanlarının elverdiği kadarıyla, mistik-sufi ge­
leneğine yaklaşmaya gayret ettiğine işaret etmektedir: 

Şu kadarını dikkatlere sunalım: Gerçek şair dünyanın güzelliğini ve ihti­
şamını kendi içine almakla görevlidir; o yüzden daima kınamak, kusur bulmak 
yerine daha çok meth-ü sena etmeye temayüllüdür. Buradan anlaşılmaktadır ki 
o, en değerli konuyu bulmaya çalışır; bunların tümünü dolaştıktan sonra nihayet 
kabiliyetini Tanrı'nın ihtişamını övmekte kullanıverir. Fakat Şarklı bilhassa buna 
muhtaçtır; çünkü o, daima duygulara hitap edeni yakalamaya gayret eder ve ilahi 
olanın temaşası esnasında bu neviden şeylerin ziyadesiyle kendine nasip oldu­
ğuna inanır. Tabii bunların tafsilatlı izahını yaparken hiç kimsenin abartmadan 
dolayı onu suçlamaya hakkı yoktur. 

vasıflandınlan ilahiyat okulunun kurucusu Ebu'l-Hüdayl el-Allaf (d. 750, S I S'den beri Bağdad'da, 
M.S. S40 yılında ölmüştür) tarafından temsil edilen mezhebin Allah'ın sıfatlan öğretisi: Ebu'l­
Hüdayl der ki, Allah tamamen kendisi olan ilim marifetiyle bilir; O, tamamen kendisi olan hare­
ket ve faaliyette bulunma kudretine sahiptir; bunlar belirli derecede kendi varlığıyla aynidir. [ ... ] 
Ebu'l-Hüdayl, Allah'ın bir olduğunu ve sıfatlannın varlığının çeşitliliğini sembolize etmediğini 
göstermek istiyordu. Aksine bu sıfatlar bizim tarafımızdan öyle çeşitli ve farklı algılanıyordu." 
(Şuradan iktihas edilmiştir: Tilman Nagel, Geschichte der islamisehen Theologie. München 1994, s. 105) 
Mu'tezile münewer hükümdar El-Me'mun(S 13-S33) 'un halifeliği esnasında resmi devlet doktrini 
haline geldikten sonra, Sünniliğin zaferiyle birlikte daha sonralan bu mezhep mülhidlik(kafirlik) 'le 
suçlanmış ve bugüne kadar da bu geçerliliğini sürdürmüştür. Maamafih bu teolojik-felsefi mezhe­
bin izleri İslam'da asla büsbütün silinmemiştir. Bu mezhep tarafından ortaya anlan problemler ve 
argüman tarzı, Ortaçağ'ın Arap hakimiyetindeki Endülüslü büyük Yahudi filozofu Meymun üzerinden 
Spinoza'ya kadar devam etmiştir. Fakat Sunniliğin Mu'tezile'yi yenebilmesi için kendi içinde belirli 
ölçüde bir rasyonellik barındırması gerekiyordu ki Tilman Nagel bu yüzden bir "Sünni Rasyonellik"ten 
söz edebiliyordu. (Söz konusu yerde, s. 143-153; orada Allah'ın 100 sıfan) O bakımdan İslam dünyası 
sadece özel olarak Goethe için bir ilham kaynağı olmakla kalmaz, bilakis daha ewelden Wolfram von 
Eschenbach'ın eserlerinde görünen erken aydınlanma ve daha sonraki Avrupa aydınlanması için 
ilham kaynağı olmuştur. (Yazann notu) 
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Allah'ın doksan dokuz isminin yüceltildiği Müslümanlara has tespih, böyle 
bir sena ve tebcil duasıdır. Nefy ve teyit edici sıfatlar, idraki gayri kabil varlığı 
tasvir ederler; dua eden hayret eder, teslim olur ve sakinleşir. Eğer dünya, şairin 
tasavvur ettiği yahut gözü önünde bulduğu mükemmellikleri güzide şahıslar için 
kullanıyorsa, o zaman Allah'a teslim olan şair ebediyetten beri her şeyi kuşatan 
kadim varlığa sığınır. 

Öncelikle kendini dünyevi bir şair olarak gören Goethe, Züleyha'ya yönelik 
"övgü ve yüceitme duasıyla "tasavvur ettiği ve gözü önündeki güzellikleri ve 
ihtişamı" kendisi tarafından sevilen ve tamamıyla dünyevi bir şahıs olan sevgi­
liye teşmil eder. Bununla birlikte o, Doğu Batı Divanı'nda daima "Allah'a teslim 
olan" şairlere yaklaşır. Bu şairler, "ebediyetten beri her şeyi kuşatan gayri şahsi 
varlığı", eserlerinde meth-ü sena ederler. Notlar ve Tetkikler'de Müslümanlara has 
tespih hakkında tasarlanan mülahazalar, karakteristik bir tarzda eseri sufizmin 
tecessüm etmiş şekli olarak kabul gören5 Şair Celaleddin Rumi'nin takdirinin bir 
bölümüdür. Bununla beraber şurası inkar edilemez ki Goethe, Rumi'yi yermiştir 
de; çünkü o, yukarıda gördüğümüz üzere, masallarının bazılarındaki ahlaksızlığa 
itiraz etmiştir. Böylece Goethe, onun hayat hikayesinin kısa bir karakteristiğini 
de yazmıştır: 

Yukar ıdaki tasvirimizden sonra bu büyük zekan ın  eserlerinin karan l ı k  ve kar­
makarış ık o luşuna hayret etmemel iyiz. Eserler inde vahdet yoktur; kesit bir tenewü 
vard ır .  H ikayeler, masa l lar, efsaneler, darbımese l ler, fıkra lar, rumuzlar, teşbih ler; 
dava larla do ludur. Meşgul olduğu s ih ir l i  b ir  perde i le örtü lü  bu akide ve telkin yığı­
n ın ın  hakiki manaları hakkında kendi de sarih ve cevap verecek halde deği ld ir. 

Annemarie Schimmel, Geethe'nin Rumi'ye karşı kritik tavrını onun zama­
nında Rumi'nin eserlerinin kafi derecede tanınmamasına yormaktadır; zira o, 
Schimmel'in yazdığına göre, "Hammer-Purgstall'ın Geschichte der schönen Redekünste 
Persiens ( 1 8 1 8) başlıklı kitabındaki pek coşkulu, abartılı 'mistik' izahiara güvenmek 

5 Sufizm Hz. Peygamberin bizatihi zihni tatbikatlarından doğmuştur; kendisine Allah'ın biricik elçi­
si olarak bir Kur'an vahyi marifetiyle umumi bir emir tevdi edilmeden önce o, dua ve ibadet et­
mek üzere dağa çeldirneyi alışkanlık haline getirmişti. Sufiler insanın Allah ile doğrudan doğruya 
rabıtasını vurguluyorlardı. Başlangıçta bu duruma Sünniler karşı koymalarına rağmen, Sufilik -ki 
onların otoriteleri Allah ile rabıta için Kur'an'ın yegane gerçek tefsirini yaptıklarına dair hak id­
dia ediyorlardı ve Şii mollaların düşmanlığını kazanmışlardı-, 860 yılına doğru Mezopotamya'dan 
Bağdat'a ve oradan evvela İran'a, sonunda da Kuzey Afrika ve Endülüs'e yayılmıştır. Endülüslü 
mutasavvıf İbn Arabi (ö. 1240) de sufizm panteizm ve bütün varlıkların birliği (vahdet-i vücud) 
itikadı içerisine karışıverir. Panteist akımlar bilhassa fars-sufi şirlerinde hissedilmektedir. İlahi 
aşktan cuş u huruş eden ruhlar Allah'ın hasretiyle ve Allah ile vuslat iştiyakıyla tutuşurlar ki söz 
konusu şiirde bu durum bahis mevzuu edilmektedir. 
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zorundaydı. "6 Bu bağlamda Schimmel şair filozof Muhammed İkbal'i iktihas edi­
yor; anlaşılan İkbal için, kendisinin en çok sevdiği şair Rumi'nin çok takdir ettiği 
Goethe tarafından istenilen ölçüde takdir edilmediğini görmek bir sukut-ı hayal­
di. Oysa o, Geethe'den Rumi hakkında önemli ölçüde takdir beklenebileceğini 
düşünüyordu: 

Mevlana Rumi'nin felsefi hakikatleri ve hikmetli sözleri onun için karanlık­
tl. Fakat Mevlana'nın sözlerini (eserlerini) derinlemesine ineelemediği de aşi­
kar. Çünkü Spinoza'yı (Hollandalı panteist filozof, öz bir monizme inanmıştı) 
metheden ve İtalyan filozofu Giordano Bruno'yu kalemiyle müdafaa eden bir 
kimsenin Mevlana'yı takdir etmemesi imkansızdır. 7 

Buna karşılık Hegel, ki o da İkbal gibi Geethe'nin Doğu Batı Divanı'nı çok 
takdir ediyordu, Rumi'nin şiirlerinin Friedrich Rückert'in "insanı hayran eden 
üstün tercüme sanatı" numunelerinin Taschenbuch für Damen auf das ]ahr 1 82 1  
dergisinde yayınlanmasından iki yıl sonra tanışmış ve Vorlesungen über .Asthetik 
(Estetik Üzerine Dersler) başlıklı eserinin Pantheismus der Kunst (Sanatta Panteizm) 
(Mohammedanische Poesie/İslam Şiiri alt başlığı altındaki) bölümünde şu sözlerle 
yorumlamıştır: 

O esnada şa i r  i lahi olanı  her şeyde temaşa etme hasreti duyup gerçekten te­
maşa edince, bu sefer kendi Ben' in i  de i lga yahut ref ed iyor; fakat aynı şeki lde i lahi 
olan ın  içkin l iğini  (her yerde hazır ve nazır o luşunu) daha mufassal ve hür  olarak 
kendi  iç inde kavrayıveriyor. Bu suretle onda neşel i  b ir  içten l ik  ve muhabbet ge l iş ir; 
Şarkl ıya has olan o özgür mutlu luk, cömert saadet duygusudur  ki Şarkl ı bunu hamd­
ü se na ederken kendi k ısmi varl ığın ı  tamamıyla ebedi ve mutlak olanda eritir ve her 
şeyde i lahi olan ın  huzurunu ve suretin i  idrak i le h isseder. Bu şeki lde bütün varl ığı n ı  
baştan sona u iQhiyet kaplar ve m utlu luktan mest olarak Tanrı'da yaşanan bir hayat, 
m istik kişiyi kend i  a lanına a l ıverir .  Her şeyden ewel bu münasebetle Celô/eddin 
Rumi'yi yüceltmek lazım ge l i r; Rückert, insanı  meftun eden ifade kudretiyle ondan 
en güzel numuneler takd im etmiştir. [ . . . ] i nsan ın  kendin i  hudutsuz b ir  tes l imiyetle 
O'nun la  aynileştirdiği ve O'nu  ka inatın bütün mekanlarında temaşa ettiği, her şeyi 
O'na istinat ve irca ettiği Al lah'a olan aşk burada merkezi teşki l eder. Bu merkezi 
nokta bütün istikametlere ve her bölgeye doğru genişleyebi l i r. 

6 A. Schimmel: Muhammad Iqbal. Prophetischer Poet und Philosoph. München I 989, s. 33. (Anm. d. 
Hg.) 

7 Şuna dikkat edilmelidir: Daha önceki bölümde Goethe ve Arap Dünyası başlıklı eserin Arapça ter­
cümesini yapan mütercimlerin, Adnan Abbas ve Abdelghafer Mekkawi'nin aksine -ki bunlan 
müellife Katharina Mommsen'ın müsaadesi olmadan bir dipnotta Spinoza'yı şeytan ilan etmişler 
ve Goethe'yi Spinoza ve İslam arasında benzerlikler bulduğu için kaba bir hata yapmakla 
suçlamışlardır- büyük Müslüman mütefekkir Muhammed İkbal, Goethe'nin panteist kanaatlerin­
den dolayı onu hiçbir şekilde mahzurlu görmemiş, bilakis daha çok o da Spinoza'yı zikretmiş ve 
panteizmin şehidi Giordano Bruno'yu hatırlatmıştır. (Yazann notu) 
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Panteizm kavramının karşısına Hegel, bunun karşı formunda olan monote­
izınİ yerleştirir; bunu o, ulvflik kavramıyla kavrar. Demek oluyor ki bu kavrarnda 
"Tanrı bir taraftan dünyanın konkre görüntülerinden tecrit edilmiş ve kendisi 
için sabitlenmişken, diğer taraftan varoluşun zahiriliği malıdutluk olarak belir­
lenmiş ve baştaki konumuna irca olunmuştur" ki bu yüzden Hegel burada "Tan­
rılardan boşaltılmış dünya"dan bahseder. Eğer ulvllikte 

. . .  en iyi şeyler, harikulade şekil ve biçimler sadece Tanr ın ın süsü olarak kul­
lan ı l ıyor ve ihtişamın  dekiare edi lmesine ve Bir' in  azametine hizmet ediyorsa; tabi i 
gözümüzün önüne getirmek suretiyle onu bütün yaratıkların Tanrısı olarak  kutlu­
yorsak, o zaman buna karşı panteizmde u luh iyetin içkin l iği objelerde dünyevi, tabii 
ve beşeri varoluşu, bizzat kendi otonem i htişamı  için yüceltir. Tabiattaki görüntü­
lerde ve beşeri i l işki lerde z ihni olanın kendi  yaşantısı, bizzat onların içinde ayn ıs ına 
hayat verir ve zihnileştirir. Şairin ruhu ve sübjektif hissediş in in terennüm ettiği obje 
ve mevzularla  a lakah olarak  yeniden kendine has bir i l işki tesis eder. Bu capcan l ı  
ihtişam ve güzel l ikle do lu  olarak yürek sakin leşmiş, h ür, müstakil, serbest, geniş ve 
büyüktür [ . . .  ] ve tabiatın objeleri ve onlar ın ihtişamıyla, sevgi l i, saki hatta övülmeye 
ve sevi lmeye değer her şeyle bir l ikte mutlu, huzurlu bir içtenl ikle birl i kte gelişir. 

Görebildiğimiznüzere Hegel, sonunda artık pek de Rumi'yi düşünmüyor, 
daha çok Hafız'ı düşünüyor; bunu o, müteakip metinde ismen de zikretmektedir: 

Samimi,  m utlu bir içtenl ik  Şarkl ı lara, b i lhassa da Müslüman i ran l l lara hastır; 
bunlar kendi  Ben'lerin i  Tanrı'ya olduğu gibi övgüye mazhar her şeye neşeyle ve 
açıkça tes l im ederler; ancak yine de bu tes l imiyette kendi  h ür benl iklerini muhafaza 
ederler. Ayn ı  şeki lde söz konusu hür özlerin i  etrafiarındaki dünyayla i l işki lerinde de 
muhafaza etmeyi bi l i rler. Böylece ihtiraslar ın ateşinde en geniş mutlu luk ve hisleri n 
di le gelme hürriyetini  görürüz; bunlar vasıtasıyla da muhteşem ve parlak sembolle­
rindeki bitip tükenmek bi lmeyen zengin l i kte daima neşenin, güzel l iğin ve mutlu lu­
ğun bir tonu  ses vermektedir. Eğer bir Şarklı ıstı rap çekiyor ve mutsuzsa, o zaman o 
bunu hiç değiştiremeyeceği mukadderatın ın  bir hükmü olarak kabul lenir ve keder, 
hassasiyet veya sıkıcı bir hüzün duymaksız ın kesin l ikle kendine hakim olur. Hafız' ın  
ş i i rlerinde sevgi l i  ve  sakiye dair  yeteri kadar şekva ve s ız ianma vard ır; ancak o ,  mut­
lu lukta olduğu gibi acı duyduğunda da ayn ı şeki lde kaygısız ve tasasız bir şeki lde 
buna katlan ı r. Mesela o bir defasında şöyle demekted ir :  

Dostun huzuru 
Seni aydmlattığmda 
Şükranla m um gibi yan ac1 içerisinde 
Ve neşeli ol. 
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Mum gülmeyi ve aAiamayı öAretir; o, alev marifetiyle neşel i  yanış ına güler, 
aynı anda kızgın gözyaşları içinde eriyip gitse de. Yanış ı  esnasında neşeli nurunu 
yayıverir. işte bu, bütün o şi iri n  genel  karakterid ir. 

Hegel'in İslam Şiiri (Mohammedanische Poesie) bölümünde Sanatta Panteizm 
(Pantheismus der Kunst) başlığı altındaki bu mülahazalarını Divan şairini yücel­
terek soniandırması kimseyi şaşırtmamalıdır; kaldı ki şair, tabii Müslüman bir 
şarklı değildir, bilak.is Hıristiyan olarak vaftiz edilmiş bir Almandır. 

Goethe de [ . . .  ] i leri yaşlar ında bu neviden kaygusuz ve tasasız bir neşe ve ke­
yifle rikkate gelmişti ve ak saçl ı bir yaşl ı  olarak, Doğu'da esen bad-ı saba i le dop­
dolu bir  ha lde, kan ın ın  poetik ateşinde, sonsuz mutlu luk  duyguların ın  hürriyetine 
yöneldi ;  öyle ki bizzat polemikte dahi serinkan l ı l ığın ı  ve kaygısızl ığın ı  kaybetmedi. 
Onun  Doğu Batı Divam' ndaki şi ir ler ne kolayl ı kla yazı lm ıştır, ne de önemsiz sosyal 
nezaketten kaynaklanmıştır, bi lakis bu neviden bir hürriyetten ve kendin i  tamamen 
hisse tesl imiyetten doğmuştur. Bizzat kendisi bunu Züleyha'ya yazd ığı bir ş i ir inde 
d i le getirir: 

Dichtrische Perlen, 
Die m i r  deiner Leidenschaft 
Gewaltige Brandung 
Warf an des Lebens 
Verödeten Strand aus, 
Mit spitzen Fingern 
Zierl ich gelesen, 
Durchreiht mit juwelenem 
Goldschmuck. 

N imm sie an  deinen Hals, 
An deinen Busen, 
Die Regentropfen Allahs, 
Gereift in bescheidener Muschel ! 

Aşkının 
Azamet/i dalgalan tarafından 
Hayatın 1ss1z sahiline 
F�rlattığ1 şiir inci/eridir. 
Zarif parmak uçlanyla 
Seçilmiş, 
Altın ve değerli taşlardan 
Dizili mücevherleri 

Al bu n/an diye seslenir sevgiliye, 
Boynuna, 
Göğsüne tak, 
Allah'tan yağmur damlalan da 
Böyle dönüşür inciye, basit bir midyede! 

Bu neviden şi irler söylemek için olabi ldiğince büyük, vüsatl ı  b ir derin l ik, tüm 
atıl ımlarda duygularından emin olmak ve pek genç mizaç gerekmektedir ve bir de 

Einer Welt von Lebenstrieben, 
Die in  ihrer Fülle Drang 
Ahneten schon Bulbuls l ieben, 
Seeleregenden Gesang. 

Tomurcuklarına hayat suyu yürüyen, 
Bir dünya ki filiz atmak ister gonca/ar, 
Çoktandir bülbülün aşkıni hissed ip, 
Ruhlan eaşturan şark1fanm duydular. 



1 9. Pervane ve mum 

W e r  von reiner Li e b  entbrannt 

Wird vom Lieben Gott erkan nt. 

Ancak saf bir aşkla yanıp tutuşan, 

Bilinir Cendb-1 Hak tarafindan. 

EGER Muhammed Kasidesi genç Geethe'nin İslam Peygamberine sunduğu en gü­
zel methiye ve arz-ı hürmet olarak vasıflandırılabilirse, o zaman en meşhur 

Divan şiirlerinden birisi de yaşlı Geethe'nin İslam mistisizminin ruhunu veren 
en güzel medhiyesidir denilebilir. Bahis mevzuu olan şiir Şarkılar Kitabı (Muganni 
Nameh/Buch des Siingers) 'ndak.i Mutlu Eden Hasret (Selige Sehnsucht) başlıklı 
sondan bir önceki şiirdir. Bu şiire hakim motifterin kökleri Sufizm'dedir. Bu şiir­
de Allah'ın adı bir kerecik dahi geçmemiş olsa bile, onu Kur'an'a hayran bir Müs­
lüman'ın gözüyle okuyan birisi, bunu derhal fark edecektir. Şiirin bütün hareket 
ve heyecanı ışığa yönelmiştir. Maamafih burada söz konusu edilen Nur, Allah'ın 
esrna-i hüsna'sından birisidir ve Müslümanlara has tespihin 93. sırasında yer 
almaktadır. Daha doğrusu bu, Nur Suresi'nin yani 24. Sure'nin 35.  ayetinde yer 
alması dolayısıyla En-Nur adını taşımaktadır. Goethe bunu Hammer'in tercüme­
sinden dolayı biliyordu (Bkz. Fundgruben des Orients, Bd. 3, s. 253) . Orada şöyle 
geçiyor: 

Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsi l i  şudur:  Duvarda bir hüc­
re; içinde b ir  kandi l, kandi l  de bir cam fanOs iç inde. FanOs sanki inci gibi parlayan 
b ir  yı ldız .  Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından 
tutuşturulur .  Bu ağacın yağı, ateş dokunmasa bi le, neredeyse ayd ın latacak(kadar 
berrak)tır. Nur  üstüne nur. Al lah di lediği k imseyi nu runa i letir. Al lah insanlar için 
m isal ler verir. Al lah her şeyi hakkıyla bi lendir. 

Bir tabiat araştırmacısı olan Goethe, İslam'ın nur (ışık) metaforiğinin ken-
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disine pek derinden hitap ettiğini hissetmiştir. Zira onun Renk Öğretisi (Farben­
lehre) başlıklı eseri ilmi bir forma bürünmüş bir nur apolojisidir. Nurun bölüne­
meyen canlı yapısı ve ahlaki kudretini Goethe, zerrelerdeki (Korpuskeln) yahut 
dalga boylarındaki (Wellenliingen) mekanik-analitik bir parçalanmadan modern 
tabii ilimler marifetiyle kurtarmaya gayret etmiştir. Renkler Öğretisi Tarihi (Gesc­
hichte der Farbenlehre) başlıklı eserinde, üçüncü bölüm olan, Roger Bacon'a dair 
kısmında Goethe şöyle yazıyor: 

"Iş ık, Al lah tarafından yaratı lan güç ve erdemierin en kadimlerinden bir idir ki 
kendi  mecazın ı  maddede teşki l  etmeye ça l ışı r." 

Goethe, Divan'da da bu düşünceyi ifade eder. Eğer o, bunu Kadim Fars inan­
cının mirası başlıklı bir şiirde yapıyorsa, o zaman bununla şunu söylemek istiyor: 
İşte İslam öncesi zamandan bir miras ki bu, inananlar tarafından muhafaza edil­
meyi hak ediyor ve gerçekten de İslam bunu muhafazayı devam ettirmiştir. 

Schleppt ihr  Holz herbei, so tuts mit Wonne !  
Den n ihr tragt den Sa men i rdscher Son ne, 
Pflückt ihr  Pambeh\ mögt ihr  trau l ich sagen:  
"Diese wird als Docht das Hei lge tragen." 

Werdet ihr  in  jeder Lam pe Brennen 
Fromm den Abglanz höhern Lichts erkennen, 
Sol l  euch nie ei n Mi&geschick verwehren 
Gottes Thron am Morgen zu verehren.  

Çekip getirin odun/art buraya zevk/e! 
Çünkü tohumunu taşıyorsun uz dünyadaki güneşin, 
Pamuk/art toplarken, ümitle şöyle söyleyin: 
"O kutsal ateşi taşıyacak olan işte bu fitildir. " 

Sizler her lambada yanan yüce ışığın 
Partltısını dindarca tanıyacaksınız, 
Asla bir musibet engel olmamalı, 
Perestiş ettiğinizde Tanrt'ya sabah/art. 

Bir nur olarak Allah'a ubudiyetten sufizmin esas motifi inkişaf etmiştir, 
daha doğrusu Allah ile mistik vuslat ve nura ulaşınaya can atan ve nihayet alevde 
can veren pervane mecazıyla ifade edilen, ruben yeniden doğuş fikri gelişmiş-

1 Pambek Farsça pamuk anlamına gelmektedir. 
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tir. Annemarie Schimmel eserlerinde bu neviden örneklere işaret etmektedir ki, 
bunlardan ikisini burada onun tercümesiyle sunmakta fayda var. Schimmel'in 
anlattığına göre, ilk misal, zındıklık suçlamasıyla 922 yılında Bağdat'ta acıma­
sızca idam edilen Sufi El-Hallac'ın Kitabu't-Tavasin başlıklı kitabında kullanılan 
mecazdır. Harikulade bir Arapça kafiyeli nesirle ve ara ara felsefi açıklamalarla 
şöyle devam etmektedir: 

Pervône sabahlara kadar 
Mum 1ş1ğmm etraftnda uçar, 
Sonra dönüp gelir hemcinslerine 
Anlatır onlara mutluluğunu latff sözlerle 
Sonra özenerek, ermek için kemale, 
Nice cilveli güzellikler/e birleşir. 

Annemarie Schimmel'e göre, bunun üzerine şu yorum geliyor: Mumun ışığı 
gerçeğin bilgisidir, onun sıcağı gerçekliğin gerçekliği, oraya intikal ise gerçekli­
ğin hakikati oluyor. Sonra Hallac pervane mecazına dönüyor: 

Ne IŞiğl temaşaya doydu pervône, 
Ne Slcağwla yetindi divône, 
Attı kendini tümden o/evlere, 
Hemcinsleri yolunu beklernede 
Ki nakletsin gördüklerini bakiŞIYIO 
Lakin o yetinmedi sadece matamat/a. 
Uçtu, döndü, yaktı kendini, yok oldu ortadan 
Resim, cisim, iz, işaret kalmadi geriye ondan. 
O artık niçin geri dönsün ki şekil/ere! 
Vuslattan sonra hangi hdl var ki döne?2 

Allah'ın işaretleri. İslam'da Dini Hayat (Die Zeichen Gottes. Die religiöse Welt des Islam, 
München 1 995, s.3 1 3) başlıklı eserinde Annemarie Schimmel, 1273 yılında Kon­
ya'da vefat eden mutasavvıf Celaleddin Rumi'nin Fihi Miifıh (Almancası: A. Schim­
mel: Von allem und vom Binen, Köln 1988) başlıklı eserinden bir iktihas yapar; burada 
Hallac'ın m1ra hasret pevanesi tekrar gündeme gelir: 

Akı l ,  onu  çabasiyle a n layamaz; a n layamaz a m ma çabas ından da ne vakit 
kurtulur  ak ı l?  Çabasın ı  b ı rakırsa akıl deği ld i r  o. Anlaş ı lmaz, anlamaya imkan yoktur 
amma akı l  ona derler ki gece gündüz o tek sevgi l iyi anlamak için düşüncelere da-

2 A. Schimmel: Goethe und der Islam. Konferans metni Islamisehen Zentrum Haınburg'da, 10. 9 .  1999 
tarhinde neşeredilrniştir: Al-Fadschr Nr. 95/1999, s. 9. 
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l a r, ça l ış ı r  çaba lar, kıvran ı r  durur, kararsız b ir  hale düşer. Akıl, pervaneye benzer, 
sevgi l iyse mum gib id ir. Perva ne, kend i n i  muma vurur, yakar, he lak  o l u r  g ider; 
fakat pervane de ona derler ki, o yanıştan zarar görse, elemlere düşse bi le muma 
dayanamasın; kendisini ats ın gits in .  Bir yaratık olsa da pervaneye benzese, fakat 
mumun ışığına dayansa, kendis in i  ona atıp yakmasa, o yaratık, pervane deği ld i r. 
Pervane de kendis in i  mumun ışığına vursa da o ış ık pervaneyi yakmasa, ona da 
mum demezler. Şu halde Tanrı'ya dayanan, ona u laşmak için ça l ış ıp çabalamayan 
kişi, i nsan deği ld ir; fakat Tanrı'yı an lar  b i l i rse o b i l inen an laş ı lan da Tan rı deği ld i r. 
i nsan ona derler ki ça l ış ıp ç ırp ın ı r, Tan rı' n ı n  u l u l uk  ış ığın ı n  çevresi nde rahatı ka­
rarı ka lmaz. Tan rı da odur ki insanı  yakar yandır ı r, yok eder gider, fakat hiçbir ak ı l  
onu an layamaz. (Mevlana Celaleddin, FlHi MA-FlH, Çeviren, tah l i l in i  yapan, açı lamasını  

hazır l ıyan :  Abdulbaki Gölpınarl ı ,  lstanbu l 1959, s .  30) 

Geethe'nin mistik düşünce tarzı bir noktada yukarıdaki metne yansıyan dü­
şünce tarzından ayrılmaktadır. Notlar ve Tetkikler bölümünde Goethe, Divan'ın 
Mecazlar Kitabı(Mathal Nameh: Buch der Parabeln) 'nda şairane bir şekilde Şark'ın 
etik esaslarını tasnif ederek fasıl fasıl yahut fıkralar halinde açıklamaktadır. Dör­
düncü fıkrada o, "esas İslam, Allah'ın iradesine teslim olmak ve kaderin hükmünü hiç 
kimsenin değiştiremeyeceğine, ondan kimsenin kurtulamayacağına inanmaktır. " şeklin­
de vaz' ediyor. Daha sonra bir beşinci fıkradan bahseder ki bu " . . . mistik olarak 
adlandırılmalıydı: Bu, insanları bir önceki durumdan çekip alır ve daha bu dünyada ve 
kendisine acı veren mallardan geçici mahrumiyet kaydı şartıyla Allah'a vasıl eder; ancak 
önceki durum yine de korku verici ve sıkıntılı olarak kalır. " 

Goethe için geçerli düstur şudur: feragata evet, fakat bu dünyada dolu dolu 
bir hayat yaşamak için; bu dünyada düşmanca bir tavırla şehvetin öldürülmesi­
ne hayır. Bu onun tabiat dindarlığıyla alakalıdır. Bununla birlikte o asla İslam 
tasavvufunun çevresinden kopmaz. Goethe, dünyayı reddetmeyen Allah aşkı 
için bizzat Müslümanların amme şahidi, sufi ve şair Hafız'a istinat etmektedir. 
Kur'an'da müteaddit defalar öte dünyadan, kafider için cehennem cezalarından 
ve inananlar için cennet mükafatlarından bahsediliyorsa, o zaman insanlar bu 
Mukaddes Kitap'ta daha bu dünyada, daha doğrusu tabiatta, Allah'ın müessiri­
yetini fark etme, buna sevinme ve buradan kendi menfaatini temin etme yönün­
de teşvik edileceklerdir. Daha 23 yaşındaki Goethe'nin, Muhammed fragınanı­
nın başlangıcında kahramanına, "Allah'ın her sessiz pınarda, açan her ağacın altında 
ve aşkın sıcaklığında ona rastladığını" söylettirdiğini hatırlıyoruz. Bundan kırk yıl 
sonra Doğu Batı Divanı'nda bir parabol ile -bu parabclle Goethe, Sadi'ye yaklaşır­
"Allah'ın büyüklüğünün" küçük bir fenomende de idrak edilebileceğini gösterir: 
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lch sa h mit Staunen und Vergnügen 
Eine Pfauenfeder im Koran l iegen, 
"Wi l lkommen an dem hei lgen Platz, 
Der Erdgebi lde höchster Schatz ! 
An d ir, wie an des H immels Sternen 
Ist Gottes GröBe im kleinen zu lernen 
Da B er, der Welten überbl ickt, 
Sein Auge hier hat aufgedrückt, 
Und so den leichten F laum geschmückt, 
DaB Könige kaum unternahmen, 
Die Pracht des Vogels nachzuahmen. 
Bescheiden freue dich des Ruhms ! 
So bist du  wert des Hei l igtums." 

Neşe ve hayretler içerisinde gördüm ki 
Bir tavus te/eği Kur'an yaprakları arasmda, 
"Yeryüzünde oluşan pek değerli hazine 
Hoş geldin bu mukaddes yere! 
Nas1/ donanm1şsa gökyüzü yildiziarta 
Allah'm azameti de idrak edilir minik varlik-

larda bile. 
O'nun d/emleri kuşatan bak1ş1 
Şu tavus kanadmda remzedilmiştir, 
Ve hafif tüylerin süs/ediği, 
Şu kuşun ihtişamm1 takfide 
Teşebbüs etmedi krallar bile. 
Tevôzu ile sevin şöhretine! 
Bu kutsal yere /ay1ksm böylesine. " 

Adam Olearius tarafında tercüme edilen Sadi'nin Gülistan 'ının, III. Bölüm, 
27'sinde Goethe şu örneği buldu: 

Kur'an yaprakları arasında bulduğum bir tavus kuşu ka lemine dedim ki :  'Böy­
lesine muhteşem bir kitab ın yaprakları arasında bu lunuyorsun.  Bu şeref, değerin­
den çok üstün ! ' 'Sus ! '  dedi. 'Nereye ayağın ı  bassa, güzel l iği olana kimse git demez.' 

Sadi nezdinde tavus kuşu kalemi güzelliğinden dolayı, Kur'an yaprakları 
arasında durma şerefine naildir. Goethe, tavus kuşu teleğini ulılhiyetin temsil­
cisi makamına yükseltmek suretiyle bu motifi değiştirir ve geliştirir. Allah, "ona 
nazar kıldığı", "gözünü onun üzerine kondurduğu" için onda, "küçük misalde" "Al­
lah'ın büyüklüğünü" idrak etmek öğrenilebilinir, nasıl ki "gökyüzündeki yıldızlarda" 
buna uygun olarak Allah'ın büyüklüğü anlaşılıyorsa. Sadi'de tavus kuşu teleği 
bizzat "adeta" şaire konuşmakta ve kendi güzelliğinin mağrur şuurunda olarak 
bu şerefli yerde bulunma hakkını meşru bir şekilde savunmaktadır. 1792 yılında 
Blumen aus morgenliindischen Dichtem I, 10 (SW XXVI, 375) [Şark Şairlerinden Çi­
çekler] başlıklı eseride Sadi'in Gülistan'ından bir hikaye alan Herder, mağrur olma 
motifini daha da güçlendiriverir: 

Ei ne Pfauenfeder lag zwischen Blattern des Korans, 
Stolze, sprach ich, zu hoch ist d iese Stel le für d ich ! 
N icht antwortete sie; wohin die schöne Gesta lt kommt, 
Ist sie an ih rem Platz; jeder vergönnet ihn  ihr. 
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Kur'an sayfaları arasmda bir tavus teleği vardt, 
Ey mağrur, dedim, bu makam senin için yüksek! 
Cevap vermedi; güzel suretin gittiği her yer, 
Onun makamtdtr; herkes ona laytk görür bunu. 

Hal böyleyken Goethe'de tavus teleği elde ettiği şöhrete "sevinmelidir"; bu­
nunla ilk mısrada Spinoza'nın Etik'inden çağrılan neşe motifı (laetitia-Motiv) 
sonunda "eğlenmek" sözcüğüyle bir kez daha vurgulanmaktadır. Tabiri caizse 
güzel tavus teleğinin sevinci dengelenmiş olarak sınırlanmak suretiyle "mütevazı­
laşacaktır. " Gözdeler alçak gönüllü bir tavra sahiptirler: "Mütevazı olarak şöhretine 
sevin . . .  " Tavus teleğinin takdire değer "mağrur" tavrından -Sadi ve Herder'de­
Goethe söz etmiyor; daha çok şair, bitiş sahnesinde bilhassa mütevazılığa davet 
ediyor. Ancak bu şekilde gözde, "mukaddes olmaya değer"! İşte böylece Goethe, 
"İslam'a has" şiire "Hıristiyan" bir erdem ilave eder: "Tevazu" ve "olabildiğince 
mahviyatkarlık" onun için kendilerine hayran olduğu iki Hıristiyan azizde mü­
şahede ettiği en önemli erdemlerdi: Bunlardan biri Philippo Neri idi ki İtalya 
Seyahati başlıklı eserinde yer vermekle ona bir şeref abidesi dikmiş oldu. Diğeri 
Alexius'tur ki bu zatın hayatını o, 1 779 yılındaki İsviçre seyahatine dair otobi­
yografik bir malumatta hissedilir bir içselleştirmeyle anlatır. Buna uygun olarak 
Divan şairinin birçok parabollerinde tevazu erdemi seçkinliğin ve ilahi rahmetİn 
bir şartı olarak yüceltilmektedir. 

Kur'an sayfaları arasında bulunan tavus teleği parabolünde, "Allah'ın büyük­
lüğünü en küçük şeyde" dahi idrak etmek gerektiği yolundaki ikaz, Doğu Batı Diva­
nı'nın metrukatında varyasyonlarıyla tekrar ortaya çıkar: 

Sollt ich nicht ein Gleichnis brauchen, 
Wie es mir bel iebt? 
Da uns Gott des Lebens Gleichnis 
I n  der M ücke gibt. 

Bir mecaz kullanmamalt mtytm ? 
Hoşuma gittiği gibi, 
Keza Allah bir sivrisinekte 
Vermektedir bize hayat misalini. 

Bu dörtlük de Kur'an'daki bir yerden mülhemdir, daha doğrusu 2. 
Sure (Bakara) 'nin 26. ayetinden Q. v. Hammer tarafından Fundgruben des Orients mec­

muasında) tercüme edilmiştir) : 

Al lah bir sivris ineği, ondan daha da ötesi bir varlığı örnek olarak vermekten 
çekinmez. i man edenler onun, Rablerinden (gelen) bir gerçek olduğunu bi l i rler. 
Küfre saplananlar ise, ''Al lah örnek olarak bununla neyi kastetmiştir?" derler. 

Burada kastedilen Tanrı'dır: Tanrı insanlara her neviden misaller verir; hem 
sivrisinek gibi pek küçük şeylerde bile. Hatırlamak lazım ki Werther "Kadir-i 
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Mutlak"ı bir "sivrisinek"te dahi idrak eder; çünkü onun için küçücük, görünme­
yen saman çöpüne kadar her şeyde "Allah varlığı" hissedilir. 10 Mayıs'ta panteist 
bir hayranlıkla kaleme aldığı mektupta şu satıriara yer verir: 

O şir in vadin in  yükseldiği ve güneşin tepeden akseden ış ın ları orman ımın  nü­
fuz edi lemez karan l ığ ın ın üst tabakasına takı l ı p  ka larak, o kutsa l yerin içerisine an­
cak tek tük ış ık demetleri s ızabi ldiği bir s ı rada, ben çağlayan derenin kenarındaki 
uzun ç imenlerin üstüne uzanarak, yere daha yakın bir durumda o bin bir çeşitli 
küçük otları merakla seyrederken, sazlar ın aras ındaki sayısız ve akı l lar ın a lamaya­
cağı kadar değişik biçiml i  kurtlar ın ve sivris ineklerin teşkil ettiği o küçücük a lemin 
kaynaşmasını ,  daha yakından ve adeta ka lb imin iç inde duyarak, b iz i  kendi suretin­
de yaratan ulu Tanrı'n ın  varl ığın ı  ve onun hepimizi  ebedi zevkler içinde yüzdürerek 
yaşatan ve koruyan ölçüsüz sevgis in in esintisin i  h issettiğim zaman . . .  ve sonra dos­
tum, dünya gözlerimin önünde böylece bel i rmeğe başlad ığı ve gökyüzü bir sevgi l i ­
n in  hayal i  gibi bütün ruhumu kaplad ığı vakit, çok defa lar  içimi  çekerek: "Ah, bütün 
bu duydukların ı  tekrar belirtebiisen i  i çinde bu kadar bol ve bu kadar sıcak bir halde 
yaşayan şeyleri bir kağıd ın  üstüne dökebi isen de, senin ruhun u lu  Tanrı'n ın  aynası 
olduğu gibi, bu kağıt da ruhunun aynası olsa !" d iye d üşünüyordum .. .  

Daha genç yaşındayken Goethe için Tanrı'nın bir akis aynası olarak tabiat, 
aşina bir tasavvurdu. Genç şairin Genç Werther'in Acıları'nı kaleme almadan bir­
kaç ay önce yaptığı Kur'an seçmelerinde bu neviden tasavvurlar yer almaktaydı. 

Görünen o ki Kur'an'da hayatın bir remzi olarak verilen pervane misali Go­
ethe'nin daha sonraları ışığa uçan ve alev ölümüyle hayatı son bulan sivrisineği 
düşünmesini sağlamıştır. Her şeyden evvel Divan'la ilgili okuma notları arasın­
da anahtar kelime olarak kaydettiği "aşık pervane" bulunmaktadır. Bu kayıt Sa­
di'nin Gülistan (Der Persianische Baumgarten, Buch 3, Kapitel 23. In: Adam Olearius, Colligirte 
und viel vermehrte Reise-Beschreibungen . . .  Hamburg 1 696, s .  47 f.) başlıklı eserine istinat et­
mektedir. Burada sufi mistiğinin o malum motifi popüler bir formda verilmekte­
dir. Esasen bu motifle biz Hallac ve Rumi'nin metinlerinde tanışmıştık: Işığa can 
atan ve onda yanıp kül olan "aşık pervane", Allah aşkıyla yanıp tutuşan azizin 
sembolüdür; tıpkı bir mum ışığının içine adayan pervane misali aşık; ruhunu 
kurtarmak üzere bedenini feda eder: 

"Hey zava l l ı, dedi, git de kendine göre bir sevgi l i  bu l  ve öyle bir yolda yürü ki 
ümidin olsun.  Sen kim, muma aşık olmak kim !  Semender olmadığına göre ateş in 
etrafında dolaşma bari . Kişiye evvela yiğit l ik laz ım; cenk ondan sonra. Yarasa gü­
neşten saklan ı r; demir pençel i  insanla d id işmek cah i l l i k  olur. Düşman ın  ta kendisi  
olduğun u  bi le bi le bir adamı dost ed inmen akı l  karı deği ldir .  Sen can ın ı  pervanenin 
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sevdasına feda ederken kimse sana iy i  yapıyorsun demez.  Padişahtan kız isteyen 
d i lenci, o lmadık hayal lere d üşmüş olur; ensesine yumruk yer. Hükümdarlar, sul­
tanlar onun yüzüne bakarlarken mu m sen in gibi b ir  aşı kı hesaba al ır mı? Ve öyle bir 
mecliste senci leyin bir müflisin yüzüne güler mi? Herkese tatl ı davransa dahi  gene 
seni yakar. Çünkü sen biçaresin . . .  " 

Fakat yanık pervane ne cevap verdi, bakın: 

"Tuhaf şey, dedi, yansam ne çıkar? Tıpkı Ha l i l  ibrah im Peygamber gibi, benim 
gönlümde de öyle bir ateş var ki mumun şulesi onun yanında adeta gül olur.  Gönül 
sevgi l in in  eteğini kendine doğru çekemez. Bi lakis sevgi l in in  muhabbeti can ın  yaka­
sına sarı l ır .  Ben de kendimi  kendi isteğimle ateşe atmıyorum; ancak boynurnda bir 
iştiyak zinciri var. Sonra, ateşin, ben imle parı ldayışı şu ana mahsus değil k i .  . .  o beni 
uzaktan da böyle yakard ı .  

Bununla beraber Hafız, Nun XV, 7.  gazelinde bu alegeriye tamamen yeni bir 
istikamet verir ki Goethe kendi mistik telak.k.isini sevindirici bir şekilde tasdik 
edilmiş bulur: 

Güneşe perestiş edenin sevgiliden haberi yoktur, 
Tann'ya iftira ediyorsan o zaman O'nun gözüne bakıver. 

Mütercim j. v. Hammer bu mısraların anlamını dipnotta vermektedir: "Gü­
neşe perestiş eden kimseler benim sevgilimi tanımazlar, yoksa güneşten yüzlerini ona çevi­
rirlerdi. Allah'a inanmayan kimse, O'nun gözüne baksm. " Burada söylenenlere tel­
mihen Goethe tekrar yukarıdaki dörtlüğün başına döner; ancak pervaneyi övecek 
yerde üçüncü ve dördüncü mısradak.i sevgilinin gözlerini metheder; çünkü Tanrı 
onlarda kendini bir "mecaz olarak verir": 

Sollt ich n icht ein Gleichnis brauchen, 
Wie es mir bel iebt? 
Da m ir Gott in Liebchens Augen 
Sich ei n G leichnis gibt. 

Bir mecaz kullanmamalı m ıyı m ?  
Tam da istediğim gibi, 
Zira Allah sevgilin gözlerinde sunar bana 
Bir mecaz olarak kendini 

Daha 26 yaşındayken Goethe, sevdiği bir kadının gözlerinin büyüsüyle buna 
benzer şekilde bir ifade kullanmıştı: "Yine bütün maskeli balo boyunca sadece senin 
gözlerini gördüm -bu yüzden aklıma ışığın etrafında uçan pervô.ne geldi. " diye yazıyor 
Charlotte v. Stein'a, 23 Şubat 1 776'da. İslam tasavvufunda ışığın etrafında uçan 
ve orada alev ölümüyle ölen pervane mecazı onun tarafından çoktandır bilini-
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yordu; sonra o, Divan döneminde bu mecaza tekrar rastlayacaktır. "İkizi" olan 
Hafız'da kendi hissediş tarzına pek uyan bu motive rastlamadan evvel, sevgilinin 
gözüyle ilahi olana yaktaşma tasavvuru uzun zamandır onun bildiği bir şeydi. 

Geethe'nin Mutlu Eden Hasret (Selige Sehnsucht) başlıklı şiirinin hazır numu­
nesi J. v. Hammer'in Hafız tercümesinin 2. Cildi, s. 90'da bulunmaktadır. Orada 
Sad Kitabı bölümünde şöyle geçiyor: 

Wie die Kerze brennt die Seele, 
Hel l  an Liebesflammen 
Und mit reinem Sinne hab ich 
Meinen Leib geopfert. 
Bis du nicht wie Schmetterlinge 
aus Begier verbrennest, 
Kannst Du n immer Rettung finden 
Von dem Gram der Liebe. 
Du hast in  des Flatterhaften 
Seele G lut geworfen, 
Ob sie gleich langst aus Begierde 
Dich zu schauen tanzte. 
Sieh' der Chymiker der Liebe 
Wird den Staub des Körpers, 
Wenn er noch so bleiern ware, 
Doch in Gold verwandeln .  
O Hafis !  kennt wohl  der  Pöbel 
Gro�er Perlen Zahlwert? 
Gib die köstl ichen Juwelen 
Nur den Eingeweihten.  

Nist kesra zikemend-i ser-i zulf-i tu helaş 

Mikuşi aşık-ı miskin-u netersi zi kışaş 

Zü/fünün kemendinden kimseye kurtuluş yok. 
Zavallt ôştkt öldürür, ktsastan hiç korkmazsm! 

Gönlü yamk ôştk yokluk çölüne gitmedikçe can haremine varamaz, 
sevgilinin has adamlarmdan olamaz. 

Gamzelerinin oku, kemankeşlikte Rüstem'i geçti; kaşlarm, 
okçulukta öncülüğü Vakkasoğlu Sa' d' den o/dt. 
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Sevgi ve ihlôsta pervône gibi şevkle yanmad1kça 
aşk gammdan kurtulamazsm. 

Aşkmm gam1, bu toprak bedenime öyle bir kimydd ir ki 
kurşun gibi bile olsa halis altın haline getirir. 

Hôftz, bilgisizler değerli incinin kwmetini ne bilsin/er? 
iri ineini kwmet bilenlerden başkasma verme! 
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Gerçi bu şiirin şairinin Hafız olması ihtilaflıdır.3 Kaldı ki bu mesele burada 
önemsizdir. Her halükarda Goethe bunu Hafız'ın şiirlerinden biri olarak kabul 
etmiştir. Bizim için önemli olan onun bu örnekten ne yapmış olduğudur: 

Selige Sehnsucht 

Sagt es niemand, nur den W e isen, 
Weil d ie Menge gleich verhöhnet: 
Das Lebendige will ich preisen, 
Das nach F lammentod sich sehnet. 

In der Liebesnachte Kühlung, 
Die dich zeugte, wo du zeugtest, 
Überfa l lt dich fremde Fühlung, 
Wenn  die sti l le Kerze leuchtet. 

N icht mehr bleibest du umfangen 
In der Finstern is Beschattung, 
Und dich reiget neu Verlangen 
Auf zu höherer Begattung. 

Keine Ferne macht dich schwierig, 
Kommst geflogen und gebannt, 
Und zuletzt, des Lichts begierig, 
Bist du Schmetterl ing verbrannt. 

Mutluluk Veren Hasret 

Yalmz bilgeye söyle, kimseye değil, 
Zira nôdônlar alaya haz1rd1r: 
Hayat dolu o/am övmek isterim; 
Aleve atılip ölmeye hasret duyam. 

Seni yaratan, içinde senin de yarattığm, 
O aşk gecelerinin serinliğinde, 
Bir mu m, IŞI/darken sessizce, 
Bir garip duygu çöker üstüne. 

Artık zifiri karanliklarda 
Kuşatılmiş halde kalmazsm 
Ve daha u/vi bir birleşme için 
Yeni bir arzuyla kanat/amrsm. 

Uzaklar zor gelmez sana, 
Uçarak gelirsin büyülenmiş, 
Ve IŞik hasretiyle sonunda, 
Ey pervône yanar kül olursun. 

3 H. Ritter, Castrum Peregrini LXXXIX (1969) , s. 76'da şöyle yazıyor: "En eski elyazmaları onu 
tanımıyorlar; kendini yakmak için aşk ile aleve atiayan pervane motifi Hafız'a yabano olduğu gibi 
"Öl ve ol ! "  düşüncesi de ona yabancıdır." Buna benzer şekilde H. H. Schaeder'in Festschrift fiir Eduard 

Spranger. Leipzig 1942, başlıklı kitabın içinde s. 97' de Die persische Vorlage von Goethes "Selige Selınsucht'' 
başlıklı makalesi. 



Und so lang du  das n icht hast, 
Dieses: Stirb und werde !  
Bist du nur  ei n trüber Gast 
Auf der dunklen Erde. 

S1mna ermemişsen halen, 
Öl ve Ol! hdlinin sen 
Garip bir misafirsin ancak, 
Şu kasvet/i dünyada. 

Goethe zaman geçtikçe şiire farklı başlıklar vermiştir; bunların tümü şiirin 
yorumuna yardımcı başlıklardır. 3 1  Temmuz 1 8 1 4  tarihli ilk kopyasına, kayna­
ğını yani Hafiz'ın Divan'ını, Sad Gazeli 1 ,  ima eden bir başlık koyar. Mayıs 1 8 1 5  
sonuna kadar yazılan şiirleri içeren Wiesbaden kayıt defterinde bu şiirin baş­
lığını Kendini Kurban Etme (Selbstopfer) olarak koymuştu. Şiir, 1 8 1 7  yılında ilk 
neşeedildiğinde Tekamül yahut Kemale Erme (Vollendung) başlığını taşıyordu. Doğu 
Batı Divanı'nın 1 8 1 9  yılındaki ilk baskısında şiir Mutluluk Veren Hasret (Selige Seh­
nsucht) başlığıyla yayınlanmıştır. 

Eğer Goethe'nin şiiri, "Nadanlar alaya hazır oldukları için" yalnız "Bilgelere" 
hitap ediyorsa, o zaman bu düşünce, gördüğümüz üzere, tasarısında benzeri bir 
formda ifade edilmiştir: "Ey Hafız! Ayak takımı, büyük incilerin değerini bilir mi? 
Kıymetli mücevherleri yalnız sır ortağı olanlara ver. " Maamafih Goethe'de bu fikir 
benzeri bir formda daha önce Faust I (Studierzimmer, Vers 1205 f.) 'de de bulu­
nur: "İnsanların anlamadıklarıyla alay etmelerine alışığız. " Şiir lirik olarak şifreli bir 
biçimde birçok düşünceyi havidir; bu düşünceler çoğu insan için ulaşılamaz ve 
aniaşılamaz düşüncelerdir. Anlaşılan, Goethe'nin çağdaşları için bu muamma­
lardan birisi "kasvetli misafir"den bahsedilmesidir.4 Goethe ile çok yakın dost 
olan Zelter, 10 Şubat 1828 tarihinde yazdığı bir mektupta "iyi huylu, zarif, 50 
yaşlarında" bir adam hakkında bilgi veriyor. Bu kişizade kendi bestelediği Mut­
luluk Veren Hasret şiirininin bestesini "ilahi" olarak methediyor, lakin sonra ona 
izah ediyordu ki : 

Fakat nası l  sözcükler bunlar? Tekrar bir daha, nası l  sözcükler? Bunları an laya­
mıyorum.  [ . . .  ] "Kasvetli misafir", ne demek "Kasvetl i  m isafir?" Bunun üzerine Ze l­
ter, hazırcevapl ıkla ona şu karşı l ığı verir: "Pek tabi i ,  'kasvetl i  misafir' sizsin iz !"  

Fakat bu şiirde tüm zamanların Püritenlerine bilhassa ahlaka mugayir ola­
rak etki eden şey, Goethe'nin sevişmeyi konu tayin ettiği cesur tarzdır. Burada 
konu sadece sevgilinin güzel gözleri değildir; burada konu sevenin sevgilinin 
bedeniyle birleşmesidir ki, bu suretle seven, n ura (ışığa) , Allah'ın idrakine eri­
şir. Filhakika, sevişmede sadece bedeni arzuların tatminini gören kalabalık için 
istihza ve alay bahanesi olan bu düşünce, burada fevkalade kemale ermiş şai-

4 Grimm'in sözlüğüne göre Goethe'de "terübe" (kasvetli) sözcüğü "insanın sadece yarı bilinçli, tam 
hakim olunmayan saik, dürtü, ilva ve insiyakları ve gayretleri" anlamına gelir. Kelimenin anlamı 
çok defa boğucu, bunalucı manasma yaklaşmaktadır. (Yazarın notu) 
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rane bir dilde şifrelenmezdi. Bununla birlikte Goethe için sevişme, tabiattaki 
oluşun bir parçasıdır. Tabiatsa onun için Allah'ın tecellisidir. İslam mutasawıfı 
Hallac(922'de öldürüldü) 'da Allah ile vuslat, yukarıda gördüğümüz üzere, şehit 
edilmek de dahil olmak kaydıyla kendinin tümden yok edilmesi demektir. Buna 
karşılık Goethe nezdinde belirleyici olan an, sevgilide eriyip yok olmak suretiyle 
karşıtlıkların ve tezatların yükselişe imkan vermesidir. Nesirle ifade olundukta 
bu fikir Hegel'in Hukuk Felsefesi (Rechtsphilosophie) 'nin ilave § 1 58'de bulunmak­
tadır. 

Aşktaki i l k  an, benim bizzat kend im için hür, otonom bir kişi o lmak istemedi­
ğimi gösterir ve eğer ben böyle birisi olmuş olsayd ım kendimi  gayri mükemmel, za­
yıf, kusurlu ve eksik hissederd im.  i kinci an, kendimi başka bir şahısta buluvermem, 
onda hüküm sürmem şekl inde tezahür  eder; buna mukabi l  o da bende kendine 
u laşıverir. O yüzden aşk, ak l ın  çözemed iği en korkunç çelişkid ir; o anda öz bi l inci­
m iz in titizl ik ve katiyetinden daha ağır b ir  şey yoktur; bi l incin bu titizl iği nefyedi l i r; 
oysa ben ona onayarak sahip olmal ıyım.  Aşk, tezad ın  yaratı lması ve aynı zamanda 
çözü lmesidir :  tezad ın çözülmesi olarak aşk, ahlaki bir l ik ve uyum demektir. 

Hegel, 1 830 yılında neşrettiği Ansiklopedi'sinin § 573'nde büsbütün bir coş­
ku ve heyecanla Friedrich Rückert'in tercümelerinden İslam mutasawıfı Cela­
leddin Rumi(1207- 1273) 'yi iktihas eder. Rumi'yi "ruhun Bir ile vahdetinin; bu 
vahdeti de aşkın birliği"nin bir numunesi olarak sunan Hegel, aynı zamanda 
"Sayın Rückert'in şayan-ı hayran tercüme sanatı hakkında bir tasavvur imkanı" 
vermiş olur. Eğer Rückert'in bu tercümeleri ilk defa Goethe'nin Mutluluk Veren 
Hasret (Selige Sehnsucht) başlıklı şiirinden yedi yıl sonra Taschenbuch für Damen 
auf das ]ahr 1 82 1  'de yayımlanmamış olsaydı, o zaman Hegel'in son olarak iktihas 
ettiği şiirin, Hafız'ın mezkı1r şiiri yanında aynı şekilde Goethe'nin önünde de 
bulunduğu zannedilebilirdi: 

Wohl endet Tod des Lebens Not 
Doch schauert Leben vor dem Tod . 
So schauert vor der Lieb' ei n Herz, 
Als ob es sei vom Tod bedroht. 
Den n wo die Lieb erwachet, stirbt 
Das /ch, der du nk/e Despot. 
Du lass ihn sterben in der Nacht 
Und atme frei im Morgenrat 
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Ne mutlu, ölüm hayatın ihtiyacma son verir 
Lôkin hayat ölümün önünde tir tir titreyiverir. 
Öylesine dehşet/e titrer aşkm önünde kalp, 
Bir yerlerden ölüm tehdidi almtş gibi hep. 
Zira aşkm canlandtğt yerde, 
Can verir Ben, o kapkaranlik despot. 

B1rak onu can versin karanlik gecede 

Soluklamver özgürce şafak sökende. 

(Vurgular Hegel'e aittir) "Öl ve Ol ! "  düşüncesine Geethe elbette aşinaydı; 
bilhassa Hz. İsa'nın, Juhanna 12, Ayet 24'te kullandığı şu mecazdan dolayı: 

"Size doğrusunu söyleyeyim, buğday tanesi toprağa düşüp ölmedikçe ya ln ız  
ka l ı r .  Ama ö lürse çok ürün veri r." 

Goethe'nin, Mutluluk Veren Hasret (Selige Sehnsucht) başlıklı şiirinde -te­
sadüfen Şarkılar Kitabı(Muganni Name/Buch des Sangers) 'nda bulunmuyor-, sadece 
sevişme/çiftleşme mevzubahis edilmiyor. Her yerde hükmünü sürdüren varlıkla 
esrarlı bir şekilde birleşrnek suretiyle sanat eserinin "üretildiği" şairin yaratıcılık 
süreci, Geethe için "daha yüce bir çiftleşme" tecrübesidir. Bu, tabiat süreçlerine 
benzeşme (analoji) bakımından ne kadar tabii görünmektedir. Vakıa Geethe bu 
anlamda F. W. Ri emer ile 24 Mayıs 1 8 1 1 tarihinde yaptığı bir görüşmede fikrini 
şöyle beyan eder: 

"Bizim bütün marifetimiz, varolmak için varlığımızı feda etmemizde yatmaktadır. " 
- "Hayvanın kısacık bir hayatı vardır. İnsanlardaysa onun bu durumları tekrar eder. " 
29 Haziran 1 8 1 1 tarihinde Geethe dostu Riemer'le, " . . .  Birbirini yiyen ve diğerine 
dönüşen sineklerde farklı sistemler üzerine. İnsanlarda da böyle."  diye konuşur. 

Sonraki yıllarda, Başbakan F. v. Müller ile 6 Haziran 1 824 tarihindeki ko­
nuşmasında Goethe, o zamanlar yazar olarak daha karİyerinin başlarında olan 
genç İmmermann'ın hükmüne dair bir soruya şu karşılığı verir: "Henüz oluşmakta 
olan, problemli bir şey hakkında nasıl hüküm verebilirim? Benim kendi gelişmemle ilgili 
bunca işim yok mu? Biliyorsunuz ki ben, muttasıl oluşmakta olanı tayin ve tespit ediyo­
rum. " 

Vakıa o, Mutluluk Veren Hasret (Selige Sehnsucht) şiirinin ilhamını sufi 
şair Hafız'ın Divan'ından almıştır. Maamafıh "kendini feda etmeye" temayül ve 
"Öl ve Ol ! "  tecrübesinin tarzı çoktan onun içine yerleşmişti. Büyük ölçüde ona 
nasip olan tekrar hayat bulma, yeniden doğma tecrübesi İtalya Seyahati'nin leyt­
motifini teşkil eder. 21 Aralık 1 787 tarihinde İtalya Seyahati için defterine şunları 
kayıt düşmüştür: "İtalya'ya intikalimde sanki yeniden doğdum. " Tabii Geethe'nin 
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İtalya Seyahati'ni yayma hazırlamaya başlaması esnasında Mutluluk Veren Has­
ret (Selige Sehnsucht) şiirinin doğması tesadüfe bağlanamaz. İlk defa ifade edil­
miş olarak sanatkarın varlığına ait olan bu "Öl ve Ol ! "  düşüncesi Karl Philipp 
Moritz'in Über die bildende Nachahmung des Schönen (Braunschweig 1 788) başlıklı 
eserinde yer almaktadır. Moritz'in bu eseri Roma'da ikameti esnasında dostu 
Goethe ile yaptığı konuşmalardan teşekkül etmektedir. Goethe'nin bu yazının 
muhtevasıyla kendini ne derece içten aynileştirdiği, onun 1 789 Temmuzunda 
Teutschen Merkur için kaleme aldığı ilandan ve İtalya Seyahati başlıklı eserinde 
buradan aldığı iktibasın ayrıntısından anlaşılmaktadır. Moritz'e (ve Goethe'ye) 
göre aşağıdaki husus sanatkarın mükellefıyetidir: 

"Kaba, kemale ermemiş o lan ı  mükemmel olan, kemale eren marifetiyle daima 

yıkıvermek." Sanatkar, "kendin i  tahr ip eder -geriye ar ınmış asi l  hayat ka l ı r." "Kendi 

varl ığımız ın namütenahi çözülme" amel iyesinde "yok olma ve olma bir  araya geli­

verir. [ . . .  ] .  Böylece aşk varl ığımızı kemale erdirir ." Sadece "ebedi kendin i  yeni leyen, 

gençleşen varoluş [ebedi güze l l ik] taklit edi lebi l i r. Ancak bu suretle ebedi gençleşen 

varoluş marifetiyle biz bizzat kendimiz oluruz." 

"İşte bu şekilde aşk varlığımızı mükemmelleştirir. " Mutluluk Veren Hasret(Selige 
Sehnsucht) 'teki "ışığa hasret pervane"de mevzubahis olan "daha yüce bir birleş­
medir."  Tabii burada ışık mecazı Tanrı'yı sembolize etmektedir. Doğrusu Goet­
he bu düşünceleri Murakabe Kitabı (Buch der Betrachtungen) 'nda bulunan başka bir 
Divan şiirinde ifade etti: 

Sol l  das Rechte zu dir  ei n, 

Füh l  in Gott was Rechts zu sein :  

W er von reiner lieb entbrannt, 

Wird vom l ieben Gott erkannt. 

içine işlemesini istersen hakkm, 
Hisset neye hak dediğini Allah'm: 
Ancak saf bir aşkla yamp tutuşan, 
Bilinir Cenôb-ı Hak tarafindan. 

Martin Luther'in İncil tercümesindeki 1 .  Musa 4, 1 ve 1 7'de ifade edildiği 
üzere Goethe, sözün üretmek ve doğum ile kadim bağlamını anlamanın bilincin­
deydi: "Hz. Adem eşi Havva'yı tanıdı ve o hamile kaldı ve Kabil'i dünyaya getirdi"; 
"Ve Kabil, eşini tanıdı ve eşi hamile kaldı" vesaire. Mutluluk Veren Hasret (Selige 
Sehnsucht) şiirinde ilahi olana duyulan ulvi bir hasretle ilhamlı muganni (şar­
kıyı terennüm eden) "Öl ! "  marifetiyle daha yeni bir "Ol ! "  haline yükselrnek is­
ter. Wieland'ın 25 Ocak 1 8 1 3  tarihinde defnedildiği gün inancın derin sırlarına 
dair açıklamalar yapması Goethe'ye (Johannes Danil Faik ile birlikte uzun bir 
konuşma yapmak için) istisnai fırsatlar doğdu. Hepsi bir tarafa, burada şaşırtıcı 
sözler sarf edildi: "Tanrı hakkında ne bilmek istiyoruz? Diderot'un şöyle söylediğine 
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dair bir şaibe var: Eğer Tanrı halen yoksa, bundan böyle belki de var olacaktır. " Ateist 
Diderot'un bunu hakikaten söyleyip söylemediği şöyle dursun -bu neviden bir 
düşünce onun diyalektik düşünce tarzına hiçbir şekilde tümüyle uzak değildi. 
Bu konuşmanın kontekstinden anlaşılan o ki, Goethe, bunu tamamıyla hesaba 
katmaya değer bulmaktadır. Eğer oluş, tabiatın belirleyici mümeyyiz bir vasfıysa, 
o zaman bu vasfa Tanrı da tabidir. Yalnız bu fikir, Goethe'de daima olduğu üze­
re, hiçbir şekilde mutlaklaştırılmamalıdır. Goethe, Bir ve Tüm (Eins und Alles) 
başlıklı şiirinin son mısralarındaki: 

Denn a l les muB in Nichts zerfa l len 

Wenn es im Sein beharren wi l l  

Israrla varolmayi isteyen her şey 
Hiçfiğe kanşmak zorundadir parçalanarak 

ifadelerini devamlı taraflı yorumlayanları tespit ettiğinde, buradan neşet eden 
yanlış anlamaya Vasiyet (Vermachtnis) başlığıyla kaleme aldığı bir şiirle karşılık 
vermiştir. Şair bu şiiri şu sözcüklerle başlatır: 

Kein  W esen kan n zu n ichts zerfa l len ! 

Das Ewige regt sich fort in a l ien, 

Am Sein erha lte dich beglückt ! 

Hiçbir varlik parçalamp hiç olmaz! 
Ebedl olan her şeyde devam eder, 
Sen varllkta koru kendini mutlu olarak! 

Aynı şekilde "Öl ve Ol ! "  parolası için de bu geçerlidir; insan bunu sürekli­
lik içinde kendisi için fasılasız bir değişim çağrısı olarak mutlaklaştırmamalıdır, 
bilakis bunun tam zıddını düşünmeli ve hesaba katmalıdır. Bu fikri şair 1 827 
yılında Zahmen Xenien başlığıyla neşrettiği şiirinde şöyle ifade etmiştir: 

Wenn im U nendl ichen dasselbe 

Si ch wiederholend ewig tlieBt, 

Das tausendfa ltige Gewölbe 

Sich kraftig in  einander sch l ieBt, 

Strömt Lebenslust aus a l ien Dingen, 

Dem kleinsten wie dem gröBten Stern, 

Und a l les Drangen, a l les Ringen 
ist ewige Ruh in  Gott dem Herrn. 

Nômütenahi kendini tekrarda, 
Ayniyle ilelebed akar. 
Milyarlarca kemerler Çikarak, birleşerek, 
Muazzam yapw1 sağlam şekilde tutar. 
Gerek en muazzam y1ld1zdan, 
Gerekse en küçük zerreye kadar, 
Bütün eşyadan hayat aşk1 sel gibi akar. 
Bütün uğraşmalar, çabalamalar 
Al/ah'm Zôtı'nda ebedl sükundur. 



20. islami inançları tebliğ eden Divan şairi 

GOETHE, Doğu Batı Divan ı' nı yazdığı zaman dostlarının ve tanıdıklarının dikkat­
lerini Şarkiyat üzerine çekmenin ve onları Peygamberin şahsiyeti ve Kur'an 

öğretileri hakkında malumat sahibi etmenin de gayreti içerisindeydi. Tabii, me­
selesi onları Müslüman etmek değil, bilakis kendisini cezbeden, hayran bırakan 
bu konularda konuşacak m uhatap bulmaktı. Şark ruhuyla yazdığı şiirlerinin ken­
disine yakın olan insanlar üzerinde nasıl bir tesir bıraktığını keşfetmek istiyordu. 
1 8 1 5  yılının başlarında Goethe, Düşes Loise nezdinde Arapça ve Farsça eserler 
hakkında dersler vermiştir; bu derslere Weimar saray çevresinden eğitim gör­
müş birçok kadın katılmıştır. Schiller'in dul eşi Charlotte'nin 22 Şubat 1 8 1 5  
tarihinde C .  L. von Knebel'e yazdığı mektupta ş u  haberlere yer verilmektedir: 

Dün büyük bir zevk duydum.  Goethe i le  bir l ikte, Bayan von Schardt, kız karde­

şim [Carol ine v. Wolzogen] ve ben Düşes' in  yan ındaydık.  Bayan von Stein  maalesef 

d ışarı çı kmaya müsaadel i  deği ld i .  Bayan von Wedel [Saray baş mürebbisi] sürekl i  

çay ikram etti. Yani  pek küçük bir toplu luk, ama gerçekten rahat ve huzurluydu.  

Goethe'n in  Şark i le o lan münasebeti c idden sevindirici; z ira o b ize bu harikulade 

d ünyayı tan ıtıyor [ . . .  ] Biz Kur'an'dan  da biraz duymak istiyoruz. Düşes bu dersten 

pek memnun; biz ondan daha az memnun deği l iz .  

Charlotte von Schiller'in bildirdiğine göre, tahminen bu Kur'an dersi 28 Şu­
bat 1 8 1 5  tarihinde, yani bu hanımlar grubu, Geethe'nin "harikulade Arap şiiri" 
hakkındaki dersini dinlemek üzere Düşes Louise ile yeniden bir araya geldiğinde 
yapılmıştır. 4 Mart 1 8 1 5  tarihinde Knebel şunu bildirir: 

Goethe kütüphaneden hepsin i  tedarik etti, bize topladığı şi irden zaman sırası­

na göre sundu; bazen "Fundgruben des Orients"'ten, bazen başka eserlerden, i ngi­

l izce tercümelerden vesaire dersler verd i .  
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Gerçi Charlotte von Schiller, çok genel olarak "dinledikleri" "harikulade 
Arap şiirinden" bahsediyor. Bununla beraber Goethe'nin Kur'an'dan -tahminen 
İslam öncesi bedevi şiirinden örnek- bazı parçalar okuduğu ihtimal dışı değildir. 
O zamanlar kendisi tarafından Dük'ün kütüphanesinden ödünç alınan Fundgru­
ben des Orients'in bazı cilderi ). von Hammer'in Kur'an tercümelerini haviydi . 

Bunlar arasında Hammer'in Kur'an'daki kafıye zenginlikleri hakkında bir ta­
savvur vermek için tercüme ettiği birçok kısım bulunuyordu. Bu şairane tercüme 
denemeleri -bilhassa Kur'an'ın son kırk suresi- muhakkak surette Goethe'yi pek 
alakadar etmişti. O itibarla Goethe, bunların dinleyiciler üzerinde nasıl bir etki 
yaptığını öğrenmek istiyordu. Muhtemelen Goethe, kıyaslamak için George Sa­
le'nin İngilizce nesir tercümesinden de okumuştur; çünkü Charlotte von Schiller 
"İngilizce tercüme"yi zikretmektedir. Goethe George Sale'nin tercümesini erken 
dönemlerden tanıyor ve bu liyakatli tercümeyi değerli buluyordu; her ne kadar 
bu tercümede de, tıpkı Megerlin'in tercümesinde olduğu gibi, "şair ve peygam­
ber hissiyatının" yokluğunu hissetse de. Önünde hazır bulunan Kur'an tercüme­
lerinden hiçbiri Goethe'yi tatmin etmiyordu; bunlardan herhangi birine güvenle 
istinat edemiyordu. Bu sebepten o, 1 8 1 5  Kasım'ında Weimar kütüphanesinde 
iki Kur'an tercümesi daha ödünç aldı. Daha sonraları, Notlar ve Tetkikler'de Theo­
dor Arnold'un George Sale'den Almancaya tercüme ettiği Kur'an'ı kullanmıştır; 
Andre du Ruyer'un Fransızca tercümesinin yanı sıra bu tercümeden de tekrar be 
tekrar alıntılar yapmıştır. 

Goethe Şark şiirinin değerli eserlerinin Alman okuyucusu üzerinden nasıl 
bir tesir bıraktığını sadece Sachsen - Weimar Düşesi Louise'nin bu hanımlar 
grubunda test etmiyordu. Rhein (Ren) ve Main bölgesine 1 8 14 ve 1 8 1 5'te yaptı­
ğı gezi esnasında da dostları ve üniversite hocalarıyla Şark üzerine sohbet etmek 
üzere her fırsatı değerlendiriyor ve onlara Arapça ve Farsçadan metinler ve bir 
de Divan için kaleme aldığı kendi şiirlerini okuyordu. Heidelberg'te bulunduğu 
sırada, Arapça alimi H. E. G. Paulus ve onun etrafında kendisine dostça bağlı 
olan aile çevreleriyle hoşsohbet hava içerisinde ihtisas konuşmaları olabilmişti. 
Wiesbaden'da da Goethe Şark şiiri ve onu andıran şiir üzerine sohbetler etmişti, 
bilhassa dostu Boisseree ile. Bu zatın günlüğünde defalarca bu hususta malumat 
verilmektedir. Frankfurt'ta Willemer ailesinin üyeleri ve dostları samirniyet ve 
saygıyla şairin Şark temayülünün ayrıntılarına girmişlerdir. Böylece Frankfurt'ta 
dostlarının onun için hazırladıkları 66. muazzam yaş kutlamaları tamamen yeni 
vücut bulmakta olan Divan şiiri jestleriyle yapılmıştır. )ena şehrinde üniversi­
teye mensup Oryantalistler bu fikir teatisine katkıda bulunmuşlardır. Orada ve 
Weimar'da Goethe'nin bilgili dostları vardı - Knebel, Frommann, Riemer, C. G. 
v. Voigt, F. v. Müller ve diğerleri gibi. Bunlar onun Şark'ın zihni dünyasını öğ­
renmek yolundaki gayretlerine canlı bir şekilde iştirak etmişlerdir. Şairi evinde 
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ziyaret eden seyyah misafirler, aynı şekilde onun teşekkül etmekte olan Divan 
şiiri üzerine konuşmalarına ve okumalarına vesile olmuşlardır. 

Burada Goethe şu tecrübeyi edinmiştir ki, kalabalık bir okuyucu grubu bu 
yeni eserini çok anlayışsız karşılamaktalar. Bunun sebebi, göründüğü kadarıyla, 
okuyucunun "Şark'ı pek az yahut hiç tanımamasıydı."  Buradan hareketle Geet­
he'nin içinde, şiirlerini açıklayan Notlar ve Tetkikler'i ilave etme düşüncesi oluş­
muştur. Bunların detaylı bir şekilde hazırlanmasını sebatla gerçekleştirmiştir. 
Divan'ın şiir bölümü 1 8 1 6  yılında çoktan baskıya hazır hale getirildiği halde, bu 
Notlar ve Tetkikler yüzünden 1 8 1 9  yılına kadar ertelenmiştir. "Doğu Batı Diva­
nı'nın daha iyi anlaşılması için" nesir bölümünü kaleme aldığında şair, giriş bö­
lümünde bizzat ifade ettiği üzere, "Alman dinleyicilerin ve okuyucuların soru ve 
itirazlarını" karşılamak niyetindeydi. Bu açıklamalara duyulan ihtiyaçtan Şark­
lıların "inançları, fikirleri, masalları ve gelenekleri" anlaşılmaktaydı. Genç bir 
yazar olarak, okuyucunun eserlerini yanlış anladığını tekrar be tekrar hayal kı­
rıklığıyla tecrübe etmiş; lakin bunu Doğu Batı Divanı bahis mevzuu olunca tekrar 
yaşamak istememiştir. Bu yüzden Goethe Notlar ve Tetkikler bölümünde ihtisas 
sahibi biri olarak ortaya çıkmamıştır; her ne kadar o yıllarda önemli ölçüde ihti­
sas bilgisine sahip olmuş olsa da. Tam aksine, büyük bir seyahatten dostlarının 
yanına dönen birisi gibi onlara güzel şeyler getirmiş ve şaşırtıcı şeyler anlat­
mıştır. Okuyucularının alakalarını İslam ülkeleri üzerine çekmek için Goethe, 
"mallarını hoşa gidecek tarzda ortaya koyan ve muhtelif tarzlarda bunların beğenitınesini 
temin yolları arayan bir tüccar rolünü" tercih etmiştir. Bu neviden bir tavsiyeyle o, 
insanın kendisine "müjdeleyici, tasvir edici, evet hatta övücü konuşma tarzından 
dolayı gücenmeyeceği" ümidini ifade etmiştir. 

Bununla beraber Goethe'nin, Divan'ın Alman okuyucusunun anlayışını ka­
zanmak üzere sarf ettiği gayretleri zikre değer bir başarı sağlamamıştır. Onun 
kabul görme yönündeki bu okumaları, uzun zaman sadece pek az erbabına mah­
sus kalmıştır. Yüzyıl sonra Doğu Batı Divanı'nın ilk baskısı dahi bitmemiştir. 
Çoğu okuyucu Notlar ve Tetkikler olmaksızın Geethe'nin ne yapmak istediğini 
anlamıyordu. Çaresizlik umumiydi; hatta Geethe'nin gençlik eserlerini seven ve 
onun klasik döneminin eserlerine en yüksek değeri verenler arasında bile bu 
böyleydi. Bu yanlış anlamaların sebebi, her şeyden evvel şairin Doğu Batı Divanı 
ile İslam'a karşı olumlu tutumuydu. Ortodoks Hıristiyanlar kışkırtılmış hissedi­
yorlardı kendilerini; Geethe'nin İslam övgüsü onlar nezdinde kesin olarak sınırı 
aşıyordu. Gerçekten de Müslümanlar bu eserden bazen Geethe'nin gizlice ken­
dilerinden birisi olduğu, yalnız bunu açık seçik ifade etme müsaadesini kendinde 
bulmadığı intibaını ediniyorlardı. 1 

Divan'ın 1 8 1 6  yılında duyulmasıyla ilgili yazının belki de sonunda şair, daha 
önce alınulanan o cümlesi yle, yani müellif "Müslüman olduğu yolundaki şaibeyi red-

1 Krş .. A. Benachenhou, Goethe et !'Islam. Rahat 1 962. 
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detmemektedir" ifadesiyle İslam'a yakınlaşmada en ileri noktaya gitmişti. Yetmiş 
yaşındaki şairin Notlar ve Tetkikler bölümünde Cennet Kitabı (Buch des Paradieses) 
kısmındaki bildirisi akıl almaz olmalıydı. Şöyle ki o, "Kur'an'ın tüm olarak yuka­
rıdan Peygambere indirildiği o Kadir Gecesi'ni hürmetkarane bir şekilde kutla­
ma" düşüncesi taşıyormuş. Maamafih o, neden Hz. Muhammed'in, Cennet Kita­
bı'nda sık sık arz-ı endam ettirdiği, "Burak"ına binip "bütün gökyüzünü dolan­
masın"? Peygamberin Burak üzerindeki miracı netice itibariyle ondan önce diğer 
şairler tarafından da tasvir edilmiş ve renkli fantezilerle süslenmiştir. Kanatlı at 
tasavvuru onun gençliğinden beri sevdiği ve alışık olduğu bir tasavvurdu. Hatta 
Goethe, seyahat esnasında beraberinde taşıdığı Spinoza'nın Etik'inden böylesine 
bir şiirin ilhamını almış olmalıdır. İkinci bölümdeki 49. önermenin derkenarında 
şöyle deniliyor: 

"Örneğin kanatl ı bir at haya l eden biri, bundan dolayı kanatl ı bir atın varoldu­

ğunu kabul lenmez, başka deyişle, haya l ettiği s ırada kanatl ı  atın mevcut olduğunu 

kabul etmedikçe yan ı lmaz. Bu yüzden öyle görünüyor k i  as l ında tecrübe bize i rade­

nin, yan i  onaylama kabi l iyetinin özgür olduğunu  ve bu yüzden de ak ı l  kabi l iyetinden 

farkl ı o lduğunu öğretmekten daha açık hiçbir şey öğretmemiştir . . .  " 

Her şeyden evvel Geethe'nin yukarıda asıl anlamında iktihas edilen İslam 
inanışından, yani Allah'ın iradesine teslimiyetten, Divan şairinin gizlice ihtida 
edip İslam'a geçtiğini ve bundan dolayı onun yeni dinine taraftar kazanma gayesi 
güttüğünü söylemek tamamen yanlış olurdu. Geethe'nin başka bir dine geçmeye 
ne kadar az önem verdiğini Hikmetler Kitabı (Buch der Sprüche) 'ndaki bir dörtlük 
ortaya koymaktadır. Goethe bu dörtlüğü, Sadi'nin Gülistan'ında geçen ve İran'da 
atasözü haline gelen bir hikmete gönderme yapmaktadır: 

Wenn man a uch nach Mekka triebe 

Christus' Esel, würd' er n icht 

Dadurch besser abgericht, 

Sondern stets e in Esel bl iebe. 

insan isa'nm eşeğini, 
Götürseydi Mekke'ye, 
Olmazdi daha terbiye/i, 
Bilakis eşek kalirdi yine. 

Goethe burada bir hayvan masalı formunda pek nükteli bir tarzda fikrini ifa­
de etmektedir. İnsan, eğer ufkunu genişletir ve insanlığın başka bölümlerinden 
de yeni bilgileri buna ilave ederse, hayatında birçok şeyler kazanabilir. Nihayet 
her yaratık belirlenmiştir ve olduğu varoluş halinden kurtulamaz. Divan şairi 
kendini hiçbir dogrnayla bağlamaz ve her halükarda müsamahasını muhafaza 
eder. O, İncil ve Kur'an'a saygı duyar; farklı tarzlarda insanlığın önderleri olan 
İbrahim, Musa, Sokrates, İsa, Muhammed veya Spinoza onun nezdinde ilahi bir 
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iradenin ilham almış beyaneılan olarak değerli ve takdire değerdirler. Doğu Batı 
Divanı'yla şair, Doğu ile Batı arasında bir köprü kurmak istiyordu. 

Defalarca Divan'da monoteist dinlerin, evet hatta tüm dinlerin müntesipleri 
arasında iyi komşuluk ilişkileri konusunda dolaylı yoldan ikazlara rastlanmak­
tadır. Bittabi en ısrarcı ikaz Hikmetler Kitabı (Buch der Sprüche) 'ndaki şu dörtlükte 
yapılmaktadır: 

Wenn Gott so sch lechter Nachbar ware, 

Als ich bin und als du bist, 

Wir hatten beide wenig Ehre; 

Der la&t einen jeden, wie er ist. 

Şayet Tanrı kötü bir komşu olsaydi, 
Benim gibi, senin gibi, 
ikimiz de daha az şerefe nail olurduk; 
Çünkü O herkesi olduğu gibi b�raklf 

Bununla Goethe Kur'an'ın 5. Sure'sinin 48. Ayetiyle tamamen uyum içeri­
sindedir. Lessing'in Nathan'ındaki yüzük parabolü de muhteva olarak kaynağını 
buradan almaktadır. Bu ayet Friedrich Rückert'in o güzel tercümesinde şöyledir: 

Wir ha ben jedem Volke sein Gesetz gegeben 

Und eine Laufbahn für sein Streben. 

Hatt' es gewol let Gottes Macht, 

Er hatt' ei n Vol k aus euch gemacht. 

Al lein, da& er euch prüf im Leben, 

Hat er Besandres euch gegeben. 

So ei let nun  im ganzen Chor 

Einander euch im Guten vor. 

Zu Gott ist euer a l ler Fahrt, 

Da wird euch werden offenbart, 

Worüber ihr  unein ig wart. 

48. ( Ey Muhammed ! )  Sana da o Kitab' ı  (Kur'an' ı )  hak, önündeki kitaplar ı  doğ­

ru layıcı, onlar ı  gözetici olarak ind irdi k. Artık Al lah' ın indirdiği i le  aralar ında hükmet 

ve sana gelen haktan ayrı l ı p  da on lar ın arzular ına uyma. Sizden her bir iniz için bir 

şeriat ve bir yol koyduk. Eğer Al lah d i leseydi e lbette sizi tek bir  ü mmet yapard ı .  

Fakat verdiği şeylerde sizi imtihan etmek iç in  ümmetiere ayırd ı .  Öyle i se  iyi l i k lerde 

yarışın .  Hepiniz in dönüşü Al lah'ad ır. O zaman an laşmazl ığa düşmüş olduğunuz şey­

leri  size bi ld irecektir. 



21 . Cennet Kitabfnda islami olan 

BASEL misyonu uzmanı zatın İslam hakkındaki kitabında, İslam'ın cennet ta­
savvurları şu şekilde tasvir edilmektedir: 1  

Burada d ikkati çeken odur k i ,  Peygamberin ve daha sonraki hadis rivayetçi le­

rinin emrine öte dünyada neşe tasvi rlerine dair neredeyse sadece dünyevi-şehvani 

tasawurlar sunu lmuştu; ayn ı şeki lde cehennemi ikierin ıstırapları da sadece bedene 

eziyet eden acı lar  olarak tasvi r ed i l iyordu .  Bu ateşl i  manzara lar  sembol olarak kabu l  

edi lse de (maamafih şüphesiz böyle o lmamal ıd ı r), o zaman geriye pek tatmin edici 

o lmayan bir  duygu ka l ı r; şöyle ki, is lam' ın  manevi sevinç ve neşe yahut manevi ıstı­

raplar ın ı  neredeyse tasawur yahut ona bu meyanda hitap edebi lme kudreti yoktur 

doğrusu.  

Anlaşılan o ki bizim Hıristiyan misyoner, asla dünyevi izler taşımayan bir 
cennet arzulamaktadır; tabiri caizse belden aşağıya hitap etmeyen manevi hazlar 
ve neşeler. Bu misyoner Doğu Batı Divanı'na bir göz atıvermiş olsaydı, onu Go­
ethe'nin büsbütün şehevi cennet tasavvurları korkuturdu; çünkü o, İslam'a has 
Cennette şu eksikleri bulmuştur: 

is lam tasawufunun d ikkat çekici bir şeki lde yücelttiği ruhen Al lah ile bir arada 

olma d üşüncesi, her şeyden ewel geleneksel öte dünya görüntüsünü bel ir lememiş­

tir. Bunun sebeb-i h ikmeti şurada aranmal ıd ı r  ki tasawuf için ezeli takdir in gayesi 

Al lah ile vuslattır; asla öte dünya değil, aksine kes in l ikle bu dünyadır; eskatologya 

değil, b i lakis her yerde mümkün olan bir  kurtuluştur. 

Goethe'nin cennet tasvirleriyle Hıristiyan geleneğin belirlediği cennet tas­
virleri arasındaki tezat bundan daha açık karakterize edilemezdi. Zira nasıl ki 

1 Eınmanuel Kellerhals: Der Islam. Geschichte, Lehre, Wesen; Gütersloh 1978, s. 92 
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Geethe'nin felsefe üstadı Spinoza immanez(içkinlik) 'in filozofu diye adlandırılı­
yorsa2, aynı şekilde Goethe de immanez'in şairi olarak adlandırılabilir.3 Her ha­
lükarda o, İslam'ın cennetinde güya eksik olan "manevi neşe ve haz"ın yokluğu­
nu hiçbir şekilde hissetmemiştir. Cotta'nın neşrettiği Morgenblatt für die gebildeten 
Stiinde (Eğitimli Zümre için Sabah Postası) 'de Goethe, 1 8 1 6'da, Doğu Batı Divanı'nın 
son on iki bölümlük şiirleri şu sözlerle kamuoyuna duyurur: 

Cennet Kitabı (Buch des Paradieses) hem Muhammedllerin Cenneti'n in  aca­

yip l ikler ini  hem de vaat edi len müstakbel neşel i  mutlu luklara istinat eden d in i  bü­

tün, sofu kimselerin yüksek beklentiler in i  ihtiva etmektedir. Burada Şark'taki riva­

yetlere göre Yedi Uyurlar' ın  ve aynı şeki lde dünyevi mutlu lukları semavi mutlu lukla 

mübadele edenlerin h ikayesi bu lunmaktad ı r. 

Bu yazı şairin halkına vedasıyla nihayet bulmaktadır; bununla da Divan 
kapanmaktadır. 

Geethe'nin düşünce dünyasında Cennet tasvirlerinin nasıl bir fonksiyon 
icra ettiği, 2 1  Haziran 1 8 1 8  tarihinde gelini Ottilie'ye yazdığı mektuptan an­
laşılmaktadır. Burada o, genel olarak Divan'ı ile neyi hedeflediğini şöyle ifade 
etmektedir: 

Bu ş i i rlerin etkisini tamamen doğru hissediyorsun; on ların maksadı bizi zama­

nın şartlarından koparması ve bize bir an  için sonsuz bir hürriyet h issi vermeleridir .  

Bu  durum her zaman için huzur vericid i r, b i lhassa bizim zamanımız için .  

Geethe'nin Divan'ın duyurusunda tam da kitabın bitişinde bulunan bu iki 
şiiri yani Yedi Uyurlar ve İyi Geceleri başlıklı şiirleri vurgulaması tesadüf değildir; 
zira o, Cennet temasını ilk defa bu şiirlerde bahis mevzuu etmiştir. Bu şiirler 
daha sonraki Cennet Kitabı için bir giriş mahiyetindeydiler. Her ikisinde de 1 8 1 4  
Aralık'ının ortasından beri Geethe'yi meşgul eden Yedi Uyurlar efsanesi gelişti­
rilmektedir. Goethe, jena şehrindeyken bunların Arapça kaynaklarını Fundgruben 

2 Krş. Yirmiyahu Yovel: Spinoza. Das Abenteuer der Immanenz. Göttingen 1996. 
3 Krş. Goethe'nin 1 6.9. 1775 tarihinden Auguste Griilin zu Stolberg'e yazdığı mektup: "Biz ebedi 

hayatla kendimizi teselli etmemeliyiz! Burada da mutlu olmak mecburiyetindeyiz." Aynı şekilde 
daha sonraları Heinrich Heine, Deutschland. Ein Wıntemıiirchen (Almanya. Bir k� masalı) başlıklı ese­
rinde şöyle der: "Dünyada mutlu olmak istiyoruz/ .Fakrüzaruret çekmek istemiyoruz; [ . . .  ] Evet, 
herkes için bezelye/Bezelyeler patladığında derhall/Gökyüzünü meleklere ve serçelere bırakmalıyız." 
Emst Bloch'un bu dünyada ısrarlı mutluluk arayışından Goethe'nin cennet tasavvurlarını ihtiva eden 
geleceğe yönelik ütopik unsurların bilincinde olduğunu çıkarması anlaşılır gibi değildir: "Goethe­
Spinosizrni, bu bir defa ütopik olarak bilinçli panteizm, onun tüm tabiat hümanizrninden mutluluk 
görüntüleri yaratır; sanki bu natura sive deus - çoktan buradaymış gibi." (Emst Bloch: Atheismus im 
Christentum. Frankfun 1968, s. 219) (Yazarın notu) 
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des Orients'de İngilizce olarak okumuştur. 29 Aralık 1 8 1 4  tarihinde o, Balad'ı an­
dıran şiirin müsveddesini Weimar'da kaleme almış; lakin ilk defa 1 8 1 5  tarihinde 
Wiesbaden'da tamamlamıştır. 

Adı geçen kaynakta Geethe'nin Yedi Uyurlar şiirinin tüm önemli motifleri 
yer almaktadır. Burada asıl kaynak olan Kur'an'ın mezkur ayetine de bir telmih 
bulunmaktadır: Sure XVIII, Kehf, Ayet 26. J. von Hammer'in Fundgruben des Ori­
ents'in aynı bandında neşredilen Kur'an tercümesinde bu ayet şöyledir: "Onlar ma­
ğaralarında üç yüz yıl kaldılar. Buna dokuz daha eklediler. " Bu Arap kaynaklarından 
Goethe öylesine heyecan duyar ki buradan bizzat kendi şahsi itiraf şiiri olan Gute 
Nachtl (İyi Geceleri) başlıklı şiirin ilhamını alır. Cennet Kitabı düşüncesi daha için­
de oluşmadan bu şiir doğmuştur; bu şiir kitabın son şiiri olacaktır. Burada şair 
Yedi Uyurlar'dan birisi olarak gözükmektedir. Daha doğrusu efsaneden anlaşıl­
dığına göre "Sarayın Gözdeleri" olan bu uyurlar, kendilerini feda etmek suretiyle 
prenslerinin öç ve kızgınlığını üzerlerine çekerler. 

İyi Geceleri Alman şairin kendi milletine, çağdaşlarına ve dünyevi hayatına 
veda ettiği şiirdir. Rüyavari bir vizyon misali bu mısralar, sonraki nesiller tara­
fından nasıl hatırianmak istediğini ifade etmektedirler: İnanç ve itikatlar kendisi 
için tüm dünyevi mallardan, hayat ve emniyetten daha önemli olan ve -mağarada 
uyuyakalmış efsanevi uyur misali- ulvi rahmet marifetiyle muhafaza edilip cen­
nete koyulmuş bir kişi gibi. 

Gute Nacht! 

Nun, so legt euch, l iebe lieder, 

An den Busen meinem Volke ! 

Und in e iner Moschuswolke 

Hüte Gabriel d ie G l ieder 

Des Ermüdeten gefa l l ig, 

DaB er frisch und wohlerha lten, 

Froh, wie immer, gern gesel l ig, 

Möge Felsenklüfte spa lten, 

Um des Paradieses Weiten 

Mit Heroen a l ler  Zeiten 

lm Genusse zu durchschreiten, 

Wo das Schöne, stets das Neue, 

l mmer wachst nach a l ien Seiten, 

DaB die U nzahl sich erfreue. 

Ja, das Hünd le in gar, das treue, 

Da rf die Herren h inbegleiten .  

iyi Geceler 

Şimdi, ey sevgili şiirleri m, böylece 
B1rakm kendinizi sinesine halkımm! 
Yorgunlarm uzuvlarmı lütf ile 
Cebrail bir m isk bulutunda korusun 
Şairin gönlü hoş olsun, 
Bermutat hoş ve hoşsohbet olsun, 
Öyle ki kayalıkları yarıp, 
Tüm zamanların kahramanlarıyla 
Cennet'in derinliklerinde adımlasm, 
Güzelin, mütemadiyen yeni 
Ve her tarafa yayıldığı o yerde 
Hazlar içinde dolaşsm, bundan 
Sonsuz kalabalık mutlu olsun. 
Evet, hatta bu küçük sadık köpek 
Efendisine refakat etsin oraya dek. 
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Baş melek Cebrail'in aslıab-ı kehfi genç ve sağlıklı muhafaza etmek üzere 
kayaları yardığı efsanesinden farklı olarak burada şair, bizzat "kayaları yarıverir" . 
Bu motif Yedi Uyurlar misali esrarlı bir şekilde gençleşen Divan şairinin faaliye­
tinin sembolik ifadesi olacaktır. Zira şair bizzat, tıpkı melek gibi kendi vatanı­
nın insanları için icra-yı faaliyette bulunur; orada yaşayanların zihni hayatlarını 
sağlıklı ve taze tutmak üzere kasvetli, kapalı ve surlarla çevrili kendi vatanına 
"saf Doğu'dan" ışık ve temiz havanın nüfuz etmesini temin eder. Bu anlamda 
Goethe, metrokatından elde edilerek 1 833 tarihinde Ein Wort für junge Dichter 
(Genç Şair için Bir Söz) başlığıyla yayımlanan tarih atılmamış bir müsveddede 
şöyle demektedir: 

. . .  Maamafih asl ında Almanlar için, b i lhassa da genç şair iç in konuşmam ge­

rekirse, o zaman kendimi onlar ın kurtartclSI olarak adlandırabi l i rim;  z ira onlar, bir 

insan ın  kendi içinden hareketle nası l  yaşaması gerektiğinin, bir sanatkar ın kendi 

iç inden hareketle nası l  müessir o lmak mecburivetinde olduğunun benim sayemde 

farkında oldular .  Bahis mevzuu kiş i ,  nası l  yaratırsa yaratsın, sadece kendi  terd iyetin i 

gün ış ığına çıkarmış olacaktır.  

Burada o neşeli ve canlı olarak eserine başlıyorsa, o zaman muhakkak suret­
te, hayatının değerini, yüceliğini yahut letafetini, belki tabiatın kendisine balışet­
tiği latif yüceliğini gösterecektir. 

Geethe'nin İyi Geceleri şiirinin 7. mısraında ortaya koyduğu karakter: "Şairin 
gönlü hoş olsun,/Bennutat hoş ve hoşsohbet olsun" ifadesi aynı şekilde onun insanları 
seven tabiatma ve fikir kökleri Spinoza'nın Etik'ine dayanan dini kanaatlerine uy­
maktadır. Daha önce bir münasebetle Geethe'nin dini inancının temel esasının 
mutlu ve keyifli tarzından bahsedilmişti; Spinoza'nın bene agere et laetari yani iyi 
yapmak ve mutlu olmak için düsturu akla uygun olarak Tanrı'yı sevmenin vazge­
çilmez bir parçasıydı. Buna uygun olarak l l . mısra "hazzı", 12 .  mısra "güzeli" 
vurgular. 

Eğer Goethe hoşsohbet ve cana yakın tabiatma uygun olarak şunu arzu edi­
yorsa: 

Um des Paradieses Weiten 

Mit Heroen al ler Zeiten 

lm Genusse zu durchschreiten 

Tüm zamanlarm kahramanlanyla 
Cennet'in derinliklerinde ad1mlasm, 
Hazlar içinde dolaşsm diye 

O zaman burada gerçi özel bir kahraman adı verilmemektedir, maamafih 
Doğu Batı Divanı'nın okuyucuları cennette şairin muhatabının Peygamber Hz. 
Muhammed olduğunu tasavvur edebilirler. 
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Teferruatına kadar Goethe, cennet tasvirlerinde kendi kanaatlerine ve hatta 
kendi fiziki dünya tasavvuruna bağlı kalmaktadır. Kur'an'ın aksine o, "Cennet ve 
Cehennem" gibi asla bir araya getirilemeyen tezadar veya "üst ve alt" kategoriler 
içerisinde düşünmemektedir. Onun dünya tasavvuru Spinoza'nın temel ilkesine 
istinat etmektedir. Şöyle ki insan, uh1hiyetin sonsuz sıfatlarından sadece ikisini 
kavrayabilir: Düşünce ve yayılma (genişleme) .4 İlahi sıfat olarak yayılma Geet­
he'nin mütemadiyen genişleyen cennet vizyonunda ifadesini bulmaktadır: 

" . . .  Wo das Schöne, stets das Neue, 

lmmer wöchst nach alien Seiten . . .  " 

Güzel in, mütemadiyen yeni  

Ve her tarafa yayıldığı o yerde. 

Böylece Geethe'nin taslağını çizdiği cennet kendi dinamiği ve mütemadiyen 
genişlemesi dolayısıyla Kur'an'ın Cennet tasvirinden ayrılmaktadır. Geethe'nin 
kozmolojisi az ya da çok İslami geleneğin cennet tasvirleri gibi sınırlarnalara mü­
saade etmemektedir. 

Goethe oradakinden daha demokratiktir: Onda cennetin uçsuz bucaksıziı­
ğı her istikamette büyür; böylece "sonsuz kalabalık mutlu olsun!" ister. Kısa bitiş 
hikayesi şöyledir: 

Ja, das Hündle in gar, das treue, 

Da rf die Herren h inbegleiten.  

Evet, hatta bu küçük sadık köpek 
Efendisine refakat etsin oraya dek. 

Bu bitiş mısraları sonunda sadece neşeli ton temin etmekle kalmaz, bilakis 
aynı zamanda imtiyaz hakkını ilga eder; tıpkı "sevinmesi, mutlu olması" gere­
ken "sonsuz kalabalık"a yapılan ima gibi. "Köpekçik" biricik değerli özelliğinden 
dolayı cennete girmeye hak kazanmıştır: Sadakati Fevkalade etkili bir vaziyette 
Goethe köpekçik motifi marifetiyle düşünülebilecek tüm heyecanlı bitiş imka­
nını ortadan kaldırmıştır; bununla birlikte şiir asla küfür yahut hakaret anlamı 
taşımamaktadır. Tüm Divan şiirinin sonunda bulunan İyi Geceleri şiiri ve mısrala­
rın samimi tonu, mecburen Geethe'nin burada daha güçlü bir iç katılımla konuş­
tuğuna işaret etmektedir. Onu burada bir daha Peygamberle yarışır görüyoruz. 
Vakıa şair, Kur'an'ın hiyerarşik tasavvurlarını paylaşmamaktadır; bu tasavvurlara 
göre, "ulvi ve süfli", "cennet ve cehennem" (Notlar ve Tetkikler, Mahomet bölümü) 
"iman edenler ve inkar edenler için düşünülmüştür. "  Bununla birlikte, İslami 
tasavvurlarla bizzat kendi dünya tasavvurunu ahenkli bir şekilde birleştirmeyi 
başarır;5 hem de kendi şahsi kanaatlerinden asla vazgeçmeden. Kendi görüşle-

• Spinoza, Ethik, Zweiter Teil (İkinci Bölüm) : Über die Natur und den Ursprung des Geistes (Tabiatın 
ve zihnin kaynağı üzerine) . Erster Lehrsatz (İlk Önerme) : Genişleme Tann'nın bir sıfatıdır, yahut 
da Tann genişlemiş bir şeydir. 

5 Herder'in Ideen zurPhilosophie der Geschichte der Menschheit (Riga I 784-95) başlıklı eserini neşretme-
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rinden yeteri kadar imalar sunuverir. Şu var ki kendi şahsi dini kanaatini hiçbir 
yerde inkar etmez. 

Cennet Kitabı'ında kitabın teşekkül tarihi nazar-ı itibara alındığında Goet­
he'nin, Kısmetli Hayvanlar (Begünstigte Tiere) ve Güzide Hanımlar (Auserwiihlte Frau­
en) başlıklı şiirin ön çalışmalarını, Cenneti Hak Eden Erkekler'i de bir şiirle hesaba 
katmadan önce kaleme aldığı dikkati çekmektedir. Cennetteki kadınlara ve hay­
vanlara ithaf edilen mısraların aksine bu kahramanlara övgü şiiri Peygamberin 
hayatında muayyen bir tarihi ana taalluk eder; yani Peygamberin ordularının 623 
yılında, Mekke'den Medine'ye lıkretinin ikinci senesinde Mekkeli kafideri yen­
mesine. Bu, Bedir Savaşı'nın fevkalade tarihi önemi ve yakın şartları hakkında 
Goethe, Rehbinder, Oelsener, Boulainvillier ve Turpin'in Hz. Muhammed bi­
yografilerinden tam bir malumat edinmişti. Berechtigte Miinner (Cenneti Hak Eden 
Adamlar) şiiri tamamıyla Peygamberin nokta-i nazarından kaleme alınmıştı; Pey­
gamber bu iman savaşında şehit düşen savaşçılara ebedi mutluluk içerisinde bir 
hayat vaat etmişti. Daha önceleri kaleme aldığı Muhammed fragınanında olduğu 
gibi burada da Goethe, Hz. Peygamberi gece yıldızlı bir sema altında konuşturur. 
Burada şair, cennet sevinçlerini tasvir için Kur'an'ın muayyen yerlerinden istifade 
eder; mesela yukarıda bizim tarafımızdan Fundgruben des Orients'ten zikredilen 
mısralar gibi. Efsanevi Burak ile Peygamber'in miracı motifi de -bu Herder'i de 
adamakıllı etkilemişti- burada Goethe tarafından yeniden ele alınmaktadır. 

Önceden cennette bir yer elde etmek üzere hayatını ortaya koyan erkeklerin 
kalplerini harekete geçiren cezbedici bazı malıdut geleneksel tasavvurları bir film 

den çok önceleri o ve Goethe yeniden doğma hakkında görüş alışverişinde bulunmuşlardır. (Krş. 
Goethe zu Fr. v. Müller, 23. Marz 1 830, Unterhaltungen. Weimar 1959. s. 1 63.) Krş. Goethe'nin, 
Wieland'ın ölümü dolaysıylaj. D. Faik ile Ocak 1 8 13  tarihindeki konuşması: "Goethe ölümden sonra 
hayatın devamını gayet tabii olarak varsayıyor [ . . .  ] Tabiatta bu neviden yüce ruhlarm batışı hiçbir zaman 
ve hiçbir şart altında söz konusu edilemez. Bu şekilde savruk olarak asla kullanmaz sermayesini. [ . . .  ] Her 
güneş, her seyyare kendi içinde daha yüce bir kasıt, daha yüce bir emir taşır. Bunun sayesinde onun 
gelişmeleri aynen muntazamdır ve tıpkı bir gül çubuğunun yaprağı, sapı ve tepesi teşekkül ederken 
tabi olduğu kanuna tabidir. [ . . .  ] Bu daima aynı metamortoz yahut tabiatın değişim kabiliyetidir 
[ . . .  ] Bütün monadlar [ . . .  ] aynı noktada tekrar yeniden son bulmak üzere eski ilişkilerden ayrılırlar. 
[ . . .  ] Aydın bir insan, bir kunduz, bir kuş yahut bir balık ruhunun monadı arasında önemli bir 
fark vardır. Tabiattaki görüntüleri sadece açıklamak istediğimizde ruhların şeçere-i silsilesini kabul 
etmek zorunda kalınz [ . . . ] Sonunda aynı olan aynı olanı bulur, balık balıkları, kuş kuşlan, köpek­
ler köpekleri, kediler kedileri bulur [ . . .  ] İşte burada dünyadaki vefatianna göre monadlanmızın 
hikayesini buluruz. Her monad ait olduğu yere gider, suya, havaya, toprağa, ateşe, yıldızlara; evet 
onları oraya götüren bu gizli yürüyüş, aynı zamanda onların müstakbel mukadderatlannı da be­
lirler. [ . . .  ] Dünyanın bu durumunun ebediliğini düşündüğünde insan, onların ebedi olarak mutlu 
ve yaratıcı güçler olarak Tannların neşesine iştirak etmekten öte bir mukadderat monadlar için 
kabul edilemez. Yaratılışın oluşumu onlara malumdur. İster çağnlsın ister çağnlmasın, onlar ken­
diliklerinde her yoldan, tüm dağlardan, tüm denizlerden, tüm yıldızlardan geliverirler. Onları kim 
durdurabilir ki? Eminim ki siz beni burada gördüğünüz gibi, daha binlerce kez gördünüz ve ümid 
ederim ki nice binlerce kez daha tekrar geleceğim." 
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gibi göz önünden geçirdikten sonra Goethe, savaş kahramanlığına öyle pek değer 
vermediğini de ironik bir tarzda bitiş dörtlüğünde göstermektedir: 

Und so war das Wenige zu melden, 

Wie der selge Musulman sich brüstet: 

Paradies der Manner Glaubenshelden 

Ist h iemit vol lkommen ausgerüstet. 

Mutlu bir Müslüman'ın övüneceği, 
Pek az haber kaldi verilecek: 
Şehitler için Cennet'te 
Her şey eksiksiz haz�rlamverecek. 

Doğrusunu söylemek gerekirse Cennetlik Erkekler Goethe'nin tüm eserinde 
"cihad" (kutsal savaş) temasıyla ilgili yegane katkıyı teşkil eder; tabii "cihad" 
kavramıyla yalnız İslam'daki "cihad-ı sagir" (küçük cihad) yani ümmetin sa­
vunması maksadıyla savaş meydanında verilen cihad aniaşılmak kaydıyla. Goet­
he'nin Gazneli Mahmud bölümünde Hint alt kıtasında bu Müslüman hükümdar­
ların savaşlarını nasıl onayladığını gördüğümüzde -ki bu noktada "o, putların 
yıkılınası ve dinin yayılması için gayretli ve kesin bir mücadele verdiğini" ortaya 
koymuştur -, o zaman anlarız ki şair, her ne kadar Cennetlik Adamlar'da "kutsal 
cihad" konusunu nükteli bir ihtiyatla ele alsa da, Hz. Muhammed'in ve onun 
sahabesinin inanç savaşlarını kritik etmez, bilakis bu meyanda Peygambere hür­
meti elden bırakmaz. Maamafih o, yeni zamanların inanç savaşları üzerine öfkeli 
açıklamalarda bulunmuştur. Friedrich Soret, 1 7  Mart 1 830 tarihinde günlüğün­
de, W erther'in insanları intihara sürüklediğini ve hatta birçok intiharın gerçekleş­
tiği yönünde suçlamalarda bulunan bir piskoposla Goethe'nin yaptığı görüşme 
hakkında şunları not etmiştir: 

Dur !  Diye seslendim; bu dünyan ın  büyüklerine karşı hangi tonu seçiyorsunuz, 

bir ka lem darbesiyle ve d iplomatların ız ın  edebi eser menfaatiyle yüz bin adamı sa­

vaşa gönderiyorsunuz ve bunlardan seksen b in in in ölmesine sebep oluyorsunuz ve 

yurttaşları ö lüme, talana, tecavüze ve soyguna teşvik ed iyorsunuz !  Buna dair  b ir  

dua i lah isi okuyorsunuz. Cehennem hakkında bu lunduğunuz kürsüden aşağı yaptı­

ğın ız güzel konuşmalardan etki lenen kuşbeyin l i lerin ka lan ak ı l lar ın ı  kaybettikleri ve 

geri kalan sefil günlerin i  tımarhanede doldurdukları göz önünde bu lundurulduğun­

da, a lk ış ianmak için ne yapıyorsunuz? H ız l ı  b ir  şeki lde Cennete gitmek yahut d ini 

korku lardan kurtulmak üzere intihar edenleri de saymaya l ım .  Sonra ne yapıyorsu­

nuz? Bunun için Al lah' ı  takdis ediyorsunuz !  

Halbuki İslam, ekseri Müslüman'ın bilmediği "Cihad-ı Ekber"i tanıyor; bu­
nunla kastedilen, kendi nefsinin terbiyesi ve arındırılmasıdır. Cihad, 4. Surenin 
{Nisa Suresi) 79'ncu ayetine dayanır: "Sana ne iyilik gelirse Allah'tandır. Sana ne 
kötülük gelirse kendindendir. " Goethe, bu neviden bir "Kutsal Savaş"ı "Entsagung" 
(Zühd, nefs feragati) kavramı altında bilhassa hayatının son döneminde sık sık 
icra etmiş ve eserlerinde ehemmiyetle savunmuştur. 
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Goethe kendini, dinleri için savaşırken şehit düşen, bu yüzden cennete 
gidecekleri kesin olan "Cennetlik Erkekler''den sayınamasına rağmen, yine de 
orada bir yer hak ettiği fikrindedir. Şu var ki savaşan erkeklerin yanında değil, 
bilakis cennet için seçilmiş Güzfde Hanımlar'ın maiyetinde. Gelecek bölümlerden 
birinde bunlardan söz edilecektir: 

Diese finden wir a l ldorten; 

Und wer Frauenlob gepriesen, 

Der verd ient an ewgen Orten 

Lustzuwandeln woh l  mit diesen .  

Tüm bunlari orada buluruz 
Ve kim hanımlari hoş tutarsa, 
O kimse elbette öbür dünyada, 
Zevk ü sefô içinde olur onlarla. 

İleride ortaya konulacağı üzere Goethe, gerçekten de neredeyse başka hiç­
bir şairin yapmadığı kadar eserlerinde çok defa kadınları methetmek suretiyle 
onlara hizmette bulunmuştur. Fakat onun başka bir hizmeti daha bu bağlam­
da zikredilmek lazım gelir; bu hizmetten dolayı kendini övmek belki hiç aklına 
gelmemiştir ama bugün bu fevkalade bir önem taşımaktadır. Goethe, savaşların 
bugünden yarına insan hayatından sökülüp atılamayacağını idrak edecek kadar 
realistti; ancak o, hayatının bir kısmını mütevazı etki alanı çerçevesinde barış 
tedbirlerini desteklemeğe hasretmiştir. 1 782 yılında Weimar Dukalığının Mec­
lis Başkanlığı kendisine verildiğinde topçu sınıfını kapatmış, piyadeyi üçte bir 
azaltmış ve askeri harcamaları yarıya düşürmüştür. Ne var ki bu durumu savaş 
hayranı hükümdar, Dük Carl August'a karşı ilelebet savunamamıştır. Bununla 
beraber o, 1 806 yılında, Dük'ün Fransa'ya karşı savaş koalisyonuna katılmasına 
ve bizzat kendi ülke topraklarını Napolyon ile savaş için koalisyonun emrine 
vermesine engel olmak için beyhude yere gayret sarf etmiştir. İşte bu şekilde }e­
na' daki savaşta Dük'ün düşüncesizce ateşle oynamasıyla Weimar'ın ve tümüyle 
dukalığın çöküşüne sebep olunmuştur.6 Weimar'ın Napolyon'un intikamından 
kurtuluşu, bilhassa bu komutanın Goethe'nin şairane dehasına gösterdiği itibar­
dan dolayıdır. 

İcra ettiği arabuluculukla Goethe, İslam kelimesinin gerçek anlamı nazar-ı 
itibara alındıkta, hakikaten bir Müslüman'dı. Çünkü Allah'ın iradesine teslimi­
yet demek olan İslam, Arapçada aynı kökten olan Selam kökünden gelmektedir ki 
bu, selam ve barış anlamını taşımaktadır. O yüzden bir Müslüman'ın selamı olan 
"Es-selamü aleyküm", "barış sizinle olsun" demektir. Onuncu Sure'nin (Yunus 
Suresi) 25'nci ayetinde denmektedir ki: "(BÖYLE yapmakla) [bilin ki] Allah, [insa­
nı] huzur ve güvenlik ortamına çağırmakta ve dileyeni dosdoğru bir yola yöneltmektedir. " 
Divan şairinin Cennet Kitabı, her ne kadar yer yer gerçekten çağrı olsa da, en se­
vimli ve en cezbedici bir davete u yınaktadır. 

6 Krş. Katharina Mommsen: Faust II als politisches Vermiichtnis des Staatsmannes Goethe. In: Jahrbuch 
des Freien Deutschen Hochstifts, Tübingen ı 989, s. ı ff. (Yazarın notu) 
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Doau BATI DivAN/nda Geethe'nin şekillendirdiği İslam cennetinde bazı ta­
savvurlar ta gençlik dönemine kadar geri gider. Müslümanların telakkisine 

göre cennette bir yer elde etmiş "Kısmetli Hayvanlar"ın var olduğu düşüncesi, 
çok öncelerden beri şairin malumuydu. Bu konudaki malumatı sevdiği kitaplar­
dan birinden elde etmişti; bu kitabı, Şiir ve Hakikat (III. Kısım, 12 .  Kitap) 'te Dap­
pers Reisen (Dapper'in Seyahatleri) başlığıyla vermektedir. Kız kardeşinin Frank­
furt çevresindeki arkadaşlarını, Darmstadtlı dostlarını ve Wetzlar dönemindeki 
dinleyicilerini eğlendirdiği "masal rezervlerini" bu kitaptan elde ediyordu. 1 690 
yılında vefat eden Hcllandalı bir doktor ve coğrafyacı olan Olfert Dapper'in bu 
derleme eseri, Avrupalılar için ticari ilişkilerin gittikçe geliştiği bir çağda yayın­
lanmış enteresan bir kitaptı. Genç ve yaşlı herkes, Dapper'in farklı kaynaklardan 
eğlendirici bir şekilde bir araya getirdiği Asya ve Afrika ülkelerini tasvir eden bu 
eseriyle gençleşiyorlardı. 

Dapper'in bu derleme eseri Arap Ülkelerinin Mufassal Tasvirlerini de ihtiva 
ediyordu. Orada Geethe pek erken şu iddiaya rastlayacaktır: Peygamber Hz. Mu­
hammed, kıyamet günü insanlar gibi hayvanların da yaptıkları iyilikler ve kötü­
lükler için ceza yahut mükafat, cehennem azabı yahut hayat bulacaklarını ihsas 
etmiştir; zira hayvanlar da akıl ve ruha sahipmiş. Bu konuda Dapper şu haberleri 
veriyor: 

Muhammed vahşi hayvan iara da an laş ı lab i l i r  b i r  ruh katıyor. 

"Kur'an'da bütün i l im ierin mevcut olduğuyla övünen Muhammed, sadece 

vahşi hayvan iara da bir ruh ve insanlara has ak ı l  vermekle ka lmaz, bi lakis ayn ı şe­

kilde onlara da kazançlarına ve kötü iş lerine göre ö ldükten sonra dir i lme, ceza ve 

mükatat veri leceğin i  b i ld irmektedir. Kur'an' ın  ana metninde o, vahşi hayvan iara 

dair  şöyle yazar:  Yeryüzünde hiçbir inek yoktur ki ve yine havada uçan hiçbir kuş 

yoktur ki insan lar  gibi olmasın; ayn ı zamanda Kur'an'da reddedi lecek ve nefreti mu­

cip hiçbir şey yoktur. Yaratıkların hepsi tekrar Tanrı tarafından diri lti lecektir." 
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Peygamberin ölümünden sonra, böyle devam ediyor Dapper, İslami gelene­
ğin kanun koyucuları arasında, hayvanların insanlar gibi aynı cennete mi yahut 
tamamen ayrı bir cennete mi gidecekleri, yoksa tamamen toprak olup yeryüzüne 
mi karışacakları hususunda görüş ayrılıkları doğdu: 

Muhammed' in bu düşüncesine [hayvanlar ın da "diri leceği" fikri) El Kassa i/ 

Vahbi/Kaab/Abbas ve diğer Muhammedi fıkıhçı lar da iştirak ederler. Maamafih bu 

güzel hayvanlar ın mükatat elde edecekleri ve kendi lerine mutlu luk  bahşedi lece­

ği, bazı lar ına insanlara vaat edi len cennet huzuru veri l ip  veri lmeyeceği hususunda 

ihtilaftadır lar. Bunlar aras ında çoğu şu fikirdedir ki, her iki durumda ya ln ız  b ir  tek 

cennet hazır lanmıştır. Ne var ki bunu inka r  edenler, iki türlü fikre sah iptirler. Bun lar 

arasında birçoğu şu kanaattedir ler ki hayvan lar  mükatat ve ceza iç in başka bir yere 

gönderi leceklerdir .  Fakat on lar, insan lara ayrı lan yerlere gidecek o lan hayvanlar­

dan on tanesin i  zikrediyorlar. Başka larıysa hayvan lar ın toz toprağa karış ıp gidece­

ğin i  iddia ediyorlar.  

Dapper'e bakılacak olursa, cennete girecekleri kesin olan on hayvan hak­
kında ihtilafyoktur. Bunlar: I )  Hz. Salih'in dişi devesi, 2) Hz. İbrahim'in danası, 
3) Hz. İsmail'in koçu, 4) Hz. Musa'nın ineği, S) Hz. Yunus Peygamberin yunus 
balığı, 6) Hz. Yeremya Peygamberin eşeği, 7) Hz. Süleyman'ın karıncası, 8) Saha 
Melikesi Belkıs'ın hüthüt kuşu, 1 9) Peygamber Hz. Muhammed'in devesi,2 10) 
Efes'teki Aslıab-ı Kehf (Yedi Uyurlar) ' dan köpek. 

Dapper, bu on kutsal hayvan efsanesini naklediyor; bunlar vasıtasıyla cen­
nete kabul temellendiriliyor. Aynı şekilde Dapper, hayvanlar arasında bir sırala­
maya işaret ediyor. Goethe, Dapper'in zikrettiği hayvanlardan yalnız son sırada 
olan Yedi Uyurlar'ı Cennet Kitabı'na almakta ve sayıyı ondan dörde indirmektedir: 

1 Burada bir husus hatıriatılmalı ki Doğu Batı Divanı'ndaki "Hüdhüd kuşu"na aşk habercisi olarak 
Hatem ile Züleyha arasında daha doğrusu Goethe ile Marianne arasındaki haberleşmeyi gerçek­
leştirmek gibi önemli bir rol verilmiştir. Tıpkı şairin metrokatındaki Hüdhüd şiirlerinde yapılan 
imalar ve Marianne ile aralanndaki mektuplaşmaların gösterdiği gibi. 

2 "Cami" kavramı Peygamber Hz. Muhammed'in devesinden almıştır adını (Arapça "mescid" söz­
cüğünün değiştirilmiş bir formudur) . Kelimenin s-c-d kökü ewelemirde bir devenin çökmesi an­
lamını taşır; ewela İslam'da bu kelime "namaz için secde" gibi bir ilave anlam almıştır. Bu şöyle 
olmuştur: Peygamber hayat tehlikesinden dolayı Mekke'yi terketmek zorunda kaldığında, Yesrip 
şehrinin sakinleri tarafından yardıma çağınldı. O zamandan beri şehrin adı "Medinet en Nebi", 
Peygamber şehri olarak yahut basitçe "Medine" (şehir) olarak tanındı. Yasrip kabileleri birbiriyle 
ölümcül bir kavga içerisindeydiler. "Emin" adıyla maruf olan Hz. Peygamber, bir arabulucu olarak 
sulh ile bu kavgalara bir son vermek durumundaydı. Cuma namazının hemen bitişiğinde kılındığı 
evinin inşasında Peygamber, birbirine düşman kabilelerden herhangi birini tercih etmek yahut 
haksızlık etmemek için oturma ve namaz kılma yerini tespit etmek üzere devesini dışarı bıraktı. 
Devesinin çöktüğü (secde) yer, buna göre "mescid" oldu. İlk "cami" burada inşa edildi. (Yazarın 
notu) 
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Cennete gidecekleri hususunda ihtilaf o lmayan on hayvan arasında Hz.  Sa­

l ih ' in dişi devesi ilk s ırada yer a lmaktad ır. Tarih in  an lattığı budur [Hikaye 11.  Sure, 

Hud Su resi, 61. Ayet ve devamın ı  takip etmektedi r) :  

Bu H z .  Sal ih, Tanrı tarafından H z .  ibrah im'den önceki zamanlarda Thamuditer 

ha lkına, on ları daha iyi bir hayat konusunda ikaz etmek üzere, elçi gönderi lm iştir. 

Maamafih Thamud iter ondan peygamberl ik işareti arzu ediyorlard ı .  Buna göre Tan­

rı, kaya lardan dişi bir deve yaratma l ıyd ı .  işte böyle b ir  hayvan ı  o, hararetl i dua ları 

sayesinde, Tanrı'n ın  inayet ed ip kısa zamanda yaratmasına sebep oldu.  O'nun tara­

fından yaratı lan bu dişi deveyi dağlarda otlattı gün boyu; geceleriyse tekrar kente 

dönüyor ve yüksek sesle bağırıyordu :  Süt a lmak isteyenler buraya gelsin ! Bu suretle 

tüm ha lka hizmet veriyordu .  Fakat diğerleri, bu isabetl i mucizeden yararlanmak ve 

iyi l iği kabu l  etmek yerine dişi deveyi ö ldürmek ve Sa l ih  (Peygamberi) o bölgeden 

ç ıkarmak yolunu  seçtiler. 

Dişi deveden sonra Hz. ibrahim' in danası  gel ir .  Bu dana öyle bir danayd ı ki 

onun etiyle Hz.  ibrahim üç meleği yedir ip içir ip ağırlad ı .  Baban ın  bu danasından 

sonra oğlu ismai l ' in koçu gel i r; zira birçok Arap, [ ibrani ata ları) i sak'tan önce ismai l ' i  

atalar ı  kabu l  eder; Hz. ibrahim' in kurban etmek istediği ismai l .  Hz. ismai l ' in koçunu 

Hz. Musa'n ın  ineği takip eder . . .  [böyle devam ed iyor söz konusu efsane] . 

Bu ineğin ard ından Hz. Yunus'un yunus bal ığı gel ir .  Bundan sonra da Peygam­

ber Yeremya'n ın  eşeği an ı rarak cennete girer. . .  [böyle devam ediyor söz konusu 

efsane] . Bu eşek, Hz. Muhammed' in  cennetini  kazanan on hayvandan birisidir .  Bu 

eşeğin ard ından Hz. Süleyman' ın  karıncası gel ir; böyle yazıyor Kur' an: . . .  [söz konusu 

efsaneye göre 27. Su re, 18. Ayet ve devamı . ]  

Karıncadan  sonra Saba Mel ikesi Belkıs' ı n  hüthüt kuşu cennete gider. Kur'an'da 

uzun kıssa böyle an latılmaktadır  [Sure 27, Ayet 20 ve devamı ] .  Demek oluyor ki hüt­

hüt kuşu Hz.  Süleyman i le Belkıs arasında irtibatı ve haberleşmeyi sağlamıştır. Hz. 

Muhammed' in  devesin in  de cennete gideceği i leri sürü lmektedir. 

N ihayet Efes' in Yed i Uyurlar' ından o lan köpek i le cennete gidecek hayvan lar  

tamamlan ı r  . . . [Yedi Uyurlar efsanesiyle devam eder.] 

Dapper'in dışında Goethe, 1771 yılının sonbaharında Kur'an ile daha yakın­
dan ilgilendiği günlerde kutsal hayvanlarla ilgili tasawurlara İslam inancına has 
cennette rastlar. O zamanlar kullandığı Maracci'nin Kur'an tercümesinde aşağı­
daki telmihe rastlar (III. Prodr. 79) : 

Bunlar [Dervişler, bazı Mısır l ı lar] dört hayvan ı  cennete gönderirler: Aziz Georg 

yahut Ch iderel la'n ın  atı, Hz. isa'n ın  eşeği; Hz. Muhammed'in burakı ve Yedi Uyurla­

rın köpeği . Başka lar ı  Hz. ibrah im'in koçunu da i lave ederler. 

Burada cennete gidecek dört hayvandan bahsedilmektedir: 1 )  Aziz Georg'un 
atı, 2) Hz. İsa'nın eşeği, 3) Hz. Muhammed'in devesi ve 4) Yedi Uyurlar'dan kö-
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pek. Beşinci sırada aynı şekilde Hz. İbrahim'in kurban ettiği hayvan olan koç. 
Maracci'nin şerhinde zikredilen kutsal hayvanlardan sadece ikisi, Dapper'in açık­
ladıklarıyla aynıdır: Hz. Muhammed peygamberin devesi ve Yedi Uyurlar'dan 
köpek. Bu sonuncuya Geethe'nin Cennet Kitabı'nda tekrar rastlanmaktadır. Ma­
racci'de kutsal hayvan olarak zikredilen Hz. İsa'nın eşeğine, Cennet Kitabı'nda 
rastlıyoruz; Goethe bu hayvanı Cennetlik hayvanların başına koymalıydı. 

Dini spekülasyonların şümulü veya hayvanlar kültü ve hayvanların "hima­
yesi" hakkında Geethe'nin umumi mülahazaları, İtalya hatıralarında bulunmak­
tadır ki Goethe bunlar hakkında italya Seyahati'nde 1 8  Ocak 1787 tarihin altında 
malumat vermektedir. Geethe'nin bu görüşleri serdetmesine, Geethe'nin o za­
manlar bizzat yaşadığı "dört ayaklı yaratıklar"ın patronu Aziz Antonius kutlama­
sı sebep olmuştur. Goethe bu kutlamayı "zaten sıkıntı içerisinde olan hayvanlar 
için -onların bekçileri ve idarecileri için olduğu gibi- organize edilen Satürn ila­
hına has Cuma kutlaması" olarak tasvir etmektedir. Bütün insanlar bu kutlama 
gününde yürüyerek giderlerken, at, katır, eşek ve boynuzlu sığır renkli bantlarla 
süslenecek ve kendilerine papazların takdis edilmiş suyundan serpilecektir. Şair 
bu yaşadığının tasvirini o kelimelerle örüyor ki, fikir akışı İslami gelenekte mev­
cut olan " cennetlik hayvanlar" tasavvurunu da ihata ediyor: 

Şu rası d ikkati çekiyor ki kültlerin i  yahut spekülasyonlar ın ı  geniş letmek isteyen 

tüm d in ler n ihai olarak şu noktaya varmak zorundalar :  Bu d in ler b ir  dereceye kadar 

hayvaniara da kutsa l bir h imaye sunmak durumunda ka l ıyorlar. 

Divan dönemlerinde Goethe, şark hakkında kendisine malumat veren Jo­
seph v. Hammer'de İslam dünyasında bilhassa dikkat çekici hoş özellikleri olan 
hayvaniara dair başkaca imalar bulmuştu; keza orada tekrar başka bir sayı veril­
mektedir; Hammer, "meşhur yedi hayvan"dan bahsetmektedir: 

Yedi meşhur  hayvan :  1) Hz. Süleyman' ı n  hüthüt kuşu, 2) Yedi Uyurlar'dan kö­

pek, 3) Hz. Sa l ih ' in devesi, 4) Hz. Musa'n ı n  ineği, 5) Hz. Yunus'un bal ığı, 6) Hz. Hav­

va'n ın  y ı lan ı, 7) Cennetteki tavus kuşu. 

Şu kadarı muhakkak ki söylenebilir: Goethe, efsanevi tanınmış hayvanlar 
hakkında İslami rivayetlerden öğrendikleri dolayısıyla Cennet Kitabı'na hayvanları 
da alma mecburiyetini hissetti. Farklı kaynaklar la bağlantılı olarak Divan şairi on, 
yedi, altı, beş, dört; daha doğrusu istenildiği kadar çok "gözde hayvan"ı Cennet 
Kitabı'nda sahneye çıkarabilirdi. Geethe'nin neticede karar kıldığı dört sayısı be­
lirli ölçüde Maracci'nin verdiği malumat ile uyuşmaktadır. Orada, mevzubahis 
olan gerçek cennettir, hayvanlar için özel bir cennet bahis mevzuu değildir şek­
linde ifadesini bulan, Geethe'nin de üstlendiği düşünce nakledilmektedir. 
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Muhammediler için hayvanlar umumi olarak  kutsa l deği ldir .  Hakikaten onlar ın 

cennete girmelerine müsaade edi l i r :  T ıpkı  Hz .  ibrah im' in koçu, Hz. Muhammed' in 

Burak' ı  ve Yedi Uyurlar' ın  köpeği gibi .  

Burada şimdiye kadar zikredilen cennete girecek hayvanıara Hz. Peygambe­
rin yedi kat gökleri dolandığı mucizevi at Al Burak da ilave edilecektir. Görülüyor 
ki Goethe, halka has İslami geleneğin bu neviden tasavvurlarına vakıftı. Lakin 
ona intikal eden rivayetler bu hayvanların sayısı ve türleriyle ilgiliydi. Bu durum 
Divan şairine Cennetlik Hayvanlar başlıklı şiirde kendi düşündüğü sayıyı seçme 
hürriyeti veriyordu. Goethe'nin dört sayısında karar kılmasına gelince, onun 
dört hayvandan fazlasını adlandırması imkansızdı; çünkü ona, Güzide Kadınlar 
İslami gelenek ile dört olarak tespit edilmiş görünüyordu. Divan'a kadınlardan 
çok hayvanları almak kadınlara karşı haksızlık olurdu. 

Cennetlik Hayvanlar başlıklı şiirle alakalı son teşvik, Goethe'nin Fundgruben 
des Orients tetkiklerinden gelmişti; bu meyanda yaptığı araştırma onu Yedi Uyur­
lar efsanesinin Arap varyasyonunun İngilizce tercümesine götürüyordu. Orada 
yeniden anlatımların sonunda cennetlik hayvanlara taalluk eden şu imayı bulu­
verir: 

iddia edi l i r  ki Hz. isa'n ın  eşeğinin, Hz. Yusufun  kurdunun, Yedi Uyurlar'dan 

köpeğin kıyamet gününde cennete girmelerine müsaade edi lecektir. 

Burada cennete girecek bir grup hayvanın başında gelen Hz. İsa'nın eşeği­
ne Goethe, çok evvelden Maracci'de rastlamıştı; ancak cenneti hak eden kurda 
hiçbir yerde. Fundgruben des Orients'te onun anlattığı Yedi Uyurlar efsanesi var­
yasyonu verilen Arap Wahab bin Münebbih, gerçi "Hz. Yusufun kurdu"nu zik­
rediyor; lakin bununla alakalı efsane hiçbir yerde açıklanmıyor. Okuyucu burada 
hangi Yusufun kastedildiğini bile öğrenemiyor; İncil, ne Eski Ahit'teki Yusufta 
(Yusuf ve kardeşlerinin hikayesinde) ne de Yeni Ahit'teki dülger Yusuf ta kurttan 
bahseder. Böylece Goethe muğlak bir rivayetten dolayı bir "kurt"u İslam'ın vas­
fettiği cennete nail eder; tabii hangi meziyetinden dolayı olduğunu bilmeksizin. 
Yoksa o Kur'an'da anlatılan Yusuf kıssasını mı hatırlamıştır? Burada Allah şöyle 
buyurur: "Bu Kur'an'ın vahyedilmesi dolayısıyla kıssaların en güzelini sana anlatmıyor 
muyuz; bak, daha önce bu kıssaya bigane kalmıştın?" İncil'deki Yusuf kıssasında bir 
"yırtıcı hayvan"dan bahsediliyor ki ondan dolayı Yusufun kardeşleri, babaları 
Yakup'a kardeşlerinin nerede kaldığı hususunda cevap verirlerken, onun kay­
boluşunda, daha doğrusu ölümünden dolayı kurdu mesul tutarlar. Oysa onlar 
Yusufu Midyanlılar'a satmıştılar. Buna karşılık Kur'an'da babalarını, Yusufu bir 
kurdun yediği yalanıyla kandırıyorlar. İşte bu yüzden Goethe, Yusufu yemeyen 
kurdu cennete nail etmekle bir ironi yapıyor. Tıpkı önceden çocukluğunda Yusuf 
efsanesi dolayısıyla olduğu gibi, burada da aynı şekilde cennetteki kurt bahane 
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edilerek Goethe'nin meşhur "efsane/Maclere uydurma hevesi" teşvik edilmiş 
oluyor. Şark kaynakları karşısında o, büyük bir hürriyetle kendi cennetlik hay­
vanlarını bir araya getirmektedir; 22 Şubat 1 8 1 5  tarihinde aşağıdaki mısraları 
kaleme almıştır: 

Begünstigte Tiere 

Vier Tieren auch verheiBen war, 

l ns  Paradies zu kommen. 

Dort leben sie das ew'ge Jahr 

M it Hei l igen und Frommen. 

Den Vortritt hier e in Esel  hat; 

Er  kommt mit muntern Schritten :  

Den n Jesus zur Prophetenstadt 

Auf ihm ist eingeritten .  

Cennetlik Hayvanlar 

Dört de hayvan müjde/endi, 
Bunlar Cennet' i hak edendi. 
Ebediyyen yaşarlar orada, 
Azizler ve dindartarla bir arada. 

Önceliği eşek al tr burada; 
Gelir keyifli adimlarla: 
Peygamber şehrine isa 
Eşek Sirtında girdi zira. 

Hıristiyan doğan Divan şairi, Hz. İsa'nın eşeğine öncelik tanır. Diğerleri, Eski 
Ahit 'te rivayet edilen hayvanların tümü dışarıda kalıyorlar. Hz. İsa'dan sonra, bir 
sonraki kıtada Peygamber Hz. Muhammed hatırlanır; ancak kanatlı at Burak'la 
ilişkili olarak değil -bunun yanında Hz. İsa'nın eşeği pek iddiasız kalırdı- bilakis 
bizzat Goethe tarafından uydurulan bir peygamber efsanesi bağlamında: 

Halb schüchtern kommt ei n Wolf sodann, 

Dem Mahomet befoh len :  

"LaB dieses Sehat dem a rmen Mann !  

Dem Reichen magst du' s holen." 

Sonra bir kurt geldi tüm çekingenliğiyle 
Tabii Muhammed'in emriyle: 
"Fakirin koyununu btrak, 
Zenginin koyununa bak!" 

Goethe'nin Divan döneminde tetkik ettiği birçok eser içinde hiçbir yerde 
Hz. Muhammed'in bir kurda fakirin koyununu sakınması yolunda bir emir verdi­
ğine dair rivayet bulunmamaktadır. Her halükarda Goethe, Peygamberi kurtlarla 
ilişkilendiren iki efsane tanımaktadır; bunlardan birisi Goethe'nin kurt kıtasının 
motiftyle uzak bir benzerlik taşımaktadır. Doğrusu Jean de Chardin, Voyage en 

Perse başlıklı eserinde dini mucize hikayelerinden bahseder; buna göre kurtlar-
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dan kaçan dişi bir geyik Hz. Muhammed' e sığınmıştır. Hz. Peygamber vahşi hay­
vana, bu dişi geyikten vazgeçmesi kaydıyla daha iyi bir av vaat etmiş; dişi geyikse 
kendisini kurtardığı için minnettarlığından dolayı hayatı boyunca peygamberden 
ayrılmamış. Başka bir peygamber efsanesinde Maracci, bir "kurt"la karşılaşma­
dan bahseder; ancak orada nükte Allah tarafından koyunun kurda gıda olarak ve­
rildiği şeklindedir. Her iki efsanede de Geethe'nin şiirinin kıtasında geçen "fakir 
adam" ve "zengin adam" gözükmüyor. Fakat bu neviden bir karşılaştırma şiirin 
kıtasında sosyal nükte olarak yer almaktadır. 

Bütün ihtimaller gösteriyor ki Goethe kurt efsanesini, Divan'daki cennete 
bir hayvanın girişini sağlamak üzere kendi uydurdu. Bu kurt esasen bizzat Go­
ethe'nin adını ve bazı davranış özelliklerini taşımaktadır. Evet, Goethe çocuklu­
ğunda kısaca "kurt" adıyla çağırılmıştır. Böylece Goethe, kendini kolayca aynı 
adı taşıyan hayvanla aynileştirebiliyordu. Bunun için farklı hayat dönemlerinden 
bazı örnekler dermeyan edilmiştir. Goethe yirmili yaşlarının başında Wieland ve 
Friedrich Heinrich Jacobi'ye karşı hiç umulmadık edebi saldırılar yönelttiğinde, 
hücuma maruz kalan bu her iki kişizade onu "ateşli, azgın bir kurt" ile kar­
şılaştırmış ve ona "Doktor Werwolf' (Doktor Kimkurt) unvanını vermişlerdir. 
Jacobi, bununla ilgili olarak 22 Nisan 1 775 tarihinde geçmişe bakıştan Wieland'a 
şöyle yazıyordu: 

Başlangıçta her ikimiz de onu, geceleri dürüst insanlara sa ld ı ran ve onları ça­

mura bu layan ateşl i  bir kurt olarak görüyorduk. Çirkin hayva n !  d iye bağırıyorduk; 

hatta ben Siz'den daha sesl i  ve s ık olarak. Çok geçmeden anlad ım ki biraz tükürmek 

için bir şeytan o lmaya gerek yok, aksine insan düzgü n  gömülmediği için yahut bir 

hazine gizlediği için çoğu zaman böyle davran ıyorum .  işte bu Doktor Kimkurt i le  

hadise böyle. 

Yaklaşık olarak yirmi yıl sonra, Goethe ile Herder ailesinin birbirine soğuk 
davrandığı bir zamanda, Caroline Herder 19  Ekim 1 803 tarihinde müşterek dost­
ları C. F. von Knebel'e kendi kendine "şimdi kendini yiyecek kurda bir methiye 
söyleyen" "deredeki bir kuzu" gibi geldiğini yazmıştır. Ve bu methiye dramatik 
bir haykırışla biter: "Ah, o [Goethe] bir kurt tabiatma sahiptir!" Bir sonraki yirmi 
yıl sonra, Geethe'nin pek itibar ettiği Polenyalı piyano virtüözü Marie Szyma­
nowska şaire bir veda ziyareti yaptığında ve pek sevgili torununa kurt hediye 
getirdiğinde, genç ve güzel sanatkada 7 4 yaşlarındaki Goethe arasında bir diya­
log gelişir. Bu diyalogu, o esnada orada bulunan şansölye F. von Müller, 5 Kasım 
1 823 tarihinde şöyle kayıt altına alır: 

"Ah, keşke çok yaş l ı  o lsayd ım ve yakında bir torunum olsaydı, onun adı  Wolf 

o lmak lazım gel i rd i .  Ona kekelemeyi öğreteceğim ilk kel ime sizin değerl i ismin iz 

o lurdu." 
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dir. 

"Nası l", d iye karş ı l ık verd i Goethe, "Yurttaşlarınız bu kadar  zahmetle kurtları 

vatan ın ızdan sürüp çıkarmak isterken, siz onları tekrar geri getirmek mi istiyorsu­

nuz?" 

Bu cevap onun ne derece kendini bir "kurtla" aynileştirdiğini göstermekte-

Cennetlik Hayvanlar şiirinin kurt kıtasının muhtevası ve ahlak anlayışı göz 
önünde bulundurulduğunda, o zaman kurdun takip ettiği fakirleri koruma yasa­
sı Geethe'nin bizzat fiili hayatıyla aynı kapıya çıkar. Bilhassa bir devlet adamı, 
Sachsen Weimar'da bir bakan olarak faaliyet alanında, başından itibaren Thü­
ringen'in fakir halkına yardım etmeye, onları bütün iktidar gücüyle sömürüden 
kurtarmaya gayret ediyordu. 3 

Eğer o bir "kurt tabiatı"na sahipse, o zaman o bu tabiata hakim olmaya ve 
yüksek ahlaki emidere uymaya gayret etti. 

Eğer Goethe'nin, bizzat Cennet Kitabı'ndaki "kurt"un ardına saklanmak is­
tediği yolundaki tahmin doğruysa, o zaman başlangıç mısraı olan "Sonra bir kurt 
geldi kısmen çekingen" ifadesi çok kolay açıklanır. "Kısmen çekingen" ortaya çıkar; 
çünkü o esasen İslam dininin öngördüğü cennete mensup değildir. Bu "kurt" 
yalnız "kısmen" buraya aittir; bununla birlikte hayatında doğru davrandığı için 
burada oturma müsaadesi elde eder. Nihayet o, fakiriere bakınakla Peygamberin 
bir emrine uymuştur. 

Fabl uydurma sanatıyla Goethe, kadim kemik aniatma geleneğine bağlanır; 
bunlar hileyle cennete girmenin yollarını ararlar; esasen daha iyi bir öte dünyaya 
dair hayali, gerçek olmayacak istekler çoğu halklarda mevcuttur. Almanca konu­
şulan bölgede çoktandır bu neviden Ortaçağa has kemik hikaye ve Komik Birader 
(Bruder Lustig) gibi masallar bilinmektedir. Geethe'nin çağdaşlarının tanıklıkları 
ve kendisinin otobiyografik eserleri, şairin kendini memnuniyetle maskelediğini 
ve hiç umulmadık roller oynamayı sevdiğini tasdik etmektedirler. Şu da bilin­
mektedir ki o, gizli olarak "birine bir oyun yapmak"tan bilhassa zevk duyuyordu. 

3 Krş. Goethe-Lesebuch. Bine repriisentative Auslese aus Werken, Briefen und Dokumenten. Hg. u. m. e. 
Nachwort vers, von K. Mommsen. Frankfurt/Main 1 992. s. 105 ff. Goethe'nin devlet adamı olarak 
etkileri ve sosyal davranışına dair F. M. Klinger, Haziran 1 776'da şöyle yazar: "Goethe pek sevilir 
ve ülkenin kurtuluşudur." -]. H. Merck, 1 777'de şöyle der: "Goethe takdir edilir ve her şeyi yönetir. 
Herkes ondan memnundur; çünkü çoklanna hizmet eder ve kimseye zarar vermez. Bir insanın 
fedakarlığı karşısında kim durabilir?" -]. A. Leisewitz, 1 780: "Fakir kurumları; Goethe Weimar 
hesabına yapnğı teşebbüslerden memnundur." -D. ]. Veit, 1793: "Goethe burada birçok halk sınıflan 

arasında çok dost ve iyi huylu olarak tanırunaktadır. Genel olarak sevilir ve itibar görür. Orta hal­
liler onu oranın dairisi olarak adlandınrlar." -H. VoB, 1 804: "Dün bir kadın bana dedi ki, Goethe 
Weimar'a bir lütuf ve inayettir; o, her şeyi yoluna kor; yardıma muhtaç olanların velinimetidir." 
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Bununla onun kastettiği, bizzat kendisi için düzenlediği ve başkaları tarafından 
kolayca farkına varılınayan şakalardı. 4 

Cennetlik Hayvanlar şiirinin kurtla ilgili kıtasında bu neviden bir durum söz 
konusudur. 

Yedi Uyurlar'dan köpek ve Hz. Muhammed'in dostu Ebu Hureyre'nin ke­
disi cennete girmeyi hak eden üçüncü ve dördüncü hayvan olarak adlandırıl­
maktadır. Bu bağlamda aşağıdaki kıtalar için Divan yorumcuları yeterli miktarda 
açıklama yapıyorlar: 

Nun, immer wedelnd, munter, brav, 

Mit seinem Herrn, dem braven, 

Das Hündle in, das den Siebenschlaf 

So treu l ich mit geschlafen.  

Abuherriras Katze hier 

Knurrt um den Herrn und schmeichelt. 

Denn immer ist's ei n heil ig Tier, 

Das der Prophet gestreichelt. 

Hep kuyruksallayan, neşeli, uysal, 
Pek cesur sahibiyle birlikte, 
O köpekçik, Ashab-ı kehfle 
Böylece uyudu onlarla sadakatle. 

Ebu Hureyre'nin kedisi de burada 
Mırlar, kuyruk sallar efendisine 
Zira o kutsal bir hayvandır daima 
Peygamber sırtını okşadı bir defasında. 

Eşek Hz. İsa'yı taşıma şerefine nailken, yunus doymazlığını dizginlemek 
ve itaat etmek suretiyle bir erdem elde etmişken, Yedi Uyurlar'daki köpek en 
büyük fazilet olan sadakatinden dolayı nasibini almıştır. Her üç hayvanın da hiz­
metler sundukları görülmektedir -taşımak, nefsine hakim olmak, itaat ve sada­
kat-, insan dünyasında da bunlar erdemler olarak değer görmeyi hak ediyorlar. 
Goethe'nin seçtiği "Cennetlik Hayvanlar"ın dördüncüsü olan Ebu Hureyre'nin 
kedisi benzeri faziletlerden birini gösterememiştir. Maamafih Goethe, Müslü­
manlar nezdinde temiz olmayan köpeğin aksine kedinin İslam ülkelerinde sır­
tının sıvazlandığını biliyordu. Ayrıca o, kedinin Hz. Peygamber tarafından "çok 

• Geethe'ye öte dünyadan doğru şöyle bir internet sitelerinde dolanmak nasip olsaydı, muhteme­

len çok şaşınrdı; fakat http://www. freeyellow. com/ members3/abdallah/goethe. html sayfasında 
Şeyh Abdulkadir El-Murabit'in 19 Aralık 1995 tarihinde Weimar'da kaleme aldığı ve Weimar Müs­
lümanlan Cemiyeri başkanı Hacı Ebu Bekir Rieger tarafından yetkilendirilmiş fetva ile kendisinin 
Müslüman ilan edilmesine de çok eğlenirdi. Bu fetva şu sözlerle bitiyor: "Peygamberin -Allah'ın 
rahmeti onun üzerine olsun- çok müessir tasdiki ışığında o, şu andan itibaren Müslümanlar nez­
dinde Muharnmed ]oharın Wolfgang von Goethe olarak tanınmalıdır." Goethe'nin Müslümanlığına 
dair bu fetvada sunulan deliller, öyle görülüyor ki, "Goethe ve Arap Dünyası" adlı kitaptan alınmış­
tır; her iıe kadar yazann, Katharina Mommsen'ın adı ketum bir şekilde sükftt ile geçiştirlise de. 

Eğer muhterem müftü, Şeyh Abdulkadir El-Murabit kitabı sonuna kadar okumuş olsaydı, o zaman 
Geethe'nin cennete girmek için "Muhammed" ön adına muhtaç olmadığını tespit edebilirdi; çünkü 
o "Wolr' (Kurt) adıyla çoktan oraya sokulmuştu! (Yazann notu) . 
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sevildiğini" okumuştu. O yüzden kedinin de "cennete gireceğine" inanılır. Hz. 
Muhammed'in her gün yanında gördüğü dostunun lakabının Ebu Hureyre (Kedi 
babası) olmasını Divan şairi okumaları esnasında not etmişti. Böylece Peygambe­
re yaltaklanan kedi, başka bir erdemi olmamasına rağmen, Peygamberin hoşuna 
gitmeyi başardığı ve onun tarafından okşandığı için halkın İslami inancına göre 
cennete nail olur. 



23. islami geleneğ in  kadm münakaşası 

• 

ISlAMİ TOPLUMDA kadının yeri meselesi bugüne kadar tartışma mevzuudur. Böy-
lece İslam öncesi Bedevi şiirinin yansıttığı gibi, Arap kadının görüntüsünden 

hareketle, onun cahiliye döneminde tamamıyla hür, erkekten bağımsız bir hayat 
tarzının memnuniyeti içerisinde yaşadığı neticesine varmak istenmektedir. Buna 
karşılık İslam'ın gelmesiyle kadına hizmetçi rolü verilerek, kadın toplumda ikin­
ci sıraya itilmişmiş. Bu arada, kadınların İslam öncesi dönemde bazı şeyleri mi­
ras olarak alabilmeleri gerçeği bu durumla çelişmektedir. Oysa Kur'an'da apaçık 
bir şekilde onlara miras hakkı -o dönem için bir sansasyon!- tanınmaktadır; her 
ne kadar erkekle aynı payı almasalar da. İslam öncesi zamanlarda Mekkelilerin 
örfü de, kadınların sayılarını sınırlamak için kız bebeklerin diri diri gömülmesi, 
- bu, Kur'an-ı Kerim'de (8 1 .  Sure, 8. Ayet ve devamı) sarih bir şekilde cinayet olarak 
damgalanıyor- İslam öncesi Mekke'de kadının çok üstün bir sosyal yeri olduğuna 
işaret etmiyor. Bununla beraber tıpkı köle azat etme meselesinde olduğu gibi, 
Peygamber Hz. Muhammed, kadınların toplumda daha iyi bir sosyal konuma 
gelmeleri için şüpheye mahal vermeyecek bir şekilde gayret sarf etmiş ve onların 
arzuları için hassasiyet göstermiştir. 1  Yine de o, zamanının şartları içerisinde ne 
tümüyle köleliği kaldırabilirdi ne de kadının daha geniş ölçüde erkeklerle aynı 
haklara sahip olmasını sağlayabilirdi. Ancak şurası muhakkak ki Hz. Peygam­
berin ölümünden sonra bir geri gidiş hareketi gelişti ve kadının statüsü İslam 
toplumunda yüzyıllar boyunca kötüleşti. Maamafih Goethe, Hz. Peygamberin 
hayatına dair orijinal kaynaklara intikal etme imkanından mahrumdu. O, gelene­
ğin kendisine sağladığı bilgilere güvenmek mecburiyetindeydi; onlar da Avrupalı 
habercilerin bakış açıları dolayısıyla yarım yamalak intikal ediyorlardı. 

1 İslam tarihinde ilk camide -yani Medine'deki camide- Hz. Peygamberin ve hanımlannın odasının 
ve Medine toplumunun müşterek Cuma namazı kıldığı ibadet mekanının aynı binada olması ger­
çeğini ima ederek, Fatıma Memisi şöyle yazıyor (bkz: Der politische Harem. Mohammed und die 
Frauen. Freiburg 1 992, s 1 52) : "Müslümanlann Allah'ı yegane monotheist Tanndır; onlann mu­
kaddes yerleri, cami bir yatak odasıyla hemhuduttur. Yine O; ihtiyaç, endişe ve kaygılannı sükfit 
ile geçiştirmeyen, bilaids tam aksine cinsellik ve şehvet hakkında sesli düşünen bir Peygamberi 
gözdesi olarak seçen bir Allah'tır." Goethe, hiç şüphesiz bu düşüncelerle neşeleniverirdi. (Yazann 
notu) 
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Yahudi ve Hıristiyan dinleri alanında kadının küçümsenmesi ve geleneksel 
olarak değersizleştirilmesinin ahlaki temeli Eski Ahit'teki ( 1 .  Musa 3) o bilinen 
ananevi günahtır; burada "kadın" kötülükle aynileştirilmektedir. Buna karşılık 
İslami gelenekte "Havva asla Adem'in günahının sorumlusu yapılmamıştır. " diye vur­
guluyor haklı olarak Annemarie Schimmel (bkz. Mystische Dimensionen des Islam a. a. 
0., s.  608) . Ayrıca Müslümanlar, "Ortaçağ Hıristiyan yazarlarının kadınlar ve onların 
lanetlenmesine dair kaleme aldıkları tiratlardaki gibi nefretin nadir rastlanan yükseklik­
lerine ulaşamamışlardır. " Ortaçağ rahiplerinde rastlanan o nefret hissi, "Hz. Pey­
gamberin kadınlara olan sevgisi, birkaç kez izdivacı ve dört kızından dolayı" imkansız 
hale gelmiştir (Ebd. s. 603) .  Buna rağmen İslam dininin gelişiyle birlikte kadının 
gittikçe erkeğin kontrolüne girdiği ve onun emirlerine tabi olduğu gerçeği inkar 
edilemez.2 Kadının emir altındaki rolü, geleneksel olarak, erkeğe kıyasla ente­
lektüel bakımdan daha aşağı bir mahh1k olması, maddi ve bedeni hususiyerlerin 
kendisine hakim olmasıyla temellendiriliyor.3 

Goethe, İslam'da kadın meselesiyle esaslı bir şekilde uğraşmıştır. Eğer o, 
Notlar ve Tetkikler bölümünün "Araplar" başlığı altındaki kısmında Hz. Peygam­
ber hakkında, halkına "kasvetli bir din kılıfı" giydiriverdi diyorsa, o zaman bu ne­
viden bir ifade kullanma ilhamını şüphesiz bazı İslam ülkelerinde kadının bu 
şekilde örtünıneye boyun eğmesinden almıştır. Ortodoks Yahudilik, Hıristiyan­
lık ve İslam'ın yasa uygulayıcıları ve fakihlerinin aksine Goethe, kadını hiçbir 
şekilde daha aşağı bir yaratık olarak görmemiştir. Ağırlıklı olarak kadınlara karşı 
düşmanca bir tutum içerisinde olan erkeklerin hakim olduğu İslami geleneğin 
gösterdiği tutuma kıyasla Goethe, kadınlarla atakalı dostane fikir ve mülahaza­
larıyla, İslam'ın kurucusuna daha yakındı. Maamafih o, bu durumu bilemezdi; 

2 Bu meseledeki tutarsızlıklar için krş. johann Christoph Bürgel: Allmacht und Miichtigkeit. Religion 
und Welt im Islam (München 1991) ,  Kap. XII: Die Miichtigkeit der Frau (Kadının Gücü) . 1 :  Die 
Frau im vorislarnischen Arabien (İslam öncesi Arap toplumunda kadın) ,  s. 28 5: "Hiç şüphesiz 
Kur' an, Bedevilerde o zamanlar yeni doğan, fakat istenmeyen kıziann dir diri gömülmesini yasa­
klar; Kur'an kadına evlilikte, boşanınada ve mirasta bazı haklar tanır; ancak diğer taraftan da İslam, 
şeriat (kanunlan) marifetiyle toplum içerisinde kadının gelişim imkanlannı ve hareket hürriyetini 
kuwetli bir şekilde kısıtlar." (Yazann notu) 

3 İslam tarihinde kadının yerinin zaman içerisinde nasıl kötüleştiği Bürgel'e (söz konusu kitapta 
s. 293 ve devamı) göre ilk günahın tasviri olarak canlandınlmasında görülebilir: Her ne kadar 
"Hıristiyan-Yahudi rivayerinden farklı olarak Hawa, Hz. Adem'i yoldan çıkarmarnış, aksine her 
ikisi birden aynı derecede Şeytan tarafından yoldan çıkanlmış görünseler de (II, 3 5 f.; XX, 1 1 5 
f.) ", yazardan yazara ilahiyatçılarca öngörülen ceza (doğum esnasındaki sancılan, adet görme, 
Cuma narnazına kanlmaktan men vs.) Hawa için, sadece Hawa için daha ağırlaşnnlmışnr. Kadın 
düşmanlığı l l .  Yüzyılda en etkili Sünni ilahiyatçı Gazali ile geçici bir zirve yapar. Bürgel'e (adı 
geçen kitap, s. 294) göre Gazali, erkek karşısında kadının itaat mükellefiyerini şöyle tarif etmekte­
dir: "Evlilik bir tür esarettir (riqq) , zira kadın bir köledir (raqiqa lah). Kadın erkeğe mutlak surette 
itaatle mükelleftir; içerisinde günah yoksa erkeğin istediği her şeyi yapmak mecburiyetindedir." 
(Yazann notu) 
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ancak muhtemelen bunu sezgiyle kavramıştı.4 Şurası calib-i dikkattir ki o, Pey­
gamber Hz. Muhammed hakkındaki bir hükmünde önemli bir noktada geri du­
ruyor ve her türlü doğrudan kritikten kaçınıyordu. Görüleceği üzere onun için 
asıl önemli olan, kendisi için bir örnek teşkil eden Peygamber yanlış bir görüşte 
gibi göründüğü yerde "daha iyisini yapmaktır" . 

Her halükarda Goethe'nin prensip itibariyle kadına üstün kıyınet takdir et­
mesi; tabii onun, kadın konusunda İslami tutumdan ayrılması ve bu tutumu 
ironiyle karşılaması ve aynı şekilde Kitab-ı Mukaddes'in 1 .  Musa 3, 1 6. ayetinde 
geçen "O senin efendin, sahibin olmalı" talebine karşı itirazda bulunması şaşırtıcı 
gelmemelidir. Doğrusu Goethe elli yaşındayken Die guten Weiber (İyi Kadınlar) 
başlıklı bir yazı kaleme almış ve burada kadını şöyle savunmuştur: 

iddia ederim ki şimdi kami l  bir adam olmak mükemmel bir kad ın  o lmaktan çok 

daha zordur. Şu, "O senin efendin, sahibin olmalt" sözü, çoktan geçmiş olan barbar 

zaman ın  bir formü lüdür.  Kad ın lara ayn ı haklar ı  vermeden erkekler, kendi ler in i  tü­

müyle geliştiremiyorlard ı .  Kad ın lar  kend i ler in i  gel iştird ikleri zaman terazinin gözleri 

ayn ı ayarda d uruyor; kad ın lar  öğrenmeye daha hevesl i  o lunca, terazinin gözü tec­

rübeyle onlar ın lehine ağı r basıyor.5 

Goethe için karakteristik olan şudur ki, ilk büyük dramatik eserinde -Götz 
von Berlichingen- "kadını yaratılışın tacı" olarak adlandırmakta ve onun küçük 
düşürülmesine karşı çıkmaktadır: 

Kad ın lara çıkışmayı n !  [ . . .  ] Fakat müsaade edin erkeklerden bahsedeyim .  Siz ler 

nesiniz? [ . . .  ] Siz ler, çok nadir, o lmak istediğiniz o lursunuz, ama hiçbir zaman olma­

nız gerektiği şey olmazsın ız .  

4 Faslı sosyoloğ Fatema Memissi, şu sorudan hareketle: "Niçin Hz. Peygamber bana acı ver­
en bir hadis söylemiş olsun? Kaldı ki böyle bir ifade, bize Hz. Muhammed'in hayatı hakkında 
anlatılanlardan hiçbirine benzemiyor! " erkekler tarafından uydurulan bu rivayeri merceği altına 
almış ve tespit etmiştir ki, bu rivayet çürük bir zemine oturmaktadır. Bu hadisler Hz. Peygamberin 
ölümünden iki yüz yıl geçtikten sonra yazılı olarak tespit edilmeye başlanmış ve sonralan Sunna 
(Sünnet) olarak adlandınlmıştır. Fatema Memissi detaylı çalışmalardan sonra Hz. Peygamberin, 
ilk eşi Hatice'nin etkisi altında, ekseriyetle zannedildiğinden daha kararlı bir şekilde kadıniann 
haklannı savunduğunu tespit eden deliller bulmuştur. Krş .. Fatema Memissi, Der politische Harem. 
Mohammed und die Frauen. Freiburg 1 992. (Yazann notu) 

5 Bazı nüshalannda 1 800 yılında neşredilen eser şu başlığı taşıyor: Die guten Frauen.- Zur Auf­
fassung Goethes von der Frau vgl. auch K. Mommsen, Goethes Einstellung zur Frau in neuer Sicht. 
In: ]ahrbuch der Beriiner Wissenschaftlichen Gesellschaft 1 980. Berlin 1981 ,  s. 1 61- 176; K. Mommsen, 
Goethe's Views of Women: A Modern Perspective. In: Goethe In the Twentieth Century. Ed. by Alexej Ug­
rinsky. New York 1 98 7. s. 1 55-162.- Ruth Klüger, Frauen !esen anders, darin: Goethes fehlende Vater. 
München 1 996, s. 1 05 ff. 
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Kadınların savunucusu olarak Goethe, o zamanlar toplumda ve edebiyatta 
alışıldık olan kadınlara yönelik hor görme ve nefrete karşı daima onları müdafaa 
etmiştir. Kadınları hor gören temayüllerinden dolayı, Almanya'nın seçkin sınıfı­
nı eleştirmiştir; tıpkı 18 .  Yüzyıl İngiliz edebiyatındaki kadın düşmanlığından do­
layı onları kınadığı gibi. Sonraki yıllarda, 5 Temmuz 1 827 tarihinde Eckermann 
ile yaptığı bir konuşmada, neden kendisinin bir kadın dostu şair olduğunun se­
beplerini zikreder: 

Kad ın lar, ideal lerimizi içeris ine döktüğümüz halen biz yeni lere kalan yegane 

kaptır. Erkeklerle bir şey yapı lamaz. Achi l l  ve Odysseus'da, en kahraman ve en akı l­

I ıda Homer her şeyi önceden görmüştür. 

Kadına bu neviden olumlu bir yaklaşımda bulunmasında, onun, geleneksel 
İslam'ın kadını değerlendirmesinden ayrılmasında ve onu ironiyle karşılamasın­
da şaşırtıcı bir şey yoktur. Gerçi Geethe'de İslam'ın kadına yaptığı muameleye 
karşı doğrudan doğruya bir pelemik görmüyoruz; ancak daha dikkatli bakıldığın­
da şairin, Peygamber Hz. Muhammed'in kadına yönelik negatif tutumuna -ki o, 
gelenek gereği bu peşin hükme sahip olmuş olmalı- karşı kendi pozitif tutumunu 
kararlı bir şekilde ortaya koyduğu görülecektir. 

Goethe 1 8 14/1 5 kışında J. von Hammer tarafından tercüme edilen ve Sun­
na (Sünnet) başlığı altında neşredilen6 Peygamberin hadislerini tetkik ettiğinde, 
orada tekrar be tekrar aşağıdaki şekilde kadın düşmanı tasavvurlara rastlamıştır: 

15. Cehennemi bir ateş gördüm, oradaki lerin çoğu kad ın lard ı .  [ ... ] 

205. Peygamber [ . . .  ] kad ın lara şu sözlerle mukabelede bu lundu :  Toplanan ka­

d ın lar  [ ... ] ekserisin i  ateş içeris inde gördüm.  Ey Al lah' ın resu lü bu neden böyle o ldu 

d iye sordu lar.  

- Çünkü siz lanetli iş ler yaptınız  . . .  

303. Bir kad ın ın  şah itliği, erkeğin şahitl iğin in yarısı kadar deği l mi? 

- N için? 

Çünkü kad ı n  tabiatı icab ı  zeka ve hüküm vermede zayıftır. 

361. Cehenneme bir  göz attım [ . . .  ] ,  gördüm ki orada oturan lar ın  ekserisi ka­

d ın la rd ı .  

514. [Al lah buyurdu k i ]  "Erkeklere kad ın lardan daha büyük b ir  azap hazır la­

madım." 

6 Fundgruben des Orients(Wien 1 809) 'in ilk cildinde, s. 144-188 und s. 277-3 1 6'da Peygamberden 
rivayet edilen yediyüz adet seçme hadis bulunmaktadır; ]. v. Hammer bunları yedi binin üzerinde 
hadis arasından seçmiş ve tercüme etmiştir. 
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513.  Bir a i lede tüm kötü şeyler evden, kad ından ve attan gel i r  . . .  

527. Cehennemin kapıs ında durdum ve baktım ki oradaki lerin çoğu kad ın lar .  

528.  Ateş gördüm ve cehenneme baktım, orada mukim o lan lar ın  ekserisi ka­

d ın lardı [ ... ] vesaire vesaire. 

Hülasa olarak bu neviden mülahazalardan esasında anlaşılan şudur: Doğ­
rusu kadınlar cennete değil, bilaids cehenneme aittirler. Bu şekilde rivayet edi­
len Peygamberin hadisleri pek tesirli görünüyor, çünkü o cenneti ve cehenne­
mİ bizzat görmüş bir görgü şahidi olarak ortaya çıkmaktadır. Goethe, cennetlik 
dört kadın hakkındaki şiiri yazarken bu meseleyle meşgul olmuştur. Geethe'nin 
"kendi" cennetini değil, bilakis Müslümanların rivayet ettikleri cenneti tasvir 
etmek istediğini bu sözlerden daha açık gösteren bir şey yoktur. 

Hammer tarafından Sunna (Sünnet) başlığıyla neşredilen Hz. Peygamberin 
hadislerinden birisi daha burada zikredilmeli, 7 çünkü bu hadis kadınlara karşı 
temayülü bilhassa belli etmektedir; çünkü "mükemmel" kadınları çok aza indir­
gemektedir. Sünnet (Hadis) 504: 

"Birçok erkek mükemmeldir; ancak kad ı n lardan [burada Asiye, Meryem ve 

Ayşe'n in ad ları zikred i lmekte ve övü lmektedir ler] (bu üçünden) başka hiçbiri mü­

kemmel deği ld i r." 

Unutulmamalıdır ki burada üç kadının ismi zikredilmektedir! Bunları gör­
memezlikten gelerek Geethe kadınların sayısını üçten dörde çıkarmaktadır. O 
bunun için kendini yetkili görüyordu, çünkü yaptığı araştırmalar dört mükem­
mel kadın düşüncesini alışılmış bir kaide olarak idrak etmesini sağlıyordu. Dört 
rehber kadının geçerliliğinin asıl tasdiki, genç Geethe'nin evvelden okuduğu 
George Sale'ın yukarıda zikredilen tercümesinde bulunuyordu; burada, Hz. Pey­
gamber'den naklen "ancak dört kadının kemale ereceği" anlatılıyordu (Asiye, 
Meryem, Hatice ve Fatıma) . 

Verilen sayıların birbirini tutmamasını bir tarafa bıraktığımızda, söyleni­
len veciz sözde bilhassa dikkati çeken şudur: Kimin kemale ereceği meselesine 
gelince, anlaşıldığı kadarıyla her iki cins için tamamen farklı ölçüler geçerli olu­
yor. Burada kadının naif ve merhametsizce dezavantajlı bir konuma sokulduğu 

7 Her ne kadar aşağıda Sünnet'ten bahsedilse de esas anlamıyla Hz. Peygamberin sünneti kastedil­
memektedir; daha doğrusu külliyeti içerisinde Hz. Peygamberin sözleri ve davranış tarzları hak­
kında değil, bilakis Hz. Peygamberin hadislerinin şüpheli, şaibeli bir seçimi söz konusudur. Josef 
v. Hammer bunları Fundgruben des Orients'de Sunna başlığı altında daha çok bir tür garip şeyler 
olarak teşhir ve tadat etmiştir. Dikkatleri çeken şudur ki onda kadın düşmanı beyanlara karşı baş­
ka tarz ifadeler relatif büyük bir ağırlık taşımaktadır. Başka bir zaman Sünnet'in araştınlmasında 
fevkalade önemli rol oynayan rivayetlerin inandıncılığına dair bir soru, J. v. Hammer tarafından 
katiyen sorulmamıştır. (Yazarın notu) 
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hayret verici bir hesaplaşmayla karşılaşıyoruz: çokça erkek mükemmel ama ka­
dınlardan ancak dörtten fazlası "mükemmeliyete nail olamazlar". Bu neviden bir 
değerlendirmeyle Geethe'nin mutabık olması imkansızdı; Goethe ki çok nadiren 
erkeklerin, ama o nispette çok kadınların mükemmelliğini resmetmiştir. Şimdi 
anlaşılıyor ki kadınların aleyhine bir sonuç ancak her iki cinsiyerin farklı ölçüler­
le ölçülmesi suretiyle meydana gelebilirdi. Belli ki erkeklerden gerçek mükem­
mellik hiç istenın emiş. Onlar nezdinde kamil olan, din savaşlarında hayatını kay­
bedendi ve bunlar çoktu! Kadınlardaysa durum farklıydı ! Kadınlardan hayattaki 
beklentiler çok yüksekti; öyle ki böylesine bir yetkinlik sadece güzidelerde bulu­
nuyordu: Dört rehber kadında. Kadınları bu pek sıkı seçimi işte bu adaletsizliğe 
istinat ediyordu. Buna göre bu kadın düşmanı durumun müsebbibi Goethe de 
değildir, bilakis bu durum çok gerilerde, yani Müslüman erkek dünyasının dü­
şünce alışkanlıklarında yatmaktadır. 

Goethe sadece onların kadınlara karşı adaletsizliklerini hissetmekle kalma­
mış, bunu kasten bütün katılığıyla göstermiştir. O kadınları ve hayvanları cen­
nete layık olup olmamaları nokta-i nazarından sayılarına göre aynı kaderneye 
yerleştirirken, endirekt olarak da kadınlara karşı değil, bilakis daha çok Cennet 
Kitabı'nda ironiyle muamele ettiği sünni İslam zihniyetinin katılığına karşı po­
lemik yapmaktadır. Divan şairinin kendi bakışı şuradan anlaşılıyor ki o, söz ko­
nusu katılığı yumuşatmak, itirazları bildirmek ve kuşkuları mahfuz tutmak için 
tüm muhtemel hileleri kullanmaya gayret etmektedir. 

Sözgelimi Geethe'nin bilhassa dikkatini J. von Hammer'in Sunna (Sünnet) 
başlığıyla neşrettiği veciz hadislerden kadın düşmanlığı temayülü taşıyan Pey­
gamberin şu tavsiyesi dikkatini çekmiştir. 

"Kad ın lara iyi davran ın ız, z ira kad ın  erkeğin eğri kaburgasından yaratılm ıştır. 

Onu düzeltmeğe ça l ış ı rsan ız  k ırı l ı r; o lduğu gibi bırakırsanız eğri ka l ı r. Kad ın lara iyi 

davran ın  ız." 

Goethe, Murtikabe Kitabı'ndaki nükteli şiirini bu metinden aldığı ilhamla 
yazmıştır: 

Behandelt die Frauen mit Nachsicht ! 

Aus krummer Rippe ward sie erschaffen; 

Gott konnte sie nicht ganz grade machen. 

Wi l lst du sie biegen, sie bricht; 

Ui�t du sie ruh ig, sie wird noch krümmer: 

Du guter Adam, was ist denn sch l immer? ­

Behandelt die Frauen mit Nachsicht: 

Es ist nicht gut, da� euch ei ne Rippe bricht. 



234 ------------------------ GoETHE VE IsLAM 

Hamm/ara hoşgörülü davrammz! 
Eğri bir kaburgadan yaratı/dt onlar; 
Tanrt on/art tam düz yapamadt. 
Kmltrlar d üzeltmek isterseniz, 
Kendi haline btraktrsan daha da eğri/ir/er. 
Ey Adem, nedir bundan daha beteri? 
Hamm/ara hoşgörülü davranmtz: 
Hoş olmaz, sizin de km/sa bir kaburgamz. 

Şair burada Hz. Muhammed'e ihtiram ederek onun hadisini kelimesi ke­
limesine iktihas eder ve söze şairane bir biçim verir. Belli ki Hz. Peygamberin 
İncil'den bir sözü nükteli bir tarzda genişletmesi onun için kayda değerdi: Allah 
kadını erkeğin kaburgasından yarattı ( I .  Musa 2, 2 1 ) .  Goethe'nin şiirinin nüktesi 
şuradadır ki, devamlı "kadınlar"a kulak verenleri azarlıyor görünür; ancak onlar 
için "hafifletici nedenler" kabul eder: "Tanrı onları tam düz yapamadı. " ifadesi Go­
ethe'nin ilavesidir. Kadınlara iyi davranma yönündeki Peygamberin talebini şair, 
hiç şüphesiz dikkate alınmaya değer bulmuştur. Bununla beraber Goethe, yuka­
rıda Götz başlıklı dramından yapılan iktibasın da ortaya koyduğu üzere, Allah'ın 
erkekleri "tam doğru" yapamadığını (yahut yapmak istemediğini?) ve erkekle­
rin kadınlardan daha az iyi muameleye muhtaç olduklarını anlatmak gayretiyle 
gençliğinden beri realist ve yeteri kadar hakkaniyetli düşünüyordu. 

Şiirdeki kendi mizacına uygun olmayan "Hanımlara hoşgörülü davranı­
nız! . . .  " şeklindeki küçültücü davranışı dengelemek için Goethe birçok tedbir 
aldı. Evvela o Murakabe Kitabı'nı bu mısraları içeren bir şiirle bitirir. Bu şiir Züley­
ha der ki başlığını taşır ve Züleyha Kitabı'na bir telmihtir. Burada Goethe kadını en 
yüksek mertebeye ulaştırıverir: Sevgili aşkın ve Allah'ı idrakin vasıtası oluverir. 
Sevgili kemal derecesindeki güzellik anında ilahi olanın temsilcisi oluverdiği için 
insanlar, bu "an için" onda en yüce varlığı sevmiş olurlar: 

Der Spiegel sagt m ir :  ich bin schön 

lhr sagt: zu a ltern, sei auch mein Geschick. 

Vor Gott mu B a l les ewig stehn; 

I n  m i r  l iebt ihn  für diesen Augenbl ick !  

Ayna bana, güzel olduğumu söyler, 
Siz dersi_niz ki, yaşlanmak da kaderi md ir. 
Allah'm huzurunda her şey ebedidir, 
Bu an için gönlüm O'nu sevmektedir! 
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Bu mısralar gayet bilinçli bir şekilde dikkat çekici bir yere konumlandırıl­
mıştır; çünkü bununla Sünnet'in kadınlar hakkında öyle pek uygun olmayan be­
yanları dengelemek istenmiştir. İkincisi Züleyha Kitabı'nda -Doğu Batı Divanı'nın 
en mufassal kısmı- kadınları metheden birçok şiir, "dümdüz" yapılamayan kadın 
imajını unutturmaz. 

Bunun haricinde Vuslat (Wiederfinden) (Gerçek mi acaba, yıldızların yıldızı! . . ) 
şiiri geleneğin tam tersi bir tarzda bir yaratılış hikayesi anlatır: 45. mısrada kadın 
ve erkekten şöyle söz edilir: 

Beide si nd wir auf der Erde 

M usterhaft in  Freud und Qua l ! 

Artık şu yeryüzünde her ikimiz 
Sevinç ve aetda numuneyiz! 

Nihayet Züleyha Kitabı sevgilinin sevdiği kadına hitaben en güzel iltifatının 
yankılandığı mısralar ihtiva eder; bu mısralar, Allah'ın yüz ism-i celaline imalarla 
birlikte ona düşünülebilecek en müstesna mevkii tevcih etmektedirler: 

Und wenn ich Al lahs Namenhundert nenne, 

Mit jedem klingt e in  Name na ch für dich.  

Ve söylesem yüz ism-i celôlini Allah'ın, 
Yank1lanır senin için her biri ile bir isim. 

Dünyevi sevgili burada fevkalade önemli bir fonksiyona sahiptir. Onda şair 
ilahi olanı yüceltmektedir; sevgili marifetiyle o, "cennete inanmaktadır", tıpkı 
Cennet Kitabı'nda hafif bir kurnazlıkla bilmesini temin ettiği üzere.8 

Maamafih daha kararlı bir surette -ki böylece dördüncü noktaya geliyoruz­
Geethe'nin "eğri kaburga" miti, bizzat kendisi tarafından ihdas edilen İncil'de 
kadının yaratılışıyla ilgili haberin yeni bir varyasyonuyla geçersiz kılınmaktadır. 
Çok önceleri genç bir şair olarak kadında "yaratılışın tacını" görüp yücelten Goet­
he nezdinde Havva, Adem'in kaburgasından zuhur etmemiş, bilakis o yaratılışın 

8 hk Haz (Vorschmack) başlıklı şiirde (, Cennet'ten öyle bahseder ki gerçek Müslüman . . .  ") , son kıtada 
şöyle deniliyor: 

Auf meinem SchoB, an meinem Herzen halt' ich 
Das Himmelswesen, mag nichts weiter wissen; 
Und glaube nun an' s Paradies gewaltig, 
Denn ewig möcht' ich sie so treulich küssen. 

(Kucağımda, kalbirnde taşının o semavi yaranğı, 
Bundan öte bir şey bilmek istemem elbet, 
Ve hem şimdi Cennet' e kuvvetle inanıyorum; 
Zira onu ebedi bağlılıkla öpmek istiyorum) 
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bir şaheseri ve " Allah'ın fikirlerinin en güzeli" olarak yaratılmıştır. Bununla Go­
ethe, Sünnet düşüncesinden ilhamla yazdığı "Hanımlara hoşgörülü davranınız! . . .  " 
mısralarına binaen fikir değiştirmektedir. 

Bu fikir değiştirme Mezarlar Kitabı'na eklenmektedir ki bu, kitabı taçlandı­
ran sonucu teşkil etmektedir: 

Es ist gut 

Bei Mondenschein im Paradeis 

Fa nd Jehovah im Sch lafe tief 

Adam versunken, legte leis 

Zur Seit ei n Evchen, das auch entsch l ief. 

Da lagen nun in Erdeschranken 

Gottes zwei l iebl ichste Gedanken ­

»Gut ! !  ! «  rief er si ch zum Meisterlohn, 

Er ging sogar nicht gern davon.  

Kein Wunder, daB es uns berückt, 

Wenn  Auge frisch in Auge bl ickt, 

Als hatten wir' s so weit gebracht, 

Bei dem zu sein, der uns gedacht. 

Und ruft er uns, wohlan, es sei ! 

Nur, das beding ich, a i le  zwei ! 

Dich ha lten d ieser Arme Schranken, 

Liebster von a l ien Gottesgedanken.  

Böyle iyi 

Derin uyku halinde buldu Yahova 
Adem'i ay IŞiğmda Cennet'te, 
Sessizce yam başma hemen 
Bir Havvacik koydu uyuyan. 

Şimdi mahdut bir dünyada orada 
Allah'm iki sevimli fikri bir arada­
"iyi!!!" diye bağ1rd1 bu şahesere, 
Pek isteyerek ayr1l1p gitmedi bile. 

Şaşiiacak bir şey yok bunda, 
Öylesine bir şey başarm1ş1z ki 
Sanki bizi düşünenin yanmda 
O'nunla göz göze gelmişiz gibi bir anda 

Ve şimdi bize sesleniyor, haydi artik, ol! 
Her ikinize can veriyorum! 
Ey sevgili, bu kollar seni öylesine kavrar ki, 
Uzak tutar tüm Tanr1 düşüncelerinden seni. 

Beyhude yere bu şiirin kaynağı arandı. Şairin bizzat düşünce dünyasının ve 
tabii Tekvin ( l .  Musa I) 'de yedi defa tekrar edilen formütün haricinde bunun için 
bir kaynak bulunmayacaktır. Yedi defa tekrar edilen "Tanrı bunun iyi olduğunu gör­
dü" formülü Goethe'ye İyi Oldu! Başlıklı şiirini ilham etmiştir. Tüm yaratılış süre­
cine burada bu neşeli tasdik refakat etmektedir; hatta hayvanların yaratılmasın­
dan sonra, "bak, bu çok güzel" ifadesine yükselmektedir. Ancak şayan-ı dikkattir, 
ilk insanın ve onun eşinin yaratılmasından sonra böylesine bir tasvip ve tasdik 
sözü artık yankılanmamaktadır. Goethe İncil ve Kur'an'da nakledilen hilkat ola­
yını biraz değiştirir. Şöyle ki o, Tanrı'yı -kadının yaratılmasından sonra!- bizzat 
"Havva"nın yaratılmasından ve cennette birleşen iki eşten dolayı sonsuz haziara 
ve neşeye gark ediverir: 
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iyi ! ! !  Diye seslendi mükafat üstad ına .  

Şunu anlıyoruz ki Goethe şair olarak kadının yaratılmasını Eski Ahit'te riva­
yet edilenden tamamen başka anlatmaktadır: "Kadın ve erkek", "Tanrı'nın en harika 
iki fikridir" (6. mısra) ; bununla birlikte en büyük övgü sevilen kadınadır; zira 
şiirin bitiş mısraında kadın, "Allah'ın tüm düşüncelerinden en sevimlisi" olarak övül­
mektedir. 

Peygamber Hz. Muhammed'in söz konusu "eğri kaburga" hadisini Geet­
he'nin nasıl kavradığı ve şairane olarak geliştirdiği, şairin 3 Mayıs 1 8 1 6  tarihinde 
Zelter'e yazdığı bir mektubunun tarzından, nitelikli bir şekilde anlaşılmaktadır: 

"Pek velud davranıyorum; bu, şu demektir:  istiyorum ki bi risin in  ş imdi hakkıy­

la yapamadığı bir şey daha güzel yap ı lmış olsun." 

Daima bir tarz bir yarış turnuvası. Goethe, din, edebiyat ve felsefe tarihin­
den, geçeceği büyük şahsiyetler aramaktadır daima; tıpkı Hz. Muhammed, Hafız 
ve diğerleri gibi. Hem de bizzat kendi alanlarında: kendi ahlak ve ifade vasıtaları 
vesairede. Doğu Batı Divanı'nın birçok şiiri bu coşku ve heyecandan doğmuştur. 
Bilhassa kadına karşı tutum ve davranışıyla İslam Peygamberi ile bir yarışma 
gayreti içerisinde olduğu tespit edilmektedir. Özellikle de bu durum Cennet Ki­
tabı için geçerlidir. 



• 

24. ··Kadmlar hiçbir şey kaybetmemeli" 

M ir  gab  es  keine gröBre Pein, 

War ich im Paradies a l le in .  

Bundan daha büyük azap olmazdı bana 

Cennette olsaydım eğer yalnız başıma 

IsLAM'ın öte dünya tasavvurlarıyla ilgili araştırmaları esnasında Divan şairi, Müs-
lümanların cennet tasavvurlarının erkeğin perspektifinden mülhem olduğunu 

fark etmişti. Cennet hazları tamamen erkeğin ihtiyaçlarına binaen ayarlanmıştı . 
Cennette erkeği, en güzel mükafat ve erkek hayallerini dolduracak mükemmel 
melekleri andıran varlıklar olarak, daima o bakire "Huri" kızlar beklemektedir; 
bunlar, beşeri hiçbir zaaf ve hata ile malul değillerdir. Zira Cennetlik Erkekler şiiri 
de buna uygun olarak onları tasvir etmektedir. Bu şiirin en son kıtası (41 .  mısra 
ve diğerleri) Huri'lere taalluk etmektedir ve şöyledir: 

Ei ne führt dich zu der andern Schmause, 

Den sich jede auBerst ausersinnt; 

Viele Frauen hast und Ruh im Hause, 

W ert, da& man darob das Paradies gewinnt, 

Und so schicke dich in d iesen Frieden :  

Den n du kannst ihn weiter nicht vertauschen; 

Solche Madchen werden nicht ermüden, 

Solche Weine werden n icht berauschen. 

Birisi seni başka bir ziyafete götürür, 
Herkesin en iyisini hayal ettiği bir ziyafet; 
Birçok hanım m ve huzur vardır bu evde 
Bu yüzden Cennet'te olmağa değer öte dünyada. 
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Böylece sonsuz huzur ve sükOna erersin: 
Artık böyle bir hayatı hiçbir şeye değişmezsin; 
Bu kabilden k1z/ar hiç yorgunluk vermez orada, 
Şaraplar sarhoş etmez, neş'e verir. 

imdi Goethe şunu tespit ediyor: Eğer bu "Erkekler Cenneti"nde Huriler 
zevk ve haz verici hayırseverler olarak kıyınet ifade ediyor ve onlarsız olmuyor­
sa, o zaman dünyadaki kadınların cennette onların yanında hangi mevkie sahip 
olacakları meselesi açıklığa kavuşmamış oluyor. Erkek tasavvurlarını süsleyen o 
daima bakire Huri kızlar meselesinde gizli olan çifte moral Goethe'de bulunan 
muhalif ruhu uyandırdı. İşte bu muhalif ruh onun, 27 Temmuz 1 8 1 4'te o hoyrat, 
istihza dolu mısraları yazmasına sebep oldu; tabii bunların yayımlanması düşü­
nülmemişti: 

Jesus auch er darf da lehren 

Paradiesischen Gemeinen; 

W er wi l l  seinen Jüngern wehren 

DaB sie sagen wie sie's meynen.  

Dilerse Hz. isa da yetiştirme/i 
Orada Cennetlik cemaatlerini 
Kim engellemek ister havariferini 
Söylemekten ne kastettiklerini 

Auch zugleich die Mutter Gottes 

Die gar einen Sohn gebohren, 

Und zum Truz Satanschen Spottes 

N icht am x + y verloren.  

H imml isch weibl iche Naturen 

Wandeln da im luftgen Hayne, 

Abends immer si nd sie Huren, 

Jungfraun mit des Morgens Scheine. 

Semavl kad ı n  yaratıklar  

Sal ın ıp  gezerler bahçelerde 

Akşamları Huri 'dirler hep 

Sabahları görünürler bakire. 

Hz. Meryem'dirler aym zamanda 
Bir oğul dünyaya getirmiştir hatta 
Azgm şeytan m o/oyma rağmen 
Yine de X+y kaybolmayan.1 

1 Goethe çifte ahlak kokusu aldığı yerde çok kabalaşabiliyordu. Krş. Krüdüner'in karısına dair şiir, 
''V . . . . . . R": 

'Junge Huren, al te Nonnen 
Hatten sonst schon viel gewonnen, 
Wenn, von Pfaffen wohlberaten, 
Sie im Kloster Wunder taten. 
Jetzt geht's über Land und Leute 
Durch Europens edle Weite! 
HofgemaBe Löwen schranzen, 
Affen, Hund' und Biiren tanzen­
Neue leidge Zauberflöten -
Hurenpack, zuletzt Propheten! "  

[Genç fahişeler, yaşlı rahibeler 
Vaktiyle çok kazandılar, 
Eğer, rahiplerden iyi öğüt almışlarsa, 
Manastırda mucizeler yaratır/ar. 
imdi mesele memleket ve halktır 
Baştanbaşa asil Avrupa'da, 
Parçalamaktadır saraya has aslanlar, 
Raks etmekte maymun/ar, köpekler ve ayılar 
Yeni can sıkıcı büyülü flütler 
Fahişe güruhları, nihayet peygamberler!} (Yazarın notu) 
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Ruh cihetinden ve kesin kurtuluş anlayışı noktasından kadının aşikar bir bi­
çimde aleyhinde olan durum, Goethe'ye İslam'ın karakteristik bir hususiyeti gibi 
geliyordu. Bu yüzden şair, dramatik bir tarzda dikkatleri buraya çekme zorunlu­
luğunu hissediyordu. Cennet Kitabı'ndaki üç şiir, dünyada yaşayanların hangile­
rinin cenneti hak ettikleri meselesini bahis konusu ediyordu. İlk şiir, Cennetlik 
Adamlar başlığını taşıyor; şiirden anlaşılıyor ki sayısız erkek cennete nail olacak, 
daha doğrusu dini uğuna savaşırken ölen herkes. Maamafih bunların adlarını 
öğrenemiyoruz. İkinci şiir, hemen Cennetlik Adamlar şiirini müteakiben, Güztde 
Hanımlar başlığını taşıyor. Burada kadınlara müsteniden bildiriliyor ki esas iti­
bariyle onlar da cenneti ümit edebilirler; fakat toplamda sadece dört kadının 
cennete girme şerefine nail olduğu bilinmektedir: 

Fra uen sol len n ichts verl ieren, 

Re iner Tre u e ziemt zu hoffen; 
Doch wir wissen nur von vieren, 
Die a l ldert schon eingetroffen.  

Hiçbir şey kaybetmeme/i hanımlar 
Saf ve sôd1k olanlara ümit yaraŞif; 
Bunlardan dördünü zaten biliyoruz 
Ki bunlar oraya çoktan nail oldular. 

Üçüncü şiirde -Gözde Hayvanlar- üç hayvandan bahsediliyor; bunlar me­
ziyetleri dolayısıyla cennete girmeyi hak ediyorlar. Şu hususta kadınlara karşı 
önemli bir katılık sergilendiği barizdir ki, onların öbür dünya beklentilerine iliş­
kin olarak, onlar hayvanlarla eşit muameleye tabi tutulmuşlardır. Bu durum Di­
van'ın birinci baskısında bilhassa apaşikardır; orada Gözde Hayvanlar şiiri Güztde 
Hanımlar'dan hemen sonra gelmektedir. 

Hatta bu yüzden kısa bir zaman önce Goethe, şiirlerinde kadın düşmanlı­
ğının olmamasıyla şüpheleri üzerine çekmiştir. Hans Albert Maier, 1965 yılın­
da neşrettiği Divan şerhinde gururla şöyle bir tahminde bulunuyordu; "Divan' da 
cennete kadınlarla aynı sayıda hayvanın alınması, Goethe'nin kadınlara karşı nezaketsiz, 
nükteli muzipliği" imiş (zikredilen yerde, s. 427) . Bununla beraber Goethe'nin tam 
da bu noktada kadın düşmanı bir tutum içerisinde olduğunu söylemek kabil de­
ğildir. Evvela şurası hatırlanmaiıdır ki Goethe, sayısız erkeği cennete sokarken, 
öbür taraftan yalnız pek az kadının cennete girmesini temin etmekle kendi cen­
netini değil bilakis Müslümanların cennetini karakterize etmek istiyordu. 

Kadınların da erkekler kadar cenneti hak ettikleri hususundaki kanaatini 
Goethe, -başka hiç kimseyle kıyaslanmayacak biçimde- eserlerinin çoğunda dile 
getirmiştir. Yeryüzünde tartışmasız muteber olmaları ve gökyüzünün yahut 
cennetin müstakbel mukimieri olmaları yönünde kadın şahsiyetlere bu tür ideal 
bir karakter, evet, kutsiyet vermesi Goethe'nin bir özelliğiydi. Burada yalnız İp­
higenie, Leonore von Este, Natalie, Çıraklık Yılları'nın "güzel ruhu", Eugenie, Ot­
tilie -bunların hepsi neredeyse azizedirler- hatırlanmalıdırlar. Seyahat Yılları 'nda­

ki Makarie yaşadığı dönemlerde bir "azize" olarak adlandırılıyordu. Ölümden 
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sonra onu yıldızlara yükseliş beklemektedir. Goethe, günahkar yahut tartışmalı 
kadınları hayali bir ilahi mahkemede savunmayı ve onların cennete gitmeleri 
lehinde konuşma yapmayı da seviyordu. Güzide Kadınlar'ı kaleme aldığında gü­
nahkar Gretchen -Faust'un 1 .  Bölümünün sonunda- hakkında şöyle demişti: "O 
kurtuldu. " Faust'un Il. Bölümünün bitiminde onun gökyüzüne yükseliş sahnesiy­
le alakalı planları da kafasında mevcuttu. 2 Benzer bir şekilde önceleri Egmont'taki 
pek yüceltilen Clarchen, Çıraklık Yılları'ndaki nurlu Mignon, Korinthli Damat ve 
Tanrı ve Bajadere başlıklı baladlardaki kadın kahramanlar yahut Paria efsanesinde­
ki "Babafıngo'nun Hanımı" "kurtulmuş" görünmektedirler. 

Bununla birlikte şurası şüphe götürmez ki Cennet Kitabı için sadece dört 
kadının seçimi hiçbir şekilde Geethe'nin kadın cinsini takdiriyle bağdaşmamak­
tadır. Dört kadın sınırlaması ve burada kastedilen kadın düşmanlığıyla niyetinin 
ne olduğu, şüphesiz şairin, olabildiğince tam bir şekilde İslam'ın bu konudaki 
görüşünü anlaşılır kılma ihtiyacından hareketle izah edilebilir. İslami cennet ta­
savvurları hakkındaki tetkiklerinde Goethe, tekrar be tekrar dört seçilmiş kadına 
rastlamıştı. Kur'an'ın 66. Suresini tetkik ederken Firavun'un eşi ve bakire Mer­
yem'in faziletleriyle cennete nail olduklarına dair bir telmihe rastlamıştır.3 (Bu-

2 Faust II'nin sonundaki Goethe'ye has cennet sadece melekler, azizler, günahsız çocuklarla vs. ile 
dolu değildir, aynı zamanda Madonna'nın "yakınlığını esirgemediği" "büyük günahkar kadınlar" da 
vardır. Goethe Doctor Marianus'un maskesinden evvelce Gretchen olarak adlandınlan Una Poeni­
tentium« için bir savunma konuşması yaparken, onlar "Günahkarlar korosu" olarak Hz. Meryem'in 
etrafında toplanıverirler. Bu konuşma en yüksek merci olan Meryem'e yöneltilmiştir: 

"Dir, der Unberührbaren, 
Ist es nicht benommen 
DaB die leicht verführbaren 
Traulich zu dir kommen. 
In die Schwachheit hingerafft 
Sind sie schwer zu retten; 
W er zerreiBt aus eigner Kraft 
Der Gelüste Ketten? 
Wie entgleitet schnell der FuB 
Schiefem, glattem Boden? 
W en betön nicht Blick und GruB, 
Schmeichelhafter Odern?" 

[Ey kimsenin elini bile dokunduramadığı bakire, kolayca baştan çikarılabilenlerin sana samirniyetle 
sokulmalarmda, senin için hiçbir mahzur yoktur. Zayıflığa kurban giden o zavallıları kurtarmak güçtür. 
Arzuların zicirlerini kim kendi kuvvetiyle koparabilir? Meyilli ve cilalı bir zeminin üstünde, insanın ayağı ne 
kadar çabuk kayart Bir bakışla bir aşinalık ve okşayıcı bir nefes, kimi çileden çıkarmaz ki?] 

Burada bu mısralar öylesine mufassal olarak iktihas edilmiştir; çünkü onlar Goethe'nin Kur'an 
ve Sünnet'in tespit ettiği İslami erkekler cennetine karşı tasarlanmışlardır. Goethe, burada da Hz. 
Muhammed'le yarışmaktadır. 

3 66. Sure, 1 0. Ayet ve devamı. Bkz. Probe einer Übersetzung des Korans von].v. Hammer (Fundgruben des 
Orients, Bd. 4. Wien 1 8 14, s. 86) " [Ayet] 10. Allah, inkar edenlere, Nuh'un karısı ile Lut'un karısını 
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rada Goethe'nin gençliğinde ve daha sonraları Divan döneminde tekrar tekrar kullandığı 

baskıdan alıntılanmıştır: Der Koran od. insgemein sogenannte Aleoran des Mohammeds (Kur' an 

yahut genellikle Muhammed'in adlandırdığı El Kur'an) [ . . .  ] George Sale'in İngilizce ter­

cümesi [ . . .  ] Almancaya Theodor Arnold tarafından aktarılmıştır. Lerngo 1746. s. 629) : 

l l .  Al lah, iman eden lere ise, Fi ravun'un  karıs ın ı  örnek gösterd i .  Hani  o, "Rab­

bim ! Bana katında, cennette bir  ev yap.  Beni F iravun'dan ve onun yaptığı iş lerden 

koru ve beni zal imler toplu luğundan kurtar !"  demişti. 

12. Al lah, bir de iffetini  sapasağlam koruyan ve bizim de kendisine ruhumuz­

dan üfled iğim iz, Rabbin in  kel imelerin i  ve kitaplar ın ı  doğrulayan imran kızı Mer­

yem'i de ( inanan lara) örnek gösterd i .  O itaat edenlerdendi .  

Mütercimler bir dipnotta Müslümanların Kur'an tefsirine işaret etmektedir­
ler; onlara göre bu dört kadından fazlası kemale ermemiştir: 

Burada söz konusu edilen bu iki harikulade kadını zikretme fırsatıyla tefsir­
ciler, Hz. Peygamberin hadisini örnek göstermektedirler. Buna göre erkeklerden 
birçok kemale ermiş varken, kadınlardan mükemmel olan sadece bu dört kadın­
dır: Firavun'un karısı Asiye, Ümran'ın kızı Meryem, Huveylid'in kızı Hatice (Hz. 
Peygamberin ilk eşi) ve Hz. Muhammed'in kızı Fatıma. 

Hz. Peygamberin sadece dört kadına mükemmellik izafe ettiği rivayeti, 
Reiske ve diğer Avrupalı mütercimler tarafından tercüme edilen Arap tarihçi­
si Ebu'I-Feda üzerinden sayısız Avrupalı yazıya intikal etmiştir. Mesela Olfert 
Dapper, Hz. Peygamber'in hadisini iktihas ederken "Ebu'l-Feda'nın Rivayeti"ne 
istinat ediyordu. 

Erkek şahıs lardan birçokları meşhurdu, kad ın lardan ise şu dört kad ından baş­

ka kimse mükemmel l iğe erişememişti : Bun lar  F i ravun'un karısı Asiye, Ümran' ın  kızı 

Meryem, Huveyl id' in kızı Hatice (Hz. Peygamberin ilk eşi) ve Hz. Muhammed' in  kızı 

Fatıma. 

Şark seyahatnamelerinin Avrupalı okuyucularını, Müslüman kadınların 
cennete girmelerinin kabil olmaması meselesi bilhassa alakadar etmiş görünü-

misal verdi. Bu ikisi, kullanınızdan iki salih kişinin nikahlan altında iken onlara hainlik ettiler. 
Kocalan Allah'tan gelen hiçbir şeyi onlardan savamadı. Onlara: Haydi, ateşe girenlerle beraber siz 
de girin! denildi. [Ayet] ll .  Allah, inananlara da Firavun'un kansını misal gösterdi. 0: Rabbim! 
Bana katında, cennette bir ev yap; beni Firavun'dan ve onun (kötü) işinden koru ve beni zalimler 
topluluğundan kurtar! demişti. [Ayet] 12. "İffetini korumuş olan, İmran kızı Meryem'i de (Allah 
örnek gösterdi) . Biz, ona ruhumuzdan üfledik ve Rabbinin sözlerini ve kitaplannı tasdik etti. O 
gönülden itaat edenlerdendi." Krş. 28. Sure, 9. Ayet: "Firavun'un kansı (sepetin içinden erkek 
çocuk çıkınca kocasına:) Benim ve senin için göz aydınlığıdır! Onu öldürmeyin, belki bize faydası 
dokunur, ya da onu evlat ediniriz, dedi. Halbuki onlar (işin sonunu) sezemiyorlardı." 
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yor; zira bu mevzu çokça münakaşa edilmiştir. Bu konuda farklı görüşler mev­
cuttur.4 Chardin seyahatleri esnasında öğrenmeye gayret etti ve sonra aniatıverdi 
ki (Voyage en Perse et autres lieux de !'Orient. Amsterdam 1 735 .  T. 4, 26) : Konuştuğu 
Müslümanların görüşlerine göre, Kadınların cennete dahil edilmedikleri iddiası­
na rastlamış. Sadece dört kadın cennete girecekmiş ve onlar da cennette erkek­
lerle beraber aynı yerde olmayacaklarmış; çünkü orada semavi kadınlar varmış ki 
onlar bu dünyanın dirilişten sonraki kadınlarından çok daha güzelmişler. Bu ara­
da söz konusu kadınlar gelecekte aynı şekilde orada mutlu olmalıymış ve orada 
belirli bir yerde her türlü neşe ve hazzı tatmalıymışlar. Orijinal bir bakış açısını 
K. E. Oelsner, Muhammed Biyografısi'nde (Frankfurt 1 8 10) hissedilir bir ironiyle 
aşağıda verildiği gibi takdim etmektedir: 

Bu cennet tablosunun tümünde insan soyunun hatırşinas yarısından hiç bah­

sedi lmemektedir. Cins-i latiflerin cazibesi konusunda pek hassas olan Hz. Muham­

med'e, bizzat kendi örneğiyle erkeklerin acımasız iyi l ikb i lmezliğin i  ortaya koyduğu 

şekl inde sitem edi lmektedir. Fakat bu suçlama yan l ıştır. Kur'an onlara cennette 

dokunmuş şal ve tül lerden örtüler vaat etmektedir .  Güzidelerin ikamet ettikleri o 

makama girmeden ewel yen i  b ir  bahar havası onlar ın cazibelerin i  daha can l ı  kı l­

maktad ı r. Onların tümü daha gençleşmiş ve güzel leşmiş olacaklar; ancak ne yazık ki 

orada erkeklerini tekrar bu lamayacak lar !  

Gerçi Goethe, Kur'an'da tamamen genel olarak, "her iki cinsten gerçek ina­
nanları",  bilhassa da "Müslüman erkeklerin eşlerini" cennette bir mükafatın 
beklediği vaadini biliyordu. (Kur'an, Sure 1 3, Ayet 25., J. von Hammer tarafından, 

Fundgruben des Orients. Bd. 3. s. 233: "Bu sonuç da Adn cennetleridir. Atalarından, eşlerin-

4 19 Mart 1 8 1 8'de Goethe günlüğüne şunu not etti: "Reland'ın Türklerin dini."  Daha gençliğinde bu 
kitaba Frankfurt'taki kütüphanesinde sahipti. Burada ikinci kitap, 18 .  Bölümde bu mesele şöyle ele 
alınmış: "Kadınların cennete girip giremeyeceğine gelince. Bazılan şunu ileri sürer: Müslümanlar, 
kadınların cennete gitmeyeceğine inanırlar. Gerçi cennette güzel kadınlar olacakmış; ancak bunlar 
bu dünyada yaşamış olan kadınlar olmayacakmış. Grelot da Konstantinopolis Seyahat Tasvirleri'nde 
şöyle yazıyor:" [ . . .  ] Nasıl ki kadınlara kilisedeki [Müellif aslında camideki demek istiyor. Mü­
tercim] umumi ibadetlerinde tahammül etmiyorlar, aynı şekilde onlarla aynı kabirde de olmak 
istemiyorlar. Hiç şüphesiz bu durum şurdan kaynaklanıyor, çünkü onlar onlarla birlikte cennete 
gideceklerine inanmıyorlar, bilakis onlar orada bizzat daha genç ve güzel kızlar alacaklarmış. Ak­
sine Muhammed kadınlara muhalif değildi ki onları cennete sokmayıversin. Bilgin Kur'an'dan üç 
yeri nazar-ı dikkate sundu; orada Muhammed'in hem kadınlara ve hem de erkeklere cennet vaat 
ettiği açık bir şekilde gösterilmektedir. Keza 40. Sure[40. Ayet] 'de şöyle buyurulmaktadır: "Kim 
bir kötülük işlerse, onun kadar ceza görür. Kim de kadın veya erkek, mürnin olarak faydalı bir iş 
yaparsa işte onlar, cennete girecekler, orada onlara hesapsız nzık verilecektir. 13 .  Sure [23. Ayet­
te] : (O yurt) Adn cennetleridir; oraya babalanndan, eşlerinden ve çocuklanndan salih olanlarla 
beraber girecekler. Sure 48 [Ayet S], 57 [Ayet 12], 60 [Ayet 12] ve 66 [Ayet l l  ve 12] ." (Yazarın 
notu) 
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den ve çocuklarından iyi olanlarla beraber oraya girerler." Benzeri genel sözler kadınlar 

hakkında Sure 33, 43 ve 48'de.) S Bununla beraber kadınlar konusunda genelde ne 
kadar müphem konuşulduğu Geethe'nin gözünden kaçmamıştır. Saf Huri'ler, 
şarap ve benzeri birçok vaatte daima erkeklerin özel ihtiyaçları düşünülmüştür. 
Kadın için cennetteki erkek eşierden -Huri'lere uygun olarak- hiçbir yerde bah­
sedilmemektedir. Goethe, 24 Şubat 1 8 1 6  tarihinde Divan'ın ilanında, şiirlerinin 
"Muhammediler'in cennetinden de özel şeyler" ihtiva edeceklerini açıklıyordu. 
Tabii burada o, muhakkak ilk etapta Müslümanların cennet tasavvurlarında ka­
dının oynadığı tuhaf rolü düşünüyordu. 

Cennet Kitabı, hem Muhammedllerin cennetindeki özel şeyleri hem de Müs­
lüman dindarların vaat edilen müstakbel mutluluklarına taalluk eden yüksek hu­
susiyetlerini ihtiva ediyor. 

Rehbinder'in Muhammed Biyografısi'nin Oohann v. Rehbinder, Abul Casem Mo­

hammed. Ein Beitrag zur politischen Menschengeschichte, Kopenhagen 1 799) hemen so­
nuna şair, 1 8 1 5  Mart'ında şu notu kaydediverdi: 

Dört güzel kadın 
Asiye, Mıstr kraliçesi 
Meryem 
Hatice, Hz. Muhammed'in zevcesi 
Fatıma kızı 

Bu nottan hemen sonra Güzfde Kadınlar'ın ilk metni teşekkül etti; o zamanlar 
Dört Kadın başlığı öngörülmüştü. Goethe burada Rehbinder'in zikredilen sırala­
masını takip etmiş, ama tipik bir istisna yapmıştır. Hz. Muhammed'in ilk zevcesi 
Hatice yerine (burada: Cadisha yazılıdır) şimdilik Peygamberin sonraki eşi Ay-

5 Fatema Memissi, bu meseleyle alakah olarak (bkz. Der politische Harem. Mohammed und die Fra­
uen. Freiburg 1992, s. 156 f.) tekrar İslam tarihçisi Taberi(839-935) 'yi iktihas ediyor. Taberi, gü­
venilirliğini ortaya koyan otuz ciltlik Kur'an tefsirinin muhtelif yerlerinde Hz. Peygamberin kadın­
larla ilgili sözlerini vermiştir. Memissi söz konusu Tefsir(Beyrut 1984) 'in XXII. Cildinin 10'uncu 
sayfasında, Peygambere vahyolunan son ayetin daha doğrusu Otuzuncu Sure'nin 35'inci ayetinin 
doğuşu üzerine Hz. Peygamberin hanımlarından biri olan, Kureyş kabilesinin şuurlu aristokratla­
nndan Ümmü Selma'nın ağzından şu rivayeti bulur: "Hz. Peygambere Kur'an'ın neden erkeklerden 
bahsettiği gibi bizden bahsetmediğini sormuştum. Saçlarımı çözmek üzere olduğum sırada bir 
öğle vakti minherden onun çağnsını duyduğumda hayretler içerisinde kaldım. Aceleyle saçlarımı 
boşladım ve evlerimizden birine koşup kulağımı duvara dayadım ve Hz. Peygamberin şu sözlerini 
duydum: "Ey insanlar! Allah kitabında şöyle buyuruyor: Kadın ve erkek müslümanlar için, inanan 
erkekler ve kadınlar için, vesaire . . .  Devam etti ve sonunda şunları söyledi: Allah hepiniz için barış 
ve büyük bir mükafat hazırladı." Allah'ın peygamberler vasıtasıyla beşeri meseleleri doğrudan doğ­
ruya ele aldıkları bir zamanda Peygamber, öyle anlaşılıyor ki tamamıyla Goethe'nin Divan'ındaki 
şu mısraının kastetiği anlamda fikir beyan etmiştir: "Frauen sollen nichts verlieren . . .  " (Kadınlar 
hiçbir şey kaybetmemeliler . . .  ) (Yazarın notu) . 
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şe'yi tercih etmiştir. İslam'ın Hz. Ayşe'yi "mükemmel" olarak nadir örneklerden 
biri addettiğini Hammer'in Sunna (Sünnet) yorumunda okumuştur (Sunna 405) . 
Öte yandan o bu araştırmalardan öğrenmiştir ki Hz. Ayşe asla insani zaaflardan 
ari değildi. Daha doğrusu Hz. Ayşe, Hz. Peygambere karşı kadınlarla entrika 
çevirmiş olmalı (Sunna 544) .6 Goethe, "Nihayet diğerleri gibi bir şakacı" diye Ayşe 
kıtasını mazhar olduğu övgüye uygun olarak sınırlayıvermiştir.7 Kadın dostu 
Goethe tebessümle, kimi zaman İslam'ın kadının yetkin olduğunu teslim ettiğini 
kaydetmiştir. Hz. Ayşe Hz. Peygamberin çok sevdiği zevcesi olduğu için gelenek 
diğer kadınlara kıyasla onun hakkında çok anlayışlı bir hüküm vermiştir. Goethe 
sadece ona karşı büyük bir anlayış göstermekle kalmaz, bilakis birçok tartışmalı 
kadına da anlayışlı davranır. Şair bunları Tanrı huzurundaki nadir erdemlerinden 
ve dünyanın ahlaki nizamından dolayı savunmuştur. 

Mutat olarak dört mükemmel kadın adı sayılmaktadır; cennete nail olacak­
larına dair herhangi bir özel imada bulunmaksızın. Bu pekala kendiliğinden an­
laşılmaktadır. Bununla beraber Goethe, Güzfde Kadınlar şiirine esas teşkil eden 
cennet mülahazaları için daima takdir ve teşvik bulmuştur; dört kadından her 
birisi ayrı ayrı zikredilmek lazım geldiğinde tabii. Firavun'un eşi Asiye'nin Hz. 
Musa'nın doğumu, bakire Meryem'in cennet için tayin edilmiş olması, Goet­
he'nin o zamanlar okuduğu Hammer'in Kur'an tercümesinde de zikredilmekte­
dir. Hammer, Hafız tercümesinin önsözünde Hz. Meryem'in Hz. İsa ile birlikte 
"cennette gezindiğini" zikretmektedir.8 Hz. Peygamberin ilk zevcesi Hz. Hatice 

6 Hz. Ayşe, Hz. Peygamberin ölümünden sonra önemli ve ihtilaflı siyasi bir rol oynadığı için, bizzat 
onun şahsı erkeklerin ağır bastığı geleneksel bilim açısından büyük ölçüde kuşkuludur. Fatema 
Mernissi, Sünnet ebiininin Hz. Peygamberin çok sevdiği hanımlarından Hz. Ayşe ile alakah nak­
ledilen söz konusu rivayetleri bilhassa kötü niyetli bir tarzda değerlendirdiğini ispat etmiştir. Zira 
rivayet edilen, özellikle de Hz. Ayşe'ye dayanan kadın düşmanı beyanların ekserisi sözüne pek az 
inanılan zamanın şahidi Ebu Hureyre'den çıkmıştır. Bu zat gevezeliğinden dolayı sadece Hz. Ayşe 
tarafından değil, aynı zamanda Halife Hz. Ömer tarafından da hafifsenmiştir. Mernissi'nin acı bir 
şekilde işaret ettiği üzere bu adam "Hz. Peygambere refakat ettiği üç yıl esnasında [ . . .  ] 5300 hadis 
haurlamayı" başarmak istemiştir (adı geçen eser, s. 109) . Burada Goethe için karakteristik olan 
şudur ki o, Hz. Ayşe'yi seçkin kadınlar dörtlüsü içerisine almakla bir kez daha muteber bir şahsi­
yete itibar etmiş oluyor. 
Sunna 544 (Fundgruben des Orients. Bd. I. Wien 1809. s. 298 und 285) 'de Hz. Ayşe anlatır ki Hz. 
Peygamber, hanımlarından birisini kendisine çok bal verdiği için bilhassa severmiş. Bu yüzden 
Hz. Ayşe bu hanımı kiskanmış ve "Peygamber bal koktuğu" için diğer kadınları Hz. Peygamberi 
tenkit etmeleri için kişkirtmış. Bu entrika başanya ulaşmış ve Hz. Peygamber artık bal kabul etme­
miş. Hz. Ayşe bundan böyle o hanımı kiskanınaktan vaz geçmiş. Hz. Ayşe'nin evliliğe sadakatinin 
vurgulandığı Kur'an, Sure 24, ayet l l  ve devamındaki ima yukarıdaki mısrada geçen "nükteci" 
kavramını açıklamamaktadır. Goethe "nükteci kadınlar" olarak özellikle menfi konuşmalarıyla me­
sela yaralayıcı "muziplikleriyle" erkeklere hayatı zorlaştıran kadınları kastetmektedir (misal olarak 
Sunna 544'de gösterildiği üzere) . Bkz. Momme Mommsen, Der "Schalk« in den" Guten Weibern und im 
"Faust". ln: Goethejahrbuch N. F. Bd. 14/15. Weimar 1952/1953. s. 17l c202. 

8 Sure XXXVII: "Cennette yıldızların ötesinde yumuşak minderler üzerinde Huriler otururlar, gök-
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hakkında Sunna (537) , cennette bir köşkte bulunacağını haber vermektedir; Hz. 
Muhammed'in kızı Hz. Fatıma ile ilgili olarak da, Hammer'in Sunna (534) tercü­
mesinde "Cennet sakini" denmektedir. Şimdi Goethe'nin şiirine nihai metniyle 
bir atf-ı nazar edelim: 

A userwöh/te Fra uen 

Frauen sol len n ichts verl ieren, 

Reiner Treue ziemt zu hoffen; 

Doch wir wissen nur von vieren, 

Die a l ldert schon eingetroffen.  

Erst Suleika, Erdensonne, 

Gegen Jussuf ganz Begierde; 

N un, des Paradieses Wonne, 

G lanzt sie, der Entsagung Zierde. 

Dan n die Al lgebenedeite, 

Die den Heiden Hei l  geberen 

Und getauscht, in  bittrem Leide 

Sah den Sohn am Kreuz verloren .  

Mahoms Gattin auch, s ie  baute 

Wohlfahrt ihm und Herrl ichkeiten, 

Und empfah l  bei Lebenszeiten 

E inen Gott und ei ne Traute. 

Kommt Fatima dann, die Holde, 

Tochter, Gattin sonder Fehle, 

Engl isch a l lerreinste Seele 

I n  dem Leib von Hon iggolde. 

Diese finden wir a l ldorten; 

Und wer Frauenlob gepriesen, 

Der verdient an ewgen Orten 

Lustzuwandeln woh l  mit d iesen. 

Seçilm iş Kadınlar 

Hiçbir şey kaybemerne/i hamm/ar 
Saf ve sôdık olanlara ümit yaraşır; 
Bunlardan dördünü zaten biliyoruz 
Ki onlar cennete çoktan vardılar. 

Evvelô dünya güneşi Züleyha, 
Meyletti Yusufa hep arzuy/a, 
Şimdi ışı/dıyor, çilenin süsü, 
Cennet'in sonsuz hazzı, büyüsü. 

Sonra bôkire Meryem, 
Çalılıkta Kurtarıcı'yı doğuran, 
Ve şaşkın, acılar içerisinde 
Çarmıhta oğlunun ölümünü gören. 

Bir de Muhammed'in zevcesi, 
Destekledi onu ve mutluluk verdi, 
Ve yaşarken Allah'a iman etti 
Ve sôdık eşi oldu [Hatice.] 

Sonra zarif Fatlma gelir, 
Kızı, kusursuz zevce 
Melek kalp/i, temiz ruh/u 
Sevimli bal sarısı beden/i. 

Tüm bunları orada buluruz 
Ve kim hamm/arı hoş tutarsa, 
O kimse elbette öbür dünyada, 
Zevk ü sefô içinde olur onlarla. 

yüzünün hayırseverleri, siyah gözlü, bakirelikleri yok edilemeyen [ . . .  ] Orada [ . . .  ] insaniann atası 
Hz. Adem, ebedi güzellik timsali Hz. fusuf, Hz. Musa Hz. İsa, günahsız Hz. Meryem ve Peygamberler 
Peygamberi Hz. Muhammed."  
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Daha ilk kıtada Goethe'nin o meşum dört sayısı sınırlaması dikkaderi çek­
mektedir. Zira o, evvela hep birlikte kadınların -cennetle müjdelenen birçok er­
keğe karşılık- "hiçbir şey kaybetmemeleri gerektiğini" ileri sürmektedir; böylece 
"saf ve sadık olanların" tümüne "ümit etmek yaraşır." Maamafih bu, şayan-ı 
dikkat bir şekilde, gerçekten "seçkin" olarak bilinen yalnız dört kadın için ilan 
edilen genel ümitle çok az bağdaşmaktadır. "Bunlardan dördünü zaten biliyoruz/Ki 
onlar oraya çoktan vardılar" mısralarında şair, bizzat kendi hayretini ima etmekte 
ve dolaylı olarak şu soruyu ortaya atmaktadır: Niçin bu kadar az kadın? Goet­
he'nin ifadesinin işaret ettiği tezat, şaşırtıcı bir biçimde onun kadınlar meselesi­
ni incelediği kaynağın çelişkilerini aksettirmektedir. Bir taraftan Kur'an, "kadın 
cinsine" umumiyet itibariyle cennete girme ümidini teslim etmektedir. Diğer 
taraftan İslami rivayetler sadece dört kadına "mükemmellik" bahşetmektedir. 
Şu anlaşılıyor: Goethe'nin "Fakat biz dört tanesini biliyoruz" ifadesi ironik olarak 
onun kullandığı kaynakları ima ediyor. Şair bu az sayı için bunu mesul tutmak­
tadır; kendisi ise bir ima ile bu işin içinden çıkmaktadır: Burada hayret verici 
olan şudur ki, bunlar benden çıkmamaktadır, ben sadece rivayetin bildirdiğini 
anlatıyorum; bizzat ben de bunu tuhaf buluyorum. 

Dört seçkin kadının isimlendirildiği sonraki kıtada Goethe, kendi kaynak­
larından aşina olduğu dört "en kemale ermiş" ve "en güzel" kadını genel bir 
düstur çerçevesinde verir. Bununla beraber ilk kadında şayan-ı dikkat bir farklı­
lığa müsaade eder. İslami esasta başta daima Firavun'un Hz. Musa'yı terk edil­
miş bir çocuk olarak yanına alan ve bu suretle onun hayatını kurtaran eşi Asiye 
zikredilirken, Goethe bunun yerine Potifar'ın eşi Züleyha'yı koyar. Kur'an'da 
(Sure XII, Yusuf Suresi) Züleyha ve Yusuf un acı dolu imkansız aşkına telmih var­
dır. Kur'an'da övgüyle anılan bu aşk Müslüman şairlere, bu aşk hikayesini sa­
natkarane ve şairane bir tarzda genişletme imkanı vermiş ve en güzel biçimde 
süslemelerine sebep olmuştur.9 Bu hikayenin sayısız varyasyonları mevcuttur; 
ancak en çok yüceltileni Cami'nin hikayesidir. 10  Goethe bu hikayeyi Fundgruben 
des Orients(Şark'ın Kültür Hazineleri) 'te okumuştu. İslami geleneğin o meşhur aşk 
hikayesi -ki burada Yusuf ile Züleyha'nın ateşli ama iffetli aşkları kutlanmakta-

9 Kur'an'da nakledilen Yusuf lassasının en önemli kısmı Hammer'in tercümesinde (Fundgruben des 
Orients, Bd. 2, s. 357 f.) şöyledir: "Yusuf XII. Sure: . .  .4 . Biz sana Kur'an'da vahyedilen hikayelerin 
en güzelini anlatmak istiyoruz. [ . . .  ] 25. O, onu özlüyor, o da onu özlüyordu. Eğer Rabbinin işaret 
ve ikazını görmeseydi o da kadına meyletmişti. İşte böylece biz, kötülük ve fuhşu ondan uzaklaş­
tırmak için (delilimizi gösterdik) . Şüphesiz o ihlaslı kullanmızdandı [ . . .  ] O, onu ruhundan dolayı 
arzuluyordu. O ise mukavemet ediyordu [ . . .  ] 35 . [ . . .  ] Ve büyü vezirin eşi dedi ki: imdi gerçek aşikar 
oldu. Ben onun ruhunu arzuluyorum. O en hakikilerdendir." 

1° Fundgruben'un 3. Cildinde, sayfa 308 ve devamında, 4. Cilt, s. 1 73 ve devamında ve S. Cilt, s. 327 
ve devamında Goethe, Mevlana Abdurrahman Cami'nin ]ussuf und Suleicha, ein romanıisches persisches 
Gedicht (Yusuf Ve Züleyha, Romantik bir Fars şiiri) başlıklı eserinin Vinzenz v. Rosenzweig tarafından 
yapılmış tercümesine rastlar. 
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dır- Goethe'nin Doğu Batı Divanı'nda sevgiliyi Züleyha adıyla terennüm etmesine 
sebep olmuştur. O yüzden okuyucu gayri iradi olarak Güzfde Kadınlar şiirinin 
o kıtasını Divan'daki Züleyha'ya taalluk ettirmektedir. Doğrusu Goethe'nin de 
niyeti buydu. Asiye'nin yerine aynı şekilde kadim Mısır'da Züleyha'yı koymak 
suretiyle Goethe, Züleyha Kitabı'nın kahramanını cenneti hak eden "Güzideler" 
safına almış oluyordu. Doğu Batı Divanı perspektifinden bakıldıkta bu, çok zarif 
bir tarzda sevgilinin övülmesinden başka bir şey değildi. Maamafih Züleyha kı­
tası asıl anlamını evvela, İslam'ın anladığı kemal yahut mükemmellik esasına 
karşı bu kıta içerisinde saklı muhalefet nazar-ı itibara alındığında kazanmakta­
dır. Goethe şöyle yorumluyor: kendisine rastlayan bir kadın da mükemmellik ve 
cennet hakkı iddiasında bulunabilir, yeter ki Züleyha'nın meziyet ve liyakatine 
sahip olsun. Hatem'in Züleyha'sı da -tıpkı Müslüman geleneğinde Potifar'ın eşi 
gibi- bir "feragat süsü" misali "parıldamaktadır." Divan şairi Züleyha'yı cenne­
te almakla okuyucuya bir işaret daha vermektedir: Eğer İslamiyet'e has kemal 
esasına göre adlandırılan dört kadından ikisinin biri Hz. Peygamberin sevgilisi, 
diğeri kızı idiyse, o zaman bir şair olarak o da kendi sevgilisinin cennette yer 
almasına hak talep edebilir. Peygamber ve poet arasındaki yarış, Goethe'nin Hz. 
Muhammed ile meşgul olduğu zaman her yerde gündeme getirdiği üzere, burada 
da görülmektedir. 

Güzfde Kadınlar şiirinin yazıldığı ilk metninde şair, nihai şeklini verdiği me­
tinde ihtiyatlı bir tarzda ihsas ettiğini, bitiş kıtasında çok daha açık ifade etmiş­
tir. Orada "dört" e telmihen şöyle denilmektedir: 

Diese werden nur  bewundert 

In  dem höchsten Himmelskreise; 

Doch sind ahn l iche zu Hundert 

Freundl ich d ir  im Paradeise. 

Ancak hayran kal m tr bunlara 
O en yüce gökler katinda; 
Hdlbuki yüzlercedir benzeri 
Cennette senin için pek sevimli 

İçerisinde kendilerine meftun olunan sadece dört güzide hanım bulunan 
"en yüce gökler katında" tezahür eden görüntü marifetiyle hiyerarşik bir şekilde 
sıralanan farklı gökler katına dair tasavvurlar uyandırılmaktadır. Bu şekilde daha 
alçak "gök katlarından" başka, cennet sakinlerinin yerleşmesi için hayale serbest 
hareket alanı bırakılmaktadır. Bu anlamda Goethe, 3 Ağustos 1 8 1 5  tarihinde 
Sulpiz Boisseree ile yaptığı tesadüfi bir konuşmada "daha uM bir cennet"ten 
bahsetmektedir . 

. . .  M uhammediler nezdinde Hz. Meryem en ulvi cennettetir -orada dört de 

hayvan bu lunmaktadır .  

Gayet tabii bu "Halbuki yüzlercedir benzeri/Cennette senin için pek sevimli" mıs-
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raları Huriler'e taalluk etmektedir; ancak sözün akışı, Geethe'nin cennetten bir 
haberci sıfatıyla özel olarak numerus clausus problemiyle meşgul olduğunu göster­
mektedir; bu problemin katılığını biraz yumuşatmaya çalışmıştır. Güzfde Kadınlar 
şiirini yazdığı sıralarda Goethe, kadın düşmanı kabalığı kolayca sineye çekmek 
niyetini taşımıyordu; bilakis onun kanaatince "Muhammedilerin cennetlerinin 
tuhaflıkları"ndan olan bu dört sayısının tereddüt uyandırıcı tarafına dikkatle­
ri çekmek niyetindeydi. Goethe 1 8 1 8  sonbaharında Cennet Kitabı'nı tam olarak 
yayına hazırlamaya çalışırken, kadınların ne kadar çok dezavantajlı olduklarının 
büsbütün şuuruna varmıştır. Böylece o buna karşı bir şeyler yapmaya karar ver­
di. 20 Eylül 1 8 1 8  tarihinde hasıma gönderdiği manüskri uyarınca Cennet Kitabı 
öncelikle sadece şu beş şiiri ihtiva edecekti: Cennetlik Erkekler -Güzfde Kadınlar -
Gözde Hayvanlar -Yedi Uyurlar - Veda. Cennet Kitabı'nın tamamı o zamanlar açık 
bir şekilde kadınların aleyhine olarak -büyük ölçüde Şark kaynaklarına istinat 
eden- kadın ve erkeklerin farklı değerlendirmeleriyle birlikte aşikar bir tarzda 
"Erkekler Cenneti"ni yansıtıyordu. Başta Cennetlik Erkekler şiiri bulunuyordu; 
burada cennet adayı olarak sayısız gruplar halinde savaşçı erkekler gösteriliyor­
du. Yedi Uyurlar (Ashab-ı Kehf) da bir "erkekler şiiri"dir; bunlar bir grup erkek­
tiler ki Kur'an'da ( 18 .  Sure, Kehf Suresi) bu erkeklere cennet vaat edilmiştir; 
çünkü onlar cahiliye döneminde tevhit inancına sadık kalmış, puta tapıcılıktan 
kaçmış ve hayatlarını tehlikeye atmışlardı. Goethe, bir haberci olarak İslam dini­
nin bildirdiği cennet hakkında malumat vermek durumundaydı. Burada dikkati 
çeken şu ki, Divan şairi tarafgir olarak erkeklerin zevkine göre tanzim edilmiş 
cennet tasavvurlarına karşı sessizce aksi yönde bir tesir icra etmeye başlıyordu. 
Keza onun tarafından Yedi Uyurlar şiirindeki o "seçkinler" öyle bir tarzda tasvir 
edilir ki, bunlar din için savaşan erkeklerden kendilerini anlamlı bir şekilde tefrik 
ederler. "Zarif, hafif ayakkabılar giyen temiz delikanlılar" olarak, "Kayser'in gazabın­
dan" kaçan bu "saray güzfdeleri", tabiri caizse kadın karakterini benimsemektedir; 
her şeyden evvel Goethe bu efsaneyi tipik erkek cinsine has özellikleri vurgula­
mak yerine daha çok baskı altına almaktadır. Goethe, orada "mutlu olarak" yatan 
"Uykunun Güzideleri"ni öylesine zarif tasvir eder ki sevimli kadın karakterler­
den bahsediyor sanılır (34. mısra ve devamı) : 

Und der Engel, ihr  Beschützer, 
Sagt vor Gottes Thron berichtend:  

"So zur Rechten, so zur Linken 
Ha b ich immer sie gewendet, 
oag die schönen jungen Gl ieder 
N icht des Moders Qualm verletze. 
Spalten rig ich in die Felsen, 
oag die Sonne steigend, s inkend, 

J unge Wangen frisch erneute . . .  

Ve on/art koruyan melek, 
Bunu şöyle anlatır Allah'm huzurunda: 
"On/art sağlartna, sollarma 
Döndürdüm hep böylece daima, 
Çürüyüp kokmasm, yaralanmasm 
Güzel genç aza/art diye. 
Mağaranm içinden delikler açtım ki, 
Güneş doğarken ve batarken, 
Genç yanaklart tazefensin yeniden . . .  
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"Seçkin" sıfatıyla da o, Yedi Uyurlar ve Güzide Kadınlar'ı birbiriyle irtibatlan­
dırır. Dikkatli okuyucu, okuma parçasını incelerken şunun farkına varacaktır: Bu 
neviden "seçkinler" her zaman sadece münferİt dini şahsiyetler olabilirler; din­
dar kabiliyederiyle nasıl olağanüstü şeyler icra ettikleri, insanların ekserisinden 
asla beklenemez; fakat bu, Goethe'nin kelime tercihiyle ihsas ettiği üzere, ne er­
kek ve ne de kadın cinsine mahsustur. Yedi Uyurlar'da erkeklerin cennete girmeye 
değer bulunması savaş kahramaniıkiarına istinat etmemektedir, bilakis cihad-ı 
ekber' e yani kendine hakim olmak için nefsin arındırılmasına dayanmaktadır. İs­
lam bunu, eğer cennete gitmek istiyorlarsa aynı ölçüde hem erkeklerden hem de 
kadınlardan bekler. Birçok "din kahramanı"nın hak ettiği gibi Cihad-ı asgari'deki 
yani küçük cihattaki kahramanlıklarından dolayı cennete koyulmayacaklar, bila­
kis hayatta iken şehit olmalarından dolayı koyulacaklardır. Goethe'nin, Müslü­
manların cennetini hak etme konusunu erkeklere dair iki, kadınlara dairse bir 
şiirde işlediği gerçeğinden hareketle, onun kadınlara karşı tutumunun menfi ol­
duğu yönünde bir netice çıkarmaya hakkımız yoktur. 

Goethe'nin 1 8 1 8  yılında baskıya gönderdiği orijinal el yazmasında, kadın­
ların küçümsendiği ilaveten şuradan bellidir; Güzide Kadınlar başlıklı şiirin he­
men ardından Cennete Gidecek Hayvanlar şiiri gelmektedir . . .  Kadınlar ve hayvanlar 
böylece aynı değer basamağına yerleştirilmiş görülüyorlar. Öyle anlaşılıyor ki 
Goethe, İslami düşünceyi karakterize ederken, doğrusu hiç hak etmediği halde 
kadın düşmanı bir duruma düşme tehlikesiyle baş başa kaldığının bilincine var­
mıştır. Bu yüzden o en son anda -23 Eylül 1 8 1 8'de- Daha Yüce ve En Yüce başlığıy­
la bilhassa mufassal bir şiir kaleme almış ve Cennetlik Hayvanlar şiirinin hemen 
arkasına koydurtmuştur. Tabii bunu Cennet Kitabı'ndaki kadın düşmanı eğilimi 
suçlamasını göğüslemek üzere yapmıştır. Gerçekten de bu şiir, bir önceki şiirden 
dolayı açık bir şekilde özür beyan eden mısralarla başlamaktadır: 

Da B wir solche Dinge lehren, 

Möge man uns n icht bestrafen:  

Biz ki  hep böyle şeyler öğreti riz, 
Bu yüzden elbette ceza görmeme/iyiz: 

Bunu cennette kızların ve kadınların tıpkı dünyada sevgililerini tekrar göre­
cekleri yönünde kesin bir yeni düşünce takip eder: 

"Hoş çocuklar [ ... ] böylesine hoşa gider 
Burada hepimizin hoşuna giderdi/er, 
Gençleşen ruha daha da hoş gelir. " 

Bununla dört güzide sınırlaması kesin olarak kırılmış olur; Batılı şair için 
geleneksel İslami numerus dausus (sayı sınırlaması) 'un bağlayıcı bir etkisi yoktur. 
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Goethe Doğu Batı Divanı'nın 1 827'deki ikinci baskısında bir adım daha ileri 
gider. Burada o, Güzfde Kadınlar ve Cennetlik Hayvanlar şiirlerini birbiri peşine 
koymaz; hiç şüphesiz kadın düşmanı temayül gözüne batmış olmalı. Güzfde Ka­
dınlar ve Cennetlik Hayvanlar şiirlerinin yerine, daha mufassal dört yeni şiir ilave 
ediverir -Şair ve Huri arasında bir dizi diyalog: "Bugün nöbetçiyim ben . . .  " (Cenne­
te Kabul) , "Orada dışarıda . . . " (Muvafakat) , "Aşkın, baselerin tutuşturdu beni!" ve 
"Bana parmak saydırıyorsun!" Bu sevimli diyaloglar Züleyha Kitabı'na bağlanmakta 
ve kadına aşk konusunu yeniden merkeze almaktadırlar. Şimdi Goethe kitabın 
başına tercihan koyduğu Cennetlik Erkekler şiirini de girişten kaldırıverir ve daha 
sonraları 1 820'de yazdığı İlk Haz (Vorgeschmack) başlıklı şiiri başa alır; bu şiirde 
dikkatler bariz bir şekilde dünyevi sevgiliye yöneltilir. Bu şekilde Cennet Kita­
bı'ndaki ağırlık merkezi bundan böyle önemli ölçüde dağıtılmış olur. Başından 
itibaren kitabın tümü yeni bir istikamet kazanmış olur; öyle ki sevgilinin eşi 
cennette en önemli şahıs makamına yükseltilir ve böylece kendisine en önemli 
rol yüklenir: 

Vorschmack 

Der echte Moslem spricht vom Parad iese, 

Als wenn er selbst a l lda gewesen ware; 

Er  gl au bt dem Koran, wie es der verhieBe: 

H ierauf begründet sich die reine Lehre .  

Doch der Prophet, Verfasser jenes Buches, 

WeiB unsere Mangel droben auszuwittern, 

Und sieht, da B trotz dem Donner seines Fluches 

Die Zweifel oft den Glauben uns verbittern. 

Desha lb  entsendet er den ewgen Raumen 

E in Jugendmuster, a l les zu verjüngen; 

Sie schwebt heran und fesselt ahne Sa u men 

Um meinen Hals die a l ler l iebsten Sch l ingen. 

Auf meinem SchoB, an  meinem Herzen ha lt ich 

Das H immelswesen, mag n ichts weiter wissen, 

Und glaube nun ans Paradies gewa ltig; 

Den n ewig möcht ich sie so treu l ich küssen.  
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Ilk Haz 

Cennet'ten öyle bahseder ki gerçek Müslüman, 
Sanki bizzat kendisi oradaydı bir zaman; 
Nasıl vaat etmişse Kur'an öyle inanır Cennet' e 
Bu inanç üzerine kurulmuştur saf öğretisi dinin. 

Lôkin Peygamber, ol kitabın müellift, 
Cennet'te sezgiyle bilir eksiklerimizi, 
Ve lônetinin şiddetine rağmen görür ki, 
Şüphe, karartır imanımızı umumiyet/e. 

Bu yüzden Tanrı hepsini genç/eştirrnek üzere 
Bir gençlik numunesi gönderir ebedi Cennet' e; 
Uçarak yaklaşır o ve tereddütsüz kucaklar 
Boynuma dolandırır güzelim zülüflerini. 

Kucağımda, kalbirnde taşmm o semôvi yaratığı, 
Bundan öte bir şey bilmek istemem elbet, 
Ve hem şimdi Cennet' e kuvvetle inanıyorum; 
Zira onu ebedi bağlılıkla öpmek istiyorum 

Burada Hz. Peygamberin "o kitabın müellifi" olarak gösterilmesi bir da­
lalettir; zira İslami inanca göre Hz. Muhammed ilahi kitap Kur'an'ın elçisidir, 
"müellifi" değil. Fakat Geethe başkaca hür düşünceden mülhem aykırılıklara da 
müsaade eder; yazar, efsanecilerin efsanesi olarak konuşarak kendini "o kitabın 
müellifi" ile aynı kaderneye yerleştirir. 

Nasıl ki Hz. Muhammed, inananlara cenneti arınmış bir dünya analojisiyle 
tasvir etmişse, aynı şekilde şimdi de Goethe, "ilahi bir varlığın" göklerden dün­
yevi varoluşa inişini tasvir ediverir. Yalnız "ebedi mekanlardan" inen böylesi­
ne bir "ilahi varlık" şüpheleri giderebilir ve inananları cennete bağlayabilir. Bir 
Müslüman ewela böyle bir "gençlik örneği"ni gönlünde barındırıyorsa, o zaman 
o, aynı şekilde "cennete de güçlü bir şekilde" inanmaktadır; çünkü o, ebedi ola­
rak onu "böylesine bir sadakatle öpmek" istemektedir. Burada Divan şairi, eğer 
erkekler inanıyorlarsa, Hz. Peygamberin kadın desteğinden vazgeçemeyeceğini 
kurnazca göstermektedir. Müslüman'ın dünyada iken cennetten elde ettiği bir 
"İlk haz" marifetiyle cennet inancı pekiştiritmiş olur. Geethe'nin niyeti açık bir 
şekilde anlaşılmaktadır: o, Hz. Peygamberin Müslümanlara vaat ettiği cennet 
misalinde olduğu üzere. bir "erkekler cenneti"nin tek yanlılığına karşı çıkmak 
istiyordu. Bir kez daha Geethe "yaratıcı davranma", daha doğrusu diğerlerinin 
"hakkıyla yapamadığını" daha iyi yapma ihtiyacı hissediyordu 



25. Cennette konuşulan lisan 

GELENEKSEL İslam'ın hakimiyetinden azade bir cennet anlayışı 1 8 1 8'de yazılan 
Daha Yüce ve En Yüce (Höheres und Höchstes) başlıklı şiirde görülmektedir; tabi­

ri caizse bu şiir evvelemirde yazılan beş cennet şiiriyle 1 820 yılının ilkbaharında 
yapılan Karlsbad seyahatinden dolayı doğan şu beş ayrı şiir arasında bir bağlantı 
sağlar: ilk Haz (Vorschmack) , Cennete Kabul (Einlafl) , Muvafakat (Anklang) "Aşkın, 
bilselerin tutuşturdu benif" ("Deine Liebe, dein Kufl mich entzückt!") ve "Bana parmak 
saydzrıyorsun!" ("Wieder einen Pinger schliigst du mir ein") . Divan'a 1 820 Nisan/Mayıs 
aylarında ilave edilen tüm bu şiirler vasıtasıyla Cennet Kitabı'na güçlü bir kadın 
temayülü girer. Daha Yüce ve En Yüce (Höheres und Höchstes) başlıklı şiirle irtibatlı 
olarak bunlar Cennet Kitabı'na orijinal damgasını vururlar. "Nükte ve ciddiyet"in 
hoş karışımı bir çe ş ni doğar ki Goethe, "Müstakbel Divan" için evvelden 1 8 1 9' da 
Notlar ve Tetkikler'de bunu hayal etmişti. Bu neviden şeyleri çok evvelden düşün­
müş olduğunu, Doğu Batı Divanı'nın 1 8 1 6'daki ilanı göstermektedir; burada o, 
Cennet Kitabı hakkında Yedi Uyurlar'ın yanı sıra "aynı anlamda dünyevf mutluluk ve 
uhrevf mutlulukların birbiriyle neşeli bir tarzda değiş tokuş edildiği" başka efsaneler de 
ihtiva edeceğini önceden bildiriverir. Arınmış şairle Huri arasındaki münasebeti 
tasvir eden birçok mısrada bilhassa "dünyevi ve uhrevi mutlulukların birbiriyle 
kutlu değiş tokuşu" gerçekleşmektedir. Bununla beraber burada da bizzat Kur'an 
etkili olmuştur, daha doğrusu, Goethe'nin Notlar ve Tetkikler'in Hülasa bölümün­
de Nizami ve onun "Aşk ve Yarı Mucizevi Efsaneler"ine taalluk eden numunele­
rine göre yaptığı tasvirler: 

En eski rivayetlerin kendi gayeleri iç in nası l  ku l lan ı ld ıkları, tatbik edi ld ikleri ve 

bel ir l i  b ir  i leri görüşlü lükle eğlendi rici gelebi ldiği ewelemirde Kur'an'da ima edi l­

miştir.  

"Belirli bir ileri görüşlülükle" Goethe, Cennet şiirlerinde bilhassa bir motifi 
"eğlendirici" olarak tafsilatıyla anlatır; Notlar ve Tetkikler'de bu hususu şu sözler­
le bahis mevzuu eder: 
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"Manevi bir  ayd ın lanmaya götüren gündel ik b ir  şey daha yüceye ve en yüceye 

nai l  o lmak üzere insanı kanatlandırır ." 

Cennetteki "harcıalem aydınlanma/nurianma olayı", tabiri caizse Goet­
he'nin "aynı anlamda dünyevi mutluluk ve uhrevi mutlulukların birbiriyle ne­
şeli bir tarzda değiş tokuş edildiği" fikrini karakterize eder ki, bu fikrin esası 
Kur'an'da mevcuttur. Bu "en eski rivayetler", veciz bir formda Goethe'nin bil­
hassa kıyınet atfettiği Bakara suresinin 25. Ayetinde mahfuzdur. Bu ayet (Ham­
mer'in tercümesiyle) şöyledir: 

25. iman edip sa l ih  arnel ler işleyenlere, kendi leri için; içinden ı rmaklar akan 

cennetler o lduğunu müjdele. Cennetierin meyvelerinden kendi lerine her r ı z ık  veri­

l işi nde, "Bu (tıpkı) daha önce (dünyada iken) bize veri len rız ık !"  diyecekler. Ha lbuki 

bu rızık on lara (dünyadakine) benzer o larak veri lmiştir. Onlar için orada tertemiz 

eşler de vard ır .  Onlar orada ebedi ka lacaklard ır .  

Goethe'nin Cennet Kitabı'ndaki uydurmalarının çıkış noktasını "benzerlik" 
ve "olağan nurlanma" motifi teşkil etmektedir. Orada bilhassa kadınlar hakkında 
söylenenler önemlidir. Sure 2, ayet 25'te Cennet'teki hazlar marifetiyle önceki, 
dünyevi hayatta yaşadıkları, Huriler bağlamında Müslüman'ın hatırına getirile­
cek. Doğu Batı Divanı'nda nurianmış şair, Huriler marifetiyle Züleyha'yı hatırla­
yacak. İlahi sevgilinin sureti ve varlığı dünyevi sevgiliyi öylesine andırmaktadır 
ki o, bu benzerliğin "gerçeğe mi yoksa hayale mi" istinat ettiğini bilmemektedir. 
Cennetteki "olağan nurianma olayını" sadece dünyevi kadınları hatırlamak su­
retiyle güzelleştirmek değil, bilakis dünyevi kadınlar marifetiyle Cennettekileri 
realite haline getirmek şeklinde ifadesini bulan Goethe'nin şairane ilhamı, doğ­
rusu hür düşünen birinin daha çok Peygamberin hadisine ters gelen fantezisidir. 
Muhtemelen Goethe bu şekilde hikaye uydurma cesaretini Hafız'dan almıştır; 
Hafız, Dal LIV V. 3 ve devamında şöyle haykırmıştı: 

Gel ey sevgili, cennetten benim için 
Kap1 bekçisi getirdi dünyaya seni 

Dünyevi ve semavi küreleri öylesine birbirine katan ve hatta çoğu zaman 
dünyevi mutluluktan mı yoksa semavi mutluluktan mı bahsettiği bilinmeyen 
Hafız'ın cennet fantezilerinde de biraz serbest düşünce izi mevcuttur. Mütercimi 
Hammer çok evvelden Hafız'ın, "cennet efsanelerinde ve ebedi hayatta sevgilinin 
güzelliği ve hayat neşesinin görüntülerinden başka bir şey" görmediğine yahut 
iddia etmediğine dikkatleri çekmiştir: 

"Bu dünyada aşk ve şarap, kız ve saki ler cennetteki Huri ler ve p ınarlardan 

daha değerl id i r." 
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Goethe'nin yaşantı tarzı da Hafız'ınkiyle şu noktada örtüşmektedir ki, o da 
daha ulvi dünyaların akislerini bu dünyada görmektedir; tersi düşünülecek olur­
sa o, öbür dünya tasawurlarını da bu dünyada yaşadıklarına eklemektedir. Bu 
neviden bir yaşantı tarzı özellikle daha sonradan Cennet Kitabı'na alınan o beş şiir 
için de belirleyici olmuştur. Bu şiirler 1 820'de gerçekleştirdiği Karlsbad seyahati 
esnasında doğmuşlardır. Hiçbir kaynak eser yanında yokken Goethe'nin o seya­
hatte daha sonraki cennet şiirlerini hangi ilham ve teşvik ile yazabildiği şayan-ı 
hayrettir. Bu, gayet tabii şu şekilde açıklanır ki Goethe, burada gençliğinden beri 
pek iyi bildiği ve pek iyi aklında tuttuğu bir kaynaktan besleniyor ve üretiyordu; 
öyle ki, önünde doğrudan doğruya bir metin, bir tasarı olmaksızın zorlanmadan 
o konuda tasarrufta bulunabiliyordu. Esas itibariyle ispatı kabildir ki Goethe, 
yirmidört yaşlarındayken Kur'an'ın ikinci suresine ve özellikle de Cennet'teki 
eşlerle ilgili yere bilhassa alaka duyuyordu. Daha o zamanlar bu mevzuyla ilgili 
nükteden pek hoşlandığım ve geniş görüşlü olduğunu gösteriyordu. Lavater'in 
günlüklerinden anlaşılmaktadır ki 1 774'teki müşterek Rhein (Ren) seyahatinde 
Kur'an'ın ikinci suresi Goethe ve Lavater arasında neşeli bir sohbet mevzuuydu. 
Bir sabah genç Goethe, yattığı yataktan dostu ve seyahat arkadaşına oldukça cü­
retkar bazı mısralar dikte ettirdi. Bu mısralarda o kendiyle istihza ederek hem 
ilahiyatçı dostunun İsviçre'nin uzaklarında bulunan "kadıncık"ına duyduğu aşk 
arzusunu, hem de kendinin seyahat esnasında karşılaştığı yahut karşılaşmayı 
umduğu kadınlara duyduğu isteği resmediyordu. Bu her iki genç adamın söz 
konusu hasret ahvallerinde hem semavi ve hem de dünyevi aşk hisleri mukayese 
edilmektedir. Parodi tarzı yazılan mısralara Goethe, dikkat çekici bir başlık ko­
yar: II. Sure. Mısraların muhtevasından anlaşılmaktadır ki burada Müslümanlara 
dindarlıklarından dolayı mükafat olarak vaat edilen Cennet'teki eşierin mevzu­
bahis olduğu yer ima edilmektedir: 

II. Sura. 

Es ist so viel Heimweh in der Welt, dag eins dem andern die Wage ha lt; 

Da streckt er sich in seinem Bett - denkt, o dag ich mein 

Weibchen hatt' . 

lch kröne mi ch i n  m ei nem Sin n; Fort ist d ie gute M eye ri n !  

Doch hoffen wir wieder Mayen Freud, 

Er  lehret, und bekehrt die Leüt' 

lch fahr  zum schönen Liesel heüt 

explicit Sura. 
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Ne çok sı la hasreti var dünyada ki biri diğerini dengeliyor; 
Gergin bir şekilde beklemekte yatakta -düşünmekte, keşke bir kadıncığım olsaydı. 

Kendi anlayışımla taçlandmyorum kendimi; O hoş Meyerin geçip gittil 
Yine de neşelenmesini istiyoruz Mayen'in 
O ders vermekte, dine döndürmekte halkı 
Bense bugün o güzelim Liese/'e gidiyorum. 

Gerisi Su re 

Lavater'in günlüklerinde ı 8  Temmuz ı 774 tarihindeki notlardan elde edi­
len bu mısraların çıkış noktası "sıla hasreti" tasavvurudur, daha doğrusu geçmiş­
teki mutlu anların ve sevilen kadınların hatırlanmasıdır. Geethe'nin Il. Sure'nin 
açıklamasının hülasası, dünyada her yerde sıla hasreti bulunduğu yönündedir. 
Tüm farklı insanlar yaşadıkları mutlu anları özlerler -"Zürihli peygamber" Lava­
ter ve hem de genç şair Goethe buna dahildir. Şu var ki özlemler her zaman -ister 
semavi ister dünyevi olsun- daima sıla hasreti ihtiva ederler; zira dünyada yaşa­
yan insan günahsız cennet hallerini özler; cennet sakini ise -Kur'an'ın 2. Suresi, 
25. Ayetinde tasvir edildiği üzere, dünyevi sevgiliye duyduğu nostaljiyi Hurilerle 
birlikte bir hayat ile dindirmektedir. Aynı seyahatte Lavater ile birlikte Diner zu 
Coblenz başlığıyla yazılan mı s ralarda olduğu gibi, ("Lavater ve Basedow . . .  ": " . . .  
Ve, Emmaus'tan sonra, devam ettVAtılım- ve ateş adımlarıyla:/Sağa dön pey­
gamber, sola dön peygamber/Ortada dünya çocuğu) , genç Geethe'nin sureleri 
taklidinde sonuçta Lavater "peygamber" olarak, şairse "dünya çocuğu" olarak 
ortaya çıkar: "O (Lavater) ders vermekte, dine döndürmekte halkı/Bense bugün o güzelim 
Liesel'e gidiyorum. "  

Daha önce Goethe Lavater'in Aussichten in Ewigkeit (Sonsuzlukta Görüşler) 'ini 
tartışırken, onun öte dünya tasavvurlarını Kur'an ve Müslümanların Cennet ta­
savvurlarıyla karşılaştırmıştı. Orada şu mülahazayla başlıyordu: 

"Daima böyleydi ve tabii, ebediyete aç ve susamış  olan, burada eskiden dama­

ğına hoş gelen ve midesin in  hazmedeceği bu neviden yemekler hazırlar hayal inde.  

Zayıf şark l ı  cennetin i  hoş süs lü masa lar etrafında, hayatın meyvelerinin seçkin leri n 

(cennetl ik lerin )  ve onlar ın saf eşlerin in  baş ından aşağı as ı ld ığı solmayan ağaçla r  a l­

tında tasawur eder . . . " (Aussichten in die Ewigkeit, in Briefen an Zimmermann. Dritter und 

letzter Band.  1773.  I n :  Frank/urter Ge/ehrte Anzeigen Nr. 88 vom 3. November 1772} 

Geethe'nin Werther döneminde İslami Cennet tasavvurlarının ne kader rle­
rinlerine daldığının belgesi olarak, burada Charlotte Buffa 8 Ekim ı 772 tarihin­
de yazdığı bir mektuptan şu alıntı yapılmalıdır: 
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"Hayır Lotte, siz bana kal ıyorsunuz, bunun için ben size cenneti n  en güzel 

meyvelerini veriyorum; bu dünyada kime nasip olmadıysa bu, öbür dünyada cen­

nette onun için serin ı rmaklar akıtır üzerinde altın misa l i  meyvelerin as ı l ı  olduğu 

hurma ağaçlar ın ın altından . . .  " 

Huriler arasında oturmuş olduğunu ne kadar tabii zikretmektedir, johanna 
Fahimer'e 1 774 Ocak'ında yazdığı bir mektupta: 

"Dün kızartı lmış  av eti ve reçe l l i  börek yedik ve şarap içtik. Huri ler arasında 

gece saat bire kadar oturduk . . .  " 

Goethe'nin 1 820'de Karlsbad seyahati esnasında Cennet Kitabı'na sonradan 
ilave edilmek üzere yazdığı şiirler, demek ki kırk buçuk yılın üzerinde muhafaza 
ettiği Kur'an batıralarına dayanıyordu. Divan dönemindeki Şark araştırmaları ma­
rifetiyle yenilenmiş ve güçlendirilmiş olarak bu şiirler, iyi bir zamanda yeni ese­
rin ruhuna uygun düşecek şekilde neşeli ve serbestçe kullanılmışlardır. Kur'an'da 
geçen bu noktaya karşı da Goethe, itiyat edindiği üzere "yaratıcı" davranmak 
mecburiyetindeydi. Eğer o, "kadın övgüsü" konusunda uzman bir şair olarak bir 
kez daha ısrarla ortaya çıkmak suretiyle Kur'an'ın 2. Sure'sinin 25.  Ayetinde ge­
çen dünyevi ve semavi görüntüterin "benzerliği" motifini bu meyanda fevkalade 
bir maharetle kullanmışsa, o zaman bu Goethe'nin o alandaki dahiyane hizmet­
lerinden sayılır ve bugüne kadarkinden çok daha esaslı bir değerlendirilmeyi ve 
takdir edilmeyi hak eder. 

Goethe'nin Cennet Kitabı'nda Sünnet'e karşı nasıl bir tavır aldığı dikkat çe­
kicidir; kadının rolü konusunda Hz. Peygamberden rivayet edilen hadisiere karşı 
efsane uydurmak suretiyle itiraz eder. Bu durum özellikle "Aşkın, bilselerin tu­
tuşturdu beni!" şiirinde aşikar bir şekilde gerçekleşmektedir. Orada Hudlerden 
biri, semavi bir varlık olarak, din kahramanlarını Peygamberin öngördüğü gibi 
mutlu edemedikleri için içine düştükleri mahcubiyetten bahseder. Erkekler, bü­
tün hatalarma rağmen dünyadaki eski gözdelerini özlerler. (Kur' an' da vaat edilen 
mükemmel kadın yaratıklar olarak Huriler ilanihaye can sıkıcı olurlarmış.) Bahis 
mevzuu olanlardan biri hiç sözünü esirgemeden bu fena durumdan bahsetmek­
tedir: 

Denn, siehst du, wie die Glaubigen kamen, 

Von dem Propheten so woh l empfoh len, 

Besitz vom Paradiese nahmen, 

Da waren wir, wie er befohlen, 

So l iebenswürdig, so charmant, 

Wie uns die Engel selbst nicht gekannt.  
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Al le in der erste, zweite, dritte, 

Die hatten vorher eine Favorite; 

Gegen uns waren's garstige Dinger, 

Sie aber hie lten uns doch geringer. 

Wir waren reizend, geistig, munter, 

Die Moslems wollten wieder h inunter. 

Zira müminlerin nasıl geldiklerini görüyorsun, 
Peygamber tarafindan müjdelenenler, 
Cennette yerlerini aldıklarında, 
Peygamberin emriyle orada idik 
Öylesine sevimli ve côziptik 
Neredeyse melekler bile tanımadı bizi. 

Hatta birinci, ikinci, üçüncü 
Onların bir gözdesi vardı önceden; 
Bize nispetle çirkindiler, 
Fakat yine de bize hor bakar/ardı. 
Oysa biz burada çekici, nükteli ve şendik, 
Müslümanlar ise dünyaya dönmek istiyorlardı. 

Başka bir ifadeyle Hz. Muhammed yanılmıştır. Onun cennet tasavvurları 
gerçekçi değildir; gözden geçirilmeye muhtaçtırlar. Bu durumu okuyucuya gös­
termek üzere Divan şairi, devamındaki Huri izahatı esnasında Peygamberi kendi 
hüviyetiyle cennet sahnesine çıkarıverir: 

Nun war uns h imml isch Hochgebornen 

E in solch Betragen ganz zuwider; 

Wir aufgewiegelten Verschwornen 

Besannen uns schon h in und wieder, 

Als der Prophet durch a i le  H immel fuhr, 

Da pagten wir auf seine Spur. 

Rückkehrend hatt' er sich's nicht versehn, 

Das Flügei-Pferd, es mugte stehn .  

Da hatten wir ihn in  der Mitte ! ­

Freund l ich ernst, nach Propheten-Sitte, 

Wurden wir kürzl ich von ihm besch ieden; 

Wir aber waren sehr unzufrieden.  
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Den n seine Zwecke zu erreichen, 

Soliten wir eben a l les lenken; 

So wie ihr dachtet, sol iten wir denken, 

Wir sol iten euren Liebchen gleichen .  

Unsre Eigenl iebe ging verloren, 

Die Madchen krauten hi nter den Ohren. 

Doch, dachten wir, im ewigen Leben 

MuB man sich eben in  a l les ergeben. 

Bizim gibi ilôhl yaratık/ara şimdi 
Böylesine bir davranış pek tersti; 
Biz ayartılmtş yeminli kişiler 
Çoktan düşünmeye başlamtştık yeniden, 

Peygamber Mi'rac'a yükseldiğinde, 
Onun izini takip ettik pür-dikkat. 
Yanılmadt hiç geri dönerken de, 
Mecburdu burada durdu Burak. 

Onu aramtza almtştık orada! 
Ciddi ve samimi, Peygamber edebi nce, 
Bize nasihat etti aztctk önce; 
Fakat biz hayal kmkltğma uğradtk. 

Zira onun hedeflerine ulaşmak için, 
Her şeyi yoluna koymaltydtk; 
Sizin düşündüğünüz gibi düşünmeliydik, 
Ttpkt sizin sevgi/ilerinize benzemeliydik. 

Kendimize olan saygtmtz kaybolup gitti 
Ktzlar mahcubiyet içendeydiler. 
Lôkin düşündük ki ebedl hayatta, 
Her şeyde itaatkôr olmalt insan. 

Dünyadaki kadınlar lehinde bundan daha ikna edici bir hitabet düşünüle­
mez. Dünyadaki kadınların ahrette "melekler" haline gelmeleri, Hıristiyan arzu 
ve tasavvurlarını karşılardı; buna karşılık Goethe, -şimdi şahsen bizzat Peygam-
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her Hz. Muhammed'in maskesini takarak- Hurilerin isteseler de istemeseler de 
dünyadaki kadınları örnek almalarını talep etmektedir: 

Nun sieht ei n jeder, was er sah, 

Und ihm geschieht, was ihm geschah .  

Wir  s ind  die Blonden, w i r  s i  nd die Braunen, 

Wir haben Gri i len und haben Launen, 

Ja, wohl auch manchmal eine F lause, 

Ei n jeder denkt, er sei zu Ha use. 

Und wir darüber si nd frisch und froh, 

DaB sie meinen, es ware so. 

Şimdi herkes onun gördüğünü görür 
Ve onun başına gelen ona da olur 
Bizler sanşınlanz, esmerleriz, 
Bazen vesveseli bazen keyif/iyiz, 
Hatta bazen nazlandJğJmlz olur, 
Herkes evinde olduğunu samr. 
Ve böyle sanma/anndan dolayi, 
Doğrusu memnunuz, bahtiyanz. 

Eğlendirici bir tebdil-i kıyafet içerisinde Goethe, bir realist ve kadın dostu 
olarak melekleri andıran cennet bakİreleriyle İslam'ın pek soyut cennet tasav­
vurlarını tenkide tabi tutar. Aynı zamanda dünyevi kadınlara kararlı bir şekilde 
değer atfeder; açıkçası bu kadınların Allah'ın kendilerini yarattığı suretleriyle 
erkeklerine daha iyi yakıştığı kanaatindedir. Her halükarda bu anlayışı o, Hz. 
Peygamberin görüşüne sonradan ilave ediverir. Bu görüşe göre iman edenler, bu 
semavi yaratıklara eski gözdelerinden daha çok itibar etmiyorlar. 

Şakacı bir tarzda Goethe, Hz. Peygamberin maskesini yüzüne takar ki ken­
dini kamufle etmek suretiyle İslami cennet tasavvurlarını bir tashihe tabi tutuver­
sin. Dünyevi kadınları örnek almaları için semavi kadınlara bir çağrıda bulunur; 
bu çağrıyı, düşünülebilecek en etkili tarzda dünyevi kadınların lehine kullanır. 
Zira bu kadınlar için, erkeklerin tam olarak evvela cennette rahat etmelerinden 
daha iyi ne olabilir; meğer ki bunlardan "her biri evde olduğunu düşünüversin"? !  

imdi Doğu Batı Divanı'nın okuyucusu kendine şunu sorabilir: Eğer "Huriler" 
dünyevi kadınlarla bu derece aynıysalar ve madem erkekler sonunda onları eski 
hanımlarından hiç ayırt edemeyeceklerse, o zaman niçin cennette kayıtsız şartsız 
onlar verilsin? Burada iktihas edilen şiirin başında bu gerçek, arınmış, n urlanmış 
şairin örneğinde ibret verici olarak ortaya konmaktadır. Onun Hurisi Züleyha'ya 
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öylesine benzemektedir ki ona Züleyha olup olmadığını sormak durumunda ka­
lır: 

Deine Liebe, dein KuB mich entzückt ! 

Geheimnisse mag ich n icht erfragen; 

Doch sag mir, ob du  an  irdischen Tagen 

Jemals teilgenommen ! 

M ir ist es oft so vorgekommen, 

lch wol lt' es beschwören, ich wol lt' es beweisen :  

Du hast e inmal  Suleika geheiBen .  

Aşkm, bUselerin tutuşturdu beni! 
Başkalartnm sım nı merak etmem; 
Lakin söyle bana, dünyada geçirdiğin günlerin 
Oldu mu hiç senin! 
Çoğu kez bana öyle geliyor ki, 
Andolsun, iddia ediyorum ki: 
Evvelce adm Züleyha idi. 

Huri'nin şiirin sonundaki cevabı bir kere daha, dünyevi sevgili ile "Huri"nin 
birbirinden ne kadar az ayırt edilebildiğini açıkça ortaya koyar: 

Du aber bist von freiem H u mor, 

lch komme dir  paradiesisch vor; 

Du gibst dem Bl ick, dem KuB die Ehre, 

Und wenn  ich auch nicht Sule ika ware. 

Doch da sie gar zu l iebl ich war, 

So gl ich si e m ir woh l  auf ei n Haar. 

Fakat sen nüktedan birisin, 
Nazarmda Cennet ehliyim; 
Züleyha olmasam bile, 
Bir bakışa, bir bOseye değer verirsin. 
Ancak hoş olduğu için son derece, 
Saç teline kadar bana benzer iyice. 

Okuyucu bilir ki burada bir Huri konuşmaktadır; ancak cennet sakini, eski 
sevgiliyle olan benzerliğin bir yanılgı mı yoksa gerçek mi olduğu konusunda ebe­
di kuşkulu kalacaktır: 
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Dichter 

Du blendest mich mit H immelsklarheit; 

Es sei nun  Tauschung oder Wahrheit, 

Genug, ich bewundre d ich vor a l ien .  

Şair 

Nurunla gözlerimi kamaştmyorsun 
ister hayal olsun ister hakikat 
Yeter, neyse ne; hayramm sana. 

imdi insan bu iki yaratığın Cennette nasıl heyecanla sohbet ettiklerini gö­
rünce, şu soruyu sormadan edemiyor: Bu sohbeti hangi dilde yapıyorlar? Şu bi­
zim kutsal olmayan Alınaneada mı? Hiç şüphesiz, konuşmalar Almanca akta­
rılmaktadır. Ama acaba bu dil Cennet lisanına uygun bir dil mi? Yoksa onlar 
meleklerin lisanında mı sohbet ediyorlar? Maamafih bu ikisi de melek değiller. 
Zira Hıristiyan kültür alanında çocuklar ölen birisiyle ilgili soru sorduğunda, 
onlara o kişinin şimdi melek olduğu yutturulur; oysa böyle bir tasavvur İslam'a 
yabancıdır -Goethe'ye de-. Kur'an'ın nazil olduğu dil Arapça mıdır? Şüphesiz de­
ğil, zira o zaman Arapça anlamayan şair, Hurilerle konuşmaya iştirak edemezdi. 
Kur'an'ın kadim dili, Müslümanların anlayışına göre "Levh-i Mahfuz'da" (ko­
runmuş bir levhada) (Sure 85, Büruc Suresi, Ayet 22) mı bulunmaktadır? Fakat 
Allah'a ait bu söz konusu lisan, beşeri lisanlarla hiçbir şekilde karşılaştırılamaz. 
Şimdi Goethe buna uygun olarak 14. Sure'nin (İbrahim) 4. Ayetini defalarca tek­
rar etmiştir (diğerleri de dahil olmak üzere Über Kunst und Altertum'da German Romance 
başlıklı yazıda, 1 828) : 

Kur'an diyor ki : "Al lah her ha lka kendi  d i l inde bir  peygamber göndermiştir." 

Ne var ki Alman halkına kendi dilinde asla bir peygamber sağlanmamıştır. 
Buna göre bu halk Allah'ın terk ettiği, kutsal kitabı olmayan ve cennet liyakati 
olan bir dilden mahrum halk olarak mı kalmalıydı? Goethe'nin buna verdiği ce­
vap şöyledir: 

" . . .  her mütercim halkı içinde bir peygamberdir. Luther' in  inci/ tercümesi bü­

yük etki ler meydana getirmiştir; her ne kadar  bu meyanda bugüne kadar tenkitler 

ve kusur bu lmalar  mütemadiyen devam etmiş olsa da." 

Luther'in bu "dev eser"ine Goethe hayatı boyunca büyük hayranlık besle­
miştir; ancak bir defasında şöyle bir itirafta bulunmuştur: "Yalnız zarif olanı ara 
sıra daha iyi yapmaya kalkıyorum" Oohann Stephan Schütze'ye mektup, Mayıs/Haziran 
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1 8 1 3) .  Burada da yine Geethe'nin Peygamber ile, daha doğrusu kendi nezdinde 
halkı için Peygamber fonksiyonu icra eden birisiyle yarışma fikrini buluyoruz. 
Demek oluyor ki Luther'in dili ve bir nota daha ince duygulu olmak gerekirse 
bizzat Geethe'nin lisanı da işte böyle; Cennette "şair" ve "Huri" bu dilde sohbet 
ederler. Bu anlarnda Cennette konuşulan dil herhangi muayyen bir millete ait 
olamaz, bilakis herkesin çocukluğunda kutsal kitabı tanıdığı ve ilk ilahileri oku­
duğu dildir. Şairin kendi Hud'sinde bilhassa meftun olduğu şey, esas itibariyle 
ona Züleyha'yı hatırlatan kabiliyettir: Yukarıda gördüğümüz üzere, hayran ola­
rak sadece "Nurunla gözlerimi kamaştırıyorsun . . .  " gerçeğini tespit etmekle kalmaz; 
onun hoşuna gitmek için bizzat kendi dilinde konuşur; dahası kendine has bir 
tarzda şiir yazmaya gayret eder: 

Um ihre Pflicht n icht zu versaumen, 

Um einem Deutschen zu gefa l len, 

Spricht eine Huri i n  Knitte l reimen. 

Mükellefiyetini yerine getirmek, 
Ve bir Alman'ın hoşuna gitmek .. . 
Bunun için dört vurgu/u mısralar söyle Huri. 

Daha Yüce ve En Yüce başlıklı şiirde şu motif vaz'edilmişti: Cennet alıvalinin 
tasavvuru bakımından şair için bizzat kendi dili gereklidir. Orada 19 .  mısra ve 
devarnında dendiği üzere o, şunu ister: 

Gar zu gern in deutscher Sprache !  
Paradieses Worte stammeln .  

Alman dilinde bölük pörçük 
Cennet kelômıyla kekelemek isterim. 

2 1 -24 arası mısralardaysa o, hangi diyalektte konuştuklarını tasvir eder: 

Wie sich Mensch und Engel kesen, 
Der Grammatik, der versteckten, 

Dekl in ierend Mohn und Rosen .  

Melek ve insanın, uhrevi lehçede dinlenir 
Gizli bir gramer koidesine göre çekerekten, 
Afyon çiçeği ve gülün konuştuğu dilden 

Bu, 1 8 1 8  sonbarında geçiyordu. 1 820 ilkbaharında Goethe, Huri'yi "dört 
vurgulu mısra"larda konuşturuverir: "Aşkın, baselerin tutuşturdu beni!" Şairin bu 
hayretine onun mukabelesi ve şükranlarını ifade etmesi, bir kez daha Goethe'ye, 
cesur ve hayret verici bir hareketi ve "Güzide kadınlar" ile dört adet "Cenneti 
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hak eden hayvan" arasında paralellik kurulmasının dünyevi kadınların aleyhine 
bir durum, bir küçümseme anlamına gelebileceği düşüncesine karşı nazik bir 
tarzda karşılık verme fırsatı vermiştir: 

H u ri 

Ja, reim' auch du nur  unverdrossen, 

Wie es dir aus der Seele steigt ! 

Wir parad iesische Genossen 

Sind Wort und Taten reinen Sinns geneigt. 

Die Tiere, weiBt du, sind n icht ausgesch lossen, 

Die sich gehorsam, die sich treu erzeugt ! 

Ei n derbes Wort kan n Huri n icht verdrieBen; 

Wir füh len, was vom Herzen spricht, 

Und was aus frischer Quel le bricht, 

Das darf im Paradiese flieBen. 

H u ri 

Evet, sen de serbest kofiye dizersin, 
içinden geldiği gibi söylersini 
Biz Cennet ehli dostlar, 
Anlam dolu söz ve omeiden yanayız. 
Sadakat ve itaat üzere eğitilen hayvanlar da 
Bilirsin ki, dışarıda bırakılmazlari 
Kaba bir söz huriyi üzmeye yetmez, 
Biz kalpten söyleneni hissederiz. 
Ve taze bir kaynaktan fışkıran, 
Bu olmalı Cennet-i tilada akan. 

Şairin Almanca "kaba" kafiye tarzından dolayı utanmaması, çünkü hatta 
hayvanların bile Cennete kabul edileceği yolunda Huri'nin sarf ettiği teselli söz­
leri, açık bir şekilde Cennetlik Hayvanlar şiirine telmihtir. Mekan olarak mesafe 
koymak suretiyle Goethe, dört adet hayvan şiirini olabildiği kadar dört kadın 
şiirinden uzaklaştırmıştır. Hatta burada o, kadın düşmanı temayülden kaçınmak 
üzere fazladan bir şey daha yapıverir: şairin -yani bizzat kendinin- o hayvanlar­
la karşılaştırılması marifetiyle bilinçli olarak böyle bir şaibeye yani hayvanlarla 
kadınları aynı hasarnağa koyma isnadına karşı durmuş oluyordu. 7 1  mısra olan 
"Aşkın, baselerin tutu.şturdu beni!" ifadesiyle şair, bizzat kendi narnma her neviden 
kadın düşmanı yorumdan kaçınmak istiyordu. Bu mısralar tesadüfen Cennetlik 
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Hayvanlar şiirinden önce gelmezler. Bu suretle Goethe, kendi zihniyetine uzak 
olmasa da, İslami geleneğin bir alameti olan o muhtemel istihzayı hafifletmeye 
çalışmıştır. Maamafih Goethe, bir başka şey daha yapar. Aydınlanmış şair, Hu­
ri'de sadece "saçının teline kadar" sevgilisi Züleyha'ya benzeyen sevgiliyi tekrar 
bulmakla kalmaz. Hatta bu, kendisine Züleyha'dan daha mükemmel şiirler il­
ham edeceğini garanti eder. Bu surette Goethe'nin sevgilisi Züleyha aşılamaz ör­
nek bir kadın varlık olarak gözükür -hatta bizzat "Huri" ile karşılaştırıldığında! 

H U R i . 

Wieder einen Finger schlagst du mir  e in ! 

WeiBt du denn, wieviel Aonen 

Wir vertraut schon zusammen wohnen? 

Dichter. 

Nein ! - Wil ls auch nicht wissen .  Nei n !  

Mannigfa ltiger, frischer GenuB 

Ewig brautl ich keuscher KuB !  

Wenn jeder Augenbl ick mich durchschauert, 

Was sol l  ich fragen, wie lang es gedauert !  

H U Ri . 

Abwesend bist denn doch auch einmal ,  

lch merk es wohl, oh ne Ma B und Zah l .  

Hast in  dem Weltal l  n icht verzagt, 

An Gottes Tiefen dich gewagt; 

Nun  sei der Liebsten auch gewartig!  

Hast du  n icht schon das Liedchen fertig? 

Wie klang es drauBen an dem Tor? 

Wie klingt's? - lch wi l l  n icht starker in  dich dringen 

Sing' m ir  die Lieder an  Suleika vor: 

Den n weiter wirst du' s doch im Paradies n icht bringen.  

H U Ri 

Bana parmak sayd ı rıyorsun !  

B i l iyor musun ki uzun zamandan beri 

Birbirimize aşinayız biz? 
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ŞAiR 
Haytr! Bilmek istemiyorum. Haytr! 
Muhtelif taze zevkler; 
Ebedi afif bôkir baseleri-
Eğer her ôn tü ylerimi ürpertiyorsa hepten. 
Ne kadar daha devam edeceğini soray1m neden! 

H U Ri 
Gene bir anda yok olup gitti n; 
Ziyôdesiyle farkmda yi m 
Dünyada ümitsizfiğe kap1/madm, 
Tann'nm derinliklerine atı/dm. 
Şimdi sevgili için haztrl1kll ol! 
Minik şiirini bitirmedin mi hô/ô ? 
Nas1/ yank11lyordu d1şarda cümle kap1smda ? 
Nas1/ yank11lyordu? - s1kmak istemem seni, 
Terennüm et bana Züleyha'ya okuduğun şiir/erini: 
Zira Cennet'te buna ftrsatm olmayacak. 

Bu "Terennüm et bana Züleyha'ya okuduğun şiirlerini:!Zira Cennet'te buna fırsat ın 
olmayacak" bitiş mısralarıyla Goethe, bir dünya kadınının lehine değerlendirmek 
üzere düşünülebilecek en güçlü argümanı bulmuştur. Burada Huri kabul ve iti­
raf ediyor ki, şaire Züleyha'dan daha güzel ve mükemmel mısralar ilham etmesi 
mümkün değildir; tabiri caizse bu meyanda silahlarını dünyevi rakibi önünde 
geriye çekip yerine koymaktadır. Bir kez daha bu (dünyevi sevgili) tam bitişte 
ulaşılamaz bir kadın "örneği" olarak görünmektedir. 

Evvelce Muvafakat başlıklı şiirinde Divan şairinin mısraları Cennet bekçisi 
için bir teşhis alameti teşkil ediyordu. Şairle güven içerisinde bir arada oturdu­
ğu sırada onun şiirlerini tanıyan Cennet bekçisi kadın, Huri'ye daha önceden, 
bir zamanlar Cennet kapısında bekçilik yaparken bu neviden şiirleri duyduğunu 
hatırlatır: 

H U R i 

DrauBen am Orte, 

Wo ich d ich zuerst sprach, 

Wacht ich oft an der Pforte, 

Dem Gebote nach. 
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Da hört ich ein wunderl ich Gesausel, 

E in  Ton- und Si lbengekrausel; 

Das wol lte herein, 

Niemand aber l ieB sich sehen, 

Da verklang es klein zu klein; 

Es klang aber fast wie deine Lieder, 

Das erinnr ich mich wieder. 

DICHTER 

Ewig Gel iebte ! wie zart 

Erinnerst du dich deines Trauten ! 

Was auch in ird ischer Luft und Art 

Für Töne lauten, 

Die wol len a i le  herauf; 

Viele verkl ingen da unten zu Hauf; 

Andere mit Geistes F lug und Lauf, 

Wie das Flügei-Pferd des Propheten, 

Steigen empor und flöten 

DrauBen an dem Tor. 

Kommt deinen Gespielen so etwas vor, 

So sol len sie's freundl ich vermerken, 

Das Echo l iebl ich verstarken, 

DaB es wieder h inunter ha l le, 

Und sollen Acht haben, 

Da B in  jedem Fa l le, 

Wenn er kommt, seine Gaben 

Jedem zugute kommen: 

Das wird beiden Welten frommen.  

S ie mögen's ihm freundl ich lohnen, 

Auf l iebl iche Weise fügsam; 

Sie lassen ihn mit sich wohnen:  

Ai le Guten s ind genügsam.  

Du aber  bist mir beschieden, 

Dich IaB ich nicht aus dem ewigen Frieden; 

Auf die Wache sol ist du  n icht ziehn .  

Schick e ine ledige Schwester dahi n !  
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H U Ri 

Orada dışar�da, 
Seninle ilk kez konuştu{3um yerde, 
Nöbet tuttum çok defa kapıda, 
Emir gereği . .  

Orada harikulôde bir ftsıltı duymuştu m, 
Bir ses- ve karmaşık heceler demeti; 
içeri girmek istiyordu, 
Lôkin kimse görünmüyordu, 
işte o an eriyip kayboldu bu ses; 
Senin şarkılaflm andmyordu sedôsı, 
Şimdi hatırlıyorum onlarin tlpkısı. 

ŞAiR 

Ebedi sevgili! Pek zarif 
Hatırlamaktasın Sevgili ni? 
Dünyevi bir üslupla 
Akseden sesler, 
Yukarliara yükselrnek isterler; 
Birçoğu aşağılarda kaybolup gider, 
Diğer bazılafi ruhun kanatlar�yla hızlıca, 
Tıpkı Burak misôli Peygamberin, 
Yükselirler Miraca ve neye üflerler 
Cümle kapısında. 
Senin eşinin kulağına böyle bir ses gelirse, 
Kaydetsin bunu da hôftzasına, 
Sesi latif bir halde yankılasın ki, 
Duyulsun aksisedası aşağılara, 
Ve de dikkat kesi/sinler ki, 
Gelirse eğer o, 
Her halükôrda, herkesi 
Lütuflandırır: 
Her iki dünyada da hayırlı olur. 
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Cömertçe mükôfatland�rmalllar onu, 
Sevgi ve saygwla; 
Kendileriyle oturmasma müsaade ederler. 
Tüm iyiler zaten kanaatkôrd�rlar. 

Fakat sen bana yaztlmtşsm, 
E bed/ huzurdan asla altkoymam seni; 
Nöbet tutmak zorunda değilsin. 
Oraya bôkire birini gönderiver! 

Metni tam olarak okuduğunda insan, şunu anlar ki şairin şiirleri için çok 
hassas bir kulağa sahip olan söz konusu Cennet refakatçisi kadın, Züleyha'nın 
bizzat kendisi değildir, bilakis ayırt edilemeyecek kadar ona benzeyen bir Hu­
ri'dir. Kendisi, şairi ebedi olarak mutlu etmek için onun mısralarını aynı ses 
ve ton ile cevaplamak gibi bir kabiliyet de dahil olmak üzere Züleyha'nın tüm 
özelliklerini taşımaktadır. Cennet Kitabı'na özellikle kendi neşesini katan bu di­
yaloglarda Goethe, ikili dünyevi konuşmalarını Marianne ile -Züleyha Kitabı'nda 
Hatem ile Züleyha arasındaki diyalog- devam ettirir. Cennet dairesinde o, bu 
dünyevi "idole" kur yapar. Böylece o, sevgilinin methüsenası için dünyevi ve 
uhrevi mutluluğun neşeli değiş tokuşunu" efsaneleştiemek suretiyle şekillendi­
riverir -Kur' an' da zikredilen o yerin hemen bitişiğinde, 2. Sure, 25.  Ayet-. 



26. Şarap Yasağma Karşi i t irazlar 

Horch ! Wir andern Musulmanen, 

Nüchtern sol len wir gebückt sein, 

Er, in seinem hei lgen Eifer, 

Möchte gern a l le in verrückt sein !  

Kulak ver! Biz diğer Müslüman/ar, 
Ay1k olarak eğilip bükülmelidirler, 
O ise, ilah/ bir ceht ve gayretle, 
Tek başma mecnun olmak ister! 

MüsLüMAN kadının rolü Divan şairinin Peygamber Hz. Muharnmed'e itiraz 
etmek mecburiyeti hissettiği yegane kritik nokta değildi. Geethe'nin İs­

larn'la ilişkisi hakkında tam ve objektif bir fikir elde etmek için şairin, Doğu Batı 
Divanı'nda bulunan mutaassıp İslami yaşayış şartlarına karşı ileri sürdüğü diğer 
itirazlarını da açıklamak istiyoruz. Doğrusunu söylemek gerekirse insan bu iti­
razlara tam da Geethe'nin zahiri olarak Peygambere yaklaştığı noktada rastlar. 
Harika giriş şiiri Hicret bunun karakteristik bir belirtisidir. Burada Divan şairi 
tamamen bilinçli olarak Hz. Muhammed'e bir analoji ortaya koyar; ancak tam 
da bu analoji marifetiyle şairin hedef tespiti bakımından Peygamberden nasıl 
ayrıldığı kuvvetli bir şekilde netleşir. Hz. Muhammed, serbest bir şekilde dinini 
tebliğ etmek ve yaymak ümidiyle 622 yılında, Medine'ye "Hicret" etmiştir. Bunu 
Mekke' de gerçekleştirmesi imkansızdı. Divan şairi buna karşılık tamamen başka 
bir şey ümit etmektedir: Hz. Peygamberin "Hicret" amacıyla karşılaştırıldıkta 
bu, bazı kulaklar için Allah'a isyan gibi gelebilir; Şarkılar Kitabı'nın daha başında 
prograrn şöyle verilir: 
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U nter lieben, Trinken, Singen 

Sol l  dich Chisers Quel l  verjüngen. 

271 

Orada aşk, işret ve mus1kf meclisinde seni, 
HIZir'm ab-1 hayat memba11 gençleştirmeli. 

Şark'ın ilham kaynağı marifetiyle varoluşun ihyasını -"Orada aşk, işret ve 
mı1.sıkf meclisinde seni"- ümit eden Goethe, dünya neşesi saçan o üçlüden tiryaki 
sakinin hayat tarzını sergiliyordu; söz konusu bu üçlü [aşk, işret ve şarkı] hayat 
tarzı, tabii rivayetlerden öğrendiğimiz kadarıyla Hz. Peygamberinkinden esaslı 
bir şekilde ayrılıyordu. Hayat tarzları arasındaki bu fark, şairin Peygambere yö­
nelik kritiğinin de çıkış noktasını teşkil ediyordu. 

Goethe'nin Doğu Batı Divanı'na Lügat (Tübingen 1 987. Einführung, s. XVIII) baş­
lıklı eserinde Christa Dili şöyle yazıyor: 

"Divan'da altı konu muhtevayı bel i rleyici nitel ikted ir :  Zih in  ve ş i i r  konusu, aşk 

konusu, işret konusu, dünya ve fert konusu, ebediyet ve zaman konusu ve Tanrı ve 

tabiat konusu." 

Bunların arasında işret (içki içme konusu) bilhassa dikkat çekicidir. İslam 
şeriatİ, bilindiği üzere tüm sarhoşluk veren şeyleri yasaklar. Divan şairi şarap 
yasağıyla kritik bir tarzda meşgul olur. Sliki Name sürekli olarak şarap hazzı ve 
şarap yasağını mevzubahis eder. Sarih bir şekilde Geethe burada Müslümanlara 
yasaklanan sarhoşluktan tarafa fikir beyan eder. Maamafih Christa Dili'ın vurgu­
ladığı da daha başından beri unutulmamalıdır: 

Geethe'n in Sdki Name (Sdki Kitabi) içki ş i irlerinden müteşekki l bir antoloj i  de­

ği ldir .  Şarap sarhoşluğu mest ve keyifli b ir  ha l in  sembolüdür ki bu durumda tüm ha­

yat fonksiyonlarında bir güçlenme yaşan ı r; bu durumda "Tanrı 'n ın  cema l ine daha 

neşel i" bakı l ı r. 

Geethe şarap yasağına çok önceki Kur' an incelemeleri esnasında rastlamış­
tır. Divan döneminde de tekrar bu mevzuya rastlar. Rehbinder'in Muhammed Bi­
yografisi'nin 43. sayfasında şöyle denilmektedir: 

1 "Hızır'ın ab-ı hayat" ı Kur'an'ın 18 .  Suresindeki (Ayet 60 ve diğerleri) esrarlı bir hikayeye dayanmak­
tadır. Buna göre Hz. Musa beraberindeki hizmetçisiyle: "İki denizin birleştiği yeri" aramaya çıkar­
lar ve burada Hızır(orada ismi zikredilmeyen) "yeşil" Peygamberin izine rastlarlar. Efsaneye göre 
bu ab-ı hayat'tan içtiği için kıyamet gününde sura üfleninceye kadar ölmeyecektir. Hammer'in 
Hafız'ın Divan'ının (I. Cilt, s. XXIII) önsözünde yazdığına göre, bir defasında Hafız'a "yeşil bir 
mantoya bürünmüş, elinde bir kadehle muhterem bir ihtiyar" görünüverir. Bu Hızır'ın kendisidir; 
ab-ı hayatın koruyucusudur. Hafız'a bu sudan içirir ve ona ebedi şöhret vaat eder. Böylece o şair 
mehabetine ulaşır. Hafız'ın bizzat kendisi Divan (I, 277) 'ında bu ab-ı hayata işaret eder: "Meyhanede 
ara, kadeh onundur. " (Yazarın notu) . 
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Bir ziyafet vesilesiyle Hz. Muhammed, nası l  olsa Araplar ın ateşl i mizaçiar ına 

şarab ın  etkis in i  an lamıştı . O, bunu Müslümanlar iç in bir temel i l ke olan ama bazı  

değişikl iklere maruz ka lan Kur'an' ın bir ayetiyle yasaklayıverd i .  

Tb. Arnold tarafından tercüme edilen George Sale'nin Kur'an tercümesinin 
girişinin 1 54. sayfasında Goethe şu satırları okur: 

Şarap içme -kuwetl i  ve sarhoş luk veren tüm içecekler buna dahi ld ir-, 

Kur'an'da birden çok yerde yasaklanmaktad ı r. Gerçi bu arada sadece aşırı ölçü­

de içmenin yasak olduğunu, ihtiyatl ı  şarap içmeye mezkOr kitabın bazı yerlerinde 

müsaade ed i ldiğini  düşünenler olmuştur. Bu konuda en makbul düşünce şudur ki, 

ister güçlü içecek olsun ister az a lkol lü iyi kal ite olsun kesin l ikle şarabın içi lmesine 

müsaade edi lmemektedir. Gerçi her ne kadar kaba mizaçl ı lar  ve rind meşrepler 

bunun tersini  iddia etseler de mutedi l  o lanlar bu konuda pek katıdırlar; bir de eğer 

Mekke'ye hacca gitmişseler, o zaman şarab ın  ta d ına bakmak bir yana, üzümün şıra­

sını s ıkmak, bunun ticaretini yapmak, satın a lmak yahut satmak yahut da böyle bir 

satıştan elde edi lmiş parayı muhafaza etmek dahi yasaktır. Bununla bir l ikte Fars lar 

ve Türkler zevkle aşırı miktarda şarap içerler. 

Divan şairinin Saki Name kitabını şarklı "biraderi" Hafız'ın ilhamıyla yazdığı 
bilinmektedir. Sadece Hafız'ın Divan'ındaki Saki Name Goethe'nin Saki Name ola­
rak adlandırmasına sebep olmakla kalmamış, bütün Divan, Alman şair üzerinde 
sayısız mısralarıyla tesir icra etmiştir; bu mısralarda Hafız tarafından, coşkun bir 
hayranlıkla şarap, mestlik, sarhoşluk, meyhane, sak.i, kadeh, küp, şişe ve aynı 
zamanda devamlı şaire şarap sunan en güzel sak.iler övülmekte ve yüceltilmekte­
dir ler. Bütün Hafız Divan'ı için karakteristik olan ilk gazelin başladığı şu nidadır: 

Ela-ya eyyühesaki edir ke'sen ve navi lha . . .  

(Sôki, döndür kadehi, herkese sun, bana da ver . . .  ) 

Fakat nasıl olur da Muhammed Şemseddin, dinin güneşi, Hafız mahlasıyla 
yani Kur'an'ı hıfzetmiş birisi olarak Kur'an'dan bu kadar uzaklaşabilir? Kaldı ki 
kendisi bir Müslüman ve hatta bir derviş, Sufi ve Şeyh'ti. O, bizzat kendisi hak­
kında şöyle demiyor mu? 

Durch den Koran hab' ich a l les 

Was mir je gelang gemacht. 

Hepsini Kur'an marifetiyle yaptım 
Her ne başardim ve ne yaptımsa. 

Evvela şunu tespit edelim ki Kur'an'daki şarap yasağı ekseriyetle kabul edil-
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diği gibi kesin değildir.2 Kur'an'da Geethe'nin Götz başlıklı eserinde şarap konu­
su tartışılırken işaret ettiğimiz kademe kademe bir ilerleme, bir gelişim vardır: 
Nahl Suresinde Allah'ın armağanı olarak şarap övülür, Bakara Suresinde faydaları 
ve zararları değerlendirilir, Nisa Suresinde sarhoş olarak namaza yak.laşılmama­
sı ikaz edilir ve Maide Suresinde de Şeytan'ın oyuncağı olarak alkolün zararları 
sıralanır. Şimdi Sünni Müslüman fıkıhçı a.J.imlerin yaptığı gibi, evvela, son nazil 
olanın bir öncekinin hükmünü ortadan kaldırdığı yahut "iptal" ettiği noktasın­
dan hareket edildiğinde, o zaman Kur'an'da sarhoşluk için bir cezanın ifade edil­
mediği dikkatleri çekmektedir. Bu neviden bir cezayı yani kırbaçlama cezasını 
ilk defa Hz. Muhammed'in amcasının oğlu ve damadı Hz. Ali eklemiştir.3 Keza 
İslam tarihinde şarap yasağına karşı tutum ve davranış bütün zamanlarda ve bü-

2 Kur'an'da kesin yasak haram sözcüğüyle ifade edilir; mesela Maide suresinin 3. Ayetinde şöyle bu­
yurulur: "Hurrimat 'aleikum al-meitah wa ad-dam wa lahm alkhanzir . . . " 3.  "Ölmüş hayvan, kan, 
domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı çıkmamış iken) kestikleriniz hariç . . .  " 
Burada ritüel emirler ve bazı ülkelerde geçerli bijiyen prensipler söz konusu edilmektedir. Buna 
karşılık şarap içmeyle alakalı ikazda asıl ölçü bahis mevzuudur. Çünkü namaza sarhoş olarak yak­
laşılmasına engel olunmak istenmektedir. (Sure 4, Nisa Suresi, Ayet 43) : "43. Ey iman edenler! 
Sarhoş iken ne söylediğinizi bilineeye kadar, bir de -yolcu olmanız durumu müstesna- cünüp iken 
yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın . . .  " Şarabın Şeytan'ın bir oyuncağı olduğu meselesinde ay­
nen kasten cinayet ve cürüm işlerneyi engellemek söz konusu edilmektedir; çünkü aynı anda şarap 
ile kumar (el-meiser) zikredilmektedir; burada umumi olarak her şey çok hızlı oluverir. (Sure S, 
Maide Suresi, Ayet 90-91 ) :  " 90. Ey iman edenler! (Aklı örten) içki (ve benzeri şeyler) , kumar, 
dikili taşlar ve fal okları ancak, şeytan işi birer pisliktir. Onlardan kaçının ki kurtuluşa eresiniz. 9 1 .  
Şeytan, içki ve kumarla, ancak aranıza düşmanlık ve kin sokmak; sizi Allah'ı anmaktan ve namaz­
dan alıkoymak ister. Artık vazgeçiyor musunuz?" Arap şiirinin altın çağının büyük şairlerinden 
biri olan ve birçok şaraba övgü şiiri yazan Ebu Nuwaz (7S7-8 14), aşağı yukarı bu konuda şöyle 
mazeret beyan ediyordu: Eğer o kumar oyununa iştirak etmiyormuşsa, o zaman şarap içmesine 
müsaade edilmeliymiş. Gerçi bununla İslam fıkıhçılarının kılıkırk yarmalarıyla alay ediliyor, fakat 
kendi içinde de bu fevkalade meşruiyete sahiptir. Nasıl olur da Allah, inananlara cennette mükafat 
olarak vaat ettiği bir içeceği bu dünyada yasaklayabilir? (Sure 47, Muhammad, Ayet l S.) "Allah'a 
karşı gelmekten sakınanlara söz verilen cennetin durumu şöyledir: Orada bozulmayan su ırmakla­
n, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap ırmakları ve süzme bal ırmakları vardır. 
Orada onlar için meyvelerin her çeşidi vardır. Rablerinden de bağışlama vardır. Bu cennetiikierin 
durumu, ateşte temelli kalacak olan ve bağırsaklarını parça parça edecek kaynar su içirilen kimse­
lerin durumu gibi olur mu?) . . .  " (Yazarın notu) 

3 Krş. Muhammad Sa'id Al-Ashmawy, L'Islamisıne contre F Islam, Paris/ Kairo 1 989, s. 48 ve S2. 
Aynısı daha mufassal olarak şu kitabın içinde: Al islam as-siyası, Kairo 1987, s. s ı  ve S7. Mısır'ın 
en yüksek mahkemesinin o zamanki başkanı olan Ashmawy, ne Kur'an ve ne de Hz. Peygamber 
tarafından alkollü içecekler için bir ceza ifade edilmediği gerçeğinin, içkinin münferit olarak her­
kesin kendi takdirine bırakıldığı anlamına geldiğini söyler. O şu hususa da işaret eder ki İslam'da 
dört mezhepten birinin kurucusu olan Ebu Hanife, Arapça alkol anlamına gelen hamr kelimesinin 
kökünden yani örtmek, gizlemek kelimelerinden hareketle, alkol içmeyi cezaya müstahak görmedi­
ğini, bilakis söz konusu içkiden alınan aşın haz ile aklın kapanlmasını, engellenmesini, devre dışı 
bırakılmasını, bizim pek güzel bir şekilde Almanca olarak ifade ettiğimiz gibi, bulandınlmasını 
cezaya müstahak görmektedir. (Yazarın nonı) 
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tün ülkelerde aynı olmamıştır. Burada sadece Ömer Hayyam yahut Ebu Nuvaz 
yahut Mütenebbi ve bir de Binbir Gece Masalları 'ndaki bazı hikayeler hatırlansa 
yeter. Evet, hatta denmektedir ki Arapçada olduğu kadar hiçbir dilde şaraba övgü 
şiiri mevcut değildir.4 Hafız'ın Divan'ı açıkça ortaya koymaktadır ki bu şair, J. 
von Hammer'in yazdığı üzere, "en neşeli ve hoşgörülü bir hükümdarın", ken­
disi de vezirleriyle şarap içmeyi adet haline getirmiş ılımlı Şah Şuca'nın rejimi 
döneminde yaşamıştır. Ondan önceki ve sonraki dönemlerde Şiraz'da şarap ya­
sağına uymayanlar kat'i bir şekilde cezalandırılırken, Şah Şuca'nın idaresi döne­
minde ( 1 358- 1 384) büyük bir serbestlik hakimdi. Hafız'ın şiirlerinin çoğu, Şah 
Şuca'nın ilim ve edebiyata büyük destek verdiği bu liberal dönemde yazılmıştır. 
Hafız'ın böylesine bir hükümdara hayranlığı bir çok şiirinden anlaşılmaktadır: 

Şah Şüca'nm zamanı, hikmet ve şeriat devridir. 

Yahut sevinçten çığlık attığında: 

Tanrı'ya şükr olsun meyhane kap1s1 aç1k. 
Zira benim dertlerimin kap1s1 bu 
Küp/erin hepsi de sarhoşluk/o köpürmüş, coşmuş. 
Ortadaki şarap, hakiki şarap, mecaz/ şarap değil! 

Hafız'ın sakiyi şarap içmeye davet etmesi esnasında Şah ortaya çıkınca do­
ğaçlama olarak şu şiiri yazar: 

Hatalar bağ ış layan, suçlar örten Padişah' ın  zaman ında, Hafız sürahiyle şarap 

içmekte, müftü kadehle ! 

Goethe, Hafız'ı (Hafız Kitabı'nda Sonsuz başlıklı şiirinde) "gerçek neş'e şair­
lerinin kaynağı" olarak adlandırır; şair için o, şudur: 

Zum Küssen stets bereiter M und, Her an öpmeğe haztr dudaklar, 
Ei n Brustgesang, der l iebl ich flieBet, Sen tat/1 bir gönül nağmesisin akan, 
Zum Trinken stets gereizter Sch l und, Yudum yudum içmeğe teşne dudaklar, 

4 Krş. Johann Christoph Bürgel. Allmacht und Miichtigkeit. Religion und Welt im Islam. München 
199 1 .  Wein als Heilmittel (Şifa Aracı Olarak Şarap) (s. 1 78 f.) başlıklı bölümde şöyle denilmektedir: 
" . . .  Sadece Yahudi ve Hınstiyan değil. Müslüman hekimler de uzun zaman şarabı övme konusunda 
tereddüt etmemişlerdir. İbn Sina gibi l l .  Yüzyılın yazan Said İbn El Hasan da Ermutigung zur Me­
dizin başlıklı eserinde tıpkı İbn Sina gibi şarabı övmektedir. Sufi meşrepli hekim yazar Muzaffer, 
Ba'albek hakiminin oğlu, aynı şekilde 13 .  Yüzyılda Seelenerheiterer (Mufarrih an-nafs) başlığıyla kale­
me aldığı eserde intibalann psikolojik etkileri ve antidepressiv üzerine "ruhu neşelendirici" sayısız 
başka derman/ilaç arasında hiç tereddüt etmeksizin şarabı da zikretmektedir." (Yazann notu) 
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Saki Kitabı'nda şarabı, kadehi ve sakiyi överken Goethe'nin nasıl istekli ve 
tabii olarak, "ikizi"ni örnek aldığı Notlar ve Tetkikler bölümünde görülmektedir 
(Müstakbel Divan bölümünde Saki Name faslında) ; burada şöyle denilmektedir: 

Ne kısmen yasak (haram) o lan şaraba bu aş ırı meyi l, ne de gel iş im çağlar ında 

o lan saki lerin güze l l iğine gösteri len bu davran ış  inceliği Divan'da aranmal ıd ı r. 

Divan şairi için "kısmen haram" ibaresi İslam hukukundaki yasak/haram ile 
Batılı okuyucunun Hafız'ın Divan'ından kazandığı pratik hayata bir atf-ı nazar 
arasındaki tenakuzdan doğmuştur. Mütercim joseph von Hammer, Hafız'ın şiir­
lerinin "büyük bölümünün sarhoşluk ve erotik muhteva"da olduğunu iddia eder. 
Tercümelerinin önsözünde Hammer, zikreder ki Hafız birçok gazelinde, 

dostları ve müşterek garsonlarıyla şarap içme ve şarab ın yasaklanması üzeri­

ne m ünakaşa lar yapmış, çoğu kez on ları ikiyüzlü lükle suçlamıştır; şair, on ları mavi 

tarikat gömleği ve kuşağın ı  [ . . . ] şarap kadehiyle değiştirme konusunda ikaz eder. 

Mütemadiyen Hafız zındık olarak görünür Hammer'e; düşüncesizlik ve de­
rin düşünce arasında yüzen bir ayyaş ki bizzat kendisi en yıkıcı savaş zamanla­
rında dahi "kaygısız bir neşeyle bülbül ve gülü, şarap ve aşkı terennüm edivermiştir. " 
Yalnız ara sıra, "Hafız'ın ne tam anlamıyla hislere hitabeden (konkre) ne de tamamıyla 
alegorik olarak aniaşılmak zorunda olduğunu, bilakis yer yer maddi hazzın telialı ve bazı 
durumlarda da mistik dünyanın dili olarak aniaşılmak lazım geldiği" zikredilir. 

Hafız'da küreterin nasıl birbirine karıştığını Johann Christoph Bürgel (Drei 
Hafıs-Studien, Bern 1975, s. l l ) ,  Hafız'ın çok katmanlı metafor oyunundan bahset­
mek suretiyle canlandırır: 

Bundan böyle Hafız aşağı yukarı şöyle söyleyebi l i r :  Gözyaşları n ı n  sel inden 

onu sadece Nuh'un gemisi kurtarabi l i r. Burada Nuh'un gemisi, d indarlar için Al­

lah'a iman, şair iç inse şarap kadehi an lamı  taşımaktad ı r; zira Nuh, eski Yahudi lere 

ve is lam tarafından kabul edi len anlayışa göre şarabın [ . . . ], şarap ve aşkın, erotiğin, 

mersiye ve mistisizmin mucididir, en az ından bu kürelerden ikisi mütemadiyen bir­

bir ine karışmaktadır. 

İslam dünyasında Hafız'ın şiirlerinin mübalağalı bir zevk hayatının izharı 
olarak kabul edilmediği, Goethe'nin de malumuydu; daha ziyade o, Hafız'ın da 
"mistik bir dil" olarak tavsif edildiğini öğrenmişti. Aşikar Sır (Sie haben dich, 
heiliger Hafis,/Die mystische Zunge genannt; ilahi Hafız, onlar sana,/Gaybın dili 
dediler) başlıklı şiirde buna telmihte bulunmaktadır; bu arada bizzat kendisi de 
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şiirin son kıtasında ona tam da bu payeyi vermektedir: Du aber bist mystisch 
rein, [ . . . ] Der du, ohne fromm zu sein, selig bist ! Oysa sen saf mistiktin, [ . . .  ] Sen ki 
sofu olmadan da mutlusun!) . Aydınlanmacı meşrep bir mütercim olarak Hammer, 
Goethe'nin Hafız'ın şiirlerinin dini şiir olarak tanıtılma ve bu suretle kurtarıla­
bilmesi için alegorik yorumların ilk defa daha sonraları ilave edildiği kanaatinde 
olduğunu söyler: 

[Hafız' ın ]  ö lümünden hemen sonra kıskanç l ık  ve ikiyüz lü lükler onu bir kabir  

şerefinden mahrum etmek istiyordu; çünkü o, i l ahi kitab ın  yani  Kur'an' ı n  kutsiyetin i  

ih la l  etmiş ve i lahi kitab ın mesaj ına mugayir o larak şarap zevkin i  fi i len ve lafz i le  

öğretmiştir [ . . .  ] O zamanlar, Hafız'a karşı i kiyüz lü lük ve kıskançl ık bugün hiç kim­

sen in  akl ına ge lmeyecek derecedeydi; onu nefsine mağlup bir şehvet düşkünü ve 

haram şeyler öğreten birisi o larak suçluyorlard ı .  Onun l i rik ş i ir lerindeki şarap ve 

aşkı, i l ahi aşkı n ve cezbenin mistik a legeri leri o larak yorumlamak kimsenin  ak l ın­

dan geçmiyordu .  Bunun la  beraber daha sonra ları gerçek yahut sahte d indar müftü, 
şeyh, ulemô, suff, imam, derviş ve kalender/er, Hafız' ı n  ş i i rlerini ha lk ın ağzından yok 

etmenin imkansız l ığ ın ı  görünce, o zaman hem şair in hem de kendi lerin in Sünniliğin i  

kurtarmak için müşahhas mecazları mütea l a legeri ler ve Hafız' ı n  d i l in i  de mistik di l  

o larak açıklamak durumunda ka ld ı lar. Bu görüş bugüne kadar  tüm Sünni M üs lü­

manlar  tarafından muteber görü lmüştür; Şem'i ve Sururl Divan' ı tamamen bu a n­

lamda yorumlamış lard ır. Sudi aksi bir kanaatte o lma idrak ve cesaretin i  göstermiş­

tir. Bu durum sadece Şiraz'da değil, b i lakis istanbu l'da da bütün can l ı l ığıyla lehte ve 

a leyhte o lmak üzere tartışı lmıştır. 

İslam tarihi çerçevesinde, Hafız gibi bir şairi zındık mı yoksa gerçek bir mü­
min olarak mı anlamalı şeklinde cereyan eden tartışmalara Goethe de hararetle 
ve heyecanla katılmıştır. Divan'ındaki birçok şiiri -bilhassa Hafız Kitabı'nda- bu 
konuya hasredilmiştir. Hatta bizzat "Fetvalar", İslam alimlerinin dini ve siyasi 
konularda verdikleri hükümler vasıtasıyla şair, kanunların serbestçe yorumunu 
öven mahiyette birçok şiir yazmıştır. Goethe, İstanbul'da Ebussuud gibi liberal 
bir Şeyhülislamı "Aziz" ilan etmiştir; çünkü o, Hafız'ın eserini mutaassıp fana­
tiklerden korumuştur. Bu konuda Hammer'i iktihas etmekte fayda var: 

Hafız' ı n  tüm Divan' ın ı  ve onun hayran lar ın ı  l anet sopası na karşı korumak için, 

Şeyhül is lamın  aforoz si l ah ın ı  kuşanmak lazım gel i rd i .  

Divan şairinin "mülhit" Hafız'a ne derece sempati duyduğunu, evet, bir şa­
rap tiryakisi olarak onunla nasıl yarıştığını, -Sünniler için bu fiil şayan-ı lanettir­
Saki Kitabı bütün bölümlerde göstermektedir. Hatta harfi harfine ilk mısradan 
yani "Evet, ben de meyhanede oturdum . . .  "mısraından son şiirdeki "halen içiyorum . . .  " 
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mısraına kadar bu durum varittir. Bilhassa Divan şairi, mülhit yahut zındık me­
selesi hakkında şu şiirde samirniyetle fikrini söylemektedir: 

Da wird nicht mehr nachgefragt, 

Wein ist ernstlich untersagt. 

Soll denn doch getrunken sein, 

Trinke nur vom besten Wei n !  

Doppelt warest du  e i  n Ketzer 

In Verdammnis um den Kratzer. 

Artık lüzum yok fazla tahkike, 
Kesinlikle yasaklanmıştır şarap. 
Yine de içitmek istenirse eğer, 
O zaman şorabm en güzelini iç! 
Yoksa iki kat günahkar olursun 
Cehennemi boylarsm kötü şarap yüzünden 

Goethe l l . Yüzyıldan bir Fars hükümdarının öğretilerinden aldığı ilhamla 
bu nükteli mısraları yazmıştır. Bu hükümdar, oğluna şunu tavsiye etmişti: 

Daima en iyi şarabı  getirt; zira eğer şarap kötüyse yemek de kötü addedi le­

cektir.  Buna şarabın günah olduğunu  da i lave etmek lazımdır .  Eğer günah iş lersen, 

o zaman iyi bir şaraptan dolayı günah iş lemiş o lursun .  Aksi takd i rde hem kısmen 

günah iş lemiş hem de kötü şarap içmiş o lursun.  Al lah'a yemin olsun ki bu, bayağı 

şeyler arasında en bayağısı o lurdu .  Eğer günah işieyecek olursan, o zaman en güzel 

şeyler için günah işle. Kıyamet gününde ceza görürsen, o zaman hiç olmazsa iyi 

şeyler yüzünden cezalandır ı l . 5  

Fars hükümdarının şarap yasağını böylesine önemsiz bir muameleye tabi 
tutması, diğer İslam ülkelerinde olduğu gibi Kur'an'daki şarap yasağının İran'da 
da öyle kat'i olarak kabul edilmediği yönünde Geethe'nin intibaını güçlendir­
miştir. Nihayet, İran aslında bağcılıkla meşhurdu. Esasen Persler Kitabı'nda böyle 
vaz'edilir; burada Goethe, Perslerin moral bakımdan tabiat kültünü takdir et­
mektedir. Zerdüştçülüğün tabiatın dini temaşasına taalluk eden kozmik etik 
görüşü ile Divan şairi kendini imtizaç içerisinde hissediyordu. Bu neviden bir 
uyumdan hareketle bağcılık savunulmakta, tabiatın ilahi ihsanlarına şükredil­
mektedir: 

Wen n  der Mensch die Erde schatzet, 

Weil d ie Sonne sie bescheinet, 

An der Rebe sich ergötzet, 

Kodrini bilme/i dünyanın insan, 
Çünki güneştir onu aydınlatan, 
O asma çubuğuyla eğlenir, keyiflenir, 

5 Buch des Kabus oder Lehren des persischen Königs Kjekjawus für seinen Sohn Ghilan Schach. Ein Werk für 
aile Zeitalter aus dem Türkisch-Persisch-Arabischen übers, u. durch Abhandlungen u. Anm. eri. 
von Heinrich Friedrich von Di ez. Berlin ı 8 ı ı .  s. 440 ff. iktihas ı 2. Bölümden alınınışor ve başlık 
şöyledir: Misafirler nasıl ağırlanmalı ve misafir nasıl ziyaret edilmelidir? .. Krş. : Katharina Mommsen, 
Goethe und Diez. Quellenuntersuchungen zu Gedichten der Divan-Epoche. Bem/Frankfurt/Main 
ı995.  
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Die dem scharfen Messer weinet, Asma ise keskin bıçağa kederlenir, 
Hisseder taharnmür edeceği özsuyunun, 
Dünyayı neşelendireceğini, 

Da sie füh lt, da B ih re Safte, 

Wohlgekocht, d ie Welt erquickend, 

Werden regsam vielen Kraften, 

Aber mehreren erstickend -

WeiB er das der G lut zu danken, 

Die das a l les laBt gedeihen, 

Wird Betrunkner stammelnd wanken, 

MaBger wird sich singend freuen.  

Birçoklarına tôkat verecek, 
Fakat çoğu buna/ocak-
O, bunu kızgın güneşe, o her şeyi 
inkişaf ettirene, borçlu olduğunu bilir, 
Sermest dili dolaşarak sende/erken, 
Ölçülü olan sevinir terennüm ederekten. 

Demek oluyor ki Farslı, her ne kadar temiz bir vicdanla şarap yapmış olsa da 
üzümün şırasından elde edilen içeceğin tehlikeler içerebileceğini biliyordu. Sa­
dece ölçülü olan "sevinir terennüm ederekten". Burada -Saki Kitabı'nda mübalağalı 
içmeye karşı sık sık yapılan ikazlarla uyum içerisinde olarak- ölçülü içme tavsiye 
edilmektedir. 

Goethe'nin bizzat kendisi de bağcılığın olduğu bir bölgede büyümüştü. O, 
"asmaların özsuyunu" "dünyayı arındırıcı" olarak görüyordu; sayısız güçlerin 
canlanması, bilhassa da sanat alanındaki yaratıcı kuvvetlerin hareketi onu çok 
sevindiriyordu. "Her şeyin büyüyüp gelişmesini" temin eden "şiddetli sıcakla­
ra" müteşekkirdi. Sekseninci yaşında bile ihtiyar şair, Eckermann'a ( 1 5  Haziran 
1 828) , bir müddet Dornburg'taki üzüm bağlarından uzaklaşıp kendini inzivaya 
çektiğinde şöyle demiştir: 

Asmalar ın sürgünleriyle zihnen ik i l i  konuşmalar yapıyorum; bana çok iyi dü­

şünceler söylüyorlar. Bunlarla i lgi l i  olarak size ha ri kulade şeyler söyleyebi l i r im. Ş i i r­

ler de yazıyorum yine, bunlar pek fena şi ir ler deği l .  Ve n ihayet arzu ediyorum ki her 

yerde bu ahva lde yaşamaya devam etmek bana nasip olsun .  

Eğer Goethe burada " Asmaların sürgünleriyle zihnen ikili konuşmalar" yap­
maktan bahsediyorsa, o zaman botanik bir şeyden fazlası kastedilmektedir. Ga­
yet tabii olarak anlaşılmaktadır ki sırf içmek, şair için hiçbir şeydir. Eğer Divan'da 
"sarhoşluk"tan bahsediliyorsa, o zaman bu sözcükle sadece neşeli bir halden 
yahut şuursuz içmekten çok daha fazlası kastedilmektedir. Daima yüce güçlerin 
canlanması, ruhu hareket ettiren ve onu faal hale getiren "şiddetli sıcaklık" ma­
rifetiyle bizzat kendinin sınırlanmasıdır burada mevzubahis edilen. Divan şairi 
bunu her şeyden evvel Şarkılar Kitabı'nda kendine örnek olarak aldığı Hafız'a 
yöneltilen şiirlerde göstermektedir: 
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Erschaffen und Beleben. 

Hans Adam war ein ErdenkloB, 

Den Gott zum Menschen machte; 

Doch bracht' er aus der Mutter SchoB 

Noch vieles Ungesch lachte . 

Yaratmak ve Canlandırmak 

Bir toprak y1ğmıyken Adem, 
insan olarak yarattı onu Tann 
Lakin insan da ana rahminden 
Daha nice nadan dünyaya getirdi. 

Burada Goethe, İslami gelenekte de bilinen 1 .  Tevrat 2, 7'deki yaratılış hika­
yesine dayanmaktadır: "RAB Tanrı Adem'i topraktan yarattı ve bumuna yaşam solu­
ğunu üfledi. Böylece Adem yaşayan varlık oldu. " Goethe'nin "Hans Adem"i, ilahi ruh 
ile canlanıncaya kadar bu neviden bir "toprak yığını"dır. Divan şairi esaslı bir 
humor ile bunun nasıl vuku bulduğunu tasvir eder: 

Die E lohim zur Nas' hinein 

Den besten Geist ihm bl iesen, 

Nun  schien er schon was mehr zu sein 

Den n er fing an zu niesen.  

Elohim6 bumuna nefes etti, 
En güzel ruhu ona üfledi. 
Şimdi o daha da değer/endi, 
Zira artık hapŞifmaya başladi. 

Şarap içmeyle alakah olarak "zındıkça" bir tavır, şiirin devamında pek ma­
nidar görünüyor; burada Divan şairi, Kur'an'ın otoritesine karşı başka bir ilahi 
kitabın otoritesini ileri sürmektedir: 

Doch mit Gebein und G l ied und Kopf 

Bl ieb er ei n ha lber Klumpen, 

Bis endl ich Noah für den Tropf 

Das Wahre fa nd - den Humpen. 

Bununla birlikte kemikler, uıuv ve baş 
Bir yan külçe halinde kaldiğında, 
Nihayet Nuh bir damla için 
Gerçek o/am buldu - kaseyi. 

Görülüyor ki İslam şeriatının şarap yasağına karşı koymak için Goethe, aynı 
şekilde Eski Ahit'tek.i kutsal geleneğe işaret eder; buna göre Nuh, ilk olarak "üzüm 
bağı dikmiştir" ( 1 .  Yaratılış 9, 20) . Bu surette Nuh, Goethe'ye göre, "yarı balçık" 
ve "damla"dan gerçek bir insan yapmak7 üzere "gerçek olanı buldu".  Maamafih 

6 İbrani mitolojisine göre yeraltı tannlan arasında bir türdür: En yüce tann olan Yahova o yüzden 
Tanrılarm Tanrısı olarak adlandınlır. 

7 Goethe, 1 8 1 4  yılındaki Sankt-Rochus-Fest zu Bingen (Bingen'deki Aziz Rochus Kutlamaları) hakkında 
kaleme aldığı bir makalesinde, Müslümaniann Zebur diye adlandırdıklan ve Allah'ın kelamı olarak 
saygı gösterdikleri Mukaddes Kitap'tan, daha doğrusu Hz. Davud'un ilahilerinden şarap lehine 



280 ------------------------ GoETHE VE İsLAM 

Nuh, Allah'ın merhametine nail olan ( 1 .  Yaratılış 6, 8) "dindar bir adamdı" ( 1 .  
Yaratılış 6,9) . Hafiz8 ile bağlantılı olarak Goethe, "kase"nin etkisini olabildiğince 
hissedilir bir tarzda tasvir eder: 

Der K lumpe fühlt sogleich den Schwung, 

Sobald er sich benetzet, 

So wie der Teig durch Sauerung 

Sich in Bewegung setzet. 

Balçtk hissedince bir attltş, 
Kendini tslattr tslatmaz hemen, 
Ttpkt mayalanmasi gibi hamurun, 
Baş/adt hareket etmeye daha o an. 

O halde şarap insanın yaratılış sürecini tamamlayan canlı bir etkiye sahiptir. 
Nasıl ki ekmek yapmak için maya yahut mayalı hamur mutlaka lazımsa, aynı 
şekilde insan da şarapla hareket ettirilmiştir. Bununla birlikte Goethe burada 
kalmaz. Cesur bir şekilde, mümkün olan en yüksek hasarnağa kadar il erler; kıyas 
kabilinden tekrar şu önermeyi kullanıverir: 

So, Hafis, mag dein holder Sang, 

Dein hei l iges Exempel 

Uns führen bei der G laser Klang 

Zu unsres Schöpfers Tempel .  

Hôftz, senin lutufkôr şiir/erin, 
Senin o kutsal misal/erin, 
Böylece bizi kadeh çmlamalarmda, 
Yaratamn môbedine götürür. 

Böylece Hafiz'ın şiirleri bizi şaraptan başka bir tarzda kanatlandımlar ve en 
yüksek kürelere, "biz yaratanın mabedine" çıkarırlar. Şaşırtıcı bir irtifada, yukarı 
doğru üç kat bir hareketle, Divan şairi şarabın ve zekanın can veren tesirini tasvir 
eder. Eğer Hafiz'ın "ilahi misalini" takip edecek olursak, o zaman dünyevi alan­
dan tabiatüstüne yükselmiş olacağız. Hafiz "ilahi bir misal" olabilir, çünkü onun, 
hayat neşesi ve şarap zevkine çağrı yaptığı o "yumuşak, lütufkar şiiri" üzerimizde 
şarap gibi canlılık veren bir etki yapar -hatta normal sarhoşluğun fevkine kanat­
landırır. Onun dionizik mısraları dinleyeni büyüler, coşturur ve aynı zamanda 
göklere yükseltiverir. 

Goethe hayranlıkla Hafiz'da şunu idrak eder ki bu ruh akrabası dünya ha­
yatını övmede kendisinden çok daha üstündür. O yüzden kendisine ithaf ettiği 
bir şiirinde onu "üstad" olarak adlandırır. Goethe, "iki dünya arasında" yüzen, 

bir belge daha sunar. Orada Weihbischofa "Oruç Duası" nda şunları söyletir: "Kitapta yazılıdır ki 
[ 104. İlahi] "şarap insan kalbine neşe verir." Buradan anlaşılmaktadır ki bizi ve başkalarını neşe­
lendirrnek üzere şarabın zevkine varabilmeliyiz ve varmalıyız ... " 

8 İlk başlık Erschaffen und Beleben: Buchstabe Dal, lB 'te Gasele, açık bir şekilde şiirin Hafız Divan'ındaki 
asıl kaynağına işaret etmektedir; orada Goethe şu mısraları okumuştur: "Ey melek, aşk meyhane­
sinin kapısında dur da Tann'yı tespih et. Çünkü Adem'in hamurunu orada yoğururlar! Bu sarhoş­
ların işinden başka bir şey değildir."; mütercim Hammer'in bununla ilgili yorumu şöyledir: "içmek 
Hz. Adem'in yaratıldığı toprak hamuru ekşitmekten başka bir şey değildir; bu ekşime olmadan 
insan tatsız tuzsuz, ekşimemiş bir külçe olarak kalırdı." 



GOETHE VE İSLAM ---------------------------------------------- 281 

"spritüel bir havagazı" ile doldurulmuş balon metaforunu kullanır; Hafız'ın il­
hamıyla yazdığı şiirlerine hayretle, bir fenomeni idrak eder ve bunu Berlin'deki 
müzisyen dostu Zelter' e, 1 7  Nisan 1 8 1 5  tarihinde yazdığı bir mektupla şöyle dile 
getirir: 

"Şarkl ı laştırmayı çok teh l ikel i  bu lurum; daha hata ettiğini an lamadan rasyonel 

ve spiritüel gazla dolduru lmuş b ir  balon misa l i  en güçlü ş i ir  e l imizden çık ıp gider ve 

havaya karışıverir." 

"Hans Adem" başlıklı şiirde bu olay gözlerimizin önünde cereyan eder. Ma­
amafıh başka Divan şiirlerinde de bu durumun tekrarı tespit edilmektedir. Balon 
metaforu Goethe'nin başka bir metaforunu hatırlatır. Bu metaforu, 1 001 Gece 
Masalları'ndan aldığı ilhamla çok eskiden kullanmıştı: Söz konusu edilen şey, 
sembol fonksiyonuyla "büyülü halı"dır. "Ne getiriyoruz" başlıklı tiyatro oyunu­
nun sınırları içerisinde bu büyülü halı merkezi bir motif haline gelir; bu "sun'i 
sanat aracı" orada bulunanlara "yeri değiştirme, havaya yükselme, başka bir yere 
nakledilme" imkanı sağlar. Gayet tabii "Ne getiriyoruz" oyunundan mülhem me­
caz, şiirin büyüleyici gücüne işaret etmektedir. 

Gelgelelim balon ve uçan halının içme konusuyla ne alakası var? Hafız gibi 
Goethe'nin de kendi etrafında havaya sıçramak için sarhoşluğa ihtiyacı olduğu­
nu düşündüğümüzde, bu durum anlaşılır. Şarap mestliği onlar için, Gundolfun 
isabetli ifadesiyle söylemek gerekirse, "bir ön form, ilk kademe, ilahf sarhoşluğun 
duygulara hitap eden halidir ki bu durumda insan mantığın, hesaplayan, tartan ve analiz 
eden aklın tüm zincirlerinden ve kılıflarından kurtulur ve hakkı bilir. " Bu ifadelerle 
Gundolf, Goethe monografisinde (Berlin 1 9  ı 6, s.  649) Saki Kitabı'ndan aşağıdaki 
şiirin 4. mısraına atıfta bulunur: 

Solang man nüchtern ist, 
Gefa l lt das Schlechte; 
Wie man getrunken hat, 
WeiB man das Rechte; 
Nur  ist das ÜbermaB 
Auch gleich zu Handen, 
Hafis, o lehre mich, 

Wie du's verstanden i 

Denn meine Meinung ist 
Nicht übertrieben :  
Wenn man n icht trinken kann, 

Sol l  man nicht l ieben, 

Ayık  olduğu müddetçe insan, 
Kötüyü de beğenir; 
i nsa n  içtiği ölçüde, 
Kendin i  ele verir; 

Yaln ı z  içerken 
Kolayca kaçar ölçü, 
Hatız, bana da öğret, 

Sen nası l  an iad ın bunu ! 

Zira müba lağa yoktur 
Bu fikrimde:  
Sevmemelidir o zaman, 
içemiyorsa insan, 
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Doch sollt ihr  Trinker euch 
N icht besser dünken :  
Wenn man n icht l ieben kann, 
Sol l  man nicht trinken .  

Lakin siz bade nCış edenler için 
Doğrusu şudur ki, 
Sevemiyorsa insan, 
içmemel id ir  o zaman .  

Bu mesaj sadece şair, sanatkar ve yaratıcı insanları hedeflememektedir. Hem 
şarabın yükselttiği yaşama duygusu, hem de ölçüyü kaçırma tehlikesi umumi bir 
tecrübedir. Divan şairinin Saki Kitabı'nda nükteli bir tarzda ima ettiği üzere, bazı 
bazı yüksek kabiliyederi inkişaf ettirmek için, hatta hiçbir iş yapmayan bir tem­
bel bile, şarap ile coşuyor, iş yapma kudretine kavuşuyor: 

So weit bracht es Muley, der Dieb, 

DaB er trunken schöne Lettern schrieb .  

O noktaya getirdi ki Mu/ey (Molla), hırs1z, 
Sarhoşken bile güzel harfler yazmakta 

Bu arada, Gundolfa uyarak, "Ayık olduğu müddetçe insan" şiiriyle her şeyden 
evvel yaratıcı insanın kastedildiğini belirtmek istiyoruz; tıpkı Goethe'nin Zah­
men Xenien başlığı altındaki beyiderinde olduğu gibi: 

W ei n macht munter geistreichen Man n, 

Weihrauch ohne Feuer man nicht riechen kann .  

Zinde k1lar şarap marifetli, zeki insam, 
Ateş o/maks1zm buhur koklanamaz. 

Goethe 28 Ağustos 1 8 1 4'de, doğum gününde, Saki Kitabı'nın ilk şiirlerinin 
doğduğu Wiesbaden kentinin bağlar bölgesinde bulunurken, dostu Zelter'e bir 
selam·kabilinden şu mısraları yazar: 

Wie man getrunken hat, 

WeiB man das Rechte; 
Sarhoşken insan 
Doğrusunu bi l i r  

Bu arada Goethe, iktihas edilen mısraları dostu Zelter'e "Yalnız senin için!" 
tarzında bir ima ile yollamak suretiyle yukarıdaki şiirin iki mısraının tamamıyla 
şahsi bir itiraf kabul edilmesi gerektiğini açıkça ortaya koymaktadır. 

Saki Kitabı'ının aynı mısralarını Goethe, l l  Mart 1 828 tarihinde tekraren 
Eckermann'a iktihas eder; burada konuşmanın akışı esnasında şarabın tesirleri­
ne dair şöyle der: 
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Ayıca siz benim Divan' ım ı  pek iyi tan ıd ığ ın ız için, bizzat ne söylediğimi  fev­

ka lade bi l i rs iniz :  

Wenn man getrunken hat, 
WeiB man das Rechte. 

Goethe buna bir de şu notu ilave eder: 

Sarhoşken insan, 
Doğrusunu bi l i r. 

Her şeyden evvel şarapta an laml ı  bir şekilde yaratıcı gücü a rtıran kuvvetler 

mevcut; maamafih her şey durumlara, zamana ve o saate bağl ıd ı r; bir ine fayda l ı  

o lan,  ötekine zarar l ı  olabi l ir .  

Saki Kitabı içinde Goethe tekrar, şarabın verdiği coşkunlukla aşk coşkunlu­
ğunun birbirine ait olduğu motifine sözü getirmekte aşağıdaki mısralarda: 

Si e ha ben wegen der Trunkenheit 
Vielfa ltig uns verklagt 
Und ha ben von unsrer Trunkenheit 
Lange nicht genug gesagt. 
Gewöhnl ich der Betrunkenheit 
Er l iegt man, bis es tagt; 
Doch hat mich meine Betrunkenheit 
In der Nacht umhergejagt. 
Es ist die Liebestrunkenheit, 
Die mich erbarml ich plagt, 
Von Tag zu Nacht, von Nacht zu Tag 
I n  meinem Herzen zagt, 
Dem Herzen, das in Trunkenheit 

Der Lieder schwi l lt und ragt, 
DaB keine nüchterne Trunkenheit, 
Sich gleich zu heben wagt. 

Lieb-, Lied- und Weines Trunkenheit, 
O b' s nachtet oder tagt, 
Die göttl ichste Betrunkenheit, 
Die mich entzückt und plagt. 

St rf sarhoşuz diye 
Türlü türlü şikayetler ettiler bizden 
Ve hdla sarhoş halimizden 
Yeterince söz etmediler; 
O bildik sarhoşluğa insan 
Mağlup olur gün ağarmadan; 
Lakin öyle esrimişim ki ben 
Gece dolanıp durdum ortaltkta. 
Aşk sarhoşluğudur ki bu, 
Perişan halde infetir durur beni, 
Sabah - akşam, gece - gündüz. 
Kalbirn mütereddit, 
Sarhoş gönlümde şarktlar 
Kabartp taşmakta, 
Zilzurna sarhoşluk değil, 
Ki hemen aytlsm insan. 
Aşk, gam ve şarap sarhoş/uğudur; 
Geceye ve gündüze aldtrmayan 
ilahi bir sarhoşluktur; 
Coşturup inleten beni. 

Bu mısralar Divan şairinin İslam şeriatma göre şarap yasağıyla adamakıl­
lı meşgul olduğunu göstermektedir. Daha şiirin başındaki mısralar, bir kritiğe, 
kınamaya, "şikayet"e istinat etmektedir ki bunları sarhoş, ahlak hocasından 
öğrenmektedir. Ancak sarhoşluğu dolayısıyla "çok çeşitli şekilde" kendisinden 
"şikayet edilen", halen şikayetçilerin "sarhoşluğu hakkında yeterince bir şeyler 
söylemediklerini" bildiriverir. Zira onlar sarhoşluktan ne anlarlar? Sarhoşluk 
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hakkında ne bilirler? "Alkol sarhoşluğu" ile "sarhoşluk" arasındaki farklı merha­
leleri acaba anlıyorlar mı? Şiir formunda, bu ifade kategorilerinin birbirlerinden 
ne derece ayrıldığı konusunda onları sarih olarak ve sistemli bir şekilde aydınla­
tır. I. Nokta: Alışıldık biçimde "sarhoşluk" (5. mısra) sarhoş edici içkilerle baş­
lar. İçen kişi gece boyunca mest ve "mağlup olur" (6. mısra) . Il. Nokta: Buna 
karşılık "sarhoşluk" öyle kolay belirleomeyen bir şeydir. (4. mısra) III. Nokta: 
Zira "makul bir sarhoşluk" vardır, yani sarhoş edici hiçbir şey içmeden keyif 
verici bir sarhoşluk: "Gençlik içmeden sarhoşluktur" deniyor. Saki Kitabı'ndaki 
daha sonra bu konuya döneceğiz. IV. Nokta: Sarboşluğun başka bir formu da 
"aşk sarhoşluğu"dur (9 . mısra) ; bu neviden bir sarboşluğun semptomları ara­
sında şunlar vardır: bunlar, "gündüzden geceye, geceden gündüze kadar" çok 
"fena halde inietir durur" (9 .- 12.  mısralar) . V. Nokta: Başka bir sarhoşluk çeşidi 
olarak şair, "şiirlerden mülhem sarhoşluk" türünü tanımaktadır ( 13 .- 1 6. mısra­
lar) ki bununla şair "yaratma sarhoşluğunu" kastetmektedir; bu sarhoşluk onun 
tüm kalbini "kabartır" ve "yükseltir". VI. Nokta: Bir de "şarap sarhoşluğu" 
vardır ( 1 7. mısra) ; bu sarhoşluk, bilinen sarhoşluktan ayrılır. VII. Nokta: "İlahi 
bir sarhoşluk" ( 1 3-20. mısralar) ile sarboşluğun en üst kademesine ulaşılmış 
olur. Onunla hiçbir şeyi kıyaslamak kabil değildir, çünkü o -"aşk, şiir ve şarap 
sarhoşluğu" irtibatı- dünyevi mutluluğun en yüksek formunu temsil eder. Bu 
bir haldir ki burada şairin tüm ihtirasları ayrımiaşmış bir tarzda birleşiverirler. 
Onun alarnet-i farikası, -"ister gece ister gündüz olsun"- "ilahi sarhoşluk" aşıkı, 
içeni, mısralar yazan şairi şarap mestliğinin coşkunluğu, aşk sarhoşluğu, şairane 
coşku ve şevk ile "coşturup inletir" . Sarboşluğun bu en yüksek formunu Saki 
Kitabı'nın mugannisi "üstad"ı Hafız ile paylaşır. 

Her iki şairin İslam'ın şarap yasağına karşı tavrı, benzer hususiyeder göster­
mektedir. Her iki şair de mısralarında şarabın faydalı tesirlerini överler; şarabın 
iyimserliği artıran, gençleştiren, şifa veren, halas eden, kanatlandıran, ateşleyen 
ve yaratıcı kuvvetler üzerinde müessir olan, zihni yükselten ve yüce bilgilere 
götüren yahut zaman zaman mahzurlu etkiler gösteren, kezalik bunları bazen 
gizleyen, "gürültü ve şamata", "pazarlıklar", "tahkirler", kısaca meyhanede pat­
lak verebilecek "sefil karakter halleri"nden başlayarak "içki mahmurluğuna", 
sarhoşluktan huzursuz ayıklık haline kadar, nice hususiyederini mısralarına ak­
settirirler. 

Şüphesiz Goethe ve Hafız, resmi ortodoks öğreti ve akidelerine karşı zihni 
ve fikri hürriyetlerini muhafaza etmekle, esas itibariyle dinsizliklerinden dolayı 
şarap yasağıyla alay etmezler. Onların ahlaki emir ve yasalardan ve kurumlaştı­
rılmış dini şekillerden sapmaları şairliklerinden kaynaklanmaktadır. Şarap zevki 
Hafız ve Goethe için vazgeçilemezdir, çünkü her iki şair için sarhoşluk, tekrar 
Gundolf'u iktihas etmek gerekirse, "ilaht aydınlanmanın ön basamağı" idi. Hiç şaş­
madan Goethe, ideal şair ve ruh akrabası Hafız'ı "kutsal bir örnek" olarak takip 
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eder. Saki Kitabı'nda şair, Sünni Müslümanları biraz tahrik edici bir tarzda şöyle 
demektedir: 

Trunken müssen wir a i le  sei n !  
Jugend ist Trunkenheit o h  ne Wein; 
Trinkt sic h das Alter wieder zu Jugend, 
So ist es wundervol le Tugend.  
Für  Sorgen sorgt das l iebe Leben, 
Und Sorgenbrecher si nd die Reben .  

içip sermest olmalıyız hepimiz, 
Gençlik içmeden sarhoşluktur; 
Yaşlılar dahi gençleşrnek için içer, 
Doğrusu ne büyük erdemdir bu. 
Derd-ü gamı veren şu güzel hayattır 
Ve gam ve efkôr dağıtır şu bôde. 

Burada terennüm edilen sarhoşluk, gençliğin coşkun halidir ki o, sarhoş 
edici içkiye ihtiyaç duymaz; zira gençlik, böyle deniyor, "şarap içmeden sarhoş­
luktur". Her şeyden evvel şairi, bilhassa lirik şairi düşündüğümüzde, o zaman 
şu kaide geçerlidir: Yaratıcılık gençliğe bağlıdır; daha doğrusu, gelişmekte olan 
tasavvur gücünün, ateşli ihtirasların ve güçlü yaratıcı iktidarın bir merhalesi 
olarak gençliğe. Yaşlanan şair şarabın yardımıyla coşkun gençliğin verimliliğine 
yükseltilebilir ve heyecanlı mısralar terennüm edebilirse eğer, o zaman elbette 
bu "harikulade erdem"den dolayı övünebilir. 

Eğer burada genel olarak insanlık düşünülecek olursa, o zaman Goethe'nin 
şiiri bundan dolayı bir daha geçerliliğini muhafaza etmektedir. Gençlik halinin 
"şarap içmeden sarhoş olma" hali için enerjik, güçlü ve hayata karşı iyimser bir 
tavır gereklidir. Böyle bir durumda insan varoluşun sıkıntı ve kaygıları karşısında 
kendini yenik kabul etmez, bilakis dünyaya sarılarak bunların ötesine adar. Eğer 
şimdi yaşlanan adam "gam ve efkar dağıtan" şarabın şifa veren etkisinden isti­
fade ediyor, kendini günün sefaletinden şarap yardımıyla kurtarıyor ve Allah'a 
tevekkül ile hayata bağlanıyorsa; eğer şarap zihni ve ruhi bakımdan bir kuvve-i 
maneviyeye ulaşmasını temin ediyorsa, o zaman bu vaziyet, Goethe'ye göre, büs­
bütün bir "erdem" olarak muteber olmalıdır. Burada şairi -tıpkı kadının esaslı 
sözcüsü ve savunucusu olduğu gibi- yine beşeri ihtiyaçların savunucusu rolünde 
görüyoruz; bu beşeri ihtiyaçlar dogmatikler tarafından inkar edilse de o, bunları 
meşru olarak kabul ediyordu. 

Bir defasında Saki Kitabı içerisinde Hz. Peygamberin şarap yasağı direkt ola­
rak bir ikaz anlamında ifade edilmiştir. Orada bu yasağı ifade eden sözcü silidir; 
o, ahlaki bir görev telakkisiyle sarhoş şaire Hz. Peygamberin şarap yasağını hatır­
latır; her ne kadar onun içmesini dizginleme gayretleri beyhude bir sevgi çabası 
olarak kalmışsa da: 
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DICHTER 
Schenke, kom m !  Noch einen Becher !  
SCHENKE 
Herr, du hast genug getrunken; 
Nennen d ich den wilden Zecher !  
DICHTER 
Sahst du  je, daB ich gesunken? 
SCHENKE 

Mahomet verbietet's . 
DICHTER 
Liebchen ! 
Hört es niemand, wi l l  d i r's sagen.  
SCHENKE 
Wenn du einmal gerne redest, 
Brauch' ich gar n icht viel zu fragen .  

DICHTER 
Horch ! wir andren Muselmanen 
Nüchtern sol len wir gebückt sein, 
Er, in seinem hei lgen Eifer, 
Möchte gern a l le in verrückt sein .  

ŞAiR 
Gel, ey siiki! Bir kadeh daha sun ! 
SAK i 
Beyim, yeteri kadar içti n; 
Azgm ayyaş diyorlar sana! 
ŞAiR 
Y1ği11p kaldiğimi hiç gördün mü sen ? 
SAK i 

Muhammed yasakl ıyor onu .  
ŞAi R 

Sevgi l i  m !  
Kimse duymasın, sana söylemek istiyorum. 
SAK i 

Memnuniyetle konuşursan eğer, 
Başka sual  sormam gerekmez. 
ŞAi R 
Kulak ver !  Biz d iğer Müslümanlar, 
Ayık  o larak  eği l ip  bükülmel idirler, 

O ise, i lahi b ir  ceht ve gayretle, 
Tek başına mecnun olmak ister !  

"Yığılıp kaldığımı hiç gördün mü sen?" şeklindeki retorik soru, şairin sıradan 
bir sarhoş gibi şaraba "yenik düşmediğini" göstermektedir. Siiki Kitabı'ndaki bazı 
mısralar aynı şekilde işaret etmektedir ki, şair bu durumda dahi zihni güçlerini 
tamamıyla kullanacak durumdadır; tıpkı sakiye karşı şu söylediklerine uygun 
olarak: "Farkındayım ki ben,/Her yerde aslolan odur . .  ./ Ne çıkar sarhoşsam. " Goet­
he'nin kendine has, kayda değer içme direnci ve sarhoşken bile ayık kafayla ha­
reket ettiği ve gerçekten zeka pırıltıları taşıyan nükteler saçmış olduğu, ama asla 
şaraba yenik düşmediği sayısız şahidin rivayetleriyle sabittir. 

Maamafih bu durum, şair ve bütün insanlar için başka bir tehlike içermekte­
dir- gevezelik! Siiki Kitabı'nda bu neviden birçok örnek mevcuttur; orada şair içi­
ni dökmekte ve kendisine saklaması gereken sırları ortaya dökmektedir. Hafız'ın 
Divan'ında da sarhoşken sırların ifşası motifine rastlanmaktadır. Goethe'nin Siiki 
Kitabı'nda Hatem, en gizli zındıklık şüphesi uyandıran hallerini sadece sakinin, 
sadık şakirdinin kulağına fısıldamaktadır. Burada Hz. Muhammed'in kendin­
den geçme, mest olma halini şahsi bir imtiyaz olarak gördüğü şüphesi vardır. 
Peygamber "ilahi şevkinde/Tek başına mecnun/sarhoş olmak ister!" Bu bağlamda 
"verrückt" (mecnun, sarhoş, deli, çılgın anlamına gelen) gibi hoyrat bir kelime, 
modern anlamıyla bize yabancıdır; her ne kadar yakışıksız, ahlaka mugayir ol­
masa da. Bununla beraber burada Goethe'de aşağı yukarı "vecd ile kendinden 
geçmek", "vecd ü istiğraka dalmak" anlamına gelmektedir. Bu demek oluyor ki, 
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Hz. Muhammed' e olan deruni hayranlığı kendini, unutmaya, kendinden geçme­
ye -ilham ve vahiy tecrübeleri bu duruma refakat etmektedir- kadar vardırmakta 
ve yalnız başına buna hakkı olduğunu söylemektedir. Bilindiği üzere Goethe, bu 
mısraları Voltaire'in izinden giderek yazılan Peygamber biyografisindeki rasyo­
nel açıklamalardan aldığı ilhamla yazmıştır (K. E. Oelsner, Mohamed. Darstellung des 
Einflusses seiner Glaubenslehre auf die Völker des Mittelalters . . .  A. d. Franz. übers. von E.D.M. 

Frankfurt a.M. 1 8 10. s .  217) .  Burada, şiirde geçen şüphe şöyle formüle edilmekte­
dir: 

Bazı defa Kur'an'daki mevzu d ış ına çıkma lar kasıt l ıd ır; sonra bu geçişlerde 

incel ik ve hatta deha bu lunmaktad ır .  Çok yakın görünen ihtimal odur ki Hz.  Pey­

gamber, sarhoş olma imtiyazın ı  kendis ine sakl ı  tutmak için Müslümanlara şarabı  

yasakla mıştır. 

Kitabın başında (verilen yerde, s .  25 ve devamı) Hz. Peygamberin bir tasviri 
var ki, burada söyleornek isteneni daha anlaşılır kılmaktadır: 

iyi an iaş ı lmak lazım gel i rse putperest bir ha lk ın arasında Al lah' ı n  bi rliğin in  u lvi 

tasawuru, büyük ve ateşl i  bir ruhu  a levlendi rmeye çok müsaitti. Hz.  Muhammed 

bu kavramı felsefi bir araştırmaya tabi tutma kudretine ne kadar az sah ipse, o de­

rece fazla olarak bu fikir kendis in i  büyülemiş, kendisine hakim olmuş ve onu hay­

rete düşürmüş olması laz ım gel ir .  Bu basit, ama zengin tasawurların ın  sonuçlar ı  bu 

derece büyüktür bu ftkrin .  Fakat eğer bu ftkrin uygulamasın ı  ak ı l  düzenlemiyorsa, 

o zaman çeşitli hurafelerin sis leriyle örter kendin i .  [ ... ] Yaptığı keşifle i lg i l i  hesap 

vermek istemeyen Muhammed, bunu tabiatüstü bir sebebe mal etmektedir .  Fe­

leğin bu lütfu onu kendinden geçirir; bizatih i  kendi tasawur kudretin in  yakıcı ateşi 

onu yan ı ltır  ve hakl ı  olarak kendine aş ırı bir şair muamelesi yapar. Çı lgın l ı k  sadece 

mizacına musa l lat olan aşır ı  hareket l i l ikte deği ld ir, sair zamanda ruhu fevka lade 

ayd ınd ı r." 

Geethe'nin İslam şeriatının şarap yasağını niçin kabul edemediğine gelince, 
bu, şimdiye kadar söylenilenlerden açıklık kazanmış olmalıdır. Onun metrukatı 
arasında Divan için hazırlanmış bol miktarda şarabı öven şiir fragınanları bulun­
maktadır. 

SQ.ki Kitabı'nda "inanca ters" başkaca kısımlar da içki temasıyla birbirine 
bağlıdır. Bazı defa saki, "rahipler vasıtasıyla tehlikeye düçar olmaması için, ayya­
şı dilini sınırlı tutması" konusunda ikaz etmektedir. Saki bu durumu şöyle tasvir 
eder: 
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Denk, o Herr, wenn du getrunken, 

Sprüht um dich des Feuers G last !  

Prasselnd bl itzen tausend Funken, 

Und du  weiBt nicht, wo es fa Bt. 

Mönche seh' ich in den Ecken, 

W en n du auf die Tafel sch lagst, 

Die sich gleisnerisch verstecken, 

W en n dein Herz du offen tragst. 

Beyim, düşün ki içtiğin zaman, 
Etrafına ateş paflltılafl saÇtltr. 
Paflldar binlerce ktvtlctm çatırdayarak, 
Ve sen bilmezsin kimi tutuşturduğunu. 

K eşişler görürüm köşe/erde, 
Ateşli konuşmalar yaptığmda, 
Riyakdrca saklan tr onlar, 
Sen kalbini içtenlikle açtığmda. 

Çakırkeyfin kendini kontrolde tuttuğu bu neviden bir durumu aşağıdaki şiir 
göstermektedir; bu şiirde şair, "keşişlerin" teolojik vehim ve fikirlerinin pek az 

bir anlam taşıdığını açıktan açığa ihsas etmektedir. Onun ateşli bir şekilde şarabı 
övmesi, -her şeyden ewel katı İslam anlayışına sahip temsilcilerin kulakları için­
bir tür küfür gibi gelmek durumundadır; kaldı ki şarap şiirde Kur'an'ın üstüne 
çıkarılmaktadır: 

Ob der Koran von Ewigkeit sei? 

Darnach frag' ich n icht ! 

Ob der Koran geschaffen sei? 

Das weiB ich nicht !  

DaB  er das  Such der  Bücher sei 

G laub' ich aus Mosleminen-Pflicht. 

DaB aber der Wein von Ewigkeit sei 

Daran zweifl' ich n icht. 

Oder daB er vor den Engel n geschaffen sei 

Ist viel leicht auch kein Gedicht. 

Der Trinkende, wie es auch immer sei, 

B l ickt Gott frischer ins Angesicht. 

Kur'an ezelf mi, değil mi? 
Bu değil derdim. 
Sonradan mt yaratılmtştır Kur' an ? 
Bunu da bilmem! 
Onun kitaplar kitabt olduğuna ise, 
Müslüman/tk icabt inanmm. 
Oysa şarabtn ezelf olduğundan, 
Şüphe etmem katiyen 
Melekler tarafından yaptlmtş olmasma gelince, 
Bu da şiir değildir belki. 
Nastl olursa olsun nıiş eden şarabt, 
Daha zinde bakar cemaline Tanfl'ntn. 
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Bitiş mısraları Goethe'nin şarap zevkiyle ilgili en güçlü argümanını taşır. 
Burada Divan şairi, insanın yaratıcısının (panteist birisi Tanrı-tabiat derdi) "ce­
malini" daha "zinde" olarak temaşa etmesini istemekle bir kez daha hür dimağı 
ve hayatın neşe ve zevklerini önemsediğini ispatlamaktadır. 

Bu şiiri yazmadan evvel Goethe, İslam tarihindeki bazı dogmatik münakaşa­
ları okumuştu; mesela Kur'an'ı "sonradan yaratılmış (mahhlk) " olarak mı yoksa 
"yaratılmamış" olarak mı görmek lazım geldiği konusunda çeşitli mezhepler ara­
sındaki münazaalardan haberdardı. Bununla ilgili olarak Herbelot'un Bibliotheque 
orientale başlıklı eserindeki Mutezile maddesinden şunları not etmişti: 

Sunniten Orthodoxe 

Coran Ungeschaffen 

Motazales Ketzer 

Coran Geschaffen . . .  

Sünniler Ortodoks 
Kur'an yaratılmamış 
Mutezile zmdık 
Kur'an mahluk .. .  

Bu mezhep görüşleriyle alakalı daha mufassal bilgiyi Goethe, aynı eserin Al­
koran maddesinde bulmuştur. Zikredilen maddede Mutezile'nin bir mezhep ya­
hut mülhitlik (zındıklık) olarak gösterilmesi, Goethe'nin dikkatini üzerine çek­
miş olmalıydı; zira o sürekli olarak özellikle mülhit (inanışa ters düşen) akımla­
ra, -tabii Hıristiyanlıktaki akımlar da dahil- ilgi duymuştur. Dışarıdan olan biz­
lere Kur'an'ın mahhlk olup olmadığı tartışması aşırı titizlik olarak gelebilir. Aynı 
şekilde biz sonraki nesiller için Hıristiyanlığın erken dönemlerinde Hz. İsa'nın 
Allah'la aynı mı yahut Allah'a benzer mi olduğu tartışması yahut reformİstlerden 
Zwingli ve Luther arasındaki ekmek ve şarap Aşai rabhani ayininde İsa'nın eti ve 
bedeni anlamına gelir mi yoksa gelmez mi tartışması anlaşılır gibi değildir. 

Gerçi Goethe, şiirindeki "Kur'an ebedi midir değil midir? .. " sorusuyla söz 
konusu münakaşa mevzuunda ironik mesafeyi muhafaza ettiği görünüyor; ancak 
o, herhangi bir mezhebe temayül göstermiş olsaydı bunun Mutezile mezhebi 
olacağı açıktır; her ne kadar bu dogmatik anlamda ciddiye alınamayacak alaycı 
bir tarzda olsa da. Daha önceden Allah'ın yüz ism-i eelali hakkındaki bölümde 
gördük ki Goethe, bir şiirinde Allah'ın sıfatlarından el adl (adil) sıfatını en çok 
övgüye ve tebcile mazhar bulmakla adeta Mutezile mezhebinin inancına şahadet 
etmişti. Kur'an'ın ebedi olup olmadığı sorusunu cevapsız bırakmak, buna karşı­
lık şarabın ezeli olarak varolduğunu övgüyle söylemek Sünniler için bu yüzden 
iki kat, hatta üç kat Tanrı'ya hakaret olarak gelmektedir. Çünkü birincisi Divan 
şairi bu suretle Kur'an'ın malıluk olmadığı şeklindeki Sünni dogmaya itiraz etmiş 
olurdu. İkincisi Allah'ın yanında ebediyetten beri var olan Kur'an'dan başka bir 
şeyin varlığını kabul etmek "şirk" anlamına yani İslam'ın ilk sırada yasakladığı 
günahlardan olan politeizm anlamına getirdi. Üçüncü olarak burada tam da şarap 
gibi Sünni Müslümanlar için kat'i olarak yasaklanan bir şey mevzubahis ise, o 
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zaman bilhassa buluttan nem kapan Sünniler Geethe'nin o mısralarından dolayı 
üç kat isabet almış olurlardı.9 

Kur'an'ın malıluk olup olmamasıyla alakalı Kur'an ayetlerinin nükteli bir 
tasvirini Geethe K. E. Oelsener(zikredilen yer, s .  1 83) 'de bulmuştur. 

"Hicretin 258. yı l ında Memun'un emri Bağdat'ta büyük karışıkl ık lar ın çıkma­

sına sebep o ldu .  Memun, Kur'an' ın  d iğer şeyler gibi  sonradan yaratı lmadığı, bi la­

kis Al lah' ın Kur'an' ı dünya i le bir l ikte yarattığı görüşünün kabulü yol unda kesin  bir 

açıklama istiyordu .  Söz d in lemez serkeşler hakkında haber vermekle yükümlü o lan 

Bağdat val isi, tek tek şahsi o larak görüşünü açıklamak ve tasdik etmek üzere a l im­

leri bir araya toplayıvermiştir. Büyük kad ı  Beşi r, Kur'an' ın  Al lah kelamı olduğunu 

açıklad ı .  Va l i  d iyor ki, Kur'an' ın  mah iOk  o lup o lmadığ ın ı  soruyorum? Beşir cevap 

veriyor: Al lah tüm mahiOkatın yaratıcıs ıdır .  iyi öyleyse, d iye mukabele ediyor Val i ,  

çünkü Kur'an bir  objedir. -Beşir, cümlenin i lk  kısm ın ı  itiraf ed iyor. O halde, d iye 

bağl ıyor Va l i ,  Kur'an mahiOktur. -Bi l lah i, d iye mukabele ediyor Beşi r, onun yaratıcı 

o lduğunu iddia etmiyorum.  Bundan bahsed i lm iyor, d iye devam ed iyor Va l i .  - Be­

şir vicdan ın ın  daha fazla itirafta bulunmasına müsaade etmediğine yemin ed iyor. 

Bağdat'taki d iğer doktorlar, Kur'an' ın  sonradan yaz ı ld ığ ın ı, tertip edi ld iğini ve fa­

kat yaratı lmadığın ı  itiraf ediyorlar. Memun, Beşir ve ibrahim' in ceza landır ı lmas ın ı  

emrediyor ve diğerlerin in de eğer saçma sapan fikir lerinde ısrar  ederlerse zinci­

re vuru lmalar ın ı  emrediyor. ishak onlara Ha l ife' n in  fikrin i  b i ld iriyor. Hemen orada 

Bağdat' ın  tüm doktorları, kadıs ı  d iğerlerin in  önünde Kur'an' ın mahiOk (sonradan 

yaratılm ış) o lduğunu kabul  ediyorlar. Sadece dört kiş i  fikrinde ısrar ed iyor; on lar da 

derhal hapsed i l iyor, ancak d iren iyorlar ." 

9 Sünniler ve Mu'tezile taraftarlan arasındaki mezhep kavgasıyla ilgili olarak Tilman Nagel, Der Ko­
ran. Einführung, Texte, ErHiuterungen. München 1991 ,  sayfa 336 (Kur' an, Giriş, Metin, Açıklama­
lar, Münih 1991 ,  s. 336) 'da şöyle yazar: "İslam'ın dogmatik gelişimi [ . . . ] Arapça sözcüklerle teksif 
edilmiş ilahi takdir olarak Kur'an tasavvurunu bozulmamış şekilde bırakmamıştır. Halk edilen 
dünya ile yaratıcı arasındaki telif kabul etmeyen farkın tek taraflı vurgulanmas ı, bu her iki katego­
riden hangisinin ilahi takdir olduğu, münhasıran O'nun sözü olarak hesaba katılması lazım geldiği 
sorusunu akıllara getirmektedir. Yaratıcının yanında sadece yaratılanlar olabilir düsturuna tutarlı 
olarak bağlı kalındığında, o zaman ilahi takdiri, O'nun kehimını yani Kur'an'ı da yaratılmış kabul 
etmek gerekir. Zira sadece bu şekilde Allah'ın mutlak vahdeti ezeli ve ebedi bir cehher-i asli olarak 
tasavvur edilebilir. Transzendenz (aşkınlık, müteal'lik) ve Allah'ın vahdeti O'nun kelamının ve 
dünyanın gidişatını yöneten takdirinin da yaratılmış olmasını ister. Mu' tezilenin negatif teolojisi 
bu yüzden Kur'an'ın yaratıldığı doğmasını açıkça müdafaa eder. Buna karşılık müslümaniann ekse­
risi her zaman Allah kelamının yaratılmadığı ve ebedi olduğu yönündeki sıfata bağlı kalmışlardır. 
Kur'an'ın bu karakteri, evet Kur'an'a has bir ifadeyle levh-i mahfuzda Allah'ın varlığında bulun­
maktadır. Zira eğer bu kelam yaratılmamış olsaydı, o zaman kadir-i mutlak olan Allah takdirini ve 
kelamını yaratmadan evvel kadir-i mutlaklığının icabını yerine getirmekten aciz olurdu." (Yazann 
notu) 
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Kur'an'ın ebediliği ve malılük olmadığı konusunda şairin şüpheleri ile yine 
onun her türlü "rivayet"e karşı şüpheci beyanları birbirine benzer. Yeter ki me­
sele cerh edilemez dogma olsun. Goethe, "ihtiyaten mezhep ihtilafından ve ted­
ris kürsüsünden uzak durur."  O, bu neviden tartışmaların ve anlaşmazlıkların 
hiçbir şey kazandırmadığının ve "rivayetlerin" ortodoksların (Sünnilerin) bir 
"kuruntu" (bir hayal ve fantezisinden) 'sundan ibaret olduğunun bilincindeydi. 
Akla güvenmek ona daha iyi görünüyordu; tıpkı Sıkıntı Kitabı'ndan alınan aşağı­
daki şiirde ifade edildiği gibi: 

Glaubst du den n: von M und zu Ohr 
Sei  e i  n red l icher Gewinnst? 
Überl iefrung, o du Tor, 
I st auch woh l  ei  n H irngespinst.  
Nun geht erst das Urtei l  an: 

Dich vermag aus Glaubensketten 
Der Verstand a l le in zu retten, 
Dem du schon Verzicht getan .  

inanıyor musun ki, rivôyet yoluyla 
Güvenilir bir ilôhf ilim varolsun ? 
Rivôyet, ey zavallt budala, 
Kuruntudan başka bir şey değildir. 
Bir kere evvela hüküm/e başlanır: 
Yalnız başma aktldtr muktedir, 
Seni iman zincirlerinden kurtarmaya, 
Lôkin ondan da sen çoktan vazgeçtin. 

Burada ifade edilen nokta-i nazar geç aydınlanmacıların Almanya'da Goethe 
gibi bir temsilcisi için pek tabii anlaşılır görünüyor. Burada, Goethe'nin yukarı­
daki şiirde zikredilen Sünnilerle Mutezile arasındaki tartışmada olduğu gibi, bir 
kez daha Mutezile'den tarafa ve Sünnilere açık şekilde karşı bir vaziyet aldığı 
kolayca gözden kaçabilir. Zira Sunna, rivayet demektir; özel anlamda Peygamber 
Hz. Muhammed'den rivayet edilen sözler (hadisler) , fıil ve eylemler anlamına 
gelir. Buna göre Müslüman kişi, bila kayd ü şart her gün bunlara uymak, yapıl­
ması gerekeni yapmak, yasaklanandan uzak durmak mecburiyetindedir. Bununla 
beraber Hz. Peygamberin hadislerinin toplandığı ilk yazılı kaynak olan Buhari, 
onun ölümünden iki yüz sene sonra teşekkül etmiştir. Bu ve daha sonraki der­
lernelere istinat eden İslami fıkıh (hukuk) sistemi, gerçi insan eseridir, daha 
doğrusu o zamanın fıkıhçıları tarafından inşa edilmiştir, ancak zaman içerisinde 
bunlar Kur'an'ın yanında ilahi bir mertebeye yükseltilmiş ve bundan itibaren de 
artık arka plandaki akli sebepler bir daha sorgulanmamıştır. 

Söz konusu geleneğin çoğu zaman hakikaten belirsiz ve tartışılır bir esasa 
dayandığı Goethe'nin malumuydu. 10 Zira bunlar bir İsnad'a, yani nesilden nesile 

10 Bu nasıl da Mu'tezile'nin nazar-ı dikkatini çekrnişti. Bununla ilgili olarak Tilman Nagel, Geschichte 
der islamisehen Theologie (İslam ilahiyatı Tarihi) (München 1994, S. 1 1 9) 'da şöyle yazar: "Bazı Mu'te­
zilecilerin hadis [Hz. Peygamberin toplanan hadisleri Sunna'nın temelini oluşturur] mevzuunda ne 
düşündükleri bilindiğinde, belirli meselelerin [Sünniler tarafından] tabulaştınlması anlaşılabilir. 
Pek tabii rivayetlerin muhtevasının bazen ne kadar şaşırtıcı ve çelişkili olduğu onlarca narnalilm 
değildi. Bunların sözlerini yerine getirmeleri istendiğinde, o zaman Sünniler tarafından iddia edi-
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("ağızdan kulağa") nakledilen bir "inanç zincirine", ri vayete istinat ediyordu. 
Maamafih burada hükümlerini buna istinat ettiren fıkıhçılar, Hz. Peygamber­
den nakledilen hadislerin muhtevasının güvenilir olup olmadığını tahlil etmiyor, 
bilakis bu hadisleri rivayet eden ravilerin güvenilir olup olmadıklarını araştırı­
yorlardı. Böylece Divan'ın "mutsuz" şairi rivayetlerde "güvenilir bir ilim kesbi" 
görmüyor, buna inanmaksa onun için "Kuruntudan başka bir şey değildir" . 

Şairin sıkıntısı, öyle anlaşılıyor ki, onda, geleneğe kör bir itaat içerisinde 
kendini açığa vuran akıl düşmanlığına karşı bir isyan hissi uyandırıyordu; bu­
rada ona, benzer şekilde düşünen katı Hıristiyan kilisesine rastlamış gibi geli­
yordu. ı ı "Sünniler, " böyle deniliyor dört mezhebin Sünni kurucularından Ahmet 
ibn Hanbel hakkında kaleme alınan bir kitapta, "ne bir kıyas ne de kendi idrak ve 
anlayışlarını kullanıyorlardı. İman konusunda kıyas (analoji) batıldır, kendi görüşü ise 
aynı şekilde batıldır ve hatta daha da kötüdür. Dinde her ikisini kullananlar unutulmuş 
yenilikçilerdendirler. " ı 2  On uncu yüzyıldaki geleneksel Sünniliğin zaferinden sonra 
Müslümanlara, "akıldan vaz geçmek" faydalı bir öğüt olarak kabul edildi. Buna 
karşılık Divan şairi, İslam'ın erken aydınlanmasına karşı en yüce prensibe göre 
itiraz eder. Bu esas, gördüğümüz üzere, şöyledir: Allah adildir ve O'nun Zat'ı 
aklın postulatlarına uygundur. 

Teolojik kılı kırk yarmalar Divan şairinin canını sıkar; bütün dinlerde bu 
söz konusu kılı kır yarmalar, o dinlerin yerleşmeleri ve kurumlaşmaları esnasın­
da alimler tarafından daima müşkül meselelere dönüştürülmüştür. Bu meyanda 
Sünniler mütekebbir müsamahasızlıklarıyla hemcinslerine baskı uyguladıkların­
da bir "sıkıntı" doğar. "Sıkıntı" yahut istihzanın hedef tahtasında sadece "şarklı" 
din mutaassıpları değil, bilakis Batılı mutaassıplar da vardır; keza Goethe bun­
lara Kilise tarihinde rastlamıştır. Bu hususta da Geethe'nin Divan'ı gerçekten 
bir "doğu-batı" divanı'dır. Zira Goethe, din alanında genel olarak iyileşmiş, ge­
lişmiş dogmalara hiçbir değer vermez. Groft ist die Diana der Epheser (Efesli Diana 
büyüktür) başlıklı şiirinde ( 15 .  mısra ve devamında) Hıristiyan dostu Friedrich 
Heinrich Jacobi gibi fanatiklere, -bu zat müsamahasızlığından dolayı Goethe'ye 
yabancılaşmıştır- itirazda bulunur. 

!en hani bilhassa sancağı altında pek çok materyal toplanmış olan Peygamberin en sevimli yoldaşı­
nın sağlam şahitliği çok uzak değildir. Çok acı bir istihzayla Mu' tezile şayan-ı dikkat ve pek gülünç 
tezleri çürütüyor, böylece Sünniler ortaya çıkanlan tanakuzlan sathi açıklamalarla ve harmonize 
etmek suretiyle geçiştirme ihtiyacı duyuyorlardı." (Yazarın notu) 

1 1  Bunlar arasında Goethe'nin Şark mevzulannda danışman olarak fikrine önem verdiği baş rahip 
H. F. von Diez'in Kabusniime ile alakalı katı ortodoks yorumlan da vardı ki K. Mommsen'ın tespit 
ettiği üzere Goethe yukandaki şiirin ilhamını bu kitaptan almıştır. Daha doğrusu Diez, bu şerhte 
"yaratılış hikayesinin hakikatine dair itirazı gayrı kabil olan rivayet" vs. yazmıştır ki bu Goethe'ye 
sıkıntı yaratmış. Bu yüzden de zikri geçen şiirle bunu aşmaya çalışmıştır. Krş. K. Mommsen, Goethe 
und Diez a.g.y., s. 1 6 1  ve devamı (Yazarın notu) 

12 Şuradan iktihas edilmiştir: Tilman N age!, Geschichte der islamisehen Theologie, a. a. 0., S. 128 
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Als gab's einen Gott so im Gehirn ! Da 

H inter des Menschen a lberner  Stirn ! 

Sanki beyinde bir Tanr1 varm1ş gibi! 
Ahmak insanm alnmm arkasmda! 

Şu var ki onun kanaatine göre inanç, beşeriyetin çağlarını "parlak, kalbi 
yücelten ve verimli hale" getiren değerli bir mülktü. 1 3  Eğer o, Şarkı Kitabı'nda­
ki Hicret başlıklı şiirde imanın güçlü olduğu çağları övüyorsa, hani insanların 
hukuk bilginleri ve Rabbiler olmaksızın "Dünyevf dillerinde Tanrıdaniilahı emirler 
aldıkları/ Ve pek de kafa yormadıkları" dönemleri methediyorsa, Sıkıntı Kitabı'nda 
da aynı zihniyete rastlıyoruz. Şu var ki bu sefer tersine rastlıyoruz; yani bir sürü 
saçma dogmalarla dolu yeni sayfaların kritiğine. Divan şairi bunun için İslam 
dünyasından motifler ele alır: 

Sonst, wenn man den hei l igen Koran zitierte, 

Nannte man die Sure, den Vers dazu, 

Und jeder Moslim, wie sich's gebührte, 

Füh lte sein  Gewissen in Respekt und Ruh.  

Die neuen Derwische wissen's nicht besser, 

Si e schwatzen das Alte, das Ne u e dazu; 

Die Verwirrung wird tagl ich gröBer, 

O hei l iger Kora n i  O ewige Ruh' ! 

Kutsal Kur'an iktibas edildiğinde, 
SO re ve ôyetler de söylenirdi ayr1ca, 
Muvaftk olduğu üzre her Müslüman, 
Vicdanmda hürmet ve huzur hissederdi. 
Yeni dervişler bunu daha iyi bilmez/er, 
Onlar eskiyi konuşur, yeniyi ilave ederler; 
Şaşkmlık günden güne büyür böylece, 
Ey kutsal Kur' an! Ey ebedf huzur! 

Eğer Goethe burada "Kur'an", "Sure", "Müslüman", "derviş"ten bahsedi­
yosa, o zaman bu neviden sıkıntılı ifadeleri ilk önce kelime anlamıyla anlama­
ya hakkımız vardır. Burada kritize edilen, İslam'da dini-tarihi inkişaftır. Goethe 
bunu Notlar ve Tetkikler'deki Hafiz bölümünde kabataslak şöyle verir: 

13 Noten und Abhandlungen, Kapitel Israel in der Wüste (Notlar ve Tetkikler, · Çölde İsrail bölümünde): 
"Dünya ve insanlık tarihinin asıl, biricik ve en derin konusunu, inançla inançsızlık arasındaki 
çanşma teşkil eder; diğer mevzularsa buna tabi ve talidir. Hangi form alunda olursa olsun, inancın 
hüküm sürdüğü bütün çağlar, aynı çağda yaşayanlar için de, gelecek nesiller için de muhteşemdir, 
kalpleri yüceiticidir ve verimlidir. Buna mukabil, hangi biçimde olursa olsun inançsızlığın, bir 
anlık sahte bir ihtişamla sefil zaferini hakim kıldığı tüm asırlar, sonraki nesillere ulaşamarlan kay­
bolup gitmişlerdir; çünkü hiç kimse verimsiz, kısır şeyleri idrak için kafa yormak istemez." 
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imdi,  Kur'an derakap aslil iği sebebiyle bitip tükenmek bi lmeyen tefsirlerin ko­

n usu oluverir, bu bağlamda kı lı kırk yara n duyarl ı i l kiara fırsat verir, her bir kimsen in 

h issediş tarz ına göre bir heyecana sebep o lur. Bu surette s ın ı rsızca birbirine ters 

görüşler, akı l  a lmaz kombinasyonlar meydana çıkar; evet her neviden gayri akli irti­

batların kuru lması denenir ki böylece esasen zeki, akı l l ı  ve an layışl ı  adam, tekrar saf 

ve güzel metne geri dönmek üzere hevesle ve istekle gayret eder. 

Notlar ve Tetkikler burada bir nevi, "Eğer kutsal Kur'an iktihas edilirse . . .  " 
ifadesi için tarihi açıklayıcı bilgiler verir. Bununla beraber nesir kısımlarında ol­
duğu gibi mısralar içerisinde de hissedilen şahsi angajmanın tonu, şairin burada 
kendi dilinde konuştuğunu ima etmektedir. "Kur'an", "Sı1re" benzeri ifadeler 
elbette gayri İslami ilişkilere bulaştırılmamalıdır. Demek oluyor ki, Divan şai­
rinin burada, yalnız "doğuya has" olanı değil, bilakis hakikaten insanlığın geç 
zamanlarının "doğu-batı" semptomlarını da tenkide tabi tuttuğu konusunda 
emin olunmalıdır. Böylece eğer Divan şairi "yeni devirler" hakkında şikayette 
bulunuyorsa, bu aynı şekilde sadece İslam ilahiyatının tekamülüyle sınırlı bir 
tenkit olarak anlaşılmamalıdır. Aynı şekilde burada Hıristiyan teologlar da kas­
tedilmektedir. Bundan başka Geethe'ye has bu sızianma kesinlikle sadece teoloji 
alanı için geçerli değildir. Burada tenkit edilen, insanlığın son zamanlarının tüm 
hayat alanları için bir bulgu niteliğindedir. Notlar ve Tetkikler'in Vergleich (kıyas) 
kısmındaki benzeri bir sızianmanın bunu açıklıyor olması lazım; orada Goethe, 
"sanat, ilim, teknik, politik, savaş ve barış münasebetleri ve bunların bozulma­
sı vasıtasıyla namütenahi hususi bir kayd-ı ihtiraziden ve parçalanmış halden" 
şikayet etmektedir. Bu duruma duçar olma tehdidiyle karşı karşıya olanlar "son 
günlerde" yaşayanlardır. Enweri (Enveri) bölümünde Goethe aynı anlamda hoş­
nutsuz bir ifade olan "lüzumundan fazla okumak" kavramını kullanır; Tus şeh­
rinden "lüzumundan fazla okumuşlukla zemmedilen şehir" diye bahseder. 



27. Peygamber ve Poet (şa ir) arasındaki 
antagonizm (tezat) 

"Şii re karşı menff temayü/ünde Hz. Muhammed azami derecede tutarlı görünüyor . . .  " 

KuR'AN incelemeleri esnasında Goethe peygamber ile şair arasında bir antago­
nizm alarnetine rastlar. Bu problem bağlamında şu notu kaydediverir. 

Dini  uygu lamak ve ah lakı yaymak görevi veri len şahsiyetler şai rlerle, efsane, 

kıssa ve masal an latıcı lar la her zaman uyum içerisinde olmazlar. Tarih kitaplar ın ı ,  

ş i i r  ve benzerlerin i  bir tarafa b ırakab i l i r  ve ayaklar a ltına a lab i l i rs in iz, amma o za­

man bu neviden kitapları s ı rf ah laki, ruhani yorumlar la zararsız ha le getirmeye ça­

l ı şmayın, yapabi l iyorsanız bun lardan faydalar elde etmeye bakı n;  çoğu zaman bu 

fayda lar  kel imelerdeki an lam zengin l iği sebebiyle bizi daha az zorlayarak sağlana­

bi l i r .  i lahi olan s ık s ık dünyevi olanda tecessüm eder. Şark edebiyatında bu durum 

çok s ık vuku bulmaktad ır. 

Görünen o ki Goethe şair ve din hocalarını tabii muarızı, rakibi olarak gö­
rüyordu: din öğreticileri şairin eserlerini "örtbas etmek", "bir tarafa atmak", "za­
rarsız hale getirmek" istiyorlardı. Anlaşılacağı üzere Goethe bu neviden tema­
yüilere husus! bir hassasiyetle karşılık veriyordu. Hiçbir yerde o, Peygamber Hz. 
Muhammed'e karşı Notlar ve Tetkikler'in "Araber" (Araplar) bölümündeki kadar 
şiddetli ifadeler kullanmaını ştır; burada o, Peygamber için, kabilesi üzerine "kas­
vetli bir din kılıfı örtmüş", böylece "saf ilerleme ihtimali örtülmüş oldu" şeklinde 
menfi ifadeler kullanmıştır. İslam dininin kadınlar üzerine örttüğü . "kasvetli din 
kılıfı"ndan evvelce de söz edildi; aynı şekilde şarap yasağından ve sarhoşluktan 
da. Burada nihayet şimdi peygamberlerle şairler arasındaki antagonizmden söz 
edilmelidir; alan Geethe'nin bir sanatkar olarak en fazla ilgili olduğu ve kendini 
peygamberlere karşı muhalefet etmek zorunda hissettiği alandır. 

Muallakat ile meşguliyeti münasebetiyle Goethe, ta evvelden Peygamberin 
tutumuna karşı mühim itirazlar dile getirmiştir; çünkü o, İslam'ı getirmesiyle 
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birlikte, İslam öncesi Bedevi şiir tarzının sonunu hazırlamıştır. Goethe'nin İslam 
dinine karşı yüksek saygısı, bu durumda onun, Araplar bölümü çerçevesinde Hz. 
Peygamber' e karşı sert bir kritik yapmasına mani teşkil etmedi; zira bir şair ola­
rak, serbest şiir tarzının son bulmasını önemli bir kayıp olarak görüyor ve şikayet 
ediyordu. 

Goethe, teolojik sebeplerden dolayı Hz. Muhammed'den önceki zamanın, 
İslam dünyasında "cahiliyet devri" olarak adlandırıldığını ve ilk defa Hz. Pey­
gamber'in 622'de Mekke'den Medine'ye hicretiyle birlikte Müslümanların asıl 
takvimlerinin başladığını biliyordu. Divan dönemlerinden halen Weimar arşivin­
de bulunan kayıtlar arasında yer alan şu notlar bununla alakalıdır: 

AL G IAHELIAT 
. . .  Zeit der Unwissenheit. 

und :  
K ORAN 
Von Mahomet an wird die Zweite Zeit 
AL ESLAMiYAT 
des ls lamismus gerechnet. 

CAHiLiYET 
. . .  Cahiliyet dönemi 
Ve: 
KUR'AN 
Muhammed'den itibaren ikinci bir zaman (takvim) başlar 
iSLAMiYET 
islamizm say1lır 

Muhammed kısmında Goethe, "cahiliye dönemi" terimine karşı tavır alır. 
Orada, İslam'a karşı önceki düzensiz ve nizamsız zamanlara borçlu olunan şu 
kazanımlar mufassal olarak açıklanmaktadır. Monoteizmin, sağlam teolojik kri­
terlerin, zahiri seremonilerin ve dünya şeriatının hüküm sürmesi. Bu yeni niza­
mın tanınmasıyla atakalı olarak Goethe şöyle yazıyor: 

Müslüman lar  Hz. Muhammed'den önceki zamanı  cah i l iye devri o larak adlan­

d ı rmaktadır lar; bu  onlara çok görü lemez. Onlar ayd ın lanma ve h ikmetin i lk  defa 
is lam i le  başlad ığından tamamen emindirler. 

Bununla beraber "cahiliye devri" ismi Goethe için mutlak bir geçerliliğe 
sahip değildir; çünkü onun için teolojik kriterlerin dışında beşeriyet çağlarının 
değerlendirilmesinde, başkaca görüş noktaları da kat'i surette etkiliydi. Her şey­
den evvel onun için, bir çağda sanatların inkişaf edip etmediği yahut geri gi-
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dip gitmediği önemlidir. Bu bakımdan o kendini Herder ile hemfikir biliyordu; 
Herder ki, kendisi bizzat bir teolog olmasına rağmen, Ideen zur Philosophie der 
Geschichte der Menschheit başlıklı eserinde putperest çağdan Arapların en güzel 
zamanları olarak bahsetmektedir. Tam da Arapların ilk dönemleri, o zamanlar 
şiir sanatının inkişafı dolayısıyla onu büyülemişti. Geethe'nin de Herder gibi 
Arapların putperestlik dönemlerini özellikle değerli bulduğu, Notlar ve Tetkikler 
bölümündeki Araplar faslından çıkarılabilir. Aynı şekilde Muhammed başlığı altın­
daki bölümde de Kur'an ile başlayan döneme karşı "önceki dönem" in bazı şayan-ı 
tercih durumları vurgulanmaktadır. Orada Goethe, aynı zamanda, bu neviden bir 
telakkinin sadece Batılı bir anlayışa mal edilemeyeceğine, bilakis İslam'ın hüküm 
sürdüğü çevrelerde de bu tarz görüşlerin temsilcileri olduğuna işaret etmektedir. 
Aşağıda iktihas edilenler o "cins kafalar"a istinat etmektedir: 

Bunun la  beraber önceki çağda daha iyi b ir  ş i ir  ve yazma tarzı o lduğunu iddia 

eden cins kafa lar  da bulunur. Eğer Al lah Hz. Muhammed vasıtasıyla iradesin i  ve 

karar l ı  b ir  şer'i eğitimi izhar etmek hoşuna gitmeseydi dahi,  Araplar kendi l iğinden 

böyle bir seviyeye ve hatta daha yükseğe ç ıkacaktılar; dahası l isan iç inde saf kav­

ramlar  geliştirmiş olacaklard ı .  Diğerleri, daha cesurları, Hz. Muhammed'in, Usan­

lar ın ı  ve edebiyatlar ın ı  bir daha asla yerine gelmeyecek şeki lde mahvettiğin i  iddia 

etmektedir ler. 

Burada Geethe'nin aklında olan, münferİt hür düşünürlerdir; bunlar hak­
kında Hz. Peygamberin tesirlerini araştırırken bazı şeyler okumuştu. İlk dönem­
lerinde İslam tenkitçilerine yönelik imalara Oelsener'in Hz. Muhammed biyog­
rafisinde rastlamıştı: 

Ahmet bin idris, vahyin geld iği yüzyı lda çokça olan dahi  adamlar ın belagatte 

Kur' an' ı aşma şerefine ulaşmak iç in beyhud e gayret sarf ettiklerin i  teyit etmektedir .  

[ . . .  ] Bunun la beraber Mozdar, Merdad lakapl ı  isa ve Mutezile mezhebinden bazı la rı, 

Araplar ın pek tabi i olarak Kur'an' ı muhteva ve güze l l ikte geride b ırakacak bir eser 

yaratma kudretine sahip oldukların ı  iddia etmişlerd ir; tabi i  eğer gençl ik lerinden iti­

baren böyle şeyleri düşünmek kendi lerine yasaklanmamış olsayd ı .  

Bibliotheque orientale'deki bazı makalelerde de Goethe, Kur'an'ı -Sünni telak­
kinin aksine- Hz. Muhammed'in yazdığına inanan Arap ve Fars yazar ve şairlerin 
Kur'an'ın müellifiyle bir yarışmaya girmeyi düşündüklerini tekrar be tekrar ima 
ettiklerine rastlamıştır. Bu meyanda Goethe, Kur'an'ı "hem öğreti ve hem de be­
lagat bakımından geride bırakabilecek" kitapların olabileceğini söyleme endişesi 
taşımayan Müslüman yazarların önemli sözlerine rastlamıştır. Her halükarda gö­
rünmektedir ki, İslam dünyası içerisinde, Goethe'nin, Arap şiiri üzerinde dinin 
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menfi ve önleyici bir tesir icra ettiği yolundaki böylesine yakışıksız iddiası, sade­
ce Batılı bir bakış açısının eseri değildi. Goethe'nin peygamber ve şair tartışma­
ları üzerine aldığı notlar arasında Nasır bin Hareth'in Bibliotheque orientale'deki 
makalesine istinat eden şu malumat da vardı: 

Nası r !  Muhammed'e karşı 

Goethe bununla ilgili olarak şunları okumuştu: 

Hz. Muhammed Mekke'de Kur'an' ı tan ıtırken Nasır  bin Hareth, i ran'dan dön­

dükten sonra [ . . .  ] dostlar ın ı  bu ü lkenin kitaplar ından elde ettiği efsanevi h ikayelerle 

eğlendi riyordu .  Bu hikayelerde Fars kahramanlar ın ın ,  istendiyar ve Rüstem'in kah­

raman l ıklar ı  ihtişam i le an latı l ıyordu .  Nasır bun lar  hakkında hemşeri lerine diyordu 

ki, size an lattığım bu hikayeler, Hz. Muhammed' in  size an iattıkları ndan çok daha 

makbuldür .  Nasır' ı n  bu efsaneleri gerçekten de Araplar üzerinde kuwetli bir etki 

etti. Öyle ki Hz. Muhammed onlara Eski Ahit'ten h ikayeler an lattığında ona şöyle 

dedi ler: Biz bun lar ın tümünü ve hatta daha da güzel lerin i  duyduk; ancak her ikisi 

de geçmiş zamanlardan ka lma hikayelerden başka bir şey deği l .  Şu Kur'an' ı n  En­
fal (Ganimet) Suresinden a l ınmıştır: Va iz Hüseyin bu bölümü yorumlamak istediği 

zaman şöyle ded i :  Bu Araplar ın Kur'an' ı küçümseyen sözleri -ki bu sözlerle Fars 

h ikayelerin i  Kur'an'a tercih ediyorlardı- en küçük bir  sebebe bi le istinat etmiyor­

du .  Zi ra Hz. Muhammed onlara şu sözlerle meydan okudu :  "Kur'an' ı n  öğretisine ve 

güze l l iğine eş her hangi bir yazı getirin." Buna benzer bir şey getirecek durumda ol­

mad ıklar ı  için, kibir leri ve böbürlenmeleri gü lünçtü.  Hz.  Muhammed, Nasır'a cevap 

vermed i ve onun taraftariar ına ise şundan başkas ın ı  söylemedi :  "Size söyledikleri­

min tümü Al lah' ı n  saf ayetlerid ir; bunlar hürmetle d in lenmel idir." Nasır bu sözleri 

duyduğunda Al lah'a biraz ewel bu bölümde kayıt edi len şu duayı etti : "Ey Al lah' ım ! 

Eğer Muhammed'in bize söyledikleri senden gel iyorsa, o zaman taşların ı  üzerimize 

yağd ı r  ve b ı rak  bu taşlar ın a ltına gömüle l im; tıpkı önceleri Ebrehe ve Abissinerler'e 

yaptığın gibi  ve bizi ahiret hayatında da en ağır cezayla ceza landır." 

O zamanlar  Kur'an ağır bir imtihan vermek zorundayd ı .  [ . . .  ] Nasır' ın  Kur'an 
hakkında fena konuştuğu için lanetlenip lanet lenmediği bir tarafa, ancak buna 

rağmen bi rçok M üslüman a l im, hem öğreti bakım ından ve hem de belagat o larak 

Kur'an' ı geride b ı rakan kitab ın olabi leceği endişesin i  taş ım ış lard ı r. Hatta onlar ara­

sında bazı lar ı  vard ı ki hem tezatları, hem de gerekçel i şüpheler bu lmuştu lar; bun la­

r ın çözü lebi lmesin i  imkansız bu luyorlard ı . 1  

1 Orientalische Bibliothek (Şark Kütüphanesi) yahut Şark ile alakalı her şeyi mündemiç evrensel lügat. 
von Bartholom. d'Herbelot tarafından kaleme alınmış [Almancası von ]. C. F. Schulz] . Bd. I. Halle 
1 785, s. 272. Goethe, Bibliotheque orientale'in Almanca tercümesini -Notlar ve Tetkikler'i kaleme 
alırken- 24 Eylül 1 8 1 8'den 3 Haziran 1819'a kadar Weimar Kütüphanesi'ndan ödünç almıştır. 
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İslami rivayetler çok eski dönemlerden beri Hz. Muhammed ve şairler ara­
sındaki rekabetten haber verirler; Hz. Muhammed rakiplerinin, kendisine gelen 
vahiylerin şiir ürününden başka bir şey olmadığı suçlamalarına karşı kendini 
savunmak mecburiyetinde kalmıştı. Goethe bu mevzua taalluk eden Kur'an ayet­
lerini ilk dönem Kur'an tetkikleri esnasında George Sale'nin açıklamalarından 
biliyordu. Bu mevzua taalluk eden kısımlardan bazıları (bunlardan çok sayıda 
mevcut) burada George Sale'nin Kur'an tabının Almanca tercümesinde tekrar 
verilmiştir. Goethe bu tercümeyi Divan döneminde devamlı el altında bulundur­
muştur. Evvela XXXVI. Sure'den (Yasin Suresi) bir parça verelim: 

69. Biz o Peygamber' e ş i ir  öğretmedik. Bu ona yaraşmaz da.  O(na verdiğimiz) 

ancak bir öğüt ve apaçık bir Kur' an' dır. 

Tercümanlar bunun için şu açıklamayı veriyorlar: 

Biz Hz. Muhammed' e ş i ir  sanatın ı  (yahut ş i ir  yazma sanatın ı )  öğretmedik. Bu, 

Kur'an' ın  sadece bir ş i ir  olduğunu haykı ran katiriere veri lmiş bir cevaptır. 

Kur' an, Sure XXI, Enbiya Suresi, aynı şekilde bir ihtilafı ima ediyor: 

5. Onlar, "Hayır, bunlar karmakar ış ık ya lancı düşlerdir .  Hayır, onu kendisi uy­

durdu, hayır, o bir şairdir. Eğer böyle değilse önceki peygamberlerin (mucizelerle) 

gönderi ld ikleri gibi o da bize bir mucize getirsin" dedi ler. [ . . . ] 

36. i nkar edenler seni  gördükleri zaman ancak a laya a l ı rlar .  [ . . .  ] 

41 .  Andolsun, senden önce de birçok peygamberle a lay edi ld i  de içlerinden 

a lay edenleri, o a laya a ld ıkları şey kuşatıverd i .  

Aynı şekilde Kur'an, 50. Sure, Kaf Suresi: 

5 .  Hatta gerçek kendi ler ine ge l ince onu ya lan ladı lar .  Artık on lar  kararsız bir 

ha ldedirler. Böylece onlar karmaşık bir hesaba d uçar o ldu lar. 

Tefsirci burada tekrar aynı meselenin mevzubahis olduğunu açıklar: 

Bunlar  Kur'an hakkında neler söylemeleri gerektiğini gerçekten bi lmezler; onu 

kah poetik bir  ş i ir, kah büyü leyici b ir  eser o larak ve kah kehanet ve fa lc ı l ıktan bir  

parça kabu l  ederler. 

Kur'an'ın XI. Suresi, Hz. Muhammed, şairleri Kur'an'la ölçülebilecek bir şey­
ler ortaya koymaları konusunda ispata davet eder: 
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13. Yoksa "onu (Kur'an' ı )  uydurdu" mu d iyorla r? De ki : "Eğer doğru söyleyen­

ler iseniz, haydi Al lah'tan başka gücünüzün yettiklerin i  de (yard ıma) çağırıp, siz de 

onun gibi uydurma on sCıre getirin ." 

Görüldüğü üzere Peygamber "kendisiyle şairler arasında bir bölme duvarı 
tesis etme kaygısı" taşıyordu (Gustav E. von Grunebaum, Vom Wesen und Werden der 
arabischen Poesie von joo bis 1 000 n. Chr. in: Kritik und Dichtkunst. Studien zur aralıisehen 

Literaturgeschichte. Wiesbaden 1 955, s. 2 1 ) .  Grunebaum'un vurguladığı üzere, Pey­
gamber bunu pek de şiir sanatı ile mücadele maksadıyla değil, daha ziyade ge­
nelde edebiyatçıların, özelde de bilhassa kahinierin mesuliyetsiz açıklamalarıyla 
kendi vahyinin karışmasını önlemek için yapıyordu. Grunebaum, şöyle devam 
ediyor: 

Kesin olan o id i  ki, Peygamber inançsız ve d insiz ş i ir in istinat ettiği z ihn iyeti giz­

l iyordu; bu surette ş i iri teşvik eden birçok şeyi yıkıyor yahut zayıflatıyordu .  Bunun la  

a lakah en güzel de l i l, Lebid (560-665?) g ib i  is lam d in in i  kabu l  ettikten sonra a rtık 

hatırı sayı l ı r  b ir  şeyler  yaratamayan şair lerd i .  

Grunebaum bu bağlamda "yükselen yeni kültürün kendiyle beraber getirdi­
ği poetik üretim durgunluğundan" bahseder. Bu, Goethe'nin Notlar ve Tetkikler'in 
Araber (Araplar) bölümünde serdettiği görüşlerle tamamıyla uyum içerisindedir. 
Orada Goethe, Arapların İslam dini vasıtasıyla ulaştığı merhaleden daha yüksek 
gelişim tasavvuru ve "saf bir lisanda daha saf kavramların" üretilebileceğini mü­
lahaza ediyordu. Bu neviden bir yaklaşım, mutekit Müslümanlar tarafından ma­
neviyata küfür olarak algılanıyordu. Onun için İslam mutlak bir şeydir; dolayısıy­
la İslam'ın üstünde bir inkişaf ve terakki düşünülemezdi. Mutekit Müslümanlar 
için Kur'an tüm zamanlar için Allah'ın ebedi sözü olarak mutlak'ın kokusunu 
barındırıyordu. 

Notlar ve Tetkikler'in Muhammed bölümünde bu muhataralı peygamberlik 
meselesiyle alakalı olarak Goethe'nin işaret etmek istediği şey, sadece o lahza 
serdediimiş bir kanaat değildir; bilakis bu görüş, şairin hayatı boyunca gittikçe 
vuzuha kavuşan kanaatleri üzerine istinat etmekteydi. Hz. Muammed hakkında­
ki esaslı tetkiklerinde Goethe, evvela şu hususa açıklık kazandırdı: Bu mevzuda 
kendi kanaati, tamamıyla "şiir nokta-i nazarından" hareketle belirlenmiş durum­
daydı; daha doğrusu o, Peygamberin pozisyonundan tamamen farklı bir çıkış 
noktasında hareket ediyordu. Şöyle ki: 

Biz mülahazalar ımızda ş i i r  nokta-i nazar ından hareket ettiğimiz yahut buraya 

rücu ettiğimiz için, ewela ad ı  zikredi len bu harikulade adamdan söz etmek mak­

sad ımıza uygun düşecektir. O s ıkça şöyle iddia ve beyan etmiştir: O bir poet deği l, 
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Peygambermiş; o yüzden onun Kur'an' ı, ders ve eğlendirmek maksadıyla okunan 

beşeri b ir  kitap değil, b i lakis i l ahi b ir  kanun  olarak  görülmel iymiş. 

Divan şairinin Saki Kitabı'nda latife tarzından Hz. Muhammed'i "söz konu­
su kitabın müellifı" olarak adlandırdığını biliyoruz. Kur'an'ın "ezeli" olarak var 
olduğu, yaratılmadığı yolundaki Sünni Müslümanların inancına Goethe, iştirak 
edemiyordu. Gerçi Aydınlanmacı düşünürlerin büyük bir bölümünün aksine, 
onun için Kur'an "ilahi bir kitap" olarak muteberdi; o, bunu tekrar be tekrar 
dile getirmiştir. Bu anlamda o, Notlar ve Tetkikler'in Muhammed bölümünde aşa­
ğı yukarı "mukaddes kitabın vücudundan" bahseder. Bununla beraber -poetik 
eserlerin müellifı olarak- o, kanaatine göre bizzat Hz. Muhammed tarafından 
"yazılan" esere aydınlanmacı anlamda aklın enstrümanlarıyla yaklaşmaya ve onu 
tenkide tabi tutmaya kendini mezun hissediyordu. Burada şu husus hatırlanma­
lıdır ki Goethe, Herder'le erken dönemlerinde karşılaşmasından beri İncil tenkidi 
yapmıştır; aynı şekilde, onun kanaatine göre poetik bir eser olan Hıristiyanla­
rın kutsal kitabı da böyle görülmeli ve yüceltilmelidir. Bu meyanda o, Notlar ve 
Tetkikler'in Hebriier (Museviler) bölümünde sözü Kur'an'a getirmeden evvel İncil 
hakkında şöyle demektedir: 

Burada Şark ş i i rinden söz etiğimiz için, eski bir derleme olan incif i de anmak 

laz ım gel ir .  Eski Ahit' i n  büyük b ir  bölümü yüksek düşüncelerdir, otantik olarak kale­

me a l ı nm ıştır ve şi ir  a lan ına aittir. 

Bir metnin "şiiriyeti" için önemli olan, yüksek seviyede ilhamdır. Buna 
rağmen peygamber ve poet arasında bir fark mevcutsa, bu, Goethe'ye göre, her 
ikisinin kendilerine Allah tarafından verilen yeteneği nasıl ve hangi tarzda kul­
landığında saklıdır: 

imdi peygamberle poet arasındaki farkı daha yakından göstermek istersek, o 

zaman şunu söyleyebi l i riz: her ikisi de Al lah tarafından rikkate gelmiş ler ve ateşlen­

m işlerdir; poet kendisine veri len istidadı daha çok zevk vermek üzere h azla tüketip, 

meydana gelen le bir şeref kazanmak ve rahat bir hayat yaşamak ister. Diğer tüm 

maksatları ıska lar, çeşit l i l ik e lde etmenin yol ların ı  arar, kendin i  mizacı ve temsi l iy­

le s ın ı rsız olarak göstermek ister. Buna karş ı l ı k  peygamber bir tek gaye güder; bu 

gayeye ulaşmak için en basit araçları kul lan ı r. O herhangi bir öğretiyi tebl iğ etmek 

ister; bir sancak etrafında ve sancakla tüm ha lkı bir araya toplamaya çal ış ır .  Bunun 

iç in onun muhtaç olduğu yegane şey dünyayı inandırmaktır. Şu var k i  o bunun için 

yeknesak olmak ve ka lmak zorundadır; z ira i nsan çeşitl i l iğe i nanmaz, onu fark eder. 

Buna binaen Hz. Muhammed Goethe'nin kanaatince tıpkı şaire has ulvi bir 
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ilhamla teheyyüç etmiştir. Maamafih Peygamberin tabiatı bir öğreti tebliğ etmeyi 
ve bir inancı yayma ihtiyacını iktiza ediyordu. Bu bir iktidar iradesidir ki Geet­
he'nin görüşünce peygamber bu surette şairden ayrılmaktadır. Peygamberden 
farklı olarak poet, halkı bir araya toplamak ve insanları itaate zorlamak yolunda 
hiçbir surette daha kararlı bir iradeye sahip değildir. 

Peygambere adaletli davranma gayreti içerisinde Goethe, bir gerekçe arı­
yor, şairlere ve insanlar üzerindeki etkilerine karşı kendini savunmak ve devamlı 
"muayyen bir gayeyi" göz önünde bulundurmak mecburiyetinde olan Hz. Mu­
hammed'i bir dereceye kadar müdafaa etmeye çalışıyordu. Evvela Goethe tabiri 
caizse bir taraftan sıcakkanlı Arapların şiire karşı güçlü hisleri ve diğer taraftan 
iklime bağlı yaşama tarzları dolayısıyla önemli ölçüde tehlikelere ve azmaya, yol­
dan çıkmaya maruz kalacaklarını tahmin ettiğini dile getiriyordu. Bu anlamda o, 
şarkiyatçı Hammer'in Geschichte der schönen Redekünste Persiens (Fars Belagat Tarihi) 
(Wien 1 8 1 8) başlıklı eserinde rastladığı görüşlerine bağlı olarak şöyle diyordu: 

Şi ire karşı menfi temayü lünde Hz. Muhammed, tüm masa l ları yasaklamakla 

azami  derecede tutarl ı  görünüyor. Gerçek olandan imkansız olana doğru gidip ge­

len ve inan ı lması namümkün olan ı  gerçek ve şüphesiz o larak sunan uçarı bir haya l 

gücü kudretin in  bu oyunları, şarki his ler, hafif bir  sükOn ve rahat avarel ikler için 

olabi ld iğince uygundu.  Harikulade zemin üzerinde yüzen bu haya li şey, Sasaniler 

zamanından beri namütenahi çoğa ld ı ;  sanki Binbir Gece'de gevşek bir ipe diz i imiş 

halde misal olarak önümüze konuldu .  Onlar ın gerçek karakteri hiçbir ah laki maksa­

da matuf o lmama ları ve bu yüzden insan lar ı  bizzat kend ine deği l, b i lakis kendin in  

ötesinde s ın ı rsız özgürlüğe sevk eder ve taşır lar. işte Hz.  Muhammed tam da buna 

karşı o lan ı  istiyordu .  

ironik ara tonlar olmaksızın Goethe, Hz. Peygamber'i şiire karşı menfi tav­
rından dolayı "olabildiğince tutarlı" olarak karakterize etmektedir; Hz. Peygam­
ber bütün masalları yasaklamıştır, oysa her zaman maksadına uygun düşen fay­
dalı olan "bazı masaisı şeylere müsaade etmeyi adet edinmişti": 

Eski Ahirteki rivayetleri ve ataerkil a i le lerin [ . . . ] had iseleri ni nası l  efsanelere 

dönüştürmeyi b i ld iği, akı l l ıca detaylarıyla Al lah'a inancı, itaati ve tes l im iyen daima 

daha fazla d i le getirmek ve telkin etmekten an lad ığı görü lmektedir. 

Geethe'nin telakkisine göre peygamberle poet arasındaki teşkil eden şey 
"gayeler"dir. Poet bir gaye ve maksat takip etmez. Geethe'nin Notlar ve Tetkikler 
bölümünün Dscheliil-eddin Rumi (Celaleddin Rumf) başlığı altında yazdığı gibi, şair, 
"dünyanın ihtişamını kendi içerisine almak" ve "kendine verilen istidadı daha 
fazla haz vermek üzere zevk içerisinde saçmak ve heba etmek"le görevlidir. Bu 
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surette o, insanların "sevimli hayat refakatçisi" oluverir; tıpkı Goethe'nin karak­
terizesinde "kendi gibilerinin neşeli biraderi" olarak vasfettiği Hafız gibi. Yüz­
yıllar sonra dahi onun şiirleri terennüm edilmektedir; "ebedi saf ve hoş olarak 
s açtığı şenlik ve şe taretten dolayı. "  (Doğu Batı Divanı'nın Notlar ve Tetkikler bölümünde 

Übersicht başlığı altında) Bu tarzın şairleri, "medeni varoluşun tüm emniyetlerinin 
mahvedildiği, insanın hicret ettiği, tabiri caizse akıp giden hayatın kovalanan 
zevklerinin sınırlandığı" zamanlarda hayat yardımı sunarlar (Doğu Batı Divanı'nın 
Notlar ve Tetkikler bölümünde Wamung başlığı altında) . Goethe'nin Şiir ve Hakikat (III. 

Bölüm, 13 .  Kitap) 'te, "gerçek şiir"in nasıl olması gerektiğini ilan ettiği aşağıdaki 
alıntı, buna uygundur: 

Gerçek ş i ir, dünya iş lerine mahsus bir  inci/ gibi, içindeki neşe ve d ış  görünü­

şündeki hoş lukla, biz i  yeryüzünün üstü m üze çöke n yüklerinden kurtarmak suretiyle 

kendin i  bel l i  eder. O bir balon gibi bizi, vücudumuza takı lmış bu lunan safrayla bir l ik­

te, yüksek çevrelere çıkararak, yeryüzündeki o karmakarış ık dolambaçlar ı  kuşbakışı 

o larak ve adeta düzelmiş bir halde gözlerimiz in önüne serer. En neşel i  eserlerle en 

kasvetl i ler in amaçları hep bir o lup, bu da başarı l ı  ve nüktel i  bir tasvi rle hem sevinci 

hem de acıyı hafifletmekten ibarettir. 

Bu manada Goethe "gerçek şiir"den "dünyevi İncil" (sadece dünya işlerine 
mahsus bir İncil) olarak bahsetmektedir. Din adamlarından çok şairler vasıtasıyla 
başkaca zihni ve ruhi güçler harekete geçirilmektedir. Din adamı insanlara dün­
yanın faniliğini, geçiciliğini, hiçliğini işaret eder. Ahlaki maksatlarının takibinde 
peygamber, insanları bağlamak, onları kendine, kendi içlerine, kendi sınırları­
na ve mahdutluklarına yönlendirmek durumundadır. Şairse buna karşılık onları 
zincirlerinden kurtarmaya gayret eder. Masal aniatıcısı gibi şair, insanları kendi 
mahdutluklarından, hayat şartlarının sınırlarından ve bizzat "kendi içlerinden 
dışarı sınırsız özgürlüğe" taşır. Bu arada İslam dini, "iman edenleri kasvetli mahdut­
luklarının dışına bırakmaz; zor mükellefıyetler talep etmeksizin, mevcudun sınırları dahi­
linde tüm arzu edilen değerleri verir ve aynı zamanda geleceğe dair bir ümit, kahramanlık 
ve dindar bir yurtseverlik aşılar ve bunu muhafaza eder" (Notlar ve Tetkikler bölümünün 

Gazne/i Mahmud kısmında) . Dini dogmanın monotonluğu, katılığı ve basitliği şairi, 
fantezilerin çok çeşitli şekilleri, hareketliliği ve çeşitliliğiyle karşı karşıya bırakır. 
Böylece peygamber ve poet birbirine taulluk eden fonksiyenlara sahiptirler. Zira 
insanların ruhu için her ikisi de -konsantrasyon ve genişleme- zaruridir; nasıl 
ki beden için nefes alıp vermek zaruri ise. Tam da bu yüzden Hafız Goethe'nin 
devamlı artan hayranlığını ve temayülünü kazanmıştır; çünkü o en güzel tarzda 
poetik fonksiyonunu icra etmiştir (Notlar ve Tetkikler bölümünün Müstakbel Divan kıs­
mında) : 
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"En mutlu karakter, büyük eğitim, serbest ma ha ret ve saf inanç, insanlar ın an­

cak şöylece hoşuna gider; onlar ın memnun iyetle, kolayca ve rahatça duyacakları n ı  

onlara terennüm ettiğimiz zaman; bu arada on lara biraz daha  ağır, zor ve  isteni lme­

yen de bu fırsatta araya sokulabi l ir." 

Geethe'nin kanaatince dünya tarihinin ruhu peygamberlere ve şairlere fark­
lı, birbirini ikmal eden ödevler nasip etmiştir; aynen bunun gibi, hayat ritmi ba­
kımından gerekli olan nefes alıp vermedekine uygun olarak şair için de kendini 
peygamberden daha aşağıda hissetmeyi gerektirecek herhangi bir sebep yoktur. 
Bir şair olarak Goethe, Kur'an'ın "müellifi"nden hatta daha üstün olduğunu bili­
yordu. Bu, delaylı olarak bazı tenkitlerin imalarından anlaşılıyordu. Bu imalarda 
o, mukaddes kitabın bazı üslup tuhaflıklarının garibine gittiğini ifade etmiştir. 
Bunun ötesinde Geethe'nin Kur'an'ı (Notlar ve Tetkikler bölümünün Muhammed kıs­

mında) karakterize etmesinde açıkça, bu eserin kendisinde muhteva itibariyle 
ikircikli hislere sebebiyet verdiğini ifade etmiştir: 

Kur'an' ın  tüm muhtevası, pek azıyla çok şey söylemek gerekirse, ikinci Su­

re'n in  hemen başında bu lunmakta ve şöyle devam etmektedir: 

2. Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. Al lah'a karşı gelmekten sakınan lar  

iç in  yo l  gösteric idir. 

3. Onlar gaybe inan ırlar, namazı dosdoğru kı lar lar, kendi lerine rızık olarak ver­

diğimizden de Al lah yol unda harcarlar. 

4. Onlar sana indir i lene de, senden önce indir i len lere de inan ırlar. Ahi rete de 

kes in olarak inan ırlar. 

5. işte onlar Rab' lerinden (gelen) bir doğru yol üzeredirler ve kurtu l uşa eren­

ler de işte onlard ır. 

6. Küfre saplananlara gel ince, onlar ı  uyarsan da uyarmasan da, onlar için bir­

d ir, inanmazlar. 

7. Al lah onların ka l plerini ve kulakların ı  mühürlemiştir. Gözleri üzerinde de bir 

perde vard ı r. On lar  için büyük bir azap vard ır .  (Goethe burada George Sale'n in i ngi l izce 

tercümesinden Theodor Arnold'un 1746 yı l ında yaptığı tercümeden iktibas etmektedir.) 

Böylece Kur'an sOre sOre tekrarlanarak devam eder. iman ve küfür üst ve alt 

s ın ı r  o larak  ayrı l ı r .  Cennet ve cehennem mürninler ve münkirler için düşünü lmüş­

tür. Emirler ve nehiyler (yasaklar) açıkça bel ir lenmiştir. Musevi ve isevi d in lerin in  

efsanevi h ikayeleri, menkıbeleri, her  nevi izah ları, sonsuz totoloji ve tekrarlar bu 

mukaddes kitab ın  muhtevasın ı  oluştururlar. O kitap ki ne zaman ele a lacak olsak 

bize bıkkın l ı k  verir, bizi kendinden uzaklaştır ır, fakat sonra cezbeder, hayretlere dü­

şürür ve sonunda tebci l ve takdise mecbur eder. 

Geethe'nin Kur'an'a karşı bu çelişkili tutumu hiçbir yerde şu son iktihas 
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edilen cümledeki kadar sarih değildir. "Bıktırma" ifadesi, esasında çok ağır bir 
söz. ihtimaldir ki burada, Goethe'nin bu hususa daha yakından değinmemiş ol­
masına rağmen, sadece bir üslı1p kritiği kastedilmemektedir. Fakat birçok şey 
onun, bu şekilde Kur'an'da sayısız olarak yer alan cehennem cezalarıyla tehdit 
etmeyi işaret ettiği yolundaki görüşü desteklemektedir. Zira bu neviden teh­
ditleri Goethe gençliğinde, Hıristiyan kilisesi tarafından önüne getirildiğinde, 
tiksindirici bulmuştur. Wilhelm Meister'de İyi Bir Ruhun İtirafları başlığı altında 
şöyle denilmektedir: 

Zaten bir an bi le cehennem korkusu bi lmemiş, hatta kötü ruh tasawuru ve 

ö lümden sonra ceza ve işkence yerinde azap çekmek fikri düşüncelerim arasında 

asla yer a lmamıştı .  Ka lp leri Al lah'a, bu görünmeyen kudrete karşı güvensiz ve sev­

gisiz yaşayan insanları, artık o kadar bahtsız bu luyordum ki, cehennem ve ah irette 

cezaya çarpı lmak tehdidi, bana, bu ceza lar ı  çağa ltmak değil, belki azaltmak an lamı­

na gel iyordu .  

Kur'an hakkında verdiği son hükmünde de Goethe, tekrar bu mukaddes ki­
taba hayranlığını dile getirir. Şöyle diyor: 

Kur'an' ın  üsiObu muhtevasına ve maksadına uygun olarak müsamahasızd ı r, 

azametl id ir, dehşetl id ir, gerçekten yer yer harikuladedir, u lvidir .  B ir  çarkın diş l isi 

nas ı l  kendine bağl ı öteki diş i iyi harekete geçi rir ve bu hareket zincir leme devam 

ederse, aynı şekilde bu kitab ın  büyüleyici ve kuwetl i  tesi rine de hiç kimse şaşma­

mal ıd ı r. Bu sebepledir ki onun halis ve hakiki tebci lkarları, onun ma h luk o lmadığın ı, 

sonradan yazı lmadığın ı  ve Al lah i le  beraber ezeli ve ebedi olduğunu beyan etmiş­

lerdir .  

Bütün Kur'an'a ve İslam dininin tebliğcisine hayranlığına rağmen Goethe, 
nihai olarak "insanlığın kurtuluşunun" "şiirin ihtişamı"nda mahfuz olduğuna 
içten ve samimi olarak kanidir. O, Kur'an'a dair tecrübeleri hakkında hesap ve 
malumat verdiği zaman bunu ifade ediverir. Daha doğrusu bunu Doğu Batı Diva­
nı'nın Notlar ve Tetkikler bölümünde dile getirir. Mezkfir bölümün Yeni ve En Yeni 
Seyyahlar kısmında o, niçin şiirin böyle bir şifa fonksiyonu icra ettiğini ve şiirin 
niçin "saf insanlığın, asil adet ve ihtiyatların, neşe ve aşkın iltica ettiği" hayat 
çölünün ortasında bir vaha olduğunu ima eder. "Şiirin ihtişamı" hakkındaki ka­
naati şairi ümitvar ediyordu. Hafız dolayısıyla da o, şairlik vazifesi anlayışında 
kendisini teyit edilmiş hissediyordu; "kanaatkar, neşeli ve akıllı" yaşayan, "dün­
yada payına düşeni alarak uzaktan Allah'ın hikmetini seyreden" "neşeli bir kabi­
liyet olarak" ona kendini yakın hissediyordu (Hafız faslı) . Goethe, peygamberle 
ortak noktaları daha doğrusu "Allah tarafından nasıl teşvik edildiği ve ateşlendi-
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ği" hususunda ancak ihtiyatla fikir serdetmektedir. Hiçbir itiraz kaydı olmaksı­
zın poet ve peygamber aynı hasarnağa yerleştirilir. Aynı zamanda bir aracı, ulvi 
bir kudretin tercümanı ve yalnız başka bir tarzda müessir olan, Allah'ın elçisi 
peygamberlerle denk tutulan şairler hakkında böyle yüksek bir telakk.iyi Goethe 
dünya edebiyatının en önemli şairleriyle paylaşmaktadır. Umumi olarak bu ko­
nuda daha fazla şeyler söylemekten çekinmiyordu; böylece bir vesileyle (Notlar ve 
Tetkikler'in Verwahrung (Koruma) kısmında olduğu üzere) "söz ve ifadeyi ilahi bir 
delil telakk.i ettiğini" ima ediyordu. Bu bağlamda Goethe, kendinden daha çok 
başka şairlerden bahsetmeyi tercih ediyordu; mesela Şiir ve Hakikat'in onuncu 
bölümünde Klopstock'u tasvirinden anlaşılmaktadır ki o, bu şairin asıl husu­
siyetlerini çok iyi biliyordu; çünkü kendini ona yakın hissediyordu. Geethe'nin 
nazarında Klopstock, "kendini ilahi bir zat olarak görmekte tamamıyla haklıydı" : 

O, ki kendis i  incifden eğitimini  a lmış  ve onun gücüyle beslenmiştir, ş imdi pat­

rikler, peygamberler ve zaman ın  müjdeci leriyle bir l ikte yaşamaktad ır .  [ ... ] O, gerek 

ruh gerekse ah lak bakım ından, temiz bir del ikan l ıyd ı .  [ .. . ] Böylece Klopstock kendin i  

mübarek bir  adam sayma hakkın ı  tamamıyla kazand ığı g ib i ,  bütün fii l ierinde de son 

derece temiz ve dürüst olmaya çal ışmıştı. 

Eğer Goethe, Şiir ve Hakikat'in on beşinci bölümünde sözü tekrar Klops­
tock'a getiriyorsa, o zaman kendini daha yüksek bir mükellefiyetİn altında his­
seden şairin, bir peygamberin fonksiyonlarından her zaman tüm keskinliğiyle 
ayrılmayan fonksiyonlarını aşikar kılıyor demektir: 

Bu gibi adamlar ayn ı zamanda hem kendi vakarlar ın ı ,  hem de hesap vermekle 

mükel lef bu lunduklar ı  yüksek bir şahsiyetin vakar ın ı  muhafaza etmek, kendi men­

faatleriyle bir l ikte, bundan da mühim olarak, bir hükümdarın hatta bütün devletin 

ve böyle nazik b ir  durumda bi le her şeyden önce insan lara iyi l ik  etmek gibi, zor bir 

vazifeyi üzerlerine a l ı rlar .  

Nitekim Klopstock da bütün hareketleriyle hem şahsen değerli bir adam, 
hem de yüksek şahsiyetlerin, dinin, faziletin ve hürriyetin mümessili olduğunu 
belli ediyordu. 

Bu, Goethe'nin, şahsiyetlerini kilise tarihindeki azizlerle karşılaştırmaya çe­
kinmediği şairlerden bahsettiğini gösteren birçok belgeden sadece birisidir. Hat­
ta 80 yaşlarındaki Goethe bile 8 Haziran 1 830 tarihinde Kanzler F. von Müller'le 
kısa zaman önce Glaubensbekenntnis eines denkglaubigen Christen (Hıristiyan olduğu 
varsayılan bir inanmışın itikadı) başlığıyla neşredilen Aleithozetes [mahlası] 'in ki­
tabı hakkında yaptığı bir konuşmada bu vesileyle şu fikirleri beyan ediyordu: 
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i nsan ya tenkide girişrneksiz in geleneğe inancın ı  elden bırakmamal ı  yahut da, 

eğer insan bir ten ki de girişecekse o zaman inanc ın ı  b ırakma lı. Üçüncü bir yol düşü­

n ü lemez. Benim nazarımda Hz .  isa daima yüksek muhterem bir zat, ama probleml i  

b i r  varl ık  olarak ka l ı r. [ . . .  ] i nsan l ı k  d ini b ir  kr iz içeris indedir; bundan nası l  çıkacağın ı  

b i lmiyorum; fakat çıkmak mecburiyetindedir ve  çıkacaktır. [ . . .  ) i nsan lar, ne kadar  

saçma sapan şeyin [hükümet makamları ve  klerika l  (ruhani) kurumlar tarafından] 

kendi lerine i l i ştiri ldiğini id rak etmeyi öğrendiklerinden ve havari ve azizierin Klops­

tock, Lessing ve biz d iğer zava l l ı  hergelelerden daha üstün adamlar olmadık ianna 

inanmaya başlad ıklar ından beri, tabi i  kafa larda tuhaf şeyler çatışmak zorundadır. 

"Biz diğer zavallı hergeleler" ifadesiyle Goethe, kendisine has karakteristik 
tarzda şairler ve Allah'ın elçileri, "Havariler ve Azizler" arasındaki benzerliğe işa­
ret eden bir mukayese ile bunları önemsizleştirmek niyetindedir. Zaten önceki 
bir bölümde Goethe'nin kendisinin, çağdaşlarından birçoğuna kurtarıcı olarak 
göründüğü zikredilmişti. Genç bir şair olarak o, Weimar'ı tesir ve faaliyetlerinin 
meskeni yapmaya ve Herder'i oraya çekmeye karar verdiğinde, beşeriyet için bu 
duruma ümitler bağlanıyordu. Bu ümitleri o zamanlar orada ikamet eden Wi­
eland, -kendisi aydınlanmaya karşı mutedil duran bir şairdir- johann Heinrich 
Merck'e 7 Ekim 1 776 tarihinde yazdığı bir mektubunda İncil' e telmihen çağrısını 
şöyle özetliyordu: 

Böylece Weimar, umumiyetle günahkarlar ın dünyayı sard ığı b ir  dönemde, iyi 

i nsan lar ın yerleştiği Ağrı dağı olacaktır. 

Weimar ile kutsal "Ağrı Dağı" arasındaki ortaklık Wieland için şuradaydı 
ki, Allah korkusu olan, seçkin adamlar burada da orada da sığınacak yer bulmuş­
lardır. Weimar'dan hayırlı etkilerin daha sonraki nesillere yayılacağı beklentile­
rine büyük ümitler bağlanmıştı. Goethe, 1 782 yılında kaleme aldığı mısralardan 
da anlaşılacağı üzere bu şuuru taşıyordu: 

Ey Weimar! Sana büyük bir kısmet düştü! 
Küçük ve büyük, Beytüllahim Yehuda'ya düştüğü gibi! 

Mütevazı Weimar ile Hz. İsa'nın ilk etkilerini göstermeye başladığı Bey­
tüllahim' deki alıırın karşılaştırılması, şair ile din kurucusunun yakınlığını, daha 
doğrusu her ikisinin de ilahi bir elçi olduğunu anlama kudreti olmayana yanlış 
gelecektir. Weimarlı şairler kendilerini din kurucuları, Havariler ve Aziziere ya­
kın hissedebilirler. Goethe'nin sözlerinden bu anlaşılıyor. Nitekim o, neşeli bir 
coşkuyla, kendi tarzında müessir olan tilmizi Caroline Selılegel hakkında Matta 
8, 1 0'da 12  Ekim 1 796 tarihinde Schiller'e şöyle yazmıştı: "Bu neviden bir inancı 
ben İsrail'de bulmuştum. " 
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Buna göre Goethe için din kurucularının esas itibariyle şairlerden farklı 
varlıkları yoktu; her ikisi de bir noktaya kadar "bir olan Allah tarafından rikkate 
getirilmiş ve ateşlenmişlerdir. " Bunun da ötesinde Goethe, içlerinde ruhi bir üstün 
kudret beyan eden tüm "güçlü entelekya(kemal-i evvel) "ları, deha barındıran 
tüm hilkatleri, ahi tabiatları "yüce bir dünya rejiminin enstrümanı" olarak görü­
yordu. Bu merkezde Goethe l l  Mart 1 828 tarihinde Eckermann'la konuşmasın­
da şunları açıklıyor: 

ler: 

Yüce bir tarzda her yaratıcı l ık, her öneml i  tespit, her buluş, meyvesi ve etkisi 

olan her düşünce hiç kimsenin  inh isarında deği ld i r  ve bu bütün güçlerden ulvid i r. 

Bu neviden şeyleri insan Al lah' ın beklenmedik hediyesi, Al lah' ın  saf çocukları o larak  

görmel i, neşe ve şükran la kabu l lenmel i  ve  saygı d uymal ıd ı r. 

Konuşmanın devamında Goethe, dahi insanın şöyle olması gerektiğini söy-

Bu gibi durumlarda insan kendini, çoğun lukla dünyayı yöneten yüce bir var­

l ığın aracı, i l ahi bir etkin in varl ığın ı  ortaya koyan şerefli bir araç olarak görmel id ir .  

Bunu, şöyle bir fikre sahip o lduğum için söylüyorum: Çoğu zaman tek bir düşünce 

yüzyı l lar  boyunca farkl ı bir şekle bürünür ve insan lar, ortaya koymuş oldukları eser­

le çağiar ına damgaları n ı  vururlar ve kendi lerinden sonraki nesi l ler tarafından da 

tan ın ıp  hayır l ı  iş lerin in etki lerin i  sürdürmeye devam ederler. 

Bu, Divan'ın Züleyha Kitabı'ndaki başlıkta geçen kadın kahraman olarak aşa­
ğıdaki mısralarla övülen şahsiyet kavramının anlaşılması için bir anahtar vazifesi 
görmelidir: 

Volk  und Knecht und Überwinder, 
Sie gestehn, zu jeder Zeit: 
Höchstes G lück der Erdenkinder 
Sei nur  d ie Persönl ichkeit. 

Halk, hizmetçi ve ermiş kişi 
Her zaman itiraf ederler ki: 
insanoğlu için en büyük mutluluk 
Sadece insanm kendi kişiliğidir. 

Bu surette Goethe'nin dünya serüveninde Peygamber Hz. Muhammed'den 
daha hafif bir rol oynamamış olan başka bir peygamberden, yani onun için en 
önemli Yahudi peygamber olan Hz. Musa'dan bahsetmemize sebep olan bir 
madde başı söz konusu olmaktadır. Tabii Doğu Batı Divanı'nın Notlar ve Tetkikler 
bölümünün hemen başında ona münhasıran bir fasıl ayrılması tesadüf değildir. 
Bu faslın başlığı Sahrada İsrail'dir. Okumalarından anlaşılmaktadır ki "Şark"tan 
ve "Pederşahilerin havası" ndan, evet hatta "Cennet"ten bahsedildiğinde devamlı 
Goethe'nin aklında İslam dünyasının dışında Eski Ahit'teki Yahudilik, İsrail hal­
kı vardır. Bizzat kendinin İslami Şark'a Hicret'i yetişkin birinin çocukluğunun 
sevimli efsane ülkesine, Ahd-i Atik'in dünyasına geri dönüşü gibi anlaşılabilir. 
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Goethe bir defasında "Musa'nın ilk kitabına çok zaman ve dikkat hasrettiği.ni ve gençli­
ğinin bazı günleri boyunca Şark'ın cennetlerinde" delaştığını hatırlatır. (Bkn. Şiir ve Ha­
kikat, İlk Bölüm, Dördüncü Kitap; burada monoteist dinlerin kadim babası Hz. İbrahim'in 

hikayesi anlatılmakta, sonra gençlik projesi olan bir Yusuf -Romanı'ndan bahsedilmek­

tedir.) Musa'nın son dört kitabına binaen Goethe, gençliğinden beri bilhassa da 
Herder ile müşterek İncil tetkiklerinden beri kendisini meşgul eden bir problemi 
çözmeye çalışmıştır. Burada dikkati çeken husus şudur ki Goethe, Kur'an'a yak­
laşırken bazı cihetlerden İncil metnine yaklaştığı kriterlerin aynıyla yaklaşmıştır. 
Şöyle ki o, metni hem tarihi hem de poetik nokta-i nazardan incelemeye tabi 
tutuyordu. Daha başlangıçta fevkalade önemli şeyler söyleniyor: 

Dünyan ın  ve insan l ık  tarih in in  ası l ,  yegane ve en derin mevzuu -ki bütün d iğer 

mevzular ikinci dereceden olarak  bunun altındad ı r- inanma ve inanma ma arasında 

b ir  ihtilaf olarak ka l ı r. Hangi surette o lursa olsun inancın hakim olduğu bütün çağlar 

parlak, kalb i  yücelten ve hem muasır lar hem de sonraki nesil iç in veriml i  çağlardır .  

Buna karşı l ı k, hangi formda o lursa olsun, inançsız l ığ ın hakim olduğu tüm çağlar, 

sefil bir zafer iddiasında olsa lar  da, [ . . .  ] sonraki nesi l lerin gözleri önünden kaybolup 

giderler; çünkü hiç kimse verimsiz bi lgiyle nefsine eziyet etmek istemez. 

Musa'nın son dört kitabı Geethe'nin kanaatine göre inançsızlığı konu alır­
lar; şair onları çok darmadağınık bulur; takdim edildikleri şekliyle can sıkıcıdır­
lar. Çünkü birinci kitap, onun söylediği gibi, inancın zaferini gösterirken, so­
nuncu kitap, inançsızlığın en küçük tarzda her adımda yolunu kestiği intibaına 
zorlar. Esasen burada mevzubahis olan olağanüstü önemli bir tarihi teşebbüs 
hakkındaki haberdir, daha doğrusu İsrail'in Hz. Musa liderliğinde Mısır'dan çı­
kışıdır. Demek oluyor ki Geethe'nin burada inanç ve inançsızlıktan ne anladığı 
enteresandır. ibarenin gelişinden Geethe'nin dindarlık ve ateizm arasındaki te­
zadı kastetmiş olamayacağı anlaşılmaktadır; zira İncil metninde tabiatıyla ate­
izmden hiç bahsedilmemektedir. Daha çok Goethe inançsızlığın ifadesini şurada 
görmektedir ki "tarihin akışı [ . . .  ] her yerde sayısız kanunlarla yavaşlatılıyor". Bu su­
rette, "dar kafalı insanlar dint merasim gardroplarını çağaltmaya gayret ediyorlar. " Hz. 
Musa, "kendi ayakları üzerinde durması gereken askeri bu komutan, rahmet ve cezanın 
Tanrı tarafından verilmesi için yakarmakta, tekrar be tekrar yardım dilemektedir. Ceza 
ve rahmet sadece bir ziyan olarak sunulduğundan dolayı yolunu şaşırmış halkla asıl he­
def tamamen gözden kaybedilmektedir. ", yani arz-ı mev'uda taşınılamamıştır. Buna 
göre inançsızlık, Luther'in Yeni Ahit 'te'ki "Kleinglaubigkeit" (Mütereddit hal) 
ifadesiyle tercüme ettiği şeydir; yani Allah'a inancın ve kendine güvenin eksik 
olması durumudur. Bu durum alelade konulan kurallar ve dini ayin ve törenlerle 
dengelenir. Geethe'nin tenkit ettiği İncil metninde hakim olan bu karmakarışık 
temsil tarzı, Hz. Musa'nın bir mütereddit, Tanrı'nınsa korkunç ve acımasız ola-
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rak tezahür etmesi neticesini hasıl etmektedir. Hiç şüphesiz burada Goethe'nin 
gençliğinde çok can yakıcı olarak bulduğu kilisenin ortodoksluğuna (katılığına) 
karşı gizli bir tenkit saklıdır; fakat genel olarak da insanların dini hayatının alay 
mevzuu haline getirilmesi ve şekilciliğe karşı bir ikaz söz konusudur. Bu, kurum­
laşmış her dinin maruz kalacağı bir tehlikedir. 

Burada Goethe'nin Hz. Musa'nın son dört kitabında rastladığı problemleri 
nasıl tek tek çözmeye çalıştığı hususunun tafsilatlı olarak izahına gerek yok­
tur. Kendi ifadeleriyle sadece muammanın çözümünü nerede gördüğüne işaret 
edilmelidir: Bu, bilahare bu kitapların yazılı kanunlarının devreye sokulması 
suretiyle "büsbütün tatsız tuzsuz" hale gelen "fevkalade üzücü, akıl almaz bir 
reaksiyondur." Böylece Goethe hikayenin asıl gidişatını yeniden imal etmeye ve 
sonraki redaktörlerin ilavelerini temizlerneye gayret eder. Burada hem ataerkil 
ve dost bir varlık olarak Allah'ın sureti, hem de Musa'nın birinci kitabında sonra­
ları dajosua kitabında hakim olarak karşımıza çıkan ve Peygamber Hz. Musa'nın 
bizzat karakteri rehber vazifesi görmelidir. Goethe bunu şöyle temellendiriyor: 

Bu konuda kendimizi  ayd ın latmak üzere şun ları söylüyoruz: insan nası lsa, 

Tanrıs ı  da öyledir .2 O yüzden Hz. Musa'n ın  karakterine da ir  bazı son sözler !  

"Sizler", diye bize sesleni lebi l i r, "daha önce büyük bir cüretkarlık ve pervasız­
lık/o nadir bir adamın şimdiye kadar hayran olunan hususiyetlerini, kral na ipliği ve 
ordu komutanlığı özelliklerini inkar ettiniz. Fakat onu belirleyen nedir? Böylesine 
önemli bir mes/eğe nasıl ve neyle hak kazanıyor? Eğer asıl /üzum/u şeyler ve mut­
laka sahip olması gereken kabiliyetlerden mahrumsa -ki siz bunları inanılmaz bir 
küstahlık/o inkar ediyorsunuz-, o zaman bu iç ve dış şartların namüsait olmasına 
rağmen bu neviden bir meşguliyete doğru zorlama cesaretini kim veriyor ona?" 

Buna şu cevabı vermemiz gereki r: 

"Kabiliyet değil, talih değil esasında işin Adamı yapan bu yahut şu adamı; bu 
neviden durumlarda her şey şahsiyete bağlıdır. Karakter şahsiyete istinat eder, yok­
sa kabi/iyetlere değil. Kabi/iyetler karakter/e birleşebilir; o, onlarla dost oluverir: zira 
onun için onun dışındakilerin tümü lüzumsuzdur. Şunu itiraf ederiz ki Hz. Musa'nın 
şahsiyeti ilk alçakça cinayetten itibaren baştan sona tüm acımasızlık/ardan ortadan 
kaybolduğu ana kadar fevkalade önemli ve değerli bir adam resmi verir bize ki o, 
hi/kati gereği, en büyük olmaya sürüklenmiştir. " 

2 Bu aynı dönemde yazdığı iki mısraı hatırlatır: 

Wie einer ist, so ist sein Gott; 
Darum ward Gott so oft zum Spott. 

Kişi nasılsa Tanrısı da öyledir 
O yüzden alay ınevzuu olur Tanrı çok defa. 

Burada ibarenin gelişinden de anlaşılacağı üzere, bununla Goethe, Voltaire'nin anladığı manada 
dine yandan bir darbe vurma niyetinde değildir. Bu iktihas zaman zaman böyle anlaşılmıştır; an­
cak onun kanaati çok daha başkaydı: " . . .  Denn was innen das ist auBen." ( . . .  İçte olan dışa yansır.) 
(Yazarın notu) 
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Genç Goethe'nin idrakinde sürü saygısına benzer bir kanaat esas teşkil edi­
yordu. Bu, Prometheus, Musa, Sokrates, Hz. İsa, Sezar, Hz. Muhammed, Sha­
kespeare, Spinoza gibi çeşitli mitolojik ve tarihi şahsiyetleri kapsıyordu; bunlara 
sonradan Raffael, Leonardo, Mozart gibi sanatkarlar ve Giordano Bruno, Kepler, 
Kopernikus, Linne gibi kendi çağına mührünü vuran bilimle alakah düşünürler 
ve diğer dahi yaratılışlılar eklendiler. Bunlar, "kendilerinden sonraki nesiller tarafın­
dan da tanınıp hayırlı işlerinin etkilerini sürdürmeye devam ederler. " İranlı Hafız da bu 
kahramanların safındadır. Eğer yaşlı Goethe, Cennet Kitabı'nın son şiiri olan Gute 
Nacht!(İyi Geceleri) başlıklı şiirinde ("Nun, so legt euch, liebe Lieder . . .  "; Şimdi, ey 
sevgili şiirlerim, böylece . . .  ) "Tüm zamanların kahramanlarıyla/Cennet'in derinliklerinde 
adımlamak" istiyorsa, o zaman şüphesiz bu neviden dahiler vardı aklında ki, dün­
ya ruhu tıpkı onun gibi bunları da benzeri bir tarzda açıklanamaz kabiliyetlerle 
donatmış tır. 

Prensip olarak Goethe için teoloji alanı, zihni kazanımların gerçekleştiril­
diği sanatlar, felsefe, tabii bilim vesaire gibi diğer alanlardan ayrı değerlendiril­
mek gerekmiyordu. Doğrusu Goethe gibi lider bir zekfuun, dünyanın hareketli 
gidişatma böylesine den1ni bir hürriyet ve zihni emniyetle bakabilmesinden ve 
zamanın entelektüellerinin böylesine lider bir zekaya katılmaya hazır ve mukte­
dir olmalarından ve "Havari ve Azizierin Klopstock ve Lessing'den -ve tabii Go­
ethe'den- daha iyi adamlar olmadıklarını idrak etmelerinden" evvel, Avrupa'nın 
zihni laikleştirme ve aydınlanma süreci için bunlar gerekliydi. 

Bundan sonra, eğer Goethe, tabiri caizse Hz. Muhammed ile ihtilafında eşit­
ler arasında eşit olarak konuşması ve onun şairlere dair tenkidine karşı kendi açı­
sından Peygamberi tenkitle mukabelede bulunması hiç kimseyi şaşırtmamalıdır. 



28. Sünni ve liberal Şeyhülislam'm şi ir  hakkmdaki fetvası 

PEYGAMBER Hz. Muhammed ile şairler arasındaki antagonizme nasıl gelindiği­
ne gelince, Goethe bunu, Divan çalışmaları için kullandığı birçok kaynaktan 

öğrenmiştir. Bu arada o, 26. Sure'nin (Şuara Suresi) , 2 1 6-227. ayetlerinde ifade­
sini bulan ve şairlere karşı sarf edilmiş olan acı sözleri kaale almıştı. Josef von 
Hammer'in Fundgruben des Orients'te neşrettiği Kur'an tercümesinde söz konusu 
ayetler şöyle verilmişti: 

2 1 6. Vertraue Gott dem Al lerhöchsten, dem Al lerbarmenden. 

2 1 7. Er  siehet dich, wenn du  aufstehst zum Gebet. 

2 1 8 . W en n du di ch beugst mit jenen, die si ch auf der Erde beugen.  

2 1 9. Er ist  der Al les hört, dem Nichts entgeht. 

220. So l l  i ch dir sagen auf wen die Teufe ln  n i  eder steigen? 

22 1 .  Si e steigen nieder auf die Lügner und den Bösewicht. 

222. Si e flüstern ihm ins Ohr, doch n ichts als Lügen .  

223 .  Die  Poeten folgen ihnen, und lassen sich von ihnen betrügen .  

224. Siehst du  denn  nicht, wie sie durch a i l e  Thaler schweifend n immer ruh  n .  

225 .  U n d  Dinge sagen, s o  s i  e n immer thun .  

226. Die ausgenommen, welche Gutes thun,  und v ie le  Gebete zum Herrn sen­

den.  

227.  Sie riefen um Hülfe nachdem sie Unrecht erl itten .  D ie Unrecht thun wis­

sen wohl, wie sich ernst die Sache wird enden.  

216 Şôyet sana karş1 gelirlerse de ki: Ben sizin yaptlklarm1zdan muhakkak ki 
uzağ1m. 

21 7 Sen O mutlak galip ve engin merhamet sahibine güvenip dayan. 
218 O ki, (gece namaza) kalktlğm zaman seni görüyor. 
219 Secde edenler arasmda dolaşmam da (görüyor). 
220 Çünkü her şeyi işiten, her şeyi bilen O'dur. 
221 Şeytanlarm ise kime ineceğini size haber vereyim mi? 
222 Onlar günaha, iftiraya düşkün olan herkesin üstüne iner/er. 
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223 Bunlar, (şeytan/ara) kulak verirler ve onların çoğu yalancıdır/ar. 
224 Şair/er( e gelince}, onlara da sapıklar uyarlar. 
225-6 Onların her vôdide başıboş dolaştıklarını ve gerçekte yapmadıkları şey­

leri söylediklerini görmedin mi? 
227 Ancak iman edip iyi işler yapanlar, Allah'ı çok çok ananlar ve haksızlığa 

uğratıldıklarmda kendilerini savunanlar başkadır. Haksızlık edenler, han­
gi dönüşe (hangi akıbete) döndürüleceklerini yakmda bilecek/erdir. 

Goethe, bunun üzerine kırmızı mürekkeple -muhtemelen 7 yahut 8 Mart 
1 8 1 5  tarihinde- notlar almış ve bunlara "Anklage" (Şikayet) başlığını vermişti. 
Bu, şairlere karşı Kur'an'ın dile getirdiği şikayet hakkında yazılacak bir şiirin do­
ğuş hücresiydi: 

Ankiage 

Soll ich d i r  sagen auf wen die 

Teufel niedersteigen 

Sie steigen nieder auf die lügner 

und den Bösewicht 

Die Poeten falgen ihnen und lassen 

Sich von ihnen betrügen 

Siehst du den n n icht wie sie durch 

ai le Thaler schweifend n immer ruh n .  

U n d  Dinge sagen s o  s i  e n immer thun .  

sur .  36 [statt 26]  p. 255 .  l l l  Fdgr. 

Poesie, Propheten Wort, Magie. 

Şikôyet 

Söyleyeyim mi  sana 

Şeytan ın  kime i neceğin i? 

On lar  yalancı lara inerler 

Bir de kötü insanlara 

Şairler onlar ı  takip eder ve kendi lerini 

Doland ırmalar ına müsaade ederler. 

Onların her vadide başıboş dolaştıkların ı  

ve  h i ç  d in lenmediklerin i  görmüyor musun? 

Ve söylediklerin i  h iç yapmad ık ları n ı .  

Sure 36 (26  yerine) s .  255, l l l  Fdgr. 

Ş i ir, peygamber sözü, s ih ir. 

Son üç kelime, "şiir", "peygamber sözü" ve "sihir" Geethe'nin yaptığı ilave­
ler ve "şikayet" başlığı kendi düşünce akışının ifadesidir. Bunlar, sihrin hem şiir 
ve hem de peygamber sözünden ileri gelen bir problem olduğuna işaret etmek­
tedir. Üç ya da dört gün sonra -günlüğü bu günlerde "Kur' an" okuduğu işaretini 
taşımaktadır- 10  Mart 1 8 1 5  tarihinde bir şiir doğar; Goethe bu şiiri daha sonra 
Hafız Kitabı 'na alır: 
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Ankiage 

WiBt ihr  denn, auf wen die Teufel lauern 
In  der Wüste, zwischen Fels und Mauern? 
Und wie sie den Augenbl ick erpassen, 
Nach der Höl le sie entführend fassen? 
lügner si nd es und der Bösewicht, 

Der Poete, warum scheut er nicht, 
Sich mit solchen leuten einzulassen ! 

W ei B den n der, mit wem er geht und wandelt, 
Er, der immer nur  im Wahnsinn handelt? 
Grenzenlos, von eigensinn igem lieben, 
Wird er in  die Öde fortgetrieben, 

Seiner Klagen Reim', in  Sand geschrieben, 
Sind vom Winde gleich verjagt; 

Er versteht nicht, was er sagt, 
Was er sagt, wird er n icht halten .  

Doch sein  lied, man la Bt es immer walten, 
Da es doch dem Koran widerspricht. 
lehret nun, ihr des Gesetzes Kenner, 
Weisheit-fromme, hochgelahrte Manner, 
Treuer Mosleminen feste Pflicht. 

Hafis insbesondre sehatfet Argern isse, 

Mirza sprengt den Geist ins Ungewisse : 
Saget, was man tun und lassen müsse ! 

Şikayet 

Bilir misiniz şeytanlar kimi bekler pusuda? 
Çöllerde, kayalar ve duvarlar arasmda? 
Ve nas1l da en uygun ôm kollarlar 
Ki onlari yakalay1p cehenneme yollar/ar; 
YalanCIIar ve sap1klardlf bunlar. 

Ya şair/er, niçin çekinmezler, 
Böyle insanlarla s1k1 ftkl olmaktan? 

Biliyor mu o, kimlerin yolunda olduğunu?  
O ki, her dem ç1/gmca hareket eder 
Sonsuz, müşkil bir aşk tarafindan 
Sürüklenir tenhaliğma yalmzliğ1n. 
Orada şikôyetinin kafiyeleri kuma yaz11ir, 
Ve yazilanlar ônmda rüzgôrda savrulur, 
Anlamaz ki ne söylediğini, 
Zaten tutamaz da dediğini. 

Lôkin onun şiiri, Kur'an'a mugayir olsa da, 
Hemen her zaman kabul görür. 
Ancak siz şimdi, ey şeriat ôlimleri, 
Ma/Umat-fürCış sofular, ftklh u/emôs1, 
Sad1k Müslümanlara farzlafi öğretin. 

Özellikle Hôftz k1zdmr herkesi, 
Mirza ise aklm1 çe/er herkesin: 
Söyleyin, netmeli, neylemeli? 

Şiirin değişik uzunluklarda beş kıtaya bölünmesi, farklı şikayet seslerinin 
yükselmesine işaret etmektedir; bununla beraber her defasında Kur'an esas alın­
maktadır. Böylece beş mısradan müteşekkil ilk kıta 26. Sure'nin 220. Ayet ve 
devamındakilere istinat etmektedir. Şairlerden müşteki olan konuşmacı, bir çift 
mısradan oluşan ikinci kıtada 233'ncü ayetin ifadesini aynen almaktadır. Orada 
olduğu gibi burada da şairlere yalancılar, kötü adamlar ve şeytanla münasebette 
bulunma sitemi yapılmaktadır. Kötü eylemlerle yoldan çıkarma şikayeti, aynı 
zamanda bizzat onların da insanları yoldan çıkarıcı ve kendi fena tesirleri altına 
alıcı bir fonksiyon icra ettikleri sitemini barındırmaktadır içinde. Ayet 224 ve 
devamını hayal meyal bir hatıriama ile, üçüncü kıtanın konuşmacısı, burada gay­
ri şuuri, "cinnet içerisinde" hareket edildiğini ima etmek suretiyle şairlere arka 
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çıkmaya çalışmaktadır. Şairi bir çılgın ve aynı zamanda yine bir yalancı olarak 
tasavvur etme çok eskidir ve ta antik dönemden beri bilinmektedir. Dördüncü 
kıtada asıl berbat durum dile gelmektedir: ne yapmalı ki Kur'an'a tezat teşkil 
eden şiirler bundan böyle bir daha halkın önünde ortalıkta dolanmasın ve "hü­
küm sürmesin"? Sofu kimseler, Müslümanlara mükellefiyetierini öğretmeleri 
için "bilge dindarlara, allame adamlara", "kanun tanıyanlara" müracaat ederler. 
Beşinci kıtada münhasıran Hafız ve Mirza günah keçisi olarak adlandırılırlar. 

Eğer 2 1 'inci mısrada "Özellikle Hafız kızdırır herkesi" deniyorsa, o zaman Ha­
fız'ın şarap yasağına karşı tutumu göz önünde bulunduruldukta, bu, şaşırtıcı 
değildir. Akla yakın gelen şudur ki o, ortodoksların fikrine göre, zihinleri ka­
rıştırıyordu. Çok çeşitli tarzda dünyevi hayat hazlarını övmesi onu tehlikeli bir 
yoldan-çıkarıcı olarak gösterebilirdi. 

Buna karşılık 22'nci mısra, "Mirza ise aklını çeler herkesin" muammayı orta­
dan kaldırıverir. Bugüne kadar yerumcular bu mısranın muhtevasına uyan Mirza 
adını keşfetmek için beyhude yere gayret sarf ettiler. "Aklını çeler" metaforuyla 
ifade edilen, sadece Geethe'nin Muhammed bölümünde esasen şairin karakteris­
tik işi olarak tasvir ettiği şeydir; İnsanı "kendinin dışında kesin hür bir alana" 
sevk etmek ve taşımaktır. Kendisinden şikayet edilen bu "Mirza" nın kim olduğu­
na dair tatmin edici açıklama, şayet o zat şairler arasında aranırsa bulunmaz. Be­
nim kanaatime göre Goethe, burada bir şairler antolojisinin liberal yayıncısı Sam 
Mirza'yı kastediyor; onun kriterleri ve seçtiği şiirler, onların yorumuna göre, hü­
kümet edenleri ve din adamlarını tedirgin etmek için yaratılmış gibiydiler. Go­
ethe çağının önde gelen Arap dili ve edebiyatı uzmanı Silvestre de Sacy -Goethe, 
İslam hakkında sağladığı malumauan dolayı bu zata Doğu Batı Divanı'nda bir şiir 
ithaf etmiştir-, Sam Mirza ve antolojisi hakkında şöyle yazar: 

Şimdiki Zamanm Ulviyeti yahut Şair Sam Mirza'nm Tarihi. Sam Mirza 957 

[1550] y ı l ında yaşamıştır . . .  "Zaman ımız ın  şair leri, böyle diyor. [ . . .  ] Onlardan her biri 

H üsrev, Sadi, Enveri'n in belagatine ve F irdevsi'n in  bi lgisine ulaşmıştır. [ . . .  ] . Zamanın 

ak ış ı  onun ad ın ı  hafızalardan si lememişse, o zaman bu bantta onun hayatı hakkında 

tam bi lgi ler toplamak ve onun mısra lar ından seçmeler yapmak bana düştü. Tuhfe-i 
Sami ad ın ı  verdiğim bu eser yed i kitaptan oluşmaktad ı r. [ . . .  ] Bu antoloj ide impa­

ratorluğun ve d in in bazı düşmanların ın  ad ın ı  bu lunca şaşırmamal ı .  Kur'an'da da 

Al lah' ın  adını Al lahsız ların, F iravunlar ın ve dev adamların adları yan ında görmüyor 

muyuz? Nihayet şunu dikkate a lmak durumundayız ki burada tarihi bir toplama söz 

konusudur, yoksa anma ve zühtlükle i lg i l i  bir kitap deği l . '  

1 Notices et Extraits des Manuscripts de la Bibliotheque [du Roi] Nationale. Lus au Comite etabii [par Sa 
Majeste dans l'Academie royale des Inscriptions et Belles-Lettres] dans la ci-devant Academie des 
Inscriptions [ . . .  ] Tome N, Paris, An 7 [ = 1 795],  s. 273. [Abraham I' in Fransızcadan tercümesi 
Silvestre de Sacy vom Hg. ] .  H. Birus, 1994 yılına ait Divan şerhinde (FA I 3/2, s. 99 1 ) ,  Goethe'nin 
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Bu neviden inanışa ters bir metine Goethe'nin ifade ettikleri peka.J.a uymak­
tadır: "Mirza ise aklını çeler herkesin". Zira o, inanılmaz bir umursamazlık ve ce­
sarete sahiptir. Zaman zaman Kur'an'da Allah'ın allahsızlarla aynı solukta zikre­
dildiği hususuna işaret edilmektedir. Formel olarak gerçi bu doğru olabilir ama 
burada sanki ikisi eşitmiş gibi görünmektedir. Oysa Kur'an'da tam bunun zıddı 
söz konusu edilmektedir; yani onlar Allah tarafından ebedi lanet ve belaya duçar 
edilmişlerdir. Bu nasıl bir ölçüleri tersine çevirmediri Doğrusunu söylemek gere­
kirse bu kaba bir tarzda Allah'a tan etmek olarak gözüküyor, şayet burada bunun 
da ötesinde firavunlar ve dev adamlardan, daha doğrusu efsanevi zatlardan bah­
sediliyorsa. Kaldı ki, efsane şahsiyetler yanında Allah neredeyse bir efsane varlık 
olarak ve Kur'an aynı şekilde efsane ve hikayelerden müteşekkil bir antoloji gibi 
gözükmekte. İslam dinini yeterince bilmeyen bir okuyucu dahi buradaki inanışa 
ters pozisyonu mutlaka fark edecektir. 

Anlaşılması daha da zor olan şey, şimdiki zamanın ulviyeti/azameti ile ola­
yın hangi mahiyette olduğu ve Mirza tarafından iddia edilen çağdaş şiirin önceki 
zamanların şiirinden üstün olduğu keyfiyetidir. Tilman Nagel, Geschichte der isla­
misehen Theologie/İslam ilahiyat Tarihi (München 1 994, s. 73) başlıklı eserinde şöyle 
yazıyor: 

"Sünnet kavramına karşı bid'at ku l lan ı l ıyor; o, davran ış  tarzlar ın ı  eski çağlar­

daki ced lerin adetlerine uymayan "yeni l ikler" o larak damga l ıyordu .  o, dört sünni 

mezhepten birin in  kurucusu olan Ahmet b. Hanbel ' in inanç amentüsünden şun ları 

iktihas ediyor: "Ai imlerin sakınd ığı tüm şüphel i  soru lar i krah ettiricid ir ler! Yen i l ik­

lerin ( ihya hareketlerin in)  tümünden sakın ın !" Bi d' at, yan i  yeni l ik  z ındıkl ı kla  ayn ı 

sayı ld ı  ve bu surette yok edi lmeye değer bir cürüm olarak görü ldü .  

Nasıl bir kararlılıkla bu prensibin bugün İslami otoriteler tarafından uygu­
landığını Mısırlı bir dilbilimci olan Profesör Nasır Hamid Ebu Zaid'in öğrencilik 
zamanındaki bir olay göstermektedir. Profesör Zaid bunu, Ein Leben mit dem ls­
lam/İslam ile Bir Hayat (Freiburg 1999, s. 102) başlıklı hatıratında tasvir etmektedir. 
Kahire'deki Ezher Üniversitesi'nde Arapça okulundan İslami ilimler alanına yeni 
asistan olarak atandığında, kendini yeni katkılar sunacak durumda görmediği 
gerekçesiyle buna itiraz eder. Bunun üzerine profesörlerden birisi şöyle bağınr: 

zamanın Fars şairlerine dair çok önemli Tezkire"yi tanımış olacağına ihtimal vermemektedir; çün­
kü Safevi Prensi Sam Mirza Goethe'nin notlarında hiçbir yerde geçmemektedir. Ancak şurası unu­
tulmamalıdır ki Goethe'nin notlarının tümü muhafaza edilmemiştir. Şairin oryantalistlerle bir 
sohbete başladığı her defasında direkt yahut indirekt olarak Silvestre de Sacy'nin öğrencileriyle 
m uhatap olduğunu ve onların onun neşrettiklerini tanıdıklarını ve tartışuklarını anlamışur. Goet­
he'nin Doğu Batı Divanı'nın şu mısrayı Silvestre de Sacy'e ithaf etmesi tesadüfi değildir: 

Unserm Meister, geh! Verpfande Üstadımızı git, bul! Rehine ol 
Di ch, o Büchlein, traulich-froh . . .  Ey Kitap, sadık ve neşeli . . .  
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Yeni b i r  şeyler m i ?  is lami b i l imlerde yen i  şeyler var m ı ?  [ . . .  ] Kur'an i l im leri ve 

belagat, i l im iere dahi ld ir; bu i l imler tam an lamıyla kıvamına gel inceye kadar bekle­

mek ve olgun laşma k durumundadırlar .  Acaba yeni bir teori bu lmak mı  istiyorsun? 

Genç Ebu Zaid buradan şunu çıkarıyor: "Bu tartışma, hem hür düşünmek ve 
hem de Kur'an üzerine bir araştırma yapmanın imkansız olduğunu gösteriyor. " Ahmed 
b. Hanbel'in prensibini, daha doğrusu gitgide şiir alanına da yayılan ilahiyat ve 
fıkıh için ilan ettiği yenilikleri yasaklama, şairler için bir mukadderat haline gel­
miştir. Yenilikleri yasaklamanın bugüne kadar Arap şairlerinin bir problemi ola­
rak kalmış olmasını, bugün Paris'te sürgünde yaşayan Suriyeli büyük şair Adonis 
An Introduction to Arab poetics (Arap Şiirine Giriş), (London 1 990) başlıklı kitabının 
Poetics and Modernity bölümünde tasvir etmektedir (Bu derslerin orijinali 1985 yılın­

da Paris'te Introduction d la poetique arabe (Arap Şiirine Giriş) başlığıyla neşredilmiştir.) De­
mek oluyor ki şayet Mirza şimdiki zamanı ulvi olarak övüyor ve şimdiki zamanın 
şairlerini geçmiştekilerden üstün olarak gösteriyorsa, o zaman bu "şeriat uzman­
ları" nazarında gerçekten de tüm değerlerin değişmesi demektir! Bu meyanda 
Goethe Sam Mirza'dan daha uygun bir sembol figür bulamazdı; şayet mesele, 
Hafız'ı öfkeli Sünni Müslümanlardan biri olarak değil, bilakis şüphe içerisinde 
olan bir dizi şaire örnek teşkil eden bir şair sıfatıyla suçlamaksa. 

Şikayet başlıklı şiir, hür düşünen şairin ruhani makamlarla arasındaki an­
laşmazlığı dile getiren, Hafız Kitabı'ndaki dört şiirden ilkidir. Gerçi Goethe bu 
şiirleri Hafız Kitabı yerine Sıkıntı Kitabı'na da yerleştirebilirdi. Fakat o, bunları 
kullanarak Hafız'ın çok tartışılan, çok yönlü şahsiyetini muhalif birisi açısından 
aydınlatmak ve onun Divan'ına karşı yapılan itirazları şairin dünya ile kavgası 
için ibret verici olarak ortaya koymak istemiştir. İhtiyatla Goethe, Mahlas başlıklı 
büyük girizgah şiirini, Hafız'a ithaf edilen şiirlerin başına yerleştirmiştir. Bunun­
la o, bu şairin, tartışmaların ötesinde gerçek ve derin bir Kur'an hafızı olduğunu 
belgelemek ve aynı zamanda kendisine "Hafız" mahlası ve payesinin haklı olarak 
verildiğini tasdik etmek istemiştir. Sünniler cenahından gelen sonraki sitemler 
böylece daha başında engellenmiş oluyordu. 

Goethe, Hafız Kitabı'na Şikayet şiirini müteakiben Fetva başlıklı şiirini yer­
leştirir. Bilindiği üzere bu şiir Divan'ın en ilk şiirleri arasında yer alır ve bu bağ­
lamda zikredilen şiirlerin hepsinden önce yazılmıştır. Divan şairi bu Fetva şiirini 
Hafız mütercimi ]. von Hammer'in önsözünden aldığı ilhamla yazmıştır. Ham­
mer, Hafız etrafında oluşan ihtilafla alakalı şunları bildirir: 

[Hafız' ı n  ö lümünden sonra] gerçek yahut görünürde dindar müftüler, şeyh­

ler, u lema, imamlar, dervişler ve ka lenderler Hafız' ı n  şi ir lerini ha lka yasaklamanın 

imkansızl ığın ı  gördüler. Hal  böyle o lunca bu  sefer şa ir in  ve sevenlerin in  Sünnil iğin i 

kurtarmak üzere, duyulara ve zevklere h itabeden mecazları mütea l (transandant) 
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alegori ler ve Hafız' ın  tüm di l in i  de mistik b ir  d i l  o larak  açıklamak mecburiyetinde 

kald ı lar. [ . . . ] Bu keyfiyetin lehinde ve a leyhinde o lmak üzere çok hara retl i  tartış­

malar yapı ld ı ;  sadece Şiraz'da değil, b i lakis istanbu l'da da .  Osman l ı  fıkıhçı ları hatta 

bu meseleyi, hemen her mevzudaki fetva lar ı  d ini ve siyasi bir kanun değeri taşıyan 

meşhur  müftü Ebussuud'a götürdüler. 

Soru ve fetva şöyle devam ediyordu :  

"M es' e le :  

"Zeyd, Dfvôn-t Hdftz hakkında :  'Lisan-ı gaybdı r' dedikde, Amr:  'Lisan-ı gayb de­

mek hatadır, hatta Reis-i ulema müfti-i a l im olan adem-i kıraatma fetva vermişd ir' 

deyüb, Zeyd mezbOr reis-i u lema olan kirnesnenin hakkında haşa 'bir ismi yad edüb 

ol anın ne ağzı  kaşağıd ır bu zevkiyatd ır  dese şer'an Zeyd' e ne lazım o lur? 

e i-Cevab :  

Hafız' ın  makalanndan çokluk hikem-i ra ika (zaika) ve  nüket-i fa ikadan mebni 

(gaybi) kel imat hakka vaki olmuşdur. lakin tezaifinde nitak-ı Şeriat-i Şerifeden 

birOn müzahrefat (huratat) vard ı r, mezakk-ı sahih oldur  ki biri bir inden fark edüb 

simm-i nafiki (efayı ) tiryak-ı nafi' sanub mebadi-i zevk-i na'imi (n i'meti) ihraz ve 

esbab-ı zevki azab-ı elimden ihtiraz eyleye"2 

[Zeyd, Hafız d ivan ı  hakkında "Beş duyuyla a lg ı lanamayan a lemlerden bahse­

den bir d i l le  yazı lm ıştır, deyince Amr da buna karş ı l ı k  "Lisan-ı Gayb : Beş duyuyla 

a lgı lanamayan a lemlerden bahseden bir d i l le  yaz ı lmış  demek hatad ır. Şöyle ki ayn ı 

konuda Al im ierin reisi ve kendisi de i l im adamı o lan müftü efendi de Hafız divan ın ın  

okunmamasına fetva vermiştir, d iyerek sözü bağlad ı .  

Bunun üzerine Zeyd de bu fetvayı veren şahs ı  yani  ad ı  geçen a l im ierin başın ı  

kastederek onun  hakkında "ismin i  de açıkça söyleyerek o şahsın ağzı kaşağı mıd ı r?3 

2 Ayetullah Humeyni'nin "Fetva" adı altında Salman Rüshdie'ye karşı aforozu bütün dünyaya yayıl­
dığından beri bir de bu kavram idam kararıyla özdeşleşmiştir. Fetva, Müfti ve Şeyhülislam kavramları 
için krş. Johann Christoph Bürgel, Allmacht und Machtigkeit. Religion und Welt im Islam (M ünehen 
199 1 ,  s. 1 12) : "Fetva gibi ağır kararlar vermek, tek başına Müftü'nün deruhte ettiği makama veril­
miştir. Bu makam her şeyden evvel Osmanlılarda öyle bir anlam kazanmıştır ki en yüksek müfti, 
İstanbul'da Bab-ı Ali'de Şeyhülislam diye adlandınlan zat, Sultan' ı ilgilendiren tüm kararları bir fet­
va marifetiyle dini bakımdan meşrulaştınyordu; bunun haricinde tüm ülkeden çeşitle mevzularda 
bilgi isternek üzere yığın yığın sorular geliyordu, tıpkı Ebu's Suud [Hammer Ebussuud diyor] 'un 
büyük toplu Fetva'ları gibi. Normal olarak bu fetvalar Hükümdarın niyetine uygun olarak kaleme 
alınırlar. Kanuni Sultan Süleyman (1 520-1 566) zamanında Şeyhülislam olarak görev yapan yuka­
nda zikredilen Ebu's Su'ud, kahve içmeye müsaade etmiştir." (Yazarın notu) 

3 Kaşağı tabirinin kullanılmasının sebebi hakkında; hayvanların sırtlarını kaşımağa yarayan bu tarak 
biçimindeki alet hayvanın sırtındaki, hayvanı rahatsız eden şeyleri de uzaklaştınr. Deri gözenek­
lerinin hava almasını sağlayarak rahatlamasına neden olur. Burada kaşağı kelimesinin dönemin 
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Bu b i r  zevk meselesidir? Dese şeriata göre bu  sözleri söyleyen Zeyd' e ne yap ı lması 

gerekir? 

Hafız' ı n  söylediklerin in  pek çoğu saf ve duru, h ikmetli ve yüksek seviyede (ya­

z ı lmış) nükteler( incel ikler)den olmakla bir l ikte bunun d ış ında bazı gayb a lemine 

(beş duyuyla bi l inerneyen aleme) da ir  sözleri gerçekten d ivanında da mevcuttur. 

Ama (Hafız d ivan ın ın  nüshalar ı )  çoğa ltı l ı rken (yazı l ı  veya sözlü aktarı l ı rken) is lam 

şeriatına dair  hassas ve d ikkatl i o lunmayı gerektiren hususlardan uzak, dünyaya 

ait geçici şeyler (saçma sapan sözler) varsa da doğru bir seçici l ikle/tercih le  bun ları 

birbir inden ayı rt edip zehir l i  olanı ti ryak (panzehir) sanmamal ı  yan i  b ir  yandan ni­

metlerin tad ın ı  çıkarı rken öte taraftan da acıklı azap ve eziyetlere neden olabi lecek 

şeylere düşmekten de sakın ı lma l ıd ı r. ]  

Bu, numune bir fetvadır ki, bilge müftü Sünniliğini pek zarif bir şekilde bu 
tehlikeli durumdan kurtarıverir. Bu şekilde sadece Şeyhülislamın lanet ışınlarını 
kuşanmak din mutaassıplarının beklentilerini boşa çıkarır. Bu din mutaassıpları 
Hafız'ın tüm Divan'ı ve onun hayranlarını bir lanet sopasıyla dağıtmak istiyor­
lardı. 

Hikmetli Türk'ün bu bilgece hükmü Goethe'yi öylesine meftun etmiş ki 
şair, bu fetva'yı büyük ölçüde metni muhafaza ederek, ritimle şiire aktarmıştır: 

Fetwa 

Hafts' Dichterzüge, sie bezeichnen 

Ausgemachte Wahrheit unauslösch l ich; 

Aber hie und da auch Klein igkeiten 

AuBerha lb der Grenze des Gesetzes. 

Wil lst du sicher gehn, so mu Bt du wissen 

Sch langengift und Theriak zu sondern ­

Doch der reinen Wol lust edler Handlung 

S ich mit frohem Mut zu überlassen 

Und vor solcher, der nur ew'ge Pein folgt, 

M it besannenem Sinn sich zu verwahren, 

Ist gewiB das Beste, um nicht zu feh len .  

Dieses schrieb der arme Ebusuud, 

Gott verzeih' ihm seine Sünden a i le ! 

dilinde kullanılma sebebi olarak şunlan söylemek mümkündür: Bu benzetmeyle Şeyhülislam veya 
Kadıasker de olsa her gördüğü yanlışa müdahale eden, düzeltmeye çalışan ve her konuya fetva 
yetiştiren tutum eleştirilmiş, yetkili ağızdan çıkacak kelimelerle her konuda kolayca fetva verilmesi 
kınanmıştır. Yani kaşağı benzetmesi, fetvalann bir yasaklama silalıma dönüşmesine basit halkın 
verdiği tepkidir (Mütercim) . 
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Fetva 

Hôftz'm şairlik ta w, ma/Um hakikati 
Silinemez bir halde gösterir; 
Fakat ara sıra önemsiz şeyler 
Şeriat stmrlarınm dtşma taşar. 
Emin olmak istersen bilmelisin 
Ytfan zehriyle tiryôkt aytrt etmeyi­
Lakin asil bir icra-yi faaliyetin zevkine 
Açtk yüreklilikle teslim olmak laztmdır. 
Ve st rf ebedf azap getirecek işlerden 
Temkin/e kendini korumaftdır insan, 
Yamlmamak için en iyisi budur zaten. 
işte böyle fetva verdi biçare Ebussuud, 
Allah cümle günahiarım affetsin! 

Geethe'nin Ebussuud'un fetvasının metoini içinden geldiği gibi şiire çe­
virmesi, metni okurken onun doğrudan doğruya şu hisse sahip olmasına işaret 
eder: burada söz konusu olan bizzat kendi durumundurl Daha sonra bu şiire, 
şair ile din otoriteleri arasındaki ihtilafı yeniden gündeme taşıyan üç şiir daha 
ilave etmiştir. Maamafih Goethe, fetvasını bilge bir fetva örneği olarak Divan'ına 
almak suretiyle aticenap müftüye bir şeref abidesi dikivermiştir. Ebussuud'un 
metninde belli bir tabir Geethe'yi pek şaşırtmışa ve sevindirmişe benziyor: "İyi 
hareketlerden naşi çok büyük sevinç. " Zira bununla müftü, Geethe'nin bir asır sonra 
dünyaya gelen Spinoza'nın Etik'inden dolayı tanıdığı ve eylemlerinin düsturu ha­
line getirdiği bir formülü bulmuştu: "bene agere et laetari ! "  "Saf iyilik sevgisinden 
dolayı iyilik et!" deniyor Geethe'nin 1 8 1 4  yılında yazdığı bir dörtlüğünde. 

Eğer Goethe, 1 6. Yüzyılda yaşamış meşhur Ebussuud'u tarihi bir figür şek­
linde Divan'ında bir sözcü olarak sahneye çıkarıyorsa, o zaman buradan açığa 
çıkmaktadır ki Şikayet ve Fetva şiirlerinde çağdaş değil, bilakis Hafız'ın Divan'ına 
dini otoritelerin, müellifin ölümünden sonraki saldırılarından söz edilmektedir. 
Bu şekilde Geethe'nin Şikayet şiirinin 22'nci mısraında Ebussuud'un çağdaşı 
Sam Mirza'yı düşünmüş olma ihtimali güçleniyor. 1 6. Yüzyıl hem nadiren Sünni 
hem de Şii dini otorhelerin sürdürdüğü büyük kargaşaların, siyasi güç kavga­
larının ve fanatik seferterin çağıydı. O zamanlar şairler ve ressamlar Orta Asya 
ve İran'dan daha uygun şartların hüküm sürdüğü ülkelere kaçıyorlardı. İran'da 
Safevi hanedanlığı ( 1 501  - 1 732) edebiyatı, dini şiirle sınırlıyordu; bu durum za­
manın birçok şairinin Hindistan'a göçmesine sebep oluyordu; çünkü gösterişli 
Moğol sarayının dini ve kültürel açık atmosferi çekiciydi ve her şeyden ewel 
şairlere büyük hürriyet bahşediyordu. imdi eğer Ebussuud gibi bir müftü bu dini 
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fanatizm dönemlerinde dünyaya açık bir müsamahanın hüküm sürmesini temin 
ediyorsa, o zaman bu neviden bir davranış Geethe'nin kanaatince yüzyıllar sonra 
bile minnettar bir takdir kazanıyor demektir. 

Fetva başlıklı şiirde de Goethe gerçi tamamıyla Ebussuud'un fetva metnine 
sadık kalmıştır; fakat bununla beraber parıltılar kabilinden ilave edilen "Hafız'ın 
şairlik tarzı" gibi etkileyici tabirler ve metindeki küçük değişiklikler şunu temin 
ediyordu ki, bu şiir bir örnek nesirden teşekkül etmiştir. Sözdizimi kaidelerine 
uygun değiştirmeler ve semantik varyasyonlar vasıtasıyla Goethe metnin ironisi­
ni güçlendiriyordu: Büyük bir "fakat" ibaresiyle Hafız'ın zındıklıkları bilge müftü 
tarafından "şer'i kanunların dışına taşan ufak tefek şeyler olarak" önemsizleşti­
riliyordu. Bu üstadane retorik icraat dolayısıyla Ebussuud, Hafız'ın Divan'ından 
laneti uzaklaştırmayı başarmıştır. Ne eser tam olarak reddediliyor ve ne de şair 
lanetlenmiş oluyordu. İhtar, daha çok okuyucuyu hedefliyordu: Okuyucu, tenkit 
kudretini kullanmalı, iyi ve kötüyü, faydalı ve zararlıyı tefrik etmeyi öğrenmeli. 
Demek oluyor ki zehir ve panzehir tefrik etmek tek tek herkesin kendine kalıyor. 
Ayrıca asıl olan -Fetva'nın özü buradadır- kelimeler değil, bilakis amellerdir, 
insanın kusursuz yahut kötü olarak yaşadığı ahlaki hayat tarzıdır. Netice olarak 
herkes iyi ve kötü işlerinden bizzat sorumludur. 

Geethe'nin böylesine bir müftüye hayranlığı ve böylesine bir fetva, ona bu 
müftüye ithafen bir teşekkür şiiri yazdırmıştır. Bu şiir söz konusu zatı bir "Aziz" 
olarak övmektedir: 

Der Deutsche danfet 

Hei lger Ebusuud, hast's getroffen ! 

Solche Hei l'ge wünschet sich der Dichter: 

Denn gerade jene Klein igkeiten 

AuBerha lb der Grenze des Gesetzes 

Sind das Erbtei l , wo er übermütig, 

Selbst im Kummer lustig, sich beweget. 

Sch langengift und Theriak muB 

l hm das  ei ne w ie  das  and re  scheinen .  

Töten wird n icht jenes, d ies nicht he i len :  

Denn das wahre Leben ist  des Handelns 

Ewge U nschuld, die s ich so erweiset, 

Da B sie niemand schadet a ls  sich selber. 

Und so kan n der a lte Dichter hoffen, 

DaB die Huris ihn im Paradiese 

Als verklarten Jüngl ing wohl empfangen.  

Hei l iger Ebusuud, hast's getroffe n !  
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Alman Teşekkür Ediyor 

Aziz Ebussuud isabet kaydettin! 
Şair de böyle u lema arzu eder: 
Doğrusu, şeriat smırlarmm dışma taşan, 
Bu ufak tefek şeyler veraset/e geçer ona 
Kederli iken bile neş'eli göründüğü yerdir 
Ki burada şair pek cesaretlidir. 
Onun nazarmda yılan zehri ve tiryak, 
Birbirinden farklı değildir dikkatle bak. 
Birisi öldürmediği gibi, diğeri de şifa vermez: 
Çünkü öyle tecelli etse de, gerçek hayat, 
Faaliyetin ebedf masumiyeönden doğar, 
Bu da kendinden başkasma vermez zarar. 
işte böylece yaşlı şair, hUrilerin Cennet'te kendisini, 
Gençleşmiş bir delikanlı olarak karşılamalarmı bekler. 
Aziz Ebussuud isabet kaydettin fetvandal 

Bu şiir Goethe'nin doğulu biraderi Hafız ile onun Divan'ıyla alakah tartış­
malar muvacehesinden ne kadar aynileştiğini açıkça göstermektedir. Şikayet ve 
fetvaya dair okudukları ona, kendisinin de aynı şekilde okuyucuları tarafından 
takdir edilmediğini ve yanlış anlaşıldığını hatırlatmaktadır. O, daha yazarlığı­
nın başından itibaren, eserlerinin manasının kavranmadığını ve bir yazar ola­
rak adının kötüye çıkarılmak istendiğini acı tecrübeler olarak yaşamıştı. Ruhhan 
sınıfının ve kilise tarafından yönlendirilmiş okuyucuların saldırıları bir yazar 
olarak Goethe'nin hayatında iç karartıcı değişmez vakalar haline gelmişti. İlk 
romanı Genç Werther'in Acıları'na gösterilen takdir ve anlayıştan uzak mukabele, 
yıllarca yazma neşesini bozmuştur. Kahramanının hayatına kıyması onun sayısız 
düşmanca saldırıya maruz kalmasına ve lanetlenmesine sebep olmuştur. Stel­
la oyunuyla durum daha iyi olmadı; çünkü sonunda üçlü bir izdivaç beklentisi 
gündeme geldiği için, bu sefer arnaralite (ahlaksızlık) suçlamasına maruz kaldı. 
Wilhelm Meister'in Çıraklık Yılları'nın yayınlanmasından sonra bizzat arkadaşları 
tarafından, kahramanlarını ahlaksız, sefahat düşkünü bir toplum içerisine bı­
rakmakla suçlandı. Goethe birçok şiirini, bunlar arasında Roma Ağıtları da var, 
yayınlama cüreti bulamadı; çünkü okuyucunun bu şiirlerin antik tarzdaki serbest 
erotizmine karşı düşmanca bir reaksiyon göstereceklerini biliyordu. Gönül Ya­
kınlık/arı başlıklı romanı, Goethe'nin burada evlilik meselelerini ele alış tarzıyla 
ahiili bir infialin boşalmasına sebep olmuştur. Seyahat Yılları beraberinde ruh­
han heyetinden ve onların takipçilerinden mükerreren kader darbeleri getirmiş-
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tir. Hıristiyan kilisesinin temsilcileriyle yaşadığı bu neviden ve sayısız başka acı 
tecrübeler Geethe'nin gözü önüne geliyordu; daha doğrusu Hafız'ın Müslüman 
Sünniler tarafından maruz kaldığı iftira ve saldırılara dair okudukları gözü önüne 
geliyordu. Bu yüzden bütün içtenliğiyle yüzyıllar üzerinden müftü Ebussuud'a 
şöyle sesleniyordu: 

Hei l iger Ebusuud, hast's getroffen ! 
Solche Hei lge wünschet sich der Dichter; 

Aziz Ebusuud isabet kaydettin! 
Şair de böyle ulemô arzu eder: 

"Şeriat sınırlarının dışına taşan, bu ufak tefek şeyler" tabiri Goethe'yi öylesine 
hayran etmiş görünüyor ki, o da Alman Teşekkür Ediyor başlıklı şiirinde bunu tek­
rar ediyor ve şair için onun mana ve önemini açıklıyor: 

Denn gerade jene Kleinigkeiten 

AuBerha lb der Grenze des Gesetzes 
Sind das Erbtei l ,  wo er übermütfg, 

Selbst im Kummer lustig, sich beweget. 

Doğrusu, şeriat sınırlannın dışına taşan, 
Bu ufak tefek şeyler veraset/e geçer ona 
Kederli iken bile neş'eli göründüğü yer 
Burada şair pek cesaretle hareket eder. 

Ortodoks öğretiler ve fikirler, dini nizarn ve mahdut ahlaki vasıtasıyla icbar 
edilen düşünce ve eylem engelleri burada "şeriatın sınırı" gibi gayet etkileyici bir 
mecazla hafiften iraniye çekilmektedir. Ancak bununla şair asla serbest bir sefa­
hati (libertinizm) kabul etmiş olmuyor. "Miras hissesi" yani bizzat kendi manevi 
m ülkü olarak o, dünya hayatı için kendi tasavvurlarını beraberinde getirir; bunlar 
marifetiyle kendini daha az sınırlanmış hissetmez; ancak bu tasavvurlar onu dog­
matiklerin koyduğu normların dışında hareket etmeye selahiyettar kılar. 

Şair yetkisini kendi hakkı olarak görüp, "pek cesaretli" hareket eder ve "ke­
derli haldeyken de neşeli" olur. Tabii burada "neşeli" olmak sanatkarın derin 
varlığını karakterize etmektedir, yoksa Christa Dili'in haklı olarak vurguladığı 
gibi, sadece bir mizacı dile getirmez. 

Hans Pyritz (bkz. Goethe-Studien, Köln 1 962, s. 205 f.) aşağıdaki mısralarda: 

Denn das wahre Leben ist des Handelns 

Ew'ge Unschu ld, die sich so erweiset, 

DaB sie niemand schadet a ls sich selber 
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Çünkü öyle tecelli etse de, gerçek hayat, 
Faaliyetin ebedi masumiyennden doğar, 
Bu da kendinden başkasına vermez zarar. 

"Goethe'nin son sırlar hakkındaki sükutunu bozduğu" "nadir durumlardan 
biri", "metafizik şuurunun derinliklerinden gelen güçlü, muhteşem bir söz" gör­
mektedir. Bu (fetva) , hayatın tümünü iyi ve kötü, hakikat ve yanılgı olarak bölen 
dini-etik düalizmi hedef almış olmalı. "Gerçek hayat", asıl hayat, her an kendi­
ni temize çıkarmaktadır, kendi içinde mükemmeldir, tıpkı Goethe'nin 8 Şubat 
1 796 tarihinde ]. H. Meyer'e yazdığı bir mektupta sarf ettiği ulvi söz gibi: "Ha­
yatın maksad ı bizzat hayatın kendisidir. " Gerçi şimdi, Pyritz'in kendini ifade ettiği 
üzere, Goethe'nin o mısraları "metafizik şuurunun asıl derinliğinden" fışkırmış 
olmakla isabet kaydedilmiştir. Yalnız bununla Goethe'nin kendini, "estetik ve 
etik kanunla belirlenmiş klasisizmin, metafizik hürriyetin yeni zemininin çok 
ötesine" -tıpkı Pyritz'in ilaveten iddia ettiği üzere- yerleştirdiği, sürdürülemez 
bir fikirdir. Zira bu düşünceler, doğru anlaşıldığı takdirde, Goethe için hiçbir şe­
kilde yeni değildiler; burada bahis mevzuu edilen, Spinoza'nın "bizzat kendi var­
lığını koruma çabası", "suum esse conservare"4 fikrinden başka bir şey değildir. 
Pyritz'in ifadesini kullanmak gerekirse, Goethe'nin "metafizik şuuru" nda Spino­
za'nın öğretilerinin sağlam bir şekilde yerleştiğini bizzat kendisi çeşitli defalar 
vurgulamıştır. Maamafih müşkül olan, Pyritz'in söz konusu mısralardan neler 
istidlal ettiğidir. Zira o, Goethe'de bir vitalist (yatarıcı) görmek istiyor (tıpkı 
Goethe'nin Wiederfinden (Vuslat) başlıklı şiirine müsteniden sayfa 207'de tebarüz 
ettiği gibi) ; şu suretle ki o, bütün faaliyetleri, metafizik pencereden bakıldıkta, 
"masum" olarak izah ediyor; daha doğrusu, hayatın ebedi zorunluluğundan hu­
sule geldikleri için, onlara değer biçrnek muhal değildir. "Bu hayat süreci sebepsiz 
ve varlığın asıl fenomeni olarak yorumlanmak lazım gelir; Goethe bunu burada uluhiyetin 
doğrudan doğruya fonksiyonu olarak tebcil eder. " Bu surette sanatkar da dogmatik 
olarak mahkum edilmemeli, bilakis hayatın bizzat şahidi olarak anlaşılmalı. Ta­
biri caizse "kanun"un dışında kendi "miras hissesi"ni muhafaza ediyor: "Hayatın 
bizzat mükemmelliğinin görünür olarak göz önüne getirilmesi". Bütün bunlar 
Goethe'den çok Nietzsche'dir ve eğer Nietzsche kendini hem Spinoza'nın hem 
de Goethe'nin mirasçısı olarak anlamışsa, o zaman şurası muhakkak ki Goethe, 

4 J. H. Meyer'e yazılan mektuptaki yukanda Pyritz tarafından zikredilen ve kontekstinden kopanlan 
cümle yalnız böyle anlaşılabilir. Mektuptaki yer tam olarak şöyledir: "Kendi tabiatınızın icap ettir­
diği gibi tam olarak esere yaklaşın, taklit etmek istediğiniz şeyi tam ve mufassal olarak yeterince 
yapınız, kendi hislerinize göre tercih edin, bunun için gerekli zamanı kullanın ve daima şunu 
düşünün: Biz esasen sadece kendimiz için çalışıyoruz. Birisinin hoşuna gider yahut ona hizmet 
edebilirse, bu pekala iyidir. Hayatın gayesi bizatihi hayatnr ve işte böylece Roma'daki ikametiniz 
bırakınız gayeniz olsun. Bu anlamda ben de kendimi hazırlıyorum. Eğer biz içimizdekine göre bize 
düşeni yaparsak, o zaman bunun dışanya etkisi kendiliğinden olacaktır." (Yazarın notu) 
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ahlaksızlık ve elit sanatkar ve düşünürün faaliyet alanında hiçbir zaman kendisi­
ni takip etmezdi.5 Goethe'nin Divan döneminde kendini "estetik ve etik kanun­
ların belirlemiş olduğu klasisizmin çok dışına" yerleştirdiği ve bununla etik'ini 
sadece Prometheus başlıklı kasidesinde (od) değil, bilakis "Asil olmalı insan, yar­
dımsever ve iyi" mısraıyla başlayan das Göttliche (nahi Olan) başlıklı şiirinde de 
yücelttiği Spinoza'ya veda etmiş olduğuna dair en küçük bir ima yoktur; aksine 
her şey bunun tam zıddını ortaya koymaktadır. Bu şiir, Prometheus şiirinin yanı 
sıra Alman edebiyatında Spinoza tartışmasının tetikleyici si olmuştu. Yaşlılığında 
Goethe Spinoza'dan hiçbir şekilde kopmadı, aksine amor dei intellectualis'in müj­
decisine dair itirafları katiyerle artmıştır. Yukarıda Alman Teşekkür Ediyor başlıklı 
şiirinden iktihas edilen mısralarla Pyritz'in vitalist bir pozisyon bulduğunu iddia 
ettiği metin arasındaki farkı anlamak için, bunları Spinoza'nın canlı öğretisinin 
ışığında okumak lazım gelir. Burada bilhassa, "o ki kendinden başka hiç kimseye 
zarar vermez" mısraı nazar-ı dikkate alınmak durumundadır. Sadece bir noktada 
Pyritz'in hakkını teslim etmek gerekir: Haklı olarak o, Goethe'nin düalist erdem 
öğretilerinin her türlüsüne karşı menfi bir temayülünün olduğuna işaret etmek­
tedir. Bu düalist erdem öğretileri, şiir için tehlikelidir, evet hatta genel olarak 
insan değerine uygun bir hayat için de; eğer bu, şairin burada Sünni İslam misa­
linde ima ettiği üzere, hakim bir doktrin, bir ideoloji haline gelirse pek tehlikeli 
olur. Şu var ki "Aziz" Ebussuud misalinde gösterdiği üzere, kimi kez böylesine 
cesaretli ve kurnaz bir adamın bu tehlikeli durumu aşma iradesi muvaffakiyetle 
neticelenebilir. 

5 Bir taraftan Spinoza ve Goethe'nin amor dei intellectualis anlayışı diğer taraftan Nietzsche'nin amor­
fati anlayışı için krş. Yirmiyahu Yovel: Spinoza. Das Abenteuer der Immanenz (Göttingen I 996) , s. 
3 84 ve devamı, Spinoza ve Nietzsche hakkındaki bölüm. (Yazarın notu) 



29. El Mütenebbi, nebi olmak isteyen şair, 

Doğu Bat1 Divam' ndaki ismin  sah ib i  Abul  Tayib 

Der  Verwegenste jedoch, 
ein geistvol ler Dichter. 

Meğer en cüretkarı 

Cesur bir şairdir. 

ARAP kültürünün altın çağının şairleri arasında birisi Goethe'nin bilhassa il­
gisini çekmişti: Mütenebbi. Divan şairinin sözü Mütenebbi'ye getirme tar­

zından, bu şairin onun için özel bir çekim gücüne sahip olduğu anlaşılmaktadır. 
Burada büyük ölçüde Avrupa'da tanınmayan birinin bahis mevzuu olması Goet­
he'nin umurunda değildi. Bugün bile, Goethe'nin bu Arap şairiyle alakasını ele 
almadan evvel bazı bilgilerin zikredilmesi iyi olacaktır. 

Ebu'l-Tayyib Ahmed İbn el-Hüseyin, "Mütenebbi" mahlası ile, İsa'dan son­
ra 9 1 5'den 965'e kadar yaşadı. O, basit bir soydandı; babası Kı1fe'de su hamalıy­
dı. Yaratıcı lisan kabiliyetiyle Mütenebbi, şiir dilinin cesaretli bir yenileyicisiydi 
ve ortaya çıktığı zamanda o çağın tartışmasız en büyük şairiydi. Arap edebiya­
tının ve felsefesinin gelişme çağıydı. Bu üç asır (750'den lOSS'e kadar) devam 
eden devir, Abbasi hanedanlığının İslam dünyasının yönetimini ele almasıyla 
başlıyordu. O zamanlar yeni başşehir olan Bağdat, edebiyat ve sanatın merkezi 
olmuştu. Gençliğinde Mütenebbi, Samava kenti çöllerindeki Bedeviler arasında 
yeni kurulacak bir dinin nebisi olarak ortaya çıktı ve Kur'an'ı taklit etmek sure­
tiyle yazdıklarıyla gerçekten birçok taraftar buldu. Maamafih bu, kısa bir zaman 
sonra kendisinin yakalanarak tutuklanmasına sebep oldu. Mahlas adı olan Mü­
tenebbi -"Peygamberlik taslayan"- bu maceraya atılışının delilidir ki bu ad ile 
şöhret olmuştur. Mütenebbi farklı saraylarda yaşamış; ancak ne Suriye, Mısır 
ve Bağdat, ne de İran'da heyecan verici beklentilerine ulaşabilmiştir; aksine sık 
sık kavga ve tartışmalara karışmıştır. İran'dan dönüş seyahati esnasında Bağdat 
yakınlarında haydut Bedeviler tarafından öldürülmüştür. 

Bazı uzmanlar Mütenebbi'yi en büyük Arap şairi olarak yahut en azından 



GoETHE vE İsLAM ----------------------- 327 

en son büyüklerden telakki ederler. Arap şiirinin klasiği olarak onun ne derece 
yüksek kıyınet gördüğünü, 1 935  yılında Arapça konuşulan tüm ülkelerde ger­
çekleştirilen doğumunun bininci yılı kutlamaları ortaya koymaktadır. Müteneb­
bi'nin eski zamanlardaki asıl itibarına ve popülaritesine gelince, bunu şiirlerine 
hasredilen birçok yorum ve kritikler ispat etmektedir. Ölümünden birkaç nesil 
sonra Mütenebbi'nin Divan'ı, Arap öğrenciler tarafından tıpkı Kur'an gibi ezber­
lenen eserler arasındaydı. 

Goethe döneminde Avrupalılar için Mütenebbi neredeyse meçhuldü. Bir­
çokları ondan, ewela Doğu Batı Divanı'ndaki saygılı ve muteber değerlendir­
meden sonra haberdar olmuşlardır. O zamana kadar onun şiirinden çok az şey 
Avrupa dillerinde yayınlanmıştı. Geethe'nin Doğu Batı Divanı'nın şiir bölümü 
neredeyse tamamlanmıştı ki 1 8 1 6  yılında ]. von Hammer, şairin gençlik şiirle­
rinden toplamda dokuz şiiri Proben Motenebbi (Mütenebbi'den Örnekler) başlığıyla 
neşretmişti. Takdim yazısında Hammer şöyle diyor: "Nasıl ki Hz. Muhammed pey­
gamberlerin sonuncusu ve tacı" idiyse, Mütenebbi de böylece "İslam şairlerinin ilki ve 
tacıdır". Geethe'nin Doğu Batı Divanı'ndan birkaç yıl sonra Hammer, Mütenebbi 
Divanı'nı yayınlamıştır; bu kitabın başlığında da o, en büyük Arap şairi olarak 
apostrofla verilmiştir. 

Muhtemelen Goethe 1 6  yaşlarında bir öğrenci olarak Leipzig'de Müteneb­
bi'yi duymuş ve onun şiirlerinden bir intiba edinmişti . 1 765 Ekim başlarında 
fuar zamanı Leipzig'e intikal ettiğinde, orada Johann Jacob Reiske'nin bir kitabı 
yayınlanmıştı: Proben der arabischen Dichtkunst in verliebten und traurigen Gedich­
ten, aus dem Motanabbi (Arap Şiirinden Örnekler, Mütenebbi'nin A.şıkiine ve Hüzünlü 
Şiirleri) . Arapça ve Almanca, yorumlarıyla birlikte. Leipzig 1 765. Lessing'in bir 
arkadaşı ve Avrupa'da o zamanın en ünlü Arap bilim adamı olan Reiske, Leip­
zig'in şöhretlileri arasındaydı; her ne kadar yetkili profesörler ona ilmi payesine 
uygun bir yer vermeye hazır değil idilerse de. Onun Mütenebbi antolojisi sadece 
alimiere hitap etmiyordu; bu antoloji, Almanca tercümeler ve açıklamalar da göz 
önünde bulunduruldukta, çok kolay anlaşılır ve popülerdi. Şehirli okuyucu için 
bir okuma parçası olarak Mütenebbi'nin "aşk şiirleri" merak kırbaçlayıcı erotik 
şiirleri aratmıyordu. Reiske'nin yeni evlendiği, güzel ve bilgin eşi Ernestine Ch­
ristine'nin doğum günü münasebetiyle kaleme aldığı övücü "yazısı" da bu kita­
bın kendinden bahsedilmesine vesile olmuştu. O zamanlar Herder, Reiske'nin 
Mütenebbi antolojisi vesilesiyle "mersiye üzerine" yeni düşünceler yazma ilhamı 
almıştı. 

Doğu Batı Divanı için Reiske'nin Mütenebbi antolojisinden yeni okumalar 
1 8 1 8/19  yıllarında pek verimli olmuştu; bu okumalar, Cennet Kitabı'ndaki Binlass 
(Cennete Kabul) başlıklı şiirin kesin ilhamı için Geethe'ye pek yardımcı olmuş­
tu. Reiske'nin antolojisinin erotik karakterine uygun olarak, bu motif Müteneb­
bi'nin aşk şiirleri bölümünden ileri geliyordu. Bu durumda mesele, Geethe'nin 
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benimsediği yüceltilmiş erotik düşüncelerdi . Goethe'nin Doğu Batı Divanı'nın 
yayınlanmasından hemen sonra, daha sonraki bir baskısında Cennet Kitabı'nı ge­
nişletmek üzere kaleme aldığı birçok şiirin ilki olan Binlass (Cennete Kabul) şiiri 
20 Nisan 1 820 tarihinde yazılmıştı .  

Binlass (Cennete Kabul) şiiri, 1 8 1 5  tarihinde kaleme alınan Berechtigte Manner 
(Cennetlik Adamlar) başlığıyla yazılan şiirde ortaya atılan sorunun bir varyasyo­
nuydu: Cennetin kapısında nöbet tutan "Huriler", kimin "cenneti hak ettiği" 
kanaatindeler? Ewela cevap şöyleydi: Sadece "din için gazilik yaralarını" ispat 
edebilen "kahramanlar"ın. Binlass (Cennete Kabul) şiirinde "bekçi duran" huri, 
Doğu Batı Divanı'nın şairini, Hatem-Goethe, Cennete bırakmakta kararsızlık gös­
teriyor. Acaba Müslümantarla onu "akraba" yapan din yolunda maruz kaldığı 
yaraları mı eksik? Başka bir şekilde elde ettiği şaşılacak bir liyakat, şaire bunu 
ima etmektedir; bu liyakat onu haklı çıkarmalı. Din yolundaki yaralar yerine o, 
"hayat yaraları"nı almıştır; fakat "aşk yaraları" her şeyden ewel gelir! Şiire ha­
kim olan son düşünce şudur ki "aşk yaraları" bir tür kutsal kimliktir. Bu fikir 
Reiske'nin yorumuyla Mütenebbi'nin bir şiirine irca edilmek lazım gelir. Müte­
nebbi'nin mısraları şöyle: 

Wie mancher Ersch lagner, wie ich erschlagen worden bin, wie mancher Mart­

yrer, von der WeiBe der Haise und von der Rose der Wangen und von Augen der 

Hindinnen . . .  

Tıpkı bazı vuru lan lar  gibi, tıpkı benim vurulduğum gibi 

Bazı şehit ler gibi, gerdanlar ın beyazl ığ ından, yanaklar ın gülünden ve mara l la­

r ın gözlerinden .. . 

Bununla atakalı olarak Reiske şu yorumu yapıyor: 

Aşkın şiddeti ki, bununla muzdarip olan kişin in, sağlığın ı  yahut akl ın ı  yahut 

hatta hayatını  el inden a l ı r; şair bunu bir ölüm olarak  ad land ırı r .  O ki aşkın böylesine 

şiddetl i  sald ı rıs ından şaşkına dönüştür, işte bundan bahsediyor ve vurulduğunu  ve 

hatta öldürüldüğünü söylüyor. [ . . .  ] Müs lümanlar ın şehitl i k  şerefine nai l  o lmakla öv­

dükleri aras ında aşktan mecnuna dönenler yahut bunu hayatıyla ödeyenler de var­

d ır .  Zira Muhammedller bu ve benzeri bela lar ı  [ . . .  ] Al lah' ı n  gönderdiği bir haç ola­

rak görürler. Bu acıya Al lah' ın seçtiği kiş i ler dayan ı r; bunlar imtihan ı kazananlard ı r. 

Burada Goethe şunu ifade edilmiş bulmuştur: Müslümanlar "övgüye değer 
şehitlik" mertebesiyle "aşkı için ölenleri, karasevdayla aklını ve hayatını kaybe­
denleri" de yüceltmektedirler. Böyle bir kişi, "Allah tarafından haç taşıma şerefine 
erdirilmiş" birisi olarak görülür. Din uğruna şehit düşen birisiyle aynı değerde 
olan aşk kahramanının aşağıdaki methiyesi, anlamını ancak, burada Müteneb­
bi'nin mısralarına bir telmih ve Reiske'nin yorumunu idrak ettiğinizde açar: 
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H U Rl 

Heute steh ich meine Wache 

V or des Parad ieses Thor; 

WeiB nicht grade, wie ich's mache; 

Kommst mir so verdachtig vor ! 

Ob du  unsern Mosleminen 

Auch recht eigentl ich verwandt? 

Ob dein Kampfen, dein Verdienen 

Dich ans Paradies gesandt? 

Zah lst du dich zu jenen Helden? 

Zeige deine Wunden an, 

Die m ir  Rühml iches verme Iden, 

Und ich führe dich heran .  

DICHTER 

N icht so vi el es Federlesen ! 

LaB mich immer nur  herein :  

Denn  ich b i n  e i n  Mensch gewesen 

Und das heiBt ein Kampter sein .  

Scharfe deine kraftgen Bl icke ! 

H ier durchschaue diese Brust, 

Sieh der Lebenswunden Tücke, 

Sieh der Liebeswunden Lust ! 

Und doch sang ich glaubger Weise, 

DaB mir die Gel iebte treu, 

DaB die Welt, wie sie auch kreise, 

Liebevol l  und dankbar sei .  

M it den  Trefflichsten zusammen 

Wirkt ich,  bis ich m ir  erlangt, 

DaB mein Nam' in Liebesflammen 

Von den schönsten Herzen prangt. 

H U Ri 

Bugün nöbetçiyim ben 
Kapısı önünde Cennet'in; 
Bilemiyorum nasıl etsem, 
Bana şüpheli görünmektesinf 

Acaba bizim Müslümanlarla 
Gerçekten akrabalığın var mı? 
Acaba ettiğin cihad, işlediğin amel 
Seni Cennet' e götürrneğe yeter mi? 
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O kahramanlardan mı saymaktasm kendini? 
Öyleyse övülecek şan/ı nişanelerini 
Göster bakalım, göster bana yaralarını, 
Bırakayım seni içeriye. 

ŞAiR 

Neden bu kadar tereddüt! 
içeri girmeme müsaade et: 
Zira ben bir insanım elbet 
Ve bu bir savaşçı demektir. 

Bakışlarını keskinleştir! 
Şu sinerne bir bak, 
Gör feci hayat yaralarını, 
Hazzın aşk yaralarmı gör! 

Hep imanla terennüm ettim, 
Dünya döndüğü müddetçe, 
Sevgi/im bana bağlı ka/sm, 
Şükran ve aşk dolu olsun. 

En ehil adamlarla beraber 
Gayeme u/aşmcaya kadar çaba/adım, 
Ta ki aşk ateşiyle alevlenen adım, 
Kalp/erin en güzeline hoş gele. 
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Ne in ! du wahlst nicht den Geringern ! 
G ib die Hand, da& Tag für Tag 

lch an deinen zarten Fingern 
Ewigkeiten zah len mag. 

Hayiri Lôy1k o/mayam seçme! 
Ver bana elini ki gün be gün 
O zarif parmaklarmda senin 
Ebediyetleri say1p duray1m. 

Kaynak araştırmacıları bu mısralar için bugüne kadar sadece hayatın bir 
mücadele olduğu fikrini iktihaslar marifetiyle ispat edebilmişlerdir. Bununla bir­
likte şairin savunması "savaşçı olmak" fikrini ima ile iktifa etmiyor. Her savaş 
Cennete girmekle ödüllendirilmiyor. Divan şairi, asıl ağırlığı nasıl bir savaşçı ol­
duğu yönündeki açıklamasına veriyor. Evvela hayat ve aşk yaraları, Cennetin ka­
zanılmasına sebep olan bu olağanüstü savaşların mahiyetini ortaya koymaktadır; 
bu, din savaşları marifetiyle kahramanların Cennetlik Adamlar olmasına benzer. 

Sufizimde de "aşk şehidi" bilinmektedir. Annemarie Schimmel şöyle tah­
min ediyor (Mystische Dimensionen des Islam, s.  1 90) : 

"Belki de aşk şehidi mecazın ı n  şeki l lenmesi ne, şehitleri n özel i lahi imtiyaziara 

sah ip o lduklar ı  nazariyesi katkıda bu lunmuştur; hasretin kı l ıcıyla ö ldürü ldüğünde 

yahut sevgi l in in  d iken l i  yolunda can veri ld iğinde Al lah' ın ind inde özel b ir yere sah ip  

o lurlar. [ . . .  ] Aşk yolunda şehit olanlar ın mükafatı d iğer her şeyden değerl idir ." 

Buradan Geethe'nin Cennetin kapısında hangi tarz savaşları delil ve şahit 
gösterdiği anlaşılmaktadır. Burada o, Werther, Tasso, Faust ve Gönül Yakınlıkla­
rı 'nın şairi olarak konuşmaktadır. Trajik aşk mukadderatının tasvir edildiği öteki 
eserlerinin bazılarında o, büyük ölçüde bizzat kendi yaşadıklarına istinat etmek­
tedir. Eğer Gönül Yakınlıkları'nda kahramanı Ottilie aşk ölümüyle bir Azize olu­
yorsa, o zaman burada şairin Cennete Kabul başlıklı şiiri için bir model görülebilir. 

Fakat şair kendisinin de iyi bir savaşçı olduğunu, içinde sanki "en isabet­
li" bir camia varmış ve dünyada "onun adı aşk alevleriyle parıldıyormuş" gibi 
"dindar bir tarzda" dünyayı tümüyle "sevgi dolu ve müteşekkir" olarak tasvir et­
mek suretiyle ispat eder. Bu minval üzere donanmış olarak aşkın gücüne inanan, 
yaraları hiçe sayan bir tarzda şair, Cennetlik Adamlar başlıklı şiirin 7. mısraı ve 
devamında ifade edildiği üzere "nurani aşık [olarak]Nakarla Cennet kapılarını" 
çalar. Bu, Müslümanların aşk şehidi motifinin tipik olarak Goethe tarzında hoş 
bir açılımıdır. 

Geethe'nin Doğu Batı Divanı çalışmalarına taalluk eden en erken Mütenebbi 
meşguliyetinin 1 8 1 5  yılının Ocak ve Şubat aylarına rastladığı ispat ediliyor. Bu 
zaman içerisinde Goethe, Şark ve Hafız'ın ötesinde, bilgilerini artırmak üzere 
mufassal araştırmalar yapmaya başladığında, Mütenebbi farklı Şark yayınların­
dan hakkında bilgi edinmek istediği ilk şairlerden biriydi. Onun nezdinde bu 
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konuda en istifadeli makale Bibliotheque orientale'de yayınlanan Mütenebbi başlıklı 
makale olması lazım. Goethe 1 8 1 9  yılında Notlar ve Tetkikler için Mütenebbi karak­
terini hazırlarken, bu makaleye rastlamıştır. 

Mütenebbi 

Esasen bu isim Peygamberl ik oynayan yahut onu taklit eden an lamına geli­

yor. M ütenebbi mahlasın ı  ku l lanan Ebu'l Tayyip bin Hüseyin Kufe şehrin in  Kenda 

kasabasında doğmuştur. O yüzden kendis ine EI-Djofi, El-Kendi, EI-Kufi mahlası ve­

ri lmiştir. Ayn ı  zamanda ona Mütenebbi mahlası da veri lmiştir; çünkü o bir çı lgın l ı k  

nöbetinde peygamber olduğu iddiasında bu lunmuştur. Maamafih o en çok bu isim­

le  tan ınmıştır. Mütenebbi h icretin 303'üncü yı l ı nda dünyaya gelmiştir. Daha genç­

l iğ inde Kufe'den Şam'a getiri lm iştir. Burada o, güzel sanatları öğrenmiş ve Arap 

şi ir inde o kadar i leri gitmiş ki, bazı ları onu Ebu Tammam'a tercih etmişlerdir. Ebu 

Tammam kendisine ilk s ırayı ta rtışı l ı r  yapabi lecek yegane kişiyd i .  H akikaten de Di­

van, kendisine öylesine bir şöhret getirmiştir ki o, kırk şerhçi tarafından açıklanmış  

ve şerh edi lm iştir [ . . . ] .  

Bu şair, bazı kıskançların kendisini suçladıkları üzere, Kufe şehrinin su ha­
malının oğluydu. Zaten kendisi hiçbir zaman geçmişiyle övünmedi. Bu durum 
bir Arap şairinin, ona karşı aşağı yukarı şu muhtevayla bir epigram kaleme al­
masına sebep olmuştu: Şairimizin soyuna bir bakın, sabahları halktan nezaket 
bekler, akşamları pusuya yatar. Bir zamanlar Kufe'de değersiz su sattığının üze­
rinden çok geçmedi. Şimdiyse burada ölümsüzlük suyu satıyor. 

Hal böyleyken bu şair hasetçilerine rağmen şiirleriyle büyük bir servet 
kazandı; kendilerine katıldığı emirler tarafından kendisine çok yüksek paralar 
ödendi. Ne var ki bütün bunları sindiremedi, kafası bulandı ve şiirlerinden dola­
yı, tıpkı Hz. Muhammed gibi peygamberliğe hakkı olduğunu iddia etti. Gelgele­
lim onun hayal ve kuruntusuna bağlanan halk eksik değildi. Zira Arabistan çöl 
muhitlerinde her türde halk grupları mevcuttu; bunlar arasında kendisine bağlı 
olan Kelabitler vardı. Fakat bu ülkeyi, Suriye ve Mısır Kralı Akşid'in valisi olarak 
yöneten Lulu, onun yeni tarikatının yayılmasını men etmiş ve onu bu hayallerin­
den vazgeçmeye zorlamak için zindana kapatmıştır. 

Mütenebbi, çılgınlığından vazgeçtikten ve tekrar hürriyetine kavuştuktan 
sonra Hemedan Emiri Seyfü'd-Devle'ye katılmıştır; bu zat bütün gücüyle ede­
biyatçıları destekliyordu. [ . . .  ] Bir müddet bir sarayda kalmış ve sonra Kafur'a 
gitmiştir. Kafur ona büyük hediyeler vermiştir. Ne var ki bunlar şairin kendisini 
gayri memnun olarak terk etmesine ve ona karşı mısralar yazmasına engel ola­
mamıştır. Bunun üzerine o, Mısır'ı terk etmek ve İran'daki Buiden Sultanı Ahad 
ed Devle'ye kaçmak zorunda kalmıştır. 
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Nihayet şairin iç sıkıntısı öylesine büyüdü ki kavga ile bu Emir'in sarayını 
ve İran'ı da terk etmek ve anavatanı Kufe'ye geri dönmek zorunda kaldı. Bağdat 
yakınlarındaki Numaniye'ye henüz varmıştı ki kendisi ve oğlu, seyahat edenleri 
yağmalamak üzere o sıralar Irak'ın o bölgelerinde sinsice dolanan Assad kabile­
sinden Araplar olan Assasiler'in saldırısına uğradı. imdi şair burada kahramanla­
rı oynamak ve onlara karşı kendini müdafaa etmek istiyordu; ancak burada hem 
kendi ve hem de oğlu Hicret'in 354. yılında hayatını kaybettiler. 

Doğu Batı Divanı'nda Goethe, Mütenebbi ismini iki yerde zikrediyor. Bir kez 
şiir bölümünde, diğer bir kez de Notlar ve Tetkikler bölümünde gözükür. Züleyha 
Kitabı'ndaki meşhur "Halk, hizmetçi ve galip kişi .. ll diye başlayan şiirde Müteneb­
bi'nin ismi evvela hiçbir maksada matuf olmaksızın müşahede edilir. Şairin adı 
burada anti-parantez geçer, ilave bir açıklama yoktur. Hatta bu öyle gelebilir ki, 
Goethe sanki Mütenebbi adını sadece uygun bir kafiye yüzünden kullanmakta­
dır: "Mütenebbi" "Rabbi" sözcüğüyle kafiye teşkil eder. Evvela Goethe'nin şair 
Mütenebbi'yi mufassal bir şekilde karakterize ettiği Notlar ve Tetkikler bölümün­
deki Muhammed faslıyla aynı bağlamda okuyunca insan, bunun derin anlamını 
idrak ediyor. 

Şiir hakkında bir fikir edinmek için evvela Notlar ve Tetkikler'de Müteneb­
bi'ye taalluk eden cümleleri tetkik edelim. Mütenebbi'ye telmih ihtiva eden Mu­
hammed bölümünde Goethe, sözü daha önce Şiir ve Hakikat'te Muhammed traje­
disi bağlamında incelediği konuya, daha doğrusu Peygamber ve Poet mevzuuna 
getirir. Burada da Goethe tekrar ikisi arasındaki yakınlığa işaret eder. Fakat öte 
yandan, aralarında bir rekabete götüren yahut dönüşen önemli farkıara da işaret 
eder. Peygamber ile büyük bir şair arasındaki farkı Goethe, Notlar ve Tetkikler'de 
her şeyden evvel yaratıcılıklarını ilahi bir kaynaktan almakla izah etmektedir: 
"Her ikisi de bir Tanrı tarafından rikkate getirilmiş ve ateşlenmişlerdir. ll Bu bağlamda, 
modern Pakistan'ın manevi babası ve önemli bir İslam şairi ve hem de Goet­
he'nin ateşli bir hayranı olan Muhammed İkbal'i iktihas edebiliriz: 

Ist Menschenbi ldung Ziel der Poesie, 

Ist Dichtung Erbschaft auch der Prophetie 

Übersetzung von Annemarie Schimmel 

insanlar� şekil/endirrnek şiirin hedefidir, 
Şiir peygamberliğin de miras1dır. 
Tercüme Annemarie Schimmel'den 

Goethe tarafından derin bir şekilde hissedilen müşterek zemin onun kendi 
eserlerini tekrar tekrar peygamberlerin, bilhassa da Kur'an'ı müjdeleyen Hz. Mu­
hammed'in eserleriyle karşılaştırmasına yol açmıştır. Notlar ve Tetkikler'de Pey­
gamber ile Poet arasındaki yarışla alakalı söylenen şey, Şiir ve Hakikat'te şiirin 
savunmasıyla aynı kapıya çıkar. 

Kur'an'a tüm hayranlığına rağmen Goethe, kendisinin bu ilahi kitapta şah­
sen hissettiği bazı üslup eksikliklerini de dile getirir. Bundan sonra o, sözü İs-
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lam dünyası içerisinde peygamberliği kritik edenlere getirir; bunlar aynı şekilde 
Kur'an'a itiraz etmişlerdi. Bu gruba dahil olan Arap şairlerinden, o, "eski zama­
nın daha iyi bir şiir tarzı ve üslılbu olduğunu kabul eden" "cins kafalar" olarak 
bahseder. Bu "cins kafalar", Hz. Muhammed olmasaydı muhtemelen Arapların 
daha yüksek bir seviyeye ulaşabileceğini ve "saf bir dilde saf kavramlar gelişti­
rebileceklerini" iddia etmekteydiler. Hatta daha da ileri giderek, "Hz. Muham­
med'in dillerini ve edebiyatlarını mahvettiğini", öyle ki bir daha asla kendileri­
ni toparlayamayacaklarını iddia etmektedirler. Nihayet Goethe, sözü "cesur ve 
zeki" şair Mütenebbi'ye getirir. Mütenebbi ki kendisinin Peygamberden daha 
üstün olduğunu hissediyordu. 

Maamafth bu en cesur, akı l l ı  ve nüktel i şair, Hz. Muhammed'in söylediklerini 

söyleyebi leceğini, hatta daha iyi söyleyebi leceğin i  iddia etme yürekl i l iğine sahipti, 

evet o, bu meyanda bir miktar taraftar da toplamıştı .  Bu yüzden o, istihza kabi l in­

den M ütenebbi olarak ad landır ı l ıyordu ki biz onu bu adı  i le  tan ıyoruz. Bu ad aşağı 

yukarı şu an lama gel iyordu :  Memnuniyetle Peygamberl ik oynamak isteyen bir i .  

Kur'an'ı sanatının araçlarıyla geçmek isteme cüretini kendinde bulan bir 
şair, Goethe'nin bilhassa dikkatini çekmek mecburiyetindeydi. Mütenebbi ona 
pek yakın, bir ata gibi görünüyordu; çünkü Goethe de kendi "dünyevi İncilinde" 
asıl İncil'den daha iyi söylemeye gayret ediyordu. Bununla birlikte burada ikinci 
özelliği zikredilen Mütenebbi, ki kendisi bir şair olarak bizzat peygamber rolü 
oynuyordu ve bu meyanda etrafında bir kısım taraftar toplamıştı, Goethe için 
fevkalade enteresandı. O, Goethe'ye inkişafının problemli dönemini hatırlatı­
yordu. Daha önceki bir bölümde ortaya konduğu üzere, Goethe şairliğinin ilk 
döneminde karizmatik istidadından dolayı bir peygamber olarak ortaya çıkmak, 
direkt olarak insanlara ders vermek ve etrafında bir cemaat oluşturmak hevesine 
kapılmıştı. O zamanlar peygamber ve poet (şair) arasındaki ilişkiye adamakıllı 
kafa yormuştu. Ne var ki bu heves Goethe için fazla devam etmedi. Kahkaba 
ve büsbütün kendisiyle alay edercesine genç Goethe, bu hevesi birçok hicvedici 
dramında üzerinden atıvermiştir. Çağın ihtiyaçlarının da işlerini kolaylaştırma­
sı dolayısıyla, peygamber ve öğretmen olarak bir tarikatın başı olmak isteyen 
bazı şahsiyetler bu dramlarda cezalandırılmaktaydı. Hicivlerinde Goethe, tahkir 
edici bir alayla sahte peygamberler olarak 1 8 .  Yüzyılın bu "gurular"ın maskele­
rini düşürüyordu; çünkü bunlar hiçbir zaman insanların hayrına hizmet etmi­
yorlardı, bilakis daha çok kendi menfaatlerini ve güçlerini düşünüyorlardı. Genç 
Goethe'nin bu hicvedici peygamber temsilleri, o zamanlar onun her şeyi göze 
aldığını, peygamber tesirlerini tartışmak istemediğini gösteriyordu. Zira sahte 
bir peygamber marifetiyle rezil olmuş ve o yüzden zamanında bilhassa kuşkulu 
görünmek durumunda olan bu neviden bir satir dramı vardı. Onun son kaleme 
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aldığı peygamber satirierinden olan Satyros oder der vergötterte Waldteufel (Satir 
yahut ilahlaştırılmış Orman Şeytanı), işte bu görüşünü dile getirir. 

Kullandığı kaynaklarda Mütenebbi hakkında bulabildiği birçok malumattan 
sadece iki bakış açısını, Notlar ve Tetkikler'de bu Arap şairinin tasviri için kullan­
mıştır. ilkin Mütenebbi'nin Hz. Muhammed ile poetik yarışını bahis mevzuu 
etmiştir ki kendi şairane gayretlerinin de burada tasdikini görmektedir. İkincisi 
tarikat kurucu bir peygamber olarak şairin ortaya çıkışını bizzat kendisinin kul­
lanmadığı bir kabiliyet olarak değerlendirmektedir. 

Şimdi "Halk, hizmetçi ve galip kişi . . .  " diye başlayan şiiri incelediğimizde, Go­
ethe'nin burada Mütenebbi'yi zikrederken her iki bakış açısını da göz önünde 
bulundurduğunu görürüz. 26 Eylül 1 8 1 5'de yazılmış bu şiir, 1 8 1 5  Sonbaharında 
yazılmış şiiriere dahildir. Bu şiirlerde aşıklar, "Hatem ve Züleyha" birbirleriyle 
bir diyalog sürdürüyorlar: 

SULEIKA 

Volk und Knecht und Überwinder, 

Si e gestehn  zu jeder Zeit: 

Höchstes G lück der Erdenkinder 

Sei nur  d ie Persön l ichkeit. 

Jedes leben sei zu führen, 

Wenn man sich n icht selbst vermigt; 

Al les könne man verl ieren, 

Wenn man bl iebe, was man ist. 

ZÜ LEYHA 

Halk, hizmetçi ve galip kişi 
Her zaman itiraf ederler ki: 
insanoğlu için en büyük mutluluk 
Sadece insanm kendi kişiliğidir. 

Her hayat yaşanabilir, 
insan kendini kaybetmezse; 
Her şey kaybedilebilir, 
insan olduğu yerde sayarsa. 

Züleyha tarafından söylenen mısralar şu düşünceler etrafında dönüp dola­
nıyor. "İnsanoğlu için en büyük mutluluk! Sadece insanın kendi kişiliğidir. " Arap şairi 
Ebu İsmail Tuğrai'nin fikirlerinden esinlenen Goethe, her şeyden evvel burada 
şahsiyetin (kişiliğin) değerini insanın kendine sadık kalmasında görüyor. 

"İnsan kendinin yokluğunu fark etmemeli", "kendini kaybetmemeli", bila­
kis "olduğu gibi kalmalıdır. " 

Hatem'in cevabı, esasen Marianne-Züleyha'ya bir övgü teşkil eden bir anti­
tezle başlıyor. "Dünyanın bütün saadetini" Goethe-Hatem sadece onun aşkında 
bulur. Bu aşkın mutluluğunu kaybetseydi, daha doğrusu, eğer Züleyha ondan 
yüz çevirseydi, o zaman o kendini kaybediverirdi ve olduğu gibi kalmazdı: kendi 
bizzat "değerli bir Ben" (3. ve 4. kıta) : 
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HA TEM 

Kan n woh l  sein, so wird gemeinet, 

Doch ich bin auf andrer Spur: 

Al les Erdenglück vereinet 

F ind ich in Suleika nur. 

Wie sie sich an  mich verschwendet, 

B in ich mir ein wertes lch; 

Hatte sie sich weggewendet, 

Augenbl icks verlör ich mich. 

HA TEM 

Olabilir! Öyle düşünülür; 
Fakat ben başka iz sürüyorum! 
Dünyan m bütün saadetini ancak 
Züleyha'da buluyorum. 

O kendini adadtkça bana, 
Benliği m değerle n ir artar; 
Benden yüz çevirdiği zaman, 
Kaybolup giderim bir anda. 

Züleyha'nın Hatem'den yüz çevirebileceği düşüncesi bu şiirin asıl noktasını 
teşkil ediyor. Bu, Goethe'nin çok kez Hatem olarak rolünü karakterize ettiği bir 
motife bağlanıyor. Tekrar be tekrar Goethe, kendini "yaşlı bir ihtiyar" "ak saçlı 
bir şair" olarak görür ve bu yüzden genç "Züleyha" tarafından aşkına karşılık 
verilmesini ümit eder. Bu yaşlılık endişesine Züleyha, Hatem'in tüm şüphelerini 
giderecek ateşli aşk yeminleriyle karşılık verir. Züleyha Kitabı'nda bu karşılıklı 
oyun tuhaf bir tarzda bir canlılık tesiri yaratır. Bunun arka planını Goethe'nin 
Marianne'nin aşkı üzerine mutluluğu teşkil etmektedir; bu öylesine her şeyi kap­
lamaktadır ki onun yaşlılığını da içine almaktadır. 1 8  Kasım 1 822'de yazdığı bir 
mektubunda onu, "Sonbaharın sonlarına doğru böylesine lütüfkarlığını ortaya koyan 
sadık sevgili" diye apostrof işareti içerisine alıverir. 

Hatem-Goethe, Marianne-Züleyha'nın kendisine yüz çevireceği korkusunu, 
"Halk, hizmetçi ve galip kişi" mısrasından bir gün önce teşekkül eden "Aşk üstüne 
aşk, saat be saat" şiirinde ifade etmiştir. Burada o, Züleyha'ya uygun aşk arkadaşı­
nın esasen yaşlanmakta olan Hatem olmadığını, bilakis güzel bir genç olan Yusuf 
olması gerektiğini hatırlatır; İslami geleneğin Kur'an'ın 12.  Sure'sinde geçen Yu­
suf ve Züleyha kıssasına uygun olarak ki, burada Yusuf ve kardeşlerinin hikayesi 
ve Potifar'ın karısı (Züleyha) 'nın Yusufa olan karşılıksız aşkı anlatılır. Bu hikaye 
Nizami, Cami ve diğer şairler tarafından şekillendirilmiştir. Hatem, Yusufun 
gençliğinin çekiciliğinden mahrumdur; bu yüzden Züleyha'nın güzelliğine "kar­
şılık veremeyeceği" yolunda endişe duyar: 

Doch du fühlst an meinen Liedern 

l mmer noch geheime Sorgen :  

J ussufs Reize möcht' ich borgen, 

Deine Schönheit zu erwidern. 

Amma sen şiirierirnde benim 
Hala gizli endişeler hissedersin: 
Ödünç isterim Yusuf'un güzelliğini, 
Mukabele edeyim diye güzelliğine. 
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Züleyha'nın aşkını kaybedebileceği ihtimalini sonuna kadar derinliğine dü­
şündükten sonra -"Benden yüz çevirdiği zaman,/Kaybolup giderim bir anda. "- Hatem, 
şaşırtıcı bir tarzda Mütenebbi'nin adını zikrederek şöyle devam ediyor: 

Nun mit H§tem war's zu Ende, 

Doch schon hab ich umgelost: 

lch verkörpre mich behende 

I n  den Holden, den sie kost. 

Wol lte, wo nicht gar ein Rabbi, 

Das wil l  m ir  so recht nicht ein, 

Doch Ferdusi, Motanabbi, 

Al lenfal ls der Kaiser sein .  

Keşke son bulsaydt Hatem ile şimdi, 
Ama çoktan şanstm döndü: 
Derhal değişir hoş ve sevimli 
Onun sevdiği kişi olurum. 

Kesinlikle bir haham olmaz, 
Bu bana pek de ha kit gelmez, 
Her şeyden önce imparator olma hakkt, 
Daha çok Firdevsl ve Mütenebbi'nindir. 

Berrak, neşeli bir tonla mısralar yeni, teselli edici bir perspektif açarlar. 
Kendini "değerli bir Ben" olarak hissetmek için, Züleyha ondan yüz çevirmiş bile 
olsa tüm imkanlar kaybedilmiş sayılmazdı. Yani bu, yani Goethe'nin Divan'ında 
Marianne'ye karşı üstlenmeyi zihninden geçirdiği başrol, aşık rolü; yalnız "Ha­
tem" ile dahi son bulabilirdi; ancak bu başrol oyuncusu, Yusufun güzelliğinden 
mahrumdu. Maamafih geri kalan başka roller de var; bunları Goethe "çabucak", 
daha doğrusu geçici olarak "canlandırabilir" . Bunlar onun yaşından bağımsız 
roller olurdu. Eğer o Züleyha'yı bu rollerde yüceltiyorsa, o zaman halen onun 
tarafından sevilcliğine emin olurdu; Züleyha için o daima "sevdiği kişi olurdu."  
Goethe bu neviden dört rol sayıyor. Dikkatli bak.ıldıkta ciddi olarak kastedilen 
sadece bir roldür; iddialı, müşkülpesent büyük şairlik rolü. İran'ın ilk şairi Fer­
devsi ve Arabistan'ın tartışmalı ama en kabiliyedi şairi Mütenebbi'nin adlarının 
anılması da buna matuftur. Goethe gerçekten bunların bir benzeri olmak istiyor­
du. "Rabbi" ve "Kayser" rolleri için hakikaten sahici bir temayülü yoktu. Fakat 
Goethe'nin bu figürleri zikretmesinin sebebi, ustaca kendi değerini anlatmaktı; 
o, kendinin dünya edebiyatının malum büyükleriyle müsavi olduğunu belli et­
mek istiyordu. Zira şairin, "icab-ı halinde" Kayser olmak istemesi abartılı, Rabbi 
olmak istemesiyse inanılması güç görünüyor. Eğer Firdevsi ve Mütenebbi'nin 
rolünü üstlenmeye cüret ediyorsa -ki buna hakkı vardır-, o zaman kendisine göz 
yumulabilir, bağışlanabilir. 

Hatem ile mesele "sonlanmış" olması durumunda, Goethe, Züleyha'ya 
başkaca büyük şairler suretinde talip olmakta; bu surette Marianne'nin aşkını 
asla kaybetmemekten emin olarak. "Asla seni kaybetmek istemiyorum!" mısraıyla 
o, Züleyha'nın Hatem'in endişelerine cevap vermesini temin etmiş oluyor. Ma­
rianne-Züleyha'nın tekrar Hatem'in yaşlılık tereddütlerine aşk ile mukabelede 
bulunduğu burada, Goethe'nin meşhur bir şair olarak kendisine ait olduğunu 



GoETHE VE İsLAM ----------------------- 337 

mağrur bir tarzda ima ederek meseleyi bitirir. Bu, Züleyha'yı Hatem'e bağlayan 
çözülmez bir bağ teşkil ediyor: 

SULE IKA 

N immer wil l  ich dich verl ieren ! 

liebe gibt der liebe Kraft. 
Magst du meine Jugend zieren 
Mit gewaltger leidenschaft ! 

Ach ! wie schmeichelt's me i nem Triebe, 
Wenn man meinen Dichter preist ! 

Denn das leben ist die liebe 
Und des lebens leben Geist. 

ZÜLEYHA 

Asla kaybetmek istemem seni! 
Aşkı güçlendiren yine aşktır. 
Şiddetli ihtiraslarmla sen 
Gençfiğimi süslemelisin! 

Ah! Nasıl da his/erime hitap ediyor, 
Şairimin övülmesi hoşuma gider! 
Zira hayat aşktır, 
Hayatın hayatı ise ruhtur. 

Doğu Batı Divanı'nda onun yaratıcılığı ve büyük şairliği motifi tekrar tekrar 
bahis mevzuu edilmektedir. Bu meyanda malum nokta-i nazarlar yani Goethe­
Hatem'in Marianne-Züleyha'ya bilhassa sevimli göründürüldüğü hususu ayrıca 
vurgulanmaktadır. Bu durum en kolay olarak Goethe'nin "icab-ı halinde" oyna­
yabileceği Kayser rolünde fark edilebilir. Esasen o, Divan'ında birçok kez kendini 
Kayser ile aynileştirir. Bunun için teşvik, zamanın en büyük şairi olarak gördü­
ğünü vurgulamak için ara sıra kendini hükümdarta karşılaştıran Hafız'dan gelir. 
Hafız, Dal CLXCII, 1 7  no.lu şiirinde şöyle der: 

Hafız' ın  başında da şi ir  padişah l ığı haya l i  yoksa, neden di l  k ı l ıcıyla bütün alemi 

zaptediyor k i? 

Goethe de şairi Kayserle aynı seviyede görme keyfiyetini şarka has bir üslup 
ile böbürlenerek iddia etmektedir: Eğer o, sevgiliye övgü şiirleri hediye ediyorsa, 
o zaman o, kendi istidadının zenginliği ve bolluğuyla Kayseri "geçmektedir" . 
Sevgiliye ithafen yazdığı şiirlerini Goethe, "Kayser hediyesi" olarak görmektedir. 
Şairin Kayserle kıyaslanınası şu mısrada da dile gelmektedir: "Yücelik nedir? Bana 
malumdur of [ . . .  ] Ben ondan büyüğüm" -yani Kayserden! 

Benzer bir şekil de Mütenebbi'nin rolünde görünüyor: Bir şair ki aynı za­
manda peygamber olmak istiyor; Goethe burada kendi şairlik kariyeri esnasında 
yaşadıkları ve yaşamadıkları arasında paralellikler görmekteydi. İnceden ineeye 
düşünerek kendini şairlik mesleğiyle sınırlamakla, hayatının en önemli kararını 
vermişti. Kullanmadan bıraktığı peygamberlik istidadına gelince, Goethe buna 
ömrü boyunca gizliden gizliye özen göstermiştir. Onun eserlerinde bundan pek 
nadir olarak bazı şeyler aşikar edilir; eğer o Hz. Musa, Hz. İsa, Hz. Muhammed, 
Merlin, Bakis, Epimenides, Prometheus gibi peygamberane şahsiyetleri bizzat 
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ima ediyorsa, o zaman bunu bir muamma perdesi yahut bir ironi arkasına sakla­
yıverir. "Peygamber olarak görün beni ! "  diyor Goethe, Divan döneminde kaleme 
aldığı Zahmen Xenien başlığı altındaki şiirlerinde. Başka bir defasında da orada 
gizli peygamberliğine işaret eder; peygamber hırkası olan musevi peygamberi 
İlyas'a telmihte bulunur: 

Siz iyi çocuklar, 
Siz zavallı günahkôrlar, 
Mantomdan çekin­
Yalnız kavgayı bırakın! 
Galeyana geleceğim 
Ve onu bırakacağım; 
Onu yakalayan, 
Ferahlayacak o an. 

Elden kaçırdığı peygamberlik kariyerine ironik bir ima ile Goethe, Şiir ve 
Hakikat'in hayattayken yayınladığı bölümünü bitirir: Belki, diyor burada o, ta­
biat onu esasen "halk hatibi" olarak tayin etmiş olsaydı, o zaman her şey başka 
türlü olurdu; o zaman meslek olarak icra ettikleri, "yanlış bir meslek" olurdu. 
Onun yalnız Doğu Batı Divanı'nda Notlar ve Tetkikler bölümünde Mütenebbi'yi 
mufassal bir biçimde işlemesi değil, bilakis şayan-ı dikkat bir yerde, bir şiirde 
zikretmesinin fevkalade önemli bir sebebi var. Burada şunu söylemek istiyorum 
ki Marianne von Willemer, onun peygamber yaratılışlı olduğunu bilen ve Goet­
he'ye yakın olan önemli şahsiyetlerden biriydi. Bu durum şu epizotta da kendini 
göstermektedir: İçerisinde Mütenebbi'nin zikredildiği "Halk, uşak ve galip kişi . . .  " 
şiirinin yazılmasından dokuz gün önce Goethe, Züleyha'nın Hatem' e söylediği 
ve ona bizzat "Poet" ve "Peygamber" olarak hitap ettiği şu mısraları yazmıştır: 

SULEIKA 

Als ich auf dem Euphrat sch iffte, 
Streifte sich der goldne Ring 
Fingerab in  Wasserklüfte, 
Den ich jüngst von dir  empfing. 

Also traumt ich; Morgenröte 
Bl itzt ins Auge durch den Baum.  
Sag, Poete, sag, Prophete, 
Was bedeutet d ieser Traum? 

ZÜLEYHA 

Gemiyle Fırat üzerinde iken, 
Geçenlerde senden aldığım 
Altın yüzük parmağımdan, 
Sıyrılıp düştü, gitti girdaba. 

Hayal görüyordum hülôsa; fecrin ışıkları 
Ağaçlar arasından göz kamaştmyordu. 
Sor şaire, sor peygambere, 
Nedir tabiri bu rüyônın ? 
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Hayret verici bir şekilde Mütenebbi'ye taalluk eden bu mısralar, muhte­
melen Marianne'ye aitti; ancak bizim müşahedemize göre bunun önemi yoktur. 
Her halükarda Marianne'nin anladığı manada söylenmiştir ve Goethe'nin şahsi­
yetinin derin idrakini göstermektedir. Önemli olan şudur ki, Goethe burada çifte 
vasıflı olarak görünmekte ve "Sor şaire, sor peygambere" mısraını Züleyha'ya söy­
letmektedir. Bu vasıflarıyla Goethe, kendini Mütenebbi'ye yakın hissetmektedir. 
Bununla beyan edilmektedir ki, sevgilisi onu tam da kendisi tarafından gizlenen 
bu çifte vasfıyla tanımakta ve - sevmektedir! Bu, Goethe'ye, son zamana ait olan 
"Halk, uşak ve galip kişi . . .  " şiirinde Züleyha'nın ona "hoş ve sevimli" olacağını ve 
onu Mütenebbi rolünde seveceğini söylettirebilme emniyeti verir. Daha doğru­
su ara sıra "Peygamber rolü oynayabilen" Mütennebbi . . .  Üstüne üstlük şairin 
kendisini Mütenebbi ile karşılaştırmasını sağlayan, bundan kısa bir zaman önce 
teşekkül etmiş olan Züleyha dörtlüğündeki "Sor şaire, sor peygambere" tarzındaki 
çifte hitaptır. 

Züleyha'nın "poet" ve "peygamber" sözcüklerini bir çifte kafiyeyle önceki 
"Morgenröte" (fecrin ışıkları) ile birleştirmesi dolayısıyla insan, ister istemez 
şöyle düşünecektir: "Peygambere sor !"  yerine "Goethe'ye sor! " da olabilirdi. Ta­
bii Marianne von Willemer'in bu mısraların yazarı olması kaydıyla, bu ihtimal 
yakındır. Marianne von Willemer'le dost olan Hermann Grimm, sonraları, bu 
mısraların ondan (Marianne) ve hem de "Sor Goethe'ye! "  şeklindeki metniyle 
olduğu tahminini ifade etmiştir. Divan araştırmaları bu ihtimali ciddi bir şekil­
de nazar-ı itibara almıştır. Kim ki daima "Peygamber" diye yazıyorsa, o, burada 
bilinçli olarak "Sor Goethe'ye! "  ifadesine ima etmek istemiştir. Birkaç gün son­
ra, 30 Eylül 1 8 1 5  'de bu kafi ye oyunu tekrarlanır: "Morgenröte" (fecrin ışıkları) 
sözcüğü öyle yerleştirilir ki, kafıye sözcüğü olarak "Goethe"yi gerektirir. Maa­
mafıh bunun yerine başka bir sözcük, "Morgenröte" sözcüğüyle asla kafıye teşkil 
etmeyen Goethe'nin mahlası "Hatem" de kullanılmaktadır. Böylece bu kafiye 
sayesinde neredeyse "Goethe" sözcüğü reddedilemeyecek izlenimi verir. Burada 
Divan şairi şöyle hitap eder Züleyha'ya ("Locken! haltet mich gefangen .. ./Zülüfler 
esir etti beni!" mısraı ve devamı) : 

Du beschamst wie Morgenröte 
Jener G iptel ernste Wand, 
Und noch einmal füh let Hatem 
Frühl ingshauch und Sommerbrand.  

Sen o dağ yamaçlarına düşen 
Sabah kızıliiğı gibi mahcupsun, 
Ve bir kez daha hisseder Hôtem, 
Bahar soluğu nu ve yaz ateşini. 

Marianne'nin Goethe'nin iç varlığına dair nasıl derin bir idrake sahip oldu­
ğundan hareket edildiğinde, şurası açıklık kazanacaktır: Züleyha'nın "Sor Pey­
gambere!" sözü, "Gemiyle Fırat üzerinde iken . . .  " ifadesiyle de aynı bağlamda söylen­
miş olarak, sadece şu basit anlamı taşımıyor: Peygamber olarak, parmağımdan 
kayıp giden yüzükle atakalı rüyamın nasıl tabir edilmesi gerektiği yolunda bana 
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kehanette bulun! Çünkü eğer evvela kehanet ve rüya tabiri düşünütmek gereke­
cekse, o zaman Goethe "poet" ve "peygamber" olarak çifte vasfıyla muhatap ol­
muş olacaktır. Mütenebbi gibi Goethe de, aynı zamanda "peygamber" olabildiği 
için, güvenilir bir rüya tabireisi olacaktır. Şakacı bir teşebbüsle Züleyha, Goethe 
tarafından titizlikle saklanan peygamber tabiatıyla ilgili sırnna işaret eder. 

Önemli bir cihet daha burada zikredilmeli. Züleyha'nın burada büyük bir 
şair olarak Geethe'ye yönelttiği ve ancak aynı zamanda senli benli olarak "Go­
ethe'ye sor !"  şeklinde düşündüren "Sor poete, sor peygambere! "  kaydı, ilk defa 
Marianne'nin bir Züleyha şiiriyle ("Aşkınla pek mutluyum . . .  ") Geethe'nin Divan 
şiirlerine mukabelede bulunmasından bir gün sonra kaleme alınmıştır. Demek 
oluyor ki bu mısra, Geethe'nin hayatında çığır açan bir anda doğmuştur. O za­
mana kadar kendi dilinde bir sevgilinin şiir yazabileceğine hiç rasdamamıştı. 
Marianne ile kendini en içten bağlayan bu olaydan duyduğu sevinç, söz konusu 
mısraa aksetmektedir; bu neşe bundan sonra gelen "Morgenröte" -"Goethe" söz­
cükleriyle yapılan kafiye oyununun tekrarlanmasında da yankılanmaktadır. Ve 
nihayet Mütenebbi ile kıyaslanmasında; zira bu, Züleyha'nın konuştuğu mısrada 
rüya tabir etmeye muhatap olmuş birisi olarak, hem poet ve hem de peygamber 
olabilirdi. 

Fakat hangi sebepten Goethe, "Rabbi" ("haham") rolünde Züleyha'nın aş­
kını muhafaza edebileceğini varsaymaktadır? Niçin bu rolü gerçekten oynama 
niyeti olmamasına rağmen dört rolden umumiyede bu rolü, hem de ilk sırada 
zikrediyor? ("Kesinlikle bir haham olmaz,/Bu bana pek de haklı gelmez, ") . Muam­
ma şöylece çözülür: Eğer rivayet incelenirse, İncil'i iyi tanıyan Geethe'nin bir 
"haham"ın etki tarzı hakkında Ahd-i Cedit'in İncillerinden dolayı bilgi sahibi ol­
duğu görülecektir. Bu İncillerde "haham" sözcüğü "usta", "öğretmen" anlamında 
kullanılmaktadır; Hz. İsa'nın havarileri "haham" ile birlikte Hz. İsa'yı manevi 
önder olarak yüceltmektedirler. Evvela şurası belirtilmeli ki "Rabbi" (haham} 
sözcüğü Hz. İsa'nın hususiyederine işaret etmektedir; bunlar Hz. Muhammed 
söz konusu oldukta "peygamber" adlandırmasıyla ifade edilmektedir. Bunlar 
mürnin bir cemaatin manevi önderinin özellikleridir. 

"Peygamber" ile "Rabbi" arasındaki analog, bilhassa Mathias ineili'nin 23. 
Bölümünde öne çıkmaktadır. Burada Rabbi (haham) sözcüğü Hz. İsa'nın dışın­
daki bazı şeriat vaz' edicilerine işaret etmektedir; hem de kritik ederek. Hz. İsa, 
burada şunu, yegane gerçek Rabbi'nin kendisi olduğunu vurgular. Demek olu­
yor ki "usta" vasfı sadece onun için geçerlidir. Bununla beraber, gerçek anlamda 
manevi önderlik vasfına haiz olmayan ve bu payeyi hak etmeyen bu neviden pek 
çok kişi vardır ki Rabbi olarak adiandınimak isterler. Bunlar "Farisiler ve şeriat 
sahipleri"dirler. Hz. İsa, havarilerini bu sahte Rabbi'ler meselesinde ikaz eder ve 
"Rabbi" payesini istismar etmemelerini onlardan talep eder. 
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Şölenlerde başköşeye, havra larda en seçkin yerlere kuru lmaya bayı l ı rlar .  

Meydanlarda selamlanmaktan ve insanlar ın kendi lerini "Rabbi'' d iye çağırmaların­

dan zevk duyarlar. Kimse sizi "Rabbi" d iye çağı rmas ın .  Çünkü sizin tek öğretmenin iz  

var ve hepin iz  kardeşsiniz .  

Rabbi'lik atıflarında sahteliğin asıl işaretini Hz. İsa, şurada görür ki bunlar, 
bilgelik öğretilerini kendi davranışlarında gerçekleştirmezler: 

Çünkü söyledikleri şeyleri kendi leri yapmazlar. Ağır  ve taş ınması  güç yükleri 

bağlayıp başkalar ın ın sırtına yüklerler, kendi leriyse bu yükleri taş ımak için parmak­

lar ın ı  bi le oynatmak istemezler. Yaptıklar ın ın tümünü gösteriş iç in yaparlar. 

Konuşma ve işlerin birbiriyle uyum içerisinde olmaması her zaman "sahte 
peygamberlik" işaretidir. Goethe bu tür insanlarla münakaşa ediyordu. "Onlar 
söylerler, ama yapmazlar". Onun, azimli bir şekilde mücadele ettiği zamanının 
"Guru"larına karşı asıl i tirazı buydu. Gençlik satİrlerinde ve sonraki zamanlarda­
ki Grofl-Koph'ta da Goethe bu sahte peygamberlerle alay ediyordu; onları, vaaz­
larında bahis mevzuu ettikleri dünyayı düzeltmekle, kendi çıkarını düşünmeden 
başkalarına yardım ve insaniyet gibi konularda söylediklerine aykırı hareket et­
mekle suçluyordu. Onların hayatlarında ve işlerinde birer ahmak egoist olarak 
kendilerini ortaya koyduklarını gösteriyordu. Şahsi hayat tecrübesine müsteni­
den Goethe, Hz. İsa'nın Matta 23'teki kritiğinden şu sonucu çıkarıyordu: Bu 
neviden Rabbi'ler sahte peygamberlerdir. Şair, "Halk ve hizmetçi ve galip kişi . . .  " 
şiirinde Rabbi rolünü bizzat kendisi için reddetmekle bunu ima etmektedir. 

imdi, acaba niçin Rabbi rolünü nazar-ı dikkate almıştır diye sorulabilir. 
Çünkü Rabbi sözcüğü gerçek peygamber ve insanlığın eğitimcisine taalluk ede­
biliyordu ki, bununla Ahd-i Cedit'teki Hz. İsa kastedilmektedir. Goethe burada 
gerçek peygamberliğin icrasında iki imkanı düşünmüş olabilir. Bu imkanlardan 
birisinden, yani bizzat bir camianın "peygamber"i ve önderi olarak ortaya çık­
ma imkanını asla kullanmamıştır. O, bu kudretini bir sır olarak saklamış ve bu 
istidadından dolayı hiçbir zaman kendini Hz. İsa ile karşılaştırmamıştır. Sınırlı 
anlamda bir Rabbi olma ihtimaline, daha doğrusu iyilik yapmaya ve etkili olmaya 
gayret eden birisi olma ihtimaline gelince, bunun için evvela kendini buna ikna 
etmeliydi. O şiirinde poet ve peygamber olarak birlikte duyulmak istiyordu. Bu­
rada, "dünyevl İncil'inde" "peygamberane olan" onda zuhur ediyor ve onu insan­
lığın önderi olarak muktedir kılıyordu. Sadece en yakın dostları bunu biliyordu: 
Marianne, Zelter, Eckermann ve çok az bazıları. 

1 8 1 6  yılında von Hammer Fundgruben des Orients mecmuasının 5. Cildinde, 
s. 202 ve devamında Proben aus Motenebbi (Mütenebbi'den Numune Şiirler) başlığı 
altında tercümeler neşretti. Bunlar Goethe'nin Züleyha Kitabı'nda başka mısralar 
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yazmasına ilham oldular. Orada Mütenebbi'nin kendini ebedi bir "gezgin" olarak 
vasfettiği şu mısraa rastlayınca, ona olan yakınlık hissi daha da güçlendi: 

Her zaman ve mütemad iyen dalan ıyorum ülkeyi ebedi bir gezgin olarak. 

Goethe de kendini öteden beri bir "gezgin" olarak görüyordu. 70'li yılların 
başlarından beri o, isim altında müteaddit defalar kendini işaret etti. Wandrers 
Sturmlied (Yolcunun Fırtına Şarkısı; 1 771) 'den başlayarak, Wandrers Nachtlied I (Yol-
cunun Gece Şarkısı I) (Sen ki göklerdensin . . .  ; 1 776) , Wandrers Nachtlied II (Yolcunun 
Gece Şarkısı II) ("Bütün tepelerde sessizlik . . . "; 1 780) ; Wandrer und Pii.chterin (Yolcu 
ve Kiracı; 1 802) 'den Doğu Batı Divanı'ndaki Wandrers Gemütsruhe (Yolcunun Gönül 
Huzuru) ("Alçak kişi hakkında . . .  "; 1 8 1 4) vesaireye kadar. 

Goethe'nin, Bedevi şairlerinin göçebe hayat formuna kendini yakın hisset­
mesini, Wilhelm Meister'in Seyahat Yılları'nın 3. Kitabının, 9. Bölümünde mües­
sir bir şekilde canlandırılmış olarak görüyoruz. Bu yüzden, onun Mütenebbi ile 
paylaştığı ebedi bir gezgin olma duygusunun, iç dünyasındaki akrabalık şuurunu 
daha da güçlendirdiğini varsayabiliriz. 



30. islami şairleri n görüşü aç1smdan ve 
Goethe'n in  Divan'mda ··Mecnun" 

Doch ihr  mü&t mich nicht verklagen 
Da& ich mich als Medschnun preise. 

Lakin müşteki olmamalısmız benden 

Kendimi Mecnun diye övdüğümden 

GOETHE'nin Doğu Batı Divanı'nda isim babası olarak tercih ettiği Arap şiir ta­
rihinin efsanevi şahsiyetleri arasında Arap şairi Mecnun olarak adlandırılan 

Kays da vardır. Divan şairi, Sıkıntı Kitabı'nda bu şairin rolünü üstlenir. Geet­
he'nin Mecnun'un şahsiyetine duyduğu ilk alaka, 26 Mayıs 1 808 günlüğündeki 
"Mecnun ve Leyla" kaydından anlaşılmaktadır. O zamanlar Karlsbad kaplıcala­
nndaki okumaları esnasında bu notu düşüvermiştir. Tahminen bu kayıt o za­
manlar ilk defa Almanca tercümesiyle yayınlanan Fars şairi Cami'nin Mecnun ve 
Leyla1 romanına mütealliktir. Goethe, 1 8 1 5'teki Tag und ]ahres-Heften'de bu aşık 
çiftlerle yeniden meşgul olduğunu zikreder. Burada, maziye bir nazar ederek, şu 
bilgiyi verir: 

"Sın ı rsız bir aşkın örneği o larak  Mecnun ve Leyla, burada tekrar haya l gücüne 

ve hissine i lham malzemesi edin i ld i ."  

Geethe'nin bu yeniden okumaları ve Mecnun ve Leyla ile fikri meşguliyeti 
hiç şüphesiz Hafız'dan mülhemdir. Onun Divan'ı 1 8 1 4  Mayıs'ından beri kendini 
meşgul ediyordu. Orada sadece Mecnun ve Leyla adlarını birkaç kez zikredilmiş 
bulmakla kalmıyor, aynı zamanda o, Fars şairinin mısralarına rastlıyor ve direkt 
olarak bu mısralarda adı geçen Mecnun ile kendini aynileştiriyor. İşte orada Ha­
fiz şöyle iddia ediyordu: 

1 Medschnun und Leila. Ein persischer Roman von Dschami. Nach der französischen Übersetzung 
Chezys in' s Deutsche übersetzt von A. Th. Hartmann. 2 Bde. Amsterdam 1 808 
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Mecnun değilim, Ley/ôya karş1llk Arap ve Acem ülkelerini alirsami 

Mütercim Hammer bununla alakah olarak bir dipnotta az ve öz olarak der 
ki; Mecnun ve Leyla "ihtiraslı aşıkların malum örneğidir" . Hafız'ın başka bir ga­
zelindeyse şöyle denir: 

Leylô konağmm yolunda nice tehlikeler var, daha ilk ad1mda Mecnun olman 
şart! 

Görülüyor ki Hafız, her iki aşıkı hem kendi için ve hem de başkaları için bir 
örnek olarak bilir. Bazen Mecnun'un adı direkt olarak zikredilmez; buna rağmen 
okuyucu kimin kastedildiğini bilir: 

Allah'a yemin ederim ki, 
Seher ye/i Leylô'nm konağmdan geliyor 
Söyle! Çölleri ne kadar daha 
Gözyaş/anm/o su/amalw1m? 

Bir sufı olarak Hafız'ın neden Mecnun'un halinden büyülendiğini ve kendi­
ni onda bulduğunu daha iyi anlamak isterse insan, o zaman Annemarie Schim­
mel'ın (bkz. Mystische Dimensionen des Islam / İslam'ın Mistik Boyutları, s.  415) işaret ettiği 
hususlar faydalı olabilir: 

Mecnun, Leyla'ya aşkı ndan dolayı akl ı n ı  kaybeden bir Arap h ikayesi kahrama­

nıd ır .  Sunler iç in Mecnun, "mistik aşkın bir model id ir" .  Leyla hakkında der k i :  "Öyle 

pek özel bir güze l l iği olmayan bu kad ın, onun için tüm güze l l iklerin örneği ol uver­

miştir; öyle ki o, sunierin yorumları gereğince, i l ahi güze l l iğin bir man ifestasyonu­

dur ve bizzat aşkı n gözünden bakar." -"Zi ra aşkın gözü sadece güze l l iği görür; oysa 

ak l ın  gözü, tüm mah lukatta i lahi güze l l iği göremez. [ ... ] Mecnun, Al lah' ı  her yerde 

gören mistik bir aş ık oluvermiştir; çünkü o, Al lah' ı harici alemde değil, bi lakis ka lb in  

en içlerinde bu lmuştur. 

Fars şairi, aşk istidadının gücünü yeminle temin etmek istediğinde Mec­
nun'a istinat eder. Mecnun, aynı zamanda aşk hissinin mutlaklığını temsil eder. 
Yüzyıllar boyunca Arap, Fars, Türk ve Hint şairleri düşman kabHelere ait olan 
her iki aşk kahramanını, mutsuz ve kavuşamayan aşıkları hatırlamışlardır: iffetli 
Leyla'yı ve onun hasredyle yanıp tutuşan ve çılgına dönen, deliren Mecnun'u. 

Geethe'nin 1 Mart 1 8 1 5  tarihli günlüğü akşam okumalarında, Mecnun ve 
Leyla kaydı geçmektedir. Bu isimlerin kaydından onun, o akşam Cami'nin eserini 
şarkiyatçı Chezy'nin Fransızca tercümesinden değil, bilakis A. Th. Hartmann'ın 
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Almanca tercümesinden okuduğuna işaret etmektedir. Buradan anlaşılmaktadır 
ki Mecnun (Kays) Müslümanlar için sadece sonsuz aşıkların örneği değil, aynı 
zamanda çok istidatlı bir şair olarak da muteberdir. 

Kays başarı l ı  bir şeki lde şi ir ler yazıyordu .  [ . . .  ] H il kati n çekirdeğin i  yerleştirdiği 

ka lplerden aşkı s i l ip atmaya beyhude gayret etme. [ . . . ] Kays' ı n  durumu bu idi. Ken­

d ine hakim olmaktan tamamıyla acizd i ;  bu yüzden çok geçmeden Mecnun (çı lgın, 

del i) ad ıyla her yerde tan ınd ı .  [ . . .  ] Dağlar  arasında dolaşarak, onlar ın sa rp tepelerine 

tırmanarak [ . . .  ] Mecnun, kendi  kabi lesinden uzaklarda olmaya ve en sad ık  dostla­

r ın ın itina ve ihtimarnlarından uzak durmaya ça l ışmıştır. Sevgil isin i  uzaklardan sey­

retmiş, böylece çok geçmeden çöl lere düşmüş ve tüm nazariardan uzak ka lmıştır. 

Bu tuhaf davran ışlardan dolayı, onların alay mevzuu haline gelmiştir. [ . . .  ] Sık s ık 

sevgi l is in in ad ın ı, en değerl i adı ,  Leyla adın ı  kumiara yazmış ve bunu gözyaşlarıy­

la ıs latmıştır. Çok geçmeden Hal ife'n in  emri şu sözlerle kendisine ulaşmıştır: "işbu 

surette Mecnun lakapl ı  Kays'a, sevgi l is in in güzel l iğini şarkı lar ında terennüm etmek 

yasaklanmıştır. Bu meyanda kendis i  her hangi bir istekte bulunamaz. Bunun öte­

s inde, dostların ın  meclisinde sevgi l isin in  ad ın ı  anması da katiyetle yasaklanmıştır." 

[ . . .  ] H üzünlü bir ümitsizl iğe duçar olmuş, tıpkı bir kası rga misali oradan oraya sürük­

lenmiş Mecnun, ard ında Leyla'n ın  görüntüsü, beyhude yere huzur bu lacak bir  l i­

man aramıştır. Huzursuz adım ları onu h iç farkına varmadan çölü n ateşin kumiarına 

götürmüştür. Zaman zaman dağlar ın tepelerinde ya ln ız  baş ına şaşk ın dolaşı r halde 

görü lmüştür; bir bu lutun tirari gölgesi misa l i .  [ . . .  ] Günlerden bir  gün, mutat oldu­

ğu üzere Leyla'n ın  kıymetl i adını kumiara yazarken, kend in i  birdenbire bir  avcı lar 

grubuyla çevrelenmiş buldu .  Bunlar ın a rasında Nevtel adında bir prens bu lunuyor­

du .  [ . . .  ] Prens bu tal ihsiz adama bakarken atından düşüverd i; ona yaklaştığındaysa, 

onun demin kumiara yazd ığı adı gördü .  Böylece o bu meşhur ad ın aşıkı  o ta l i hsiz 

Mecnun  olduğunu an lad ı .  Onun bu acınacak hal inden pek etki lenmiş olarak prens, 

ona şu dostane sözlerle hitap etti: "Ey, çölün kasvetli sakini, sen ki ıstırapların ı  çok 

h ız l ı  uçup giden şu kumiara tes l im ed iyorsun, kend in i  beyhude yere tüketiyorsun, 

seni n iced ir  yan ı ltan bu hayal gücünün daha ne kadar oyuncağı olacaks ın?" 

Çöllere kaçan şairle ilgili bu tasvir, Geethe'nin eserlerinde bariz izler bırak-
mıştır. Gerçi Mecnun adı her zaman zikredilmiyor, fakat onun şahsiyeti -onun 
tipi de denilebilirdi- aşağıdaki şiirin 7. mısraı ve devamında aşikar olarak görün­
mektedir: 

Ankiage 

[ . . .  ] 

Der Poete, warum scheut er nicht, 

Sich mit solchen Leuten einzu lassen ! 

Şikôyet 

[ . . .  ] 
Ya şair/er; niçin çekinmezler; 
Böyle insanlarla s1k1 ftkl olmaktan ? 
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Weig denn der, mit wem er geht und wandelt, 

Er, der immer nur  im Wahnsinn handelt? 

Grenzen los, von eigensinn igem Lieben, 

Wird er in die Öde fortgetrieben, 

Seiner Klagen Reim', i n  Sand geschrieben, 

Sind vom Winde gleich verjagt; 

Er versteht nicht, was er sagt, 

Was er sagt, wird er nicht ha lten.  

Biliyor mu o, kimlerin yolunda olduğunu?  
O ki, her dem ÇJigmca hareket eder 
Sonsuz, müşkül bir aşk tarafından 
Sürüklenir tenhafiğ ma yalmz/1ğm. 
Orada şikôyetinin kafiyeleri kuma yaz1l1r, 
Ve yazlfanlar ônmda rüzgôrda savrulur, 
Anlamaz ki ne söylediğini, 
Zaten tutamaz da dediğini. 

Mecnun fıgürü Hafız Kitabı'nda tabiri caizse şair prototipi olarak ilk yerde 
geçer. İnsan onu asıl hususiyetlerinden, "kararlı aşık"lığından derhal tanır; de­
mek oluyor ki o, öylesine kendi aşkının peşine düşer ki çevresine "çılgın" görün­
mek mecburiyetinde kalır. Hislerinin zapt edilemezliğinden dolayı Mecnun çölde 
inzivaya sürükleniverir: Orada kurnlara mısralar yazar; rüzgar "anında bunları 
bozar." 

Halkın gözünde çılgınca davranan Mecnun, dinin emirlerini çiğneyen 
"şair"lere karşı yapılan şikayetlere bir örnek olarak verilir. Genç W erther'in Acıları 
ve Gönül Yakınlıkları romanlarının müellifıne Mecnun'un tecrübesine eş bir tec­
rübe büsbütün meçhul değildi. Daha gençlik eserinde (1. Kitap, 12 Ağustos) şu 
itiraf yer almaktadır: 

Birkaç defa sarhoş o ldum. ihtirasım del i l iğe yaklaş ıverd i .  Bununla bir l ikte h iç 

p işman deği l im :  çünkü eskiden ber i  görünüşleri fevka lade, etkileri mükemmel olan­

lara sarhoş, del i  demek adet olmuştur. 

Geethe'nin orta sınıf çevresinin aksine Şark geleneğinde bu neviden çılgın 
şairlere hayranlık vardı. Her halükarda Mecnun ve Leyla efsanesine dair zengin 
literatür, Mecnun şahsiyetine karşı nasıl bir takdir ve hayranlık olduğunu ortaya 
koymaktadır. Onun çılgınlığı olağanüstü, büyük ve Allah vergisi bir şey olarak 
aniaşılmak lazım gelir; aksi takdirde yakın ve orta Şark ülkelerinde bu malzeme­
nin popülaritesi izah edilemez. Bu, tekrar Antik dönemin furor poeticus (poetik 
coşku, sarhoşluk) tasavvurlarını hatırlatır. Evvelden Demokrit, çılgınlık olmadan 
iyi şair olunamayacağını izah ediyordu. Aynı anlamda Platon, Phaidos başlıklı 
eserinde Allah vergisi bir çılgınlığın şairi rikkate getirdiğini ve eserlerini ortaya 
koymak için vecd ü istiğrak ile kanatlandırdığını söylemektedir. Cami'nin Mec­
nun ve Leyla romanı Fars şairinin benzeri itiraflarını ihtiva etmektedir; o, coşkun­
luk durumunu tüm bilgeliklerden yüksek addetmektedir. 
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Az ka ls ın Kays' ın  ifrat derecede mutlu luğu akl ın ı  karıştırıyordu .  Mecnun, bun­

dan böyle yegane ismi olmuştu.  Her yerde [ . . .  ] Mecnun adı  yankı lan ıyordu ve ka lb i  

neşe ve heyecandan çırpın ıyordu .  Hakikaten, aşk ın b ize sunduğu is imden daha tatl ı  

b ir is im var mıd ır? Bu, tat l ı  b ir  melodiyle karş ı laştı rı lamaz mı?  Cami, (sen ! )  eğer taze 

bir güzel teveccüh ve i ltifatlarıyla (seni )  ç ı lg ın laştırmak istiyorsa, nası l  bir zevkle bi l­

gel iğin fani ad ın ı  feda eders in? 

Bu neviden bir çılgınlık durumunun Allah tarafından balışedilen mistik bir 
hal olduğuna inanmamızı, Şark kaynaklarından mülhem tasavvurlar icbar etmek­
tedir. Bu durum, Geethe'nin de sık sık müracaat ettiği, Aydınlanma döneminin 
başvuru kitabı Bibliotheque orientale başlıklı eserde de dile gelmektedir: 

M ECNUN :  Bu kel ime esasında Arapçada çı lgın, ecinn i l i  an lamına gelmekte­

dir .  Özel l ikle i lahi yahut dünyevi aşkın ç ı lg ına çevirdiği insanlar için ku l lan ı l ı r .  Ayn ı  

zamanda bu kel ime Şarkl l lar ın gerçekten seven b i r  insan örneği o lan meşhur b i r  

adamın lakabı olarak da ku l lan ı lmaktadır .  Leyla adındaki sevgi l isi ayn ı  Şarkl ı l ar  ta­

rafından kendi soyunun en güzel ve iffetl i  bayan ı  olarak görü lmektedir .  Mecnun ve 

Leyla'n ın  aşk h ikayesi Arapça, Farsça ve Türkçe olarak mevcuttur. Tüm Muhamme­

dller bu iki aşı kı aşağı yukarı Yahudi lerin Neşideler Neşidesi'ndeki gel in  ve damadın 

h ikayesi gibi görürler. Onlar bu iki aş ık ın h ikayesini  bir sembole dönüştürüverirler 

ve bu sembolü kul lanmak suretiyle Al lah' ın  sır larını temaşa etmek için gayret eder­

ler. '  

Bibliotheque orientale'deki Yusufmaddesinde -burada Mecnun ve Leyla Yusuf 
ve Züleyha ile aşağı yukarı aynı değerde tutulur- İslam kültür çevrelerinden baş­
ka klasik aşıklardan da söz edilmektedir, fakat: Burada nazar-ı dikkate alınması 
gerekir ki Müslümanlar ilahi aşkı ifade etmek için asla Hüsrev ile Şirin, Perhad 
ve diğer aşıkları -ki bu malzeme kullanılarak Arapça, Farsça ve Türkçede sayı­
sız romanlar yazılmıştır- kullanmamışlardır, bilakis sadece, dünyevi aşk hikayesi 
söz konusu oldukta zikri geçen aşıkları kullanmışlardır. Buna karşılık, daha evvel 
haklarında konuştuğumuz diğer aşıklar, Kur'an'da kendileri hakkında söylenen­
den dolayı neredeyse ilahi bir otoriteye sahiptirler. 1 8 1 5  ilkbaharının her hangi 
bir zamanında -her halükarda Mayıs sonunda- Aşk Kitabı için, içerisinde altı ör­
nek çiftin dördüncüsü olarak Mecnun ve Leyla'nın olduğu bir açılış şiiri yayınla­
nır. Geethe'nin bu şiiri şöyledir: 

2 Übers, a. d. Französ. vom Hg. 
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Musterbilder 

Hör und bewahre 

Sechs Liebespaa re !  
Wortbild entzündet, Liebe schürt zu:  
Rustan und Rodawu . 
Unbekannte s ind sich nah :  
Jussuph und Suleika .  
Liebe, nicht Liebesgewinn :  
Ferhad und Sch ir in .  
Nur  für ei nander da:  
Medschnun und Lei la .  
Liebend im Alter sah 
Dschemi l  auf Boteinah.  
SüBe Liebeslaune :  
Saloma und d ie  Braune ! 
Hast du sie woh l  vermerkt? 
Bist im Lieben gestarkt. 

örnek Çiftler 

Dinle ve unutma 
Şu altı çift aşıkıl 
Sözle tasvir tutuşturur, aşk alevlendirir: 
Rustan ile Rudevu 
Tanımadan birbirine yakın/aşan: 
Yusuf ve Züleyha. 
Aşk lôzım, aşktan yararlanmak değil: 
Ferhad ve Şirin. 
Sadece birbiri için varolan: 
Mecnun ve Leyla .  
i htiyar l ık  günlerinde baktı aşkla 
Cemi l ,  Botayna'ya . 
Tatl ı  aşk keyfi : 
Sü leyman i le esmer güzel i  Belkis 
Kulağına küpe ettinse bunları ?  
G üçlendin demektir aşkta . 

"Sadece birbiri için varolan: Mecnun ve Leyla. " Divan şairi için bu, çiftierin tü­
müyle acılı feragate dayanan aşklarının hülasasıdır. Böylesine bir örnek aşkta 
feragat eden başkaları da "aşkta güçlenmiş" hissedebilider kendilerini. 

Bir aşk şairi olarak Goethe, tekrar be tekrar Mecnun'u örnek gösterir. Bir 
defasında kendisini Avusturya İmparatoriçesi Maria Ludovica'ya karşı derin bir 
eğilim duyduğunda - bunun karakteri Torquato Tasso başlıklı eserinde harikalaş­
tırdığı ve esasen de onun sülalesinden olan Prenses Eleonore von Este'i çağ­
rıştırıyordu-, kaçınılmaz olarak Mecnun'un Leyla'ya duyduğu ümitsiz aşkı ha­
tırladığını hissetti. Mecnun'un içine düştüğü durum cidden çok ümitsizdi. O 
zamanlar Tasso'nun şairi, kahramanının hislerini -ki bu hisler Goethe'nin şaha­
detiyle "Werther'in hislerinin daha şiddetlenmiş"iydi- ileri yaşlarında da yeni­
den yaşıyordu. Burada onun için işin en acı veren tarafı şuydu ki, Prenses için 
hissettiği ateşli aşk ve saygıyı poetik bir ifade kalıbına dökemiyor ve bu yüzden 
mısralarını "kuma" yazmak durumunda kalıyordu. İmparatoriçeye, onu hiçbir 
zaman aşikar olarak övmek, evet asla onun adını alenen zikretmemek yolunda 
verdiği söz kendisini bağlıyordu. Yalnız, Goethe'nin ima ettiği üzere, "bilinme­
yen gizli bir mevzunun sıcak heyecanını ifade eden Geheimstes (Sır) başlıklı şiiri, 
Aşk Kitabı'nda esrarlı bir tarzda birazcık şairin hislerini ifşa etmektedir. Şiirin 
beşinci kıtası, Viyana Dükü Cari August'un haberi üzerine Goethe'nin neşesini 
aksettirmektedir; bu habere göre İmparatoriçe içten bir muhabbetle onu soruyor 
ve selamlarını bildiriyormuş: 
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Wenn vor deines Kaisers Throne 

Oder vor der Vielgel iebten 

Je dein Name wird gesprochen, 

Sei es dir zu höchstem Lohne.  

ister krallarm tahtı önünde 
isterse sevdiğinin huzurunda, 
isminin zikri her defasmda, 
Senin en büyük mükôfatındlf. 
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Talihli şairin gönül hakimi hanımefendinin selamının geçtiği bir sonraki 
kıta, onun bu durumda dert ortağı Bedevi şairi Mecnun'u düşündüğünü göster­
mektedir: 

Darum war's der höchste Jammer, Bu yüzden en büyük ôh-ü figandlf, 
Als einst Medschnun sterbend wol lte, Mecnun'un ölürken son dileği, 
DaB vor Lei la seinen Namen Bundan böyle Leyla'nın önünde 
Man forthin nicht nennen sollte. Doğrusu anılmamalıydı adı habire. 

Susma prensibiyle alakalı motif, Goethe'nin Adam Olearius (Hamburg 
1 696) 'un tercümesinden tanıdığı Sadi'nin Bostan adlı eserindeki bir anekdottan 
mülhemdir: 

Bi risi Mecnun'a ded i :  "Hey yol lu, erkan l ı, akı l l ı ,  irfan l ı  Mecnun ! Ne oldu ki ar­

tık Leyla'n ın  obasına gitmiyorsun? Yoksa başından Leyla'n ın  aşkı uçtu mu, hayal in  

değişti mi, Leyla'ya meyl in  ka lmadı  m ı?" 

Zava l l ı  Mecnun bu sözleri işitince zari zari ağlad ı :  "Efendi, benden e l in i  çek, 

bana i l işme", dedi, "benim gön lüm zaten dertl idir, yara l ıd ı r. Sen de yarama tuz 

ekme. Ayrı l ığa katlanmak aşkın azl ığ ına, gönül geçmesine dela let etmez. Ayrı l ıkla­

rın çokları zarurT o lur. » 

Soran adam bu defa Mecnun'a :  "Ey vefa l ı ,  güzel huylu Mecn u n !  Ben Leyla'n ın  

kabi lesine gid iyorum. Leyla'ya söyleyecek bir  sözün varsa söyle, söyleyeyim" dedi .  

O zaman Mecnun :  "Sakın, Leyla'n ı n  yan ında benim ad ımı  anma", dedi, "çünkü 

onun bu lunduğu yerde ben im ad ımın  an ı lması manasızd ır .  Ben onun varlığıyla va­

r ım; ayrıca bir varl ığım yoktur." 

İmparatoriçenin adını anmaması için Goethe'ye ricası, filvaki bazı bakımlar­
dan Mecnun'un Leyla'nın olduğu yerde kendisinin anılmaması ricasından farklı­
dır. Halbuki Goethe, ilkin adının "en yüksek makamda" zikredilmesinden dolayı 
duyduğu mutluluğunu ifade etmek için bu anekdottan çıkan "en yüksek feryadı" 
kullanıyordu; bunun haricinde "maşukuna" ( 18 .  mısra) sadakat yeminini boz­
mamak için "en yüksek feryadını" ima ediyordu. Geheimstes (Sır) şiirinin son 
mısraının İmparatoriçenin ölümünden sonra kaleme alındığına -bugün bunun 
böyle olduğu artık kabul edilmemektedir- inanan Konrad Burdach, "derin trajik 
ilişki"nin "sembolik olarak geriye dönüş"ünden bahsetmektedir. 
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Bir aşk şairi olarak Goethe bir kez daha Doğu Batı Divanı'nda Mecnun ve 
Leyla'nın acılı feragat dolu hikayesini ima etmiştir. O, bunu Hikmetler Kitabı için 
belirlediği, ancak sonra Züleyha Kitabı'na aldığı hikmetli bir şiirinde icra etmiştir: 

Der Uebende wird nicht irre gehn, 
War's um ihn her auch noch so trübe. 
Soliten Leila und Medschnun auferstehn, 
Von m ir erführen sie den Weg der Uebe. 

Aştk yolunu şaştrmayacak, 
Etraftnı sisler sarsa da. 
Leyla ile Mecnun dirilse/erdi, 
Aşk müşkülünü benden öğrenir/erdi. 

Bu dörtlüğü yazma ilhamını da Goethe, aynı şekilde Sadi'den almıştır. Sadi 
Gülistan (Olearius tercüme etmiştir) başlıklı eserinde şöyle yazar: 

Leyla ve Mecnun tekrar dirilselerdi 
Benim kitabtmdan aşkt öğrenir/erdi. 

Sadi'nin "aşk sanatını" kullandığı şekliyle almak yerine Goethe, "aşkın 
yolu" ifadesini tercih etmektedir. Aynı metafor sık sık Hafız'da da bulunmakta­
dır; Hafız, "aşk sokağı", "aşkın dar yolu", "aşk patikası" gibi tabirlerden söz eder. 
Şayan-ı dikkat olan Sadi'deki yeniden doğma düşüncesidir: meşhur sevgiiiierin 
yeniden dünyaya geleceği tasavvuru. Bu surette Mecnun ve Leyla bir taraftan 
sonraki şairlerin ceddi ve örneği olarak görünürler, diğer taraftan hem ceddi ve 
hem de öğrencisidir ki bunlar kendilerince aşk sanatını, başka bir ifadeyle aşk yo­
lunu daha sonrakilere öğretirler. Tenasüh (yeniden dünyaya gelme) tıpkı rekabet 
motifi gibi sanki Goethe için yaratılmıştı. Şu nikbin mısralardan: "Leyla ve Mec­
nun tekrar dirilselerdi/Benim kitabımdan aşkı öğrenirlerdi", muarızına karşı "üretici 
davranma" şeklinde karakteristik bir ton duyulabilir. Öyle görünüyor ki Goethe 
şunu ima etmek istemektedir: Aşk şairi olarak ondan ve aynı şekilde Divan' daki 
"örnek" çiftler Hatem ve Züleyha'dan aşıklar her zaman bir şeyler öğrenilebilir. 

Mecnun motifi -tıpkı diğer büyük aşıklar gibi- bir kez daha Züleyha'ya it­
hafen yazdığı metrukatındaki bir şiirde tekrarlanır; burada Goethe, mısralarını 
kuma yazan bedevi şairiyle bir daha güçlü bir biçimde tamamen aynileşir: 

N icht mehr auf Seidenblatt 
Schreib' ich symmetrische Reime; 

N icht mehr fass' i ch si e 
I n  goldne Ranken; 
Dem Staub, dem beweglichen, eingezeichnet 
Ü berweht sie der Wind, aber die Kraft besteht, 
Bis zum Mittelpunkt der Erde 
Dem Boden angebannt. 
U nd der Wandrer wird kommen, 
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Der Uebende. Betritt er 
Diese Stelle, ihm zuckt's 
Durch aile Glieder. 

"Hier! vor mir liebte der Uebende. 
War es Medschnun der zarte? 
Ferhad der kraftige? Dschemil der daurende? 

Oder von jenen tausend 
Glücklich-Unglücklichen einer? 

Er liebte! lch liebe wie er, 
lch ahnd' ihn !" 

[ . . . ] 

Artık ipek yaprak/ara 
Yazmıyorum simetrik kafiye/erimi 
Artık altın çerçeve/ere 
Koymuyorum onları; 
Hareketli toz/ara çizilmiş onlar 
Rüzgôr sürükler onları, fakat devam eder, 
Dünyanın merkezine kadar 
Onları yere çeker. 
Ve bir gezgin gelecek, 
Bir ôşık. Buraya ayak basınca 
Titreyecek 
Tüm aza/arı. 
"Burada! Benden önce bir ôşık yaşıyordu. 
Mecnun muydu bu ince duygu/u acaba? 
Yoksa o güçlü Ferhat mı? Cemi/ mi devamlı olan ? 
Yoksa o mutlu ve mutsuz 
Binlercesinden biri mi? 
O ôşıktı! Ben de onun gibi severim 
Onu takip ederim!" 
[ .. . ] 

Burada ıssız çöllere sürüklenen ve sevgilisine hürmeten mısralarını kurn­
lara yazan talihsiz bedevi şairi, Goethe tarafından kardeş samimiyetiyle tasvir 
edilmektedir. Bu bedevi şairin anlamsız davranışı, her şeyin fani olduğuna dair 
melankolik bir fikir uyandım insanda. Ancak o, görünürdeki çılgın davranışla­
rı bilir. Ümitsiz bir aşka bağlanmak, inziva aramak, kurnlara mısralar yazmak 
beyhude ve manasız işler değildir. Böylesine acı çekilerek yaşanan her şair aşkı 
ölümsüzlüğü garantilemiş demektir. Böylece Goethe, Hafız Kitabı'ndaki şikaye­
tin temsilcilerine ve şairlerin muhaliflerine karşı tekrar karşı koymaktadır. Zira 
onlara çılgınlık ve mutlak olarak budalaca gelen bu kuma yazı yazma, birdenbire 
sırlı bir anlam kazanır: 
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Fakat güç devam eder, 
Dünyanm merkezine kadar 
Zemine çeker onlari . . .  

Doğu Batı Divanı'nın çerçevesinin başka bir bağlamında Goethe, bu çılgınlık 
mevzuunu kuvvetli bir şekilde tekrar ele alır. Zira bu sefer aşk şiiri alanında de­
ğil, bilakis Sıkıntı Kitabı'nda. Orada şaşırtıcı bir tarzda Mecnun'a katılır: 

Medschnun heigt - i ch wi l l  nicht sagen, 
Dag es grad ein Tol ler  heige, 
Doch ihr  mügt mich n icht verklagen, 

Dag ich mich als Medschnun preise. 

Wenn die Brust, die red l ich vol le, 

Sich entladet, euch zu retten, 
Ruft ihr nicht: »Das ist der Tol le ! 

Holet Stricke, sehatfet Ketten !«  

Und wenn  ihr  zu letzt i n  Fesseln 
Seht die Klügeren verschmachten, 
Sengt es euch wie Feuernesseln, 
Das vergebens zu betrachten .  

Mecnun demek- söylemek istemem, 
Doğrusu deli, divane demektir, 
Lakin müşteki olmamallsmiz benden 
Kendimi Mecnun diye övdüğümden 

5/nem ki samirniyetle dopdoludur, 
Sizi kurtarmak üzre boşafd1ğmda, 
Şöyle bağJrmaymlz: "işte Mecnun! 
ipleri getirin, zincirleri bulun!" 

Ve siz onu pJrangaya vurulu görünce, 
Göreceksiniz aklffllarm nasil tutuştuğunu, 
Güçsüz ve naçar seyretmek bu durumu, 
Ateşten bir ISJrgan otu gibi yakar aklffllan. 

Bu tarihi atılmamış şiirin yazıldığı temiz kopyanın Geethe'nin kurşun ka­
lem el yazısıyla sayfanın sağ üst köşesinde "Ein Verrückter" ("bir mecnun") söz­
cüğü yer almaktadır. Nasıl bir melal yahut sıkıntı Geethe'nin kendini Mecnun 
olarak övmesine sebep olduğu bilinmiyar ve neredeyse bunun keşfi de imkansız 
görünüyor. Sık sık Goethe, çevresiyle geçimsizlikler yaşıyordu. Tekrar be tekrar 
kimin haklı olduğu sorusu ortaya çıkıyordu: Şair mi yoksa çevresi mi? Söz gelimi 
siyasi bakımdan bir ortak görüşe iştirak etmekten kaçınsa yahut manasız askeri 
teşebbüslerin tehlikeli neticelerini önceden görerek ikaz etse, o zaman bunun 
için hemen "çılgın" ("mecnun") olarak afişe edilir. Bu neviden tecrübeleri pek 
sık yapardı; tıpkı onun Zahmen Xenien'in bir beytinde kaleme aldığı üzere: 

Wenn ich dumm bin, lassen sie mich gelten; 

Wenn ich Recht hab wol len sie mich schelten.  

Eğer aptalsam bJrakm1z öyle o/ay1m 
Eğer hakliysa m beni ay1pfamaym 
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Kimi zaman dünyaya uyarnaması da kendisini huzursuz ediyordu yahut da 
kendi durumundan dolayı şöyle sormak zorunda kalıyordu: 

UiBt mich das Alter im Stich? 
Bin ich wieder ein Ki nd? 
lch weiB  nicht, ob ich 
Oder d ie andern verrückt s ind.  

Yaşlt/ık beni ortada bırakır 
Ben yeniden bir çocuk muyum ? 
Bilmiyorum, kendim mi yoksa 
Başkaları mı budala acaba? 

Maamafih o tekrar, Zahmen Xenien'deki bir hikmetli şiirin söylediği gibi di­
yalog formunda şöyle diyebiliyordu: 

"Bei mancherlei Geschaftigkeit 

Hast dich ungeschickt benommen." 
Oh ne jene Verrücktheit, 
War' ich n icht so weit gekommen. 

"Muhtelif işgüzarfık/arda 
Beceriksiz davrandm." 
O çı/gm/ık/arım olmasaydı 
Bu noktaya gelemezdim. 

İşte böylece yaşlı şair Genç Werther'in Acıları'nın müellifi gibi dehanın imti­
yazına istinat ediyor ve Divan şiiriyle aynı zamanda teşekkül etmiş olan Zahmen 
Xenien' de şöyle açıklıyordu: 

Der Dichter n immer gebückt ist. 
l h r  l ieBt verrückten Werther scha lten, 
So lernt nun wie das Alter verrückt ist. 

Hiçbir zaman eğilmez şair. 
Siz çı/gm Werther'i değiştiriyorsunuz, 
Şimdiyse ihtiyarın çılgmlığmı öğrenirsiniz. 

Bu Zahmen Xenien'de de Sıkıntı Kitabı'ndaki Mecnun şiirinde var olan o dik 
başlılıktan sesler geliyor. Goethe'nin, Mecnun'un çılgınlığını kabul ve itiraf eden 
Hafız, Cami ve İslami kültür çevrelerinin diğer şairlerinin gurur ve çılgınca dav­
ranış örneklerine rastladığını gördük. Dünyaya muhalefet ederek yaşayan tüm 
bu şairler, Goethe tarafından Zahmen Xenien'de çok müessir olarak formüle edi­
len şu soru yüzünden tedirgindil er: "Bilmiyorum, ben mi yoksa başkaları mı çılgın?" 

Hiç şüphesiz Goethe, burada Hz. Muhammed ile kıyası kabil bir kaderi pay­
laştığının şuurundaydı. Peygamber ile poet arasındaki antagonizm (tezat) hak­
kındaki önceki bölümde zikredildiği üzere, Goethe, Peygamberin biyografilerin­
den ve Kur'an'dan Hz. Muhammed'in bilhassa ilk dönemlerinde Allah'ın elçisi 
olarak kafirlerin şiddetli düşmanlıklarına maruz kaldığını ve bunların kendisini 
bir poet(şair) 'den ve dolayısıyla yalancıdan başka bir şey olmamakla suçladıkla­
rını öğrenmişti. Karısı Hz. Hatice'nin yardımları ve dayanışması ve Hz. Ali, Hz. 
Ebubekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman gibi ilk Müslümanların yardımları sayesinde 
Hz. Muhammed, başlangıçtaki kendine dair şüphelerini aşmış ve ilahi vazifesi 
hususunda daha güçlenmiş bulmuştur kendini. 
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Bu neviden düşmaniıkiara ve saldırılara karşı o, muarızlarını ortaya 
Kur'an'ın güzelliğiyle kıyaslanabilecek bir metin koymaya davet etmiştir. Aynı 
şekilde ondan önce başka peygamberlerin de mönkirler tarafından çılgınlıkla, 
delilikle suçlandıklarına işaret etmiştir. Muhtemelen Goethe, Şarklı danışman­
larından Kur 'an'da çılgınlık mukabili olarak Arapça mecnun kelimesinin kullanıl­
dığını öğrenmiştir. Bu sözcük olarak c-n-n sessizlerinden müteşekkildir ki cin 
kelimesi de buradan mülhemdir. Bununla dernon ruhlar tarif edilmektedir ki 
bunlar Kur'an'ın tasavvur dünyasında meleklerin yanında yer alan, dünyaya yer­
leşmiş müteali varlıklardır. Demek oluyor ki mecnun kişi ruhların hakim olduğu 
ecinnili kişidir. Eğer Kur'an'da Hz. Muhammed'in düşmanları tarafından mecnun 
olmakla suçlandığından söz ediliyorsa, o zaman bu itharn uygun bir Almancayla 
"ein Besessener" (bir ecinni) olarak tercüme edilmek lazım gelir. Halbuki Go­
ethe, Megerlin'in biraz kaba (her zaman sarih olmayan) tercümesinde 68. Su­
re'nin (Kalem Suresi) başında şu ayeti bulmuştu: "Andolsun kaleme ve satır satır 
yazdıklarına ki, sen Rabbinin nimeti sayesinde, bir deli değilsin. " 26. Sur e' de, 26/2 7'nci 
ayetlerde Hz. Musa ile alakası hakkında şöyle buyrulmaktadır: 

Musa, "0, sizin de Rabbin iz, geçmiş ata lar ın ız ın da Rabbidir" dedi .  F iravun, 

"Bu size gönderilen peygamberiniz, şüphesiz del id ir'' dedi. Musa, "0, doğunun da 

batın ın  da ve ik is i  arasındaki her şeyin de Rabbidir .  Eğer düşünüyorsanız bu, böyle­

d ir" dedi .  

Doğu Batı Divanı'nda Goethe, şairin değil bilakis çevrenin haksız olduğu­
nu tekrar tekrar ortaya koymaktadır. Aşikar Sır başlıklı şiirinde Goethe, Hafız 
örneğinde "söz alimleri"nin bu şairi "anlamadıklarını", çünkü onun sözlerinde 
"bazı ahmaklıklar" olduğunu düşündüklerini göstermektedir. Hafız değil, onlar 
ahmaklardır esasında; hatta Hafız, karşılaştığı tüm yanlış anlarnalara karşı isya­
nında bir çılgın gibi hareket etmiş olsa dahi: 

Kim tutab i l i r  ka lbimi l Şimdi şöyle bağı rıyor: Dikkat ! Bir çılgın kaçtı . 

Her halükarda Goethe, kararlı bir şekilde Arapça isim babası Mecnun'a ve 
Fars biraderi Hafız'a katılmaktadır. O; dahiliğe çılgınlık, şairliğe furor poeticus 
(poetik coşku) , Saki Kitabı'nda övdüğü "Aşk, şarkı ve şarap sarhoşluğu"nun ge­
rekli olduğunu biliyordu. Bu bakımdan şarklı gönüldaşlarının başından geçenler 
onun da başına gelmişti; çünkü Genç Werther'in Acıları'nın şairi olarak, "birazcık 
büyük, imkansız görünen şeyler icra eden tüm olağanüstü insanlardan her birinin sarhoşça 
ve çılgınca naralar atmak mecburiyetinde olduğunu", bizzat kendinden biliyordu. 



31 . Divan'da 
''Züleyha" ve . .  Hatem" adla rm m karşıl ıklı rolleri 

GOETHE, Carl Ludwig von Knebel ile çok yönlü edebi bir birikime sahip, Doğu 
Batı Divanı'nın teşekkülünde payı olan bir dosta sahiptir. Knebel, bir va­

kitler Arap şairi Ebu İsmail Tuğrai'nin Lamiyat diye adlandırılan meşhur şiirini 
tercüme etmişti; Lamiyat, lam harfiyle yapılan kafiyelerden müteşekkil kaside 
demek oluyor. Knebel, bu eseri Latince bir nüshasından Almancaya tercüme et­
miş ve hem de beyideri distichen [vezinli mısralardan oluşan beyit] yani mersiye 
(Elegie) formu vermek suretiyle aktarmıştır. Dostu Goethe'nin Divan şiirleri için 
hoş bir teşvik oluşturacağı düşüncesinden hareketle, 7 Nisan 1 8 1 5  tarihinde ona 
şunları bildirdi: 

Ebu ismai l  Tuğral'n in ş i i r in i  kağıt lar ı  m arasında bu ldum. Bunlar 60 distihondan 

o luşuyor. Söylendiğine göre, bu şi ir ler yazarına mi l leti nezdinde büyük bir şöhret 

kazand ı rmış ve hatta vezirl ik  makamı  elde etmesine yard ımcı o lmuşlard ır .  Meşhur 

Reiske bunları yorumları ve notlarıyla büyük bir ci lt olarak neşretmiştir. Ben bir 

defasında onlar ı  Einsiedel'de buldum ve daha sonra tercüme ettim.  Eğer onlar ı  gör­

meyi arzulayacak olursan, sen in  için b ir  suretin i  çıkarttırabi l i r im. Bütün bir ş i i rden 

maada, daha çok veeize kabi l inden cümlelerden oluşuyor gözüküyorlar. 

Daha Goethe, Knebel'in tercümesini eline almıştı ki içerisinde şaşırtıcı bir 
tarzda yaşadıklarını hatırlatan bir düzine mısra keşfetti; bunlar Divan dönemi 
hadiselerinden bilhassa mühimleri olarak meydana çıkmıştılar. Leipzig mey­
dan muharebesinin birinci yıldönümü münasebetiyle 1 8  Ekim 1 8 1 4  tarihindeki 
kutlarnalara Marianne ile birlikte katılmış, burada Willemer'in ailesiyle birlik­
te Frankfurt'taki "Mühlberg Kulesi"nden şehrin etrafını çevreleyen tepelerden 
şehrin üzerine akseden binlerce sevinç atışının ateş parıltılarını seyretmişlerdir. 
Willemer'in en yaşlı kızı Rosine Stadel -Goethe'nin kendinden geçmiş aşıkı- 9 
Aralık 1 8 14 tarihindeki bu hatırayı şairin misafir defterinde şu sözlerle kayıt 
altına almıştır: 
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"Bundan böyle On sekiz Ekim ateş işaretleri minnettarcasına gökyüzünü süsle­

d ikçe, iyi insan lardan oluşan küçük bir grup bu  unutulmaz akşamı  yad edeceklerd ir .  

Sizin de ara s ıra o akşamı  hayır la yad etmeniz arzu edi l i r." 

Hem Goethe ve hem de Marianne için o zaman tepelerden yapılan sevinç 
atışlarının pariltıları özel, hatta kaderlerini belirleyici bir anlam ifade ediyordu. 
Bir akşam onlar alevlenen aşklarının farkında oldular. Bu öylesine bir aşktı ki 
Doğu Batı Divanı'nın Züleyha Kitabı'nda en güzel meyvelerini vermiştir: 

Ebu İsmail Tuğral'nin Lamiyat'ında Goethe şu 23 nolu distihonu bulmuştur: 

Onun tarafından ["asi l  kad ın"] aşk ateşi yanan ka lp lerde gecel iyor; 

Misafirperver dostu n ateşi tepeden aşağıya doğru a lev a lev yan ıyor. 

Bunun için Knebel, şu açıklamayı yapıyor: 

Araplar öylesine bir misafirperverdir  ki yabancı ları yanlar ına davet etmek üze­

re geceleri tepelerde ateş yakarlar. 

Misafirperverlik işareti olarak tepelerde ateş yakmak, geceyi aydınlatırca­
sına yanan kalpterin aşk ateşi- Arap şiirinin bu sembolleri, Goethe ve Marian­
ne'nin o geceden kalan hatıratarına pek uyuyordu. Her şey Goethe'nin 1 8 1 5  yı­
lındaki Ren seyahati esnasında Tuğrai'nin bu mersiyesini yanına aldığına işaret 
ediyor. Goethe, burada dostları Willemer için iki beyit not etmişti. Bunlardan 
bir tanesi, yine çok önemli bir tarihle, 28 Ağustos 1 8 1 5, Goethe'nin 66'ıncı yaş 
günüyle irtibatlıydı. Willemerler bu günü, Goethe'yi azami derecede mutlu ede­
cek bir kutlamaya dönüştürdüler. Burada Goethe'ye samimi ilişkilere istinaden 
hediyeler sunuldu; söz gelimi en ince ve hoş tülbentlerden yapılmış bir türhan 
bunlar arasındaydı ki bununla bazıları Şark'a olan muhabbetlerini dile getiriyor­
dular. Rosine Stadel doğum günü hediyesi olarak Goethe'ye bir resim çizmişti; 
bu resimde Goethe'nin penceresinden doğru Willemerler'in yazlık evleri, şairin 
doğduğu şehir Frankfurt gösteriliyordu. Weimar'a dönünce Goethe, bu resmi 
litografiyle (taş baskısı) çoğalttırıvermiştir. Kendisi tarafından Willemerler'e 
Frankfurt'a gönderilen bir nüshasının altına şöylece imzasını atmıştır: 

Gençl ikte hoşuma gitmeyen hayat, ş imdi yaşl ı l ı kta zevk verebi l i rd i  bana ! 

Büyüme günlerinde hayat daha az hoşuma giderdi, 

Ha lbuki, h ız la aza ld ıkça zaman günler daha hoş gelebi l i r  bana. 

28 Ağustos 1815' in hatırasına Goethe 
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Gerçi Goethe'nin Frankfurtlu dostlanndan çoğu bu mısraların ondan ol­
duğuna inanıyorlardı; maamafih Marianne bunların nereden çıktığına dair sırra 
vakıftı; çünkü o, Goethe vasıtasıyla Tuğra.l'nin mersiyenin tümünü tanımıştı. 
Gerçekten de bu mısralar Knebel'in tercüme ettiği Tuğra.l'nin Lamiyat'ında 40. 
distihon (beyit) halinde mevcut. Bununla beraber Goethe, sadece bir noktala­
ma işareti değiştirmek suretiyle onlara tamamen yeni bir anlam kazandırmış ve 
bu surette belirli ölçüde kendi şiiri haline getirmişti. Tuğra.l'nin 40 beyti, şiirin 
tamamının umumi ahengine uygun olarak, acı bir yankı ihtiva eder: Yaşlılıkta 
hayat gençliktekine kıyasla çok daha zor tahammül edilir. Onda beytin sonunda 
ironik bir soru işareti burayı ima ediyordu. Şimdi Goethe, onun yerine bir nok­
ta işareti koymak suretiyle nükteyi değiştiriverir: Gençlikte hoşuma gitmeyen 
hayat, şimdi yaşlılıkta zevk verebilirdi bana! Tuğra.l'nin sözlerinden Goethe ken­
dine özel manasıyla bir epigram yaptığı için, meramına uygun olarak, kendisini 
böylesine mutlu eden bir doğum günü hazırlayan Frankfurtlu dostlarına ve her 
şeyden evvel de bu yaşında kendisine bir hayat neşesi balışeden Marianne'ye 
şükranlarını sunuyordu. 

Bu mısralar -ki noktalama işaretleri Goethe tarafından yapılmıştı- iptida 
Goethe'den çıkmamasına rağmen, içerisinde aynı düşünceleri veren ilginç bir 
not vardı; buna göre Goethe bir yıl evvel Doğu Batı Divanı'nda benzer düşünce­
leri ifade etmişti. Demek oluyor ki 1 8 1 4  Aralık'ında Hafız'ın ilhamıyla yazılan 
ve aynı zamanda bir şikayete dönüşen aşağıdaki mısralar doğmuştu: Hayat bazı 
arzuları, eğer geç değilse evvela yaşlılıkta yerine getirir: 

Wer wird von der Welt verlangen, 

Was sie selbst vermiBt und traumet, 

Rückwarts oder seitwarts bl ickend, 

Stets den Tag des Tags versaumt? 

lhr Bemühn, ihr guter Wi l le 

H inkt nur  nach dem raschen Leben, 

Und was du  vor Jahren brauchtest, 

Möchte sie d ir  heute geben. 

Bu dünyadan kim bekler, 
Özlediğini ve hayal ettiğini, 
Arkaya veya sağa sola bakarken, 
Hep günden günü savsaklar? 
iyi niyet ve gayretleriniz, topallayip durur 
H1zla ak1p giden hayatın ardmdan, 
Ve y11lar önce muhtaç olduğun şeyi 
Bugün vermek ister sana. 

Marianne'nin Goethe'ye yazdığı mektuplarından anlaşılıyor ki yıllardan be­
ridir kendisi Tuğra.l'nin mısralarını ezbere bilmekte ve Goethe'nin kendini ve 
aşkını hatırlaması için bu mısralan delil göstermektedir. Burada defalarca 39. 
beyite, daha doğrusu Goethe tarafından iktihas edilenden bir önceki beyite isti­
nat edildiği malumdur: 

Ona tatli dil dökerek kalbimi teskin ediyorum; 
Gerçekten hayat çok mahdut, fakat ümit çok uzak. 
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Willemer'in evinde Goethe'nin el yazısıyla 39.  beyitin bir nüshası mevcut­
tu. Bu muhafaza edilmedi ve buna neyin sebep olduğuna dair bir bilgi yok. Buna 
rağmen, her şeyden önce 39. ve 40. beyitlerin benzerliklerinden ve muhtevasın­
dan dolayı bazı neticeler çıkarılabilir. Goethe 40. beyitte hayat durumunun nasıl 
aksettiğini gördüğü gibi, Marianne de onu 39. beyitte bulmaktadır. Goethe'ye 
aşkı gerçekleşmiyor, bilakis uzak bir ümit olarak kalıyor. (Divan'da her iki aşık 
ilk defa Cennette birleşiyorlar.) Arap şairinin eserinde birbirini takip eden dört 
mısrada, her ikisinin hayatı için bir istikamet gösterilmesi, Goethe'ye pek neta­
meli gelmiş olmalı. Kendi kaderini tayin eden beyit için Marianne, anlaşılabilir 
bir temayül gösteriyordu. Goethe'nin, bir fırsatta bunu onun için kağıt üzerine 
yazmasına sebep olmuştur. Tuğrai'nin bu 39.  beyiti 1944 yılındaki savaş yıkımı­
na kadar Willemerler'in "Mühlberg'deki evciklerinde" bulunan hatıra levhala­
rında mevcuttu. Bunlar da Goethe'nin mısraları zannedilmiştir. Marianne mü­
ellif sırrını muhafaza etmiştir; ta ki 1825 yılında yani Goethe daha hayatta iken 
Tuğrai'nin 39. ve 40. beyideri yetkisiz bir baskıyla Goethe'nin şiirleriymiş gibi 
yayımlanıncaya kadar. Haklı olarak Goethe, Tuğrai'nin mısralarını kendi eserle­
rine almamıştır. 

Goethe'ye yazdığı mektuplarında Marianne, arkadaşını bilhassa bir daha 
bir seyahatte Frankfurt'a yönlendirebilmek ve ümitlerini hatırlatmak üzere Tuğ­
rai'nin 39. beyitine telmihte bulunur. Nesir olarak kaleme aldığı mektuplarında 
o, Tuğrai'nin kullanımını gizli bir dil olarak kullanıverir. O dönemler, birbirlerini 
Hafız'ın işaretleriyle haberdar etmek üzere şifreli mektuplar yazıyorlardı. Mari­
anne 1 82 1  Nisan ayı ortalarında şöyle yazar: 

Nası l  ki tabiat uzun kış uykusundan uyanmak istiyorsa ve i lk  soluk bin lerce 

tohumun ve hayatın uyanmasıyla sonuçlan ıyorsa, ayn ı şeki lde ümit de hareketlen­

meye başl ıyor, uzun zamandır  beslenen ve gizl ice özen gösteri len arzu lar i lk  uykula­

r ından uyanmak ister ve sakinleşmiş ka lb i  yeniden uyand ı rı r; tıpkı baharın ümitleri n 

mevsimi olması g ib i .  Acaba yaz çiçeklerin  olgunlaşmasına ve sonbahar da meyve 

vermelerine sebep o lur  mu, bunu zaman gösterecek. 

Marianne'nin ümit ettiğinin aksine Goethe, 1 823 yazında Frankfurt'u zi­
yaret etmek yerine Marienbad ve Karlsbad'a gittiğinde Marianne, Goethe'ye 
Böhmen (Bohemya) 'de başarılı bir kür için şans dileyerek şöyle yazıyordu: 

Günden güne ümit ediyorum, [ . . .  ] beyhude ümit taş ımak bizim için daha kolay 

olacaktır, eğer dostun bu değişimdeki kazaneın ı  göz önüne getirecek o lursak. Ma­

amafih bu, vazgeçmeyle bir l ikte özel h ikayesidir .  Eğer ka lb imi  önceden, tat l ı  hayal­

lerle ona d i l  dökerek teskin ed iyorsa m, o zaman burada bir ham iş de eksik deği ld ir :  
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Hayat kısad ır  bi l lah i, ancak umut uzundur  ve tüm sebeplere rağmen şu ele avuca 

sığmaz gönlü  bir dahaki seneye kadar susmaya ve ümit etmeye razı edemem. 

Sekiz yıl geçmişti, Marianne'nin Goethe'yle son kez konuşmasının üzerin­
den. Bunca zaman sonra hala Tuğrai'nin 39.  beytini iktihas edebiliyorsa ve hem 
de bununla Goethe'ye o gizli mesajı ulaştıracağından emin olarak, o zaman şunu 
varsaymak kabildir: Bu mısraların, ı 8 ı S yılında Goethe ile sohbetinde önemli bir 
rol oynamış olmaları lazım gelir. Fakat şimdi demin iktihas ettiğimiz mektupta 
Tuğrai'nin başka bir ifadesine -yani yukarıda zikredilen 23. beytine- yapılan ima 
ortaya koymaktadır ki, Marianne ve Goethe müştereken tüm Lamiyat'ı okumuş­
lardır; yoksa sadece Goethe'nin bir kopyasını yazdığı 39. ve 40. beyideri değil. 

Demek oluyor ki Marianne ı 823 Eylül'ünde kaleme aldığı mektubunda sa­
dece 39.  ve 40. beyitlere değil, bilakis 23. beyite de imada bulunuyor: 

Eylü l 'ün geri ka lan kısmı ve Ekim'in başlangıcın ın  tümüyl e yaz olacağından 

şüphe etmiyorum; asl ında bu yaza biz ewela şimdi mal ikiz ve eğer 18 Ekim çoktan 

vatan ın  dağları n ı  ayd ın latmıyorsa, yine de Frankfurt sakin lerin in  gözlerinde ve gö­

nü l lerinde bazı sessiz a levler yanmaktad ı r. Bunlar enteresan müşahedeleri davet 

eder gözükmektedirler. 

Goethe, Marianne'nin mektubuna bir mektupla cevap vermez, bilakis sem­
bolik bir hediyeyle. Ona Eckermann'ın henüz yeni neşredilmiş olan Beytriige zur 
Poesie mit besonderer Hinweisung auf Goethe (Şiire dair Makaleler bilhassa Goethe'ye 
İşaretle) eseri göndermiş ve dostuna Eckermann'ın Marianne tarafından yazıl­
mış, Züleyha Kitabı'ndaki "Ah, o nemli rüzgarlarından dolayı" diye başlayan şiirin 
bulunduğu sayfa numaralarını dikkatine sunmuştur. Burada Goethe'nin sanat 
icrası birinci kalite olarak yüceltilmektedir. Bu kitaba Goethe, mersin ve defne 
dallarından örülmüş bir çelenk eklemiştir; bununla Marianne aşık ve şair olarak 
yüceltilmektedir (Defne Apollo, Mersin ise Afrodit için kutsaldır.) Maamafıh en 
önemli hediye, bu çelengin anlamını ifade eden refakatçi mısralardı; bu mısra­
lar Goethe'nin, Marianne'nin son mektubundan ne kadar derinden etkilendiğini 
dile getiriyordular: 

Myrt und Lorbeer hatten sich verbunden 

Mögen sie vie l le icht getrennt erscheinen, 

Wollen sie, gedenkend sel iger Stu nden, 

Hoffnungsvol l  s ich abermal vereinen .  

d .  18 .  Oktbr. 1823. 
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Mersin ve defne böylesine birleşmişler 
Ayrı görünüyor olsalar da muhtemelen, 
Bir kez daha mutlu anları ydd ederekten, 
Umutla birbiriyle birleşrnek istemedeler. 
18 Ekim 1823 

Bu şiiri 1 827 yılında eserine aldığında, tarihini atladı, ancak Züleyha'nın 
aleniyet kazanmasından evvel bayan şairi ve aşıkı övücü bir açıklama ilave etti: 
"Bu şiir, tıpkı aşkta ve manzum şiirde birbiriyle yarışan Hatem ve Züleyha çiftinin sembo­
lü olmak üzere mersin ve defneden örülmüş çelenge refakat etmektedir. " Züleyha adının 
ardında saklı olanın kim olduğunu -ki burada esasında önemli bir kadın şair 
mevzubahistir- o zamanlar bu iki aşıkın dışında kimse bilmiyordu. 

Kendini ve sevgilisini o şairane gizli isimlere ilave etme kararını Goethe, 
Ren ve Main seyahatine başlamadan önce 1 8 1 5  yazında vermiştir. Bu seyahatte 
o Marianne ile bir araya gelecekti. Bir Divan şairi olarak o, ileride izah edilecek 
sebeplerden dolayı kendisi için "Hatem" adını seçmiştir. Seyahatinin ilk günün­
de, bu büyüleyici kadınla karşılaşması ümidini dile getirdiği bir şiir yazmış ve bu 
kadın için de pek alakadar bir isim olan "Züleyha"yı tercih etmiştir: 

Da B Suleika von Jussuf entzückt war, 

Ist keine Kunst. 

Er  war jung, Jugend hat Gunst. 

Er war schön; sie sagen :  zum Entzücken, 

Schön war sie, konnten ei nander beglücken .  

Aber daB du, d ie so lange mir erharrt war, 

Feurige Jugendbl icke m ir schickst, 

Jetzt mich l iebst, mich spater beglückst, 

Das sol len meine lieder preisen, 

Solist m i r  ewig Suleika heiBen. 

Züleyha'nm Yusufa hayran olması, 
H üner değildir. 
O gençti, gençlik gözde olur. 
O güzeldi; derler ki: Züleyha da güzeldi, 
Birbirlerini büyülercesine, mesut edebilir/erdi. 
Fakat o kadar zamandır özlediğim sen, 
Ateşli genç bakışlarını bana yöneltirsin, 
Beni şimdi sever, sonra mesut edersin. 
işte bunu övmelidir şiirleri m, 
Adm ebedi Züleyha olsun derim. 
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Her iki aşıkın, Yusuf ve Züleyha'nın adiarına Goethe Şark hakkındaki oku­
malarında sık sık rastlamıştır; bu arada Hafız'ın Divan (E lif gazeli VIII, l l .  mısra 
ve devamı) 'ında da bu isimlerle atakalı imalara rastlamıştır: 

Ben o Yusufun  günden güne artan güzel l iğinden anlad ım ki aşk, Zel iha'yı b i le 

ismet perdesinden çıkar ır . . .  

Mü tercim josef von Hammer şu açıklamayı ilave eder: 

Züleyha, Şark romanlar ında Potifar' ı n  eşi o larak geçer. Mıs ır l ı  Yusuf kıssası i le 

kad ı n lar ın ka lbi  üzerinde erkek güze l l iğin in  dayan ı lmaz gücü temsi li olarak canıan­

d ın imaya ça l ış ı lmıştır. 

İncil geleneğinde 1. Yaratılış 39'daki ayette, adı zikredilmeden "Potifar'ın 
eşi" olarak bahsedilir ve daha çok şüpheli bir halde kalır. Buna karşılık İslami 
gelenek onu anonimliğinden kurtarır ve aşk romanlarını atasözleri "güzelliğin­
deki hikayelerle" süsleyen Züleyha adını verir -tabii Kur'an'ın 12 .  Suresi olan 
Yusuf Suresi'nden hareketle-. Zira Kur'an'da Yusuf Suresi'nin başlangıcındaki 
3 .  Ayette, Yusuf ve kardeşleri lassasının tümüne teşmil edilmiş olarak şöyle buy­
rulmaktadır: 

"Sana bu Kur'an' ı vahyetmekle kıssa lar ın en güzel in i  anlatıyoruz. Ha lbuki, 

daha önce sen bunlardan habersiz id in ." 

Goethe'nin 1 8 1 5  ilkbalıarına ait okumaları arasındaki notlarında Züleyha 
hikayesine duyduğu atakayı gösteren birçok kayıt bulunmaktadır. Bu meyanda 
o, Fundgruben des Orients'te ardı ardına yayınlanan Cami'nin romanından -Yusuf 
ve Züleyha- Züleyha'yı saf masumiyet ışığında gösteren şu motifleri not etmiştir: 

Züleyha nu rlu bir Yusuf hayal ed iyor ve görüyor; ona aşık oluyor, ya k ın ıyor ve 

sükOt ediyor. Sütanne zorluyor. O itiraf ed iyor. Sütanne bunu babaya aktarıyor. [ ... ] 

Züleyha Yusuf u iki kez rüyada görüyor. B ir  yı l  boyunca ç ı ld ı rıyor. 

Bibliotheque orientale'de Yusuf ve Züleyha hakkında şunları okur: 

M üslümanlar çoğu kez, insan ka lb in i  m utat aşktan daha yüksek b ir  yere yük­

seltmek üzere örnek olarak onu ve ad ın ı  kul lan ı rlar .  Şunu iddia ederler ki bu iki 

aşık aşk marifetiyle Allah'a yükselen ruh sadakatinin timsali olmaktan başka bir  şey 

deği ld i rler.1 

1 Yazar tarafindan Fransızcadan tercüme edildi. 
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Geethe'nin Şark konusunda Berlin'deki danışmanı Heinrich Friedrich von 
Diez, daha 1 8 1 1 yılında "Denkwürdigkeiten"2 (Kayda Değer Hadiseler) başlığıyla ya­
yınladığı eserinde şair Cami ( 1414- 1492) hakkında şunları yazmaktadır: 

Kur'an'da Yusuf ad ıyla özel bir sure vard ı r, on ikinci sure; bu surede Züley­

ha'n ın, Firavun'un  kızı ve Potifar' ın  eşinin, Hz.  Yakup'un  oğlu Yusufa aşkı ndan 

bahsed i lmekted i r. Bu aşk Yusuf'un eşsiz güze l l iğ in i temaşadan doğduğu iç in M üslü­

manlarca, iffetl i, erdeml i  aşkın numune-i imtisa l i  olarak tasvir ve takdim edi l i r; bu 

aşk, sonunda Züleyha'n ın  gerçek d ine dönmesini sağladığı için ateşin bir aşk olma­

sına rağmen Al lah'a götüren aşk olarak yücelti l i r. Bu durum, Cami'n in  Farsça o larak  

Yusuf ve Züleyha romanın ı  yazmasına vesi le o lmuştur. Burada aşk, güzel, iyi ve  asi l  

o larak tasawur edi len tüm şeylere bir temayü l olarak takdim ed i l i r .  insan larda ve 

aynı şeki lde başka can l ı  ve cansız var l ık larda duyu lar ımıza güzel o larak yansıyan her 

şeyi sevrettiğimizde aşk uyan ı r  ve bize güzel l iği yaratana tapınma duygusu verir. 

Böylece insan, mah luklar ın güzel l iğ ini  vasıta olarak  ku l lanmak suretiyle yaratıcın ın  

güze l l iğ ini  seyretmiş olur .  

Bu telakki Divan şairi için belirleyiciydi. Vakıa o, "Potifar'ın eşinin Yusura 
karşı arzulu olduğunu" söylemekle Hıristiyan ve İslami geleneği birbirine bağla­
mış oluyordu. Bununla birlikte, burada Züleyha'yı feragatin parlak bir numune­
si, "feragatin ziyneti" olarak övmekle, aslında Müslümanların anlayışına uygun 
hareket etmiş oluyordu. 

Dostunun bir sanatkar olan sevgili eşi için "Züleyha" adını tercih etmekle 
Goethe, aynı zamanda kendisinin de tabi olduğu oyun kaidelerine işaret etmiş 
oluyordu; çünkü daha ilk baştan her ikisinin de aşklarının bir feragate istinat 
etmek mecburiyetinde olduğu muhakkaktı. Sevgiliyi böylece "adlandırdıktan" 
sonra\ artık Marianne'yi bu takma adla gönlünün isteğine göre anma hürriyetini 
hissediyordu kendinde. 

Geethe'nin kendisi için şair adı olarak Yusuru seçmesi yakın bir ihtimaldi; 

2 »Denkwürdigkeiten von Asien in Künsten und Wissenschaften, Sitten, Gebrauchen und Alterthü­
mem, Religion und Regierungsverfassung aus Handschriften und eigenen Erfahrungen gesammelt 
von Heinrich Friedrich von Diez. Erster Theil. Berlin, 1 8 1 1 .<< Goethe bu eseri 8 Ocak 1 8 1 5  tarihin­
de Weimar kütüphanesinden ödünç almıştır; aynı yılın 23 Eylül'ünde müellif tarafından bir nüsha 
hediye olarak almadan önce. Bunun için 1 Şubat 1 8 1 6  tarihinde bir mektupla şu sözlerle teşekkür 
etmiştir: "Buradan elde edilen nasihatlar paha biçilmez değerdedir ve böylece daha önceden muh­
teremin çalışmalarını esas olarak tetkik etme imkanı elde etmiş oldum; benim Şark hakkındaki 
malumatım buraya dayanmaktadır; katiyet ve güven eserlerinizin harikulade hususiyetlerinden­
dir." (Yazarın notu) 

3 Bu şiir Liebchen benamst (Sevgili diye adlandırıldı) başlığıyla 53 no.lu olarak Mayıs 1 8 1 5  sonunda 
Wıesbaden kayıtlarına geçmiştir. 



GoETHE VE İsLAM ---------------------------------------------- 363 

çünkü İslam geleneğinde bu, Züleyha'ya karşılık geliyordu. Mütenebbi üzeri­
ne kaleme aldığımız bölümde, Goethe'nin bunu reddediş sebeplerinden birini 
zikrettik: Yusufta gençlik güzelliği vardı; evet, Arap kültür bölgelerinde o, dil­
lere destan erkek güzelliğinin sembolü olarak kalmıştır: "Cemil ka Yusuf', "Yu­
suf misali güzel" tabiri, bir Arab'ın düşünebileceği erkek güzelliğine verdiği en 
yüksek payeydi. Bunun karşısında, Hatem şiirlerinden birinde ifade ettiği üzere, 
Goethe'nin "neredeyse saçları aklaşmış şairi" yani Marianne ile tanıştığı zaman­
lardaki o hoş yaşlı şair bulunuyordu. 

Maamafih Goethe'yi bu adımı atmaktan men eden başka bir derin sebep 
daha mevcuttu, tabiri caizse ilahi bir çekingenlik. Kendinden önce Peygamber 
Hz. Muhammed' in, Hz. Yusufta insanlar arasında bir dereceye kadar bizzat ken­
di İCraatının kaderini gördüğü üzere, Goethe bu şahsiyede açıktan olmasa da 
kendini aynileştiriyordu. Tıpkı Şiir ve Hakikat'in IV. Kitabında tasvir edildiği gibi, 
gelişmekte olan bir delikanlı olarak bir Yusuf destanı kaleme almış ve babasına 
"güzel cildi bir kitap" olarak sunmuştur. Şu var ki bu muhafaza edilmemiş, ak­
sine sonraları bizzat kendisi tarafından ortadan kaldırılmıştır. Böylece Goethe, 
kendisi tarafından çokça başvurulan Bibliotheque Orientale'de Yousouf (Yusuf) baş­
lığı altındaki kahramanıyla ilgili olarak şunları okumuştur: 

Fars şairi Hafız, Müslümanlar ın saf mistik bir kitap olarak itibar ettikleri Di­

van' ı nda şöyle der: Yusuf'un olağanüstü güzell iğin in Züleyha'n ın ka lb in i  a l ış ı ld ık aş­

kın s ın ı rların ın  ötesine taşıvabi ldiğin i  ve buna mecbur olduğunu pekiyi an lıyorum. 

Şair in şarihlerine bakılacak o lursa, burada Yusuf, yaratıcı n ın  zatını ,  Zü leyha ise ya­

ratı l ış ı  temsil etmektedir. 

Aynı Şarklılar Mecnun ve Leyla adlarını da kullanırlar. Bu aşıkların adları, 
sadakat ve metanetlerinden dolayı ve de iffetleri dolayısıyla diğerlerinden daha 
az meşhurdur. Başka bir mistik şair olan Cami, Divan'ında şunları söylüyor bu 
konuda: Leyla'nın idrakine götüren bu ıstıraplı ve tehlikeli yolda her şeyden ev­
vel ilk adımı atmak, Mecnun olmak lazım. Arapça çılgınlık anlamına gelen Mec­
nun, çıldıran birinin adı oluvermiştir. Bu şairin şarihleri, zikredilen beyide onun 
ilahi aşkı elde etmek istediğini iddia ederler. Bunun için insanın tüm beşeri idrak 
tarzlarını terk etmesi ve bizzat kendi aklından kurtulması gerekmektedir. Şunu 
ehemmiyetle kaydetmek lazım gelir ki Müslümanlar Arapça, Farsça ve Türkçe 
yazılmış nice romanlara malzeme sağlamış Hüsrev ve Şirin, Ferhat ve diğer ınİ­
salleri asla kullanmazlar, bilakis bunları sadece dünyevi bir aşk hikayesi olarak 
kullanırlar. Buna karşılık, haklarında az önce konuştuğumuz diğerlerine gelince, 
bunlar Kur'an'da haklarında söylenenlerden dolayı neredeyse kutsal bir otoriteye 
sahiptirler. 
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imdi Züleyha'nın erdemli sevgilisi olarak Goethe Divan'da Yusuf rolünü üst­
lenmiş olsaydı, o zaman kendisi İslam tasavvufu geleneğinde vaki olan ve onun 
da burada öğrendiği yaratıcının zatının sembolü olarak bu role adeta yakışırdı. 
Bu hiç şüphesiz Goethe'ye büyük bir pervasızlık gibi gelirdi. Gerçi Goethe bu 
arada Divan' da Mecnun olarak göstermektedir ki adı geçenin Leyla ile aşk hikaye­
sini Müslüman şairler Yusuf ve Züleyha çiftiyle eşdeğer tutmaktadırlar. Böylece 
o, Mecnun rolünde ortaya çıkmak suretiyle, aslında gizliden gizliye Züleyha'nın 
sevgilisi rolünü üstlenmiş oluyordu; tabii kendini ulaşılamayan Yusufun beşeri 
mükemmelliği ve güzelliği ile eş değerde saymak gibi bir gizli niyetini açığa vur­
maksızın. 

Goethe "Yusuf' yerine daha az dikkat çekici "Hatem" adını tercih etmiştir. 
Aynı şekilde bu, dostu Knebel'in aktardığı Ebu İsmail Tuğrai'nin Lamiyat'ıyla 
ilişkiliydi, bilhassa yukarıda iktihas edilen 23. beyit ile: 

Onun ta raftndan tutuşturu/an aşk ateşi yanan kalplerde geceliyor; 
Misafirperver dostun ateşi tepeden aşağtya doğru alev alev yamyor. 

Gördüğümüz üzere Knebel, bunun için şu notu düşmüştür: "Araplar öylesine 
bir misafirperverdir ki yabancıları davet etmek üzere geceleri tepelerde ateş yakarlar!" 

Bu Goethe'ye, Arap dünyasında cömertliğin timsali olarak bilinen İslam 
öncesi şairi Hatem-i Tai'yi hatırlatmaktadır; o yüzden şair kendini "Her şeyini 
dağıtan cömert" olarak övmektedir. Hiç şüphesiz Yusuf olması durumunda bu 
isim tercihi çok kolay haksız bir istek gibi gelebilirdi. Böyesine bir suizanna se­
bebiyet vermemek için şair, bu isim babasıyla aynileştirilmesinin düşünülmediği 
yolunda bizi temin etmektedir. O yüzden kendisi devamında Hatem Zoğrai adını 
zikretmektedir: 

Da du nun Suleika heiBest, 

Sollt ich auch benarnset sein .  

Wenn du  de inen Gel iebten preisest, 

Hatem ! das so ll der Name se in .  

Nur  da B man mich daran erkennet, 

Keine AnmaBung soll es sein :  

Wer sich Sankt Georgenritter nennet, 

Denkt nicht gleich Sankt Georg zu sein .  

N icht Hatem Thai, nicht der  a l les Gebende, 

Kann ich in meiner Armut sein; 

Hatem Zograi nicht, der reich l ichst Lebende 

Von a l ien Dichtern möcht ich sein :  
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Aber beide doch im Auge zu haben, 

Es wird n icht ganz verwerflich sein :  

Z u  nehmen, zu geben des G lückes Gaben, 

Wird immer ei n groB Vergnügen sein .  

S ich l iebend aneinander zu laben, 

Wird Paradieses Wonne sein. 

Bundan böyle senin ad m Züleyha olunca, 
Benim de bir ad1m olmalidir. 
Sevgi/ini övmek istersen eğer, 
Hatemi Böyle o/ma/1 ad1m. 
Suf bu adla tamsm/ar diye beni, 
Böbürlenmek değildir bu: 
Kendine Şövalye Sen Georg ad1m veren, 
Elbette Sen Georg olarak görmez kendini. 
Ben bu fakir ve muhtaç halim/e 
Her şeyini dağ1tan cömert Hatem-i Tai o/amam; 
Bolluk içinde yaşayan Hatem Zograi o/amam, 
Şair/erin hepsinden olmak isterim, 
Amma bu ikisini de nazar-1 dikkate o/mm. 
Büsbütün de reddetmek olmaz: 
Mutluluk nimetlerini almak ve vermek, 
Her zaman büyük bir haz bahşedecektir. 
Severek birbirinin tadma doymak, 
Cennet zevklerinden olacaktır. 

365 

Her iki isimle, Hatem-i Tai ve Hatem Zograi ile Goethe Arap edebiyatının 
farklı iki çağına ait şahsiyetlere istinat etmektedir; bunlardan birincisi Arap ede­
biyatının (İslam öncesi) kahramanlık, ikincisiyse "gümüş çağı"ndan sayılmakta­
dır. İslam öncesi çağa ait şairin adına o, Hafız'ın şiirlerinde rastlamıştır; burada 
Hafız, bir şair olarak kendinden önceki adıyla müsemma Hatem-i Tai'yi cömer­
likte geçmeye gayret etmektedir. "Bolluk içinde yaşayan şairlerden" olan Hatem 
Zograi'ye karşılık, gerçekte Lamiyat'ın müellifi olarak tanınan Ebu İsmail Tuğrai 
vardı. Eğer Goethe onu burada aynı şekilde Hatem mahlasıyla vasfediyorsa, o 
zaman bu, büyük ölçüde onun bizzat kendi uydurması gibi görünüyor; zira Arap 
edebiyatı tarihinde böyle birisi, Ebu İsmail Tuğrai olarak, tanınmamaktadır.4 
Öyle anlaşılıyor ki Goethe bu her iki şairde de iki bütünleyici sıfatı, "her şeyi 

4 İsim verme problemiyle alakah teferruat için bkz. K. Mommsen: Goethe und die arabische Welt, Kapi­
tel V: Abu lsmael Tograi als Namenspatron "Hatem Zograi" im Divan, s. 545 ve devamında "Hatem 
Zograi"nin isim babası olarak Ebu İsmail Tuğrai verilmektedir. (Yazarın notu) 
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dağıtan cömert"i ve "bolluk içerisinde yaşama" hususiyetlerini tecessüm etmiş 
olarak görüyordu. Bunların birbirlerini ikame etme ve bütünleme özelliklerini 
Goethe müştereken Hatem mahlasında ifade edilmiş buluyordu, çünkü bunlar 
öyle özelliklerdi ki şair her ikisine de kendini aynı derecede bağlı hissediyordu. 
Tuğrai, tıpkı Goethe gibi yüksek dereceden bir devlet memuruydu ve bu surette 
zengin bir hayat tecrübesine ve dünya malumatma sahipti; bu yüzden kendisi 
Arap şairleri arasında "bolluk içerisinde yaşayan" olarak tavsif edilmekteydi. Bu­
rada Goethe'nin bakış açısını aksettiren iki çift mısra daha verilmek lazım gel­
mektedir ki bunlar Goethe'yle "her şeyi cömertçe dağıtan" demek olan Hatem-i 
Tai ve "bolluk içerisinde yaşayan" anlamına gelen Hatem-i Zoğrai arasında bir 
bağ teşkil etmektedirler: 

8. 

Reichthum sucht' ich, um ihn aus offener Hand zu verthei len, 

Und zu befriedgen die Schuld meines erhabnen Gefühls; 

Cömert elimle dağıtmak üzere zenginlik aradım, 
Yüce kabahat hislerimi tatmin ile rahat/adım. 

9. 

Aber die Zeit hat die Hoffnung verkehrt, statt a l ler  der Beute 

Bin ich, nach mühsamer Fahrt, nun  mit der Ruhe vergnügt. 

Fakat zaman umudu boşa çıkardı, her şeyin yerine av oldum 
Yorucu bir yolculuktan sonra şimdi sükOn ile rahat/adım. 

Bu mısralarda şaırın aşağıdaki temayülleri Goethe'yi etkilemiştir: Tuğ­
rai zenginliğinden bahsederken, onun çoğaltılmasını düşünmüyor; oysa ekseri 
zenginliklerde asıl kaygı budur. Tuğrai, zenginlik ve onun kazanılmasına ancak 
muhtaçlara dağıtılması imkanı ölçüsünde ilgi duymaktadır. Bu arada onun zen­
ginliği öyle sınırsız değildir; hayatındaki tüm mallar gibi bu da hızlıca dağılıp 
gitmektedir. Bir "gezgin" olarak Tuğrai başkaları için kendi servetinden feragat 
etmesiyle o, Goethe'nin Tuğrai'nin elejisini okuduğunda halen meşgul olduğu 
Wilhelm Meister'in Seyahat Yılları romanındaki kahramanın "feragatle-gezmesi"ne 
benzemektedir. Çıraklık Yılları'nda kendine mal ettiği manevi kültürün tüm zen­
ginliğini Wilhelm, Seyahat Yılları'nda bir tek gaye için kullanır: 1) Başkalarına yar­
dım etmek; sadece kendi oğluna değil, bilakis muhtaç dostlarına da. 2) Zengin­
lik kazanan şair olarak Tuğrai münferit bir olaydır. Şairler genel olarak fakirdir. 
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Schiller, "yeryüzünün taksimi" söz konusu oldukta nasıl başkalarından daha az 
aldıklarını, buna rağmen başkalarından manevi olarak daha zengin olduklarını 
tasvir etmişti; onlar hayallerinin zenginliğinde yaşar ve büyük Allah'ın misafır­
perverliğinden istifade ederler. 3) Eğer zengin bir şair elindekilerin hepsini da­
ğıtıyorsa, bu şekilde o içindeki zenginliği alışılmadık bir tarzda dışa vuruyor de­
mektir. Bu karakteriyle o efsane ülkesine aittir. Böylece Tuğrai, Goethe'ye 1 8 14  
yılında dikkatini çeken ve 1 8 1 6  yılında söz ve sembollerle andıkiarı Aziz Roc­
hus'u hatıriatmış olabilir. Aziz Rochus "mirastan elde ettiği tüm mal ve serveti 
fakiriere dağıtmış" ve sonra "tamamen yoksullaşmış" olarak "hac" yolculuğuna 
başlamıştır. 

Goethe'nin, sekizinci ve dokuzuncu beyitindeki şahsiyetiyle karşılaştırdığı 
Tuğrai, onun "şairlerin en çok bolluk içerisinde yaşayanı" nitelemesiyle iç ger­
çeğini elde etmiş oluyordu. Bu nokta ondaki iç ve dış zenginliğe işaret ediyor ve 
her ikisi de Tuğrai'nin hayatında müessir oluyordu. Sadece şairin değil, bilakis 
tüm insanların iç zenginliğini gösteren cömertlik, Goethe'ye, onu [Rochus] cö­
mertliği darbımesel haline gelmiş Hatem-i Tai ile aynı seviyede değerlendirme­
yi düşündürmüştür. Bütün servetini dağıtan şair Tuğrai -Goethe tarafından bir 
solukta Aziz Georg olarak adlandırılmıştır-, bir azizdir ve "her şeyini cömertçe" 
dağıtan Hatem-i Tai'den aşağı kalmaz. 

"Her şeyini dağıtan" Hatem-i Tai'den "bolluk içerisinde hayat süren" Ha­
tem-i Zoğrai'ye geçiş, aynı zamanda kavramın değişikliğini de göstermektedir; 
bu tür hayat tarzı Arapçada İslam öncesi zamanda ve İslam döneminde de "kere­
me" kavramıyla karşılanmış. Lügatte kereme karşılığında şunları buluyoruz: onur, 
şeref, haysiyet. İslam öncesi dönemlerde kereme tüm erdemierin en yücesi olarak 
kabul ediliyordu; İslam döneminde de bu kavram şerefli bir yer işgal ediyor, an­
cak bir anlam değişikliğiyle. Erken Arap kabile toplumunda cömertlik zamanla 
israfa dönüşüvermiş ve iş megalomaniye kadar varmıştır. Buna karşılık İslam'da 
mesele hayır işidir ve genellikle hayır için ve çoğu zaman da sessizce yapılır. So­
nuncusu, tamamıyla Goethe'nin davranışına uygundur.5 

Kereme sözcüğüne ait kerim sıfatı Allah'ın adlarından bir tanesidir ki 
Kur'an'da sık sık geçmektedir; daha doğrusu Allah'ın ralıman ve rahim olduğu 
bağlamında zikredilir. Hz. Peygambere vahyedilen ayetlerden nazil oluş sırasına 
göre ilk sure olan 96. Sure'de Allah, yaratıcı olarak ekrem'dir, ism-i tafdil olarak 
kerim' dir; çünkü O, insanlara (vahiy yoluyla) bilmediklerini öğretmiştir. Demek 
oluyor ki insan, eğer Allah'ın yaptığını taklit ederek yaratmaya gayret ederse, o 
zaman buna göre hayır işleri maddi varlıkların dağıtılmasında değil, bilakis in­
sanların kendi ilminden istifadesinde yatmaktadır. Her halükarda insan Allah'ın 

5 Krş . .  K. Mommsen: Goethe-Lesebuch, a.a.O., Nachwort s. 3 59 ff. (Anm. d. Hg.) 
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balışettiği bolluklardan muhtaçlara da biraz vermek durumundadır. Bilindiği 
gibi İslam'ın beş şartından biri sadaka vermektir. Alınaneada "Almosenspen­
de" (Sadaka dağıtmak) kavramıyla karşılanan zekat, esas anlamıyla "arınmak" 
demektir. Hayır işleri yapmak ve zekat vermek suretiyle insan kalbini arzu ve 
isteklerio iğfalinden arındırmış olur. Goethe'nin, Tuğrai'nin şiirinde bulduğu ve 
kendi varlığının temel yapısıyla benzerlikler taşıdığını keşfettiği şey, tamamıyla 
İslami tefekkürün ürünüdür. Goethe bu surette yazdığı şiirde Hatem-i Tai ve Ha­
tem-i Zoğrai'nin yanı sıra Aziz Georg'u da zikrederken şuna işaret etmektedir: 
o, İslami diyarlara hicret etmekle beraber aslında Hıristiyan vatan zemininden 
tamamıyla kopmamıştır. 



32. ··ooğu da Allah' ınd ır, Batı da Allah' ı n ! '' 1  

(YARKJLAR KİTABinının açılışını yapan Tılsımlar başlıklı şiirler dizisindeki dört­
y ıüklerden, "Kur'an'dan alınan teşvikle yazılan Divan şiirleri" başlıklı bölümde 
I<ısaca söz edilmişti. Maamafih nihayetinde asıl önemi haiz hikmet bir kez daha 
teferruatlı bir incelerneyi hak ediyor; çünkü bu hikmetli şiir Geethe'nin özellikle 
İslam'a alakasını, genellikle de dini temayülünü olabildiğince kısa olarak ver­
mektedir. Burada Geethe'nin bu şiire ne kadar yüksek değer atfettiği ve ondaki 
mesajı gönlünde barındırdığı görülecektir. Yarısını Kur'an'ın ayetlerinden ve di­
ğer yarısını şairin kendi sözcükleriyle şekillendirdiği hikmet, en son şekliyle, ilk 
defa Geethe'nin dostu Sulpiz Boissen�e'ye yazdıklarında- 2 Ocak 1 8 1 5'te ortaya 
çıkmaktadır. O zamanlar iştigal ettiği çok yönlü müstesna faaliyetleri uzunca 
tasvir ettikten sonra Goethe, şöyle diyor: 

Hal  böyleyken, inançsız-Müslüman çevremde gerçek ikon bir  sancak olarak 

da lgalandığı nda bazen gülümsemek mecburiyetinde ka l ı r ım.  Her gün kutsa l bir me­

tin  gibi Homer'den ve Hafız'dan metinler okunuyor; zira Fars şairi ha l ihazırda gün­

demde bu lunuyor. Bu arada eğer Moskova'ya has takvim resimleri yayın lanmışsa, 

o zaman elbette yeteri kadar renkl i  o lan bunları da hesaba katmak gerekiyor. O 

zaman şöyle bağırmaktan başka çare ka lmıyor: 

Doğu da Allah'md�r! 
Batı da Allah'm! 
Kuzey ve Güney dahi 
O'nun kudretiyle sulh içindedir 

işte böylece bu dindarane müşahedeyle [ . . .  ] son vermek istiyorum.  

1 Michael Engelhard'a bu bitiş kısmına katkılarından dolayı müteşekkirim; bu bitiş bölümü müel­
lifinin onunla müşterek olarak neşrettiği yorumlara istinat etmektedir: "Der Spruch Gottes ist der 
Orient als Ausdruck einer Lebenswende Goethes" ("Goethe'nin bayannın dönüm noktası olarak 
Doğu da Allahın'dır vecizesi") Karl-Richter-Festschrift(Karl Richter Armağanı) 'in içinde: Goethe 
Gedichte. ZweiunddreiBig Interpretationen. Hsg. von Gerhard Sauder. München 1 996. s. 234-256. 
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Burada bu dörtlük, Goethe'nin çoğu zaman pek ciddi durumlarda dahi yap­
tığı üzere, ilk bakışta nükteli-neşeli bir tarzda verilmiştir. "Vera icon" (gerçek 
İkon) tabiriyle o, Boisserc�e'nin koleksiyonunda bulunan Aziz Veronika'yı ima 
etmektedir. Bu Katolik dostu misyon ruhuyla ona bu sureti hiçbir maksada matuf 
olmaksızın göndermiştir. Bütün alanı hiçbir sınırlama olmaksızın bu Hıristiyan 
"İkon"a bırakmamak için Goethe, ewela kendi "inançsız-Müslüman çevre"sine 
(Homer ve Hafız) müracaat ediyor ve nihayet buna kendi Şark'a has "Tılsımlar" 
dörtlüğüyle itiraz ediyor. Hatırlamak lazımdır ki Goethe bu olaydan on yıl kadar 
önce Protestan teolog Lavater'in Hıristiyan' ca gayretlerine karşılık Kur'an'ın mü­
kemmelliğini ve bilhassa da ikinci sureyi işaret ile karşı çıkmıştı. Her iki olayda 
da onun için asıl mesele, dostunun ihtida gayretlerine mutedil ve dostane olarak 
itiraz etmekti. Burada Hıristiyanlığın kurtuluş monopolü hakkına karşı dünyada 
başka dinlerin de olduğu, onların da dikkate değer bulundukları ve insanlığın bir 
bölümüne bizim alışık olduğumuzdan başka bir şekildeki ilahi mesajları tebliğ 
ettikleri hatırlanmaiıdır. 

Eğer Goethe burada bu dörtlüğü "dindarane bir müşahede" olarak zikredi­
yorsa, o zaman bu, sırf bu yüzden özellikle önemsenrnek durumundadır; çünkü 
bu niteleme bütün kısalığıyla Goethe tarafından bizzat nakledilen yegane yorum­
dur. "Dindarane müşahede"- "meditasyon" . . .  o, duadan da bahsedebilirdi. Maa­
ınatih burada dua, bu sözcüğün genellikle anlaşıldığı anlamda değil, bilakis ano­
nim bir güce yöneltilen arzuların şahsi ifadesi olarak ele alınmıştır. Esasen bu 
arzularla insan az ya da çok bizzat kendinde ve kendi malıdut varlığında hapse­
dilmiş olarak kalır. Bundan maada dua, her türlü methüsena ile Allah huzurunda 
kendini açmak demektir ki bu, Yahudi geleneğinden Hıristiyanlığa intikal etmiş 
ve muhafaza edilmiştir; her şeyden ewel Davud'un ilahilerinde. Genel olarak 
hepimizin malumudur ki Müslümanlar günde beş vakit namaz kılarlar. Bununla 
birlikte ortalama vatandaşlar Müslümanların namazlarının muhtevasını bilmez­
ler. Hz. Davud'un şahsen Allah'a münacatının aksine dua Arapça saliit olarak 
adlandırılmaktadır. Müslümanlar müşterek namaz kılarken bakıldığında, birçok 
Alınana bu ibadet, endişe verici olmasa bile tuhaf gelecektir. Oysa Goethe, 1 8 1 4  
yılının başında Başkırt Müslüman grubun Weimar'daki bir lisenin salonunda na­
maz kılmalarına bizzat şahit olduğunda, bu harikulade an'dan derin bir saygıyla 
bahsetmiştir. Zira Müslümanların müşterek olarak kıldıkları bu namazın muhte­
vası onun malumuydu: "Dindarane müşahede", Kur'an'dan alınmış bir tabirdir. 
Bildiğimiz gibi Goethe, dörtlüğünün yarısını Kur'an'dan almış ve kendi ilavesiyle 
onu bir dua haline getirmiştir. 

Fakat Goethe bu kelam-ı kibarını sadece "dindarane müşahede" olarak de­
ğil, bilakis "tılsım" olarak da anlamıştır; vakıa o, Şarkılar Kitabı'nda zikredilen 
dörtlüğü beyhude yere "Tılsımlar"ın başına yerleştirmemiştir. Eğer bir Müslü­
man bir dostuna müstakbel bir yolculuk yahut herhangi bir teşebbüsten dolayı 
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mutluluk ve başarı dilemek istiyorsa, o zaman ona şöyle der: "yeftah Allah et­
tarik aleyk" yani "Allah yolunu açık etsin! "  Kur'an'ın ilk suresi olan "Fatiha" 
Suresi bizim çokça yapılan "Vaterunser" (çok okunan bir Hıristiyan duası) du­
asını hatırlatmaktadır. Bu dua birinin ölümü dolayısıyla da yapılmakta ve ölü­
ye Cennet yolunu açmaktadır. Açmak, bu yüzden İslam'da bir mutluluk anının 
tasavvuru olarak önemli bir rol oynamaktadır. Bir şans getiri ci olarak tilsırnın 
açıcı bir fonksiyonu vardır. İslami tasavvur dünyasına dair büyük bir duyarlılı­
ğa sahip Goethe, bu rivayeti hayret verici bir tamlıkla yakalamıştır. Şarkiyatçı 
Gustav Stickel, 1 886 yılında Meine Berührungen mit Goethe (Goethe ile Temaslarım) 
başlığıyla kaleme aldığı layihasında 30 Eylül 1 829 tarihindeki şairi ziyaretinden 
şöyle bahseder: 

Bu yüzyı l ın  en şöhretl i  şarkiyatçı lar ından olan Sylvester de Sacy'den Arapça ve 

Farsça ça l ışmalarımı  genişletmek ve Chezy'n in  yanında Sanksritçe öğrenmek üzere 

Paris' e gitmek n iyetinde o lduğumdan, Geethe'n in yan ına uğramak bana uygun gö­

ründü.  [ .. . ] Bel ir lenen saatte sabırs ız l ıkla kabul sa lonunda bekledim .  Çok geçmeden 

Goethe, [ . . .  ] elinde ziyaretçi defterin in  büyüklüğünde ve formunda bir  sayfacıkla 

içeri girdi ve onu bana şu sözlerle uzattı: "Bunu atınız ve benim Paris'teki dostuma 
gösterin iz; bu size bazı kapılar açacaktır. " 

El iyle yazmış olduğu bu sayfa, benim tıls ımı m olarak Doğu Batı Divanı' ndaki o 

dörtl üğü ihtiva ediyordu :  

Doğu da Allah'ındır! 
Batı da Allah'ın i 
Kuzey ve Güney tarafları dahi 
O'nun kudretiyle sulh içindedir 

Goethe 

Tarafımda n bugüne kadar bir  m ücevher gibi korunan bu sayfacık, b ir  defa kul­

land ığ ım halde bir  s ih irl i  anahtar misali Paris'te etki l i  olmuştur. 

Şairin bu dörtlüğe ne kadar yüksek değer verdiği, bundan iki nüsha kaligrafi 
olarak yapmasından anlaşılmaktadır; maamafih o bunları hiçbir zaman neşret­
rnemiştir. Pek ihtimamlı bir surette yazılan bu yazıları o, sevgiyle tezyin etmiş ve 
o mısralara özel bir değer atfetmiştir. Aynı zamanda burada her kelimenin nasıl 
bir ruh geriliminden doğduğu ve yüksek bir şuurla yazıldığı hissedilmektedir. 
İstifteki sıkılık ve üsluptaki vecizlik sözcüklere bilhassa bir ağırlık kazandırmış­
tır. Bu neviden bir "tılsım", gerçekten "en dar satıhta en ulvi manayı" ihtiva 
etmektedir (İnayet Belgesi) . Goethe'nin kaligrafi yazıları ve çerçeve süslemeleri, 
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onun bu mısraları yavaş ve törenle, dua edercesine terennüm ettiğine işaret et­
mektedir. 

Her şeyden evvel her mısranın tezyini bir çerçeveye alınması suretiyle elde 
edilen güzel yazılar Kur'an'ın hüsn-i hattını hatırlatmaktadır. Öyle görünüyor ki 
Goethe, bu mısraları bir "tılsım" olarak yazıp süslerken bu Kur'an yazısı, önün­
de bulunuyordu yahut hiç olmazsa zihninde vardı. ı 8 1 4  Eylül ortaları ve ı 8 ı 5  
Ocak'ına kadar kesif bir şekilde bu şarka has yazılarla meşgul olduğu için, daha 
doğrusu hem el yazması Kur'an nüshasıyla hem de şairlerin el yazmalarıyla meş­
gul olduğu için2 -ki bunun ispatı kabildir-, kendi kaligrafilerinin de bu zamana ait 
olması muhtemeldir. O zamanlar Leipzig'de antikacılık yapan Stimmel vasıtasıy­
la Goethe'nin eline geçen ve onun ı 8 ı4 Eylül'üne kadar meşgul olduğu bu Şark'a 
has el yazmaları arasında Fars şairlerinin muhteşem cildi eserlerinin dışında bir­
çok dua metinleri ve Kur'an'ın ilgili bölümleriyle alakalı yorumlar bulunuyordu. 
ı 8 ı 5  Ocak'ından itibaren Goethe, Dukalığın kütüphanesinde mahfuz bulunan 
pek değerli Şark el yazmalarını eline almıştır; bunlar arasında ı 568 yılına ait 
büyük boy bir elyazması, bir kaligrafi şaheseri ve on ikiye katlanmış bir forma 
halinde bir Kur'an ve aynı şekilde Kur'an'dan bazı el yazmaları bulunuyordu. 

"Doğu da Allah'ındır" şiirinin ı8 ı4/ı 5 yıldönümü zamanında doğduğuna 
dair açık bir imayı Goethe, ı Ocak ı 8 ı 5  tarihinde kaleme aldığı günlüğünde 
vermektedir: "Muska pp."  Bu şiir büyük ihtimalle zirve şiirini o dörtlüğün teş­
kil ettiği bir grup şiirin doğuşuna işaret etmektedir. Kaligrafiler de tahminen o 
yılbaşında teşekkül etmiştir. Goethe'nin "dindarane müşahede"sinin iki güzel 
kaligrafisini ı Ocak ı 8 1 5  tarihinde bitirme ihtimalini şu durum da ilaveten des­
teklemektedir ki o, bildiğimiz üzere, yeni yıl kutlamalarını çok bilinçli bir şekilde 
gerçekleştirmeyi itiyat haline getirmişti. Bu durum, onun Şark ruhunda yazdığı 
şiirlerinin büyük tesir icra edeceğine dair yüksek ümit taşıdığı yeni yılın baş­
langıcında vaki olmuştu. Eğer o, "dindarane müşahede"sinin tezyini yazılarını 
Kur'an'ı örnek alarak yapmak suretiyle bu günü özellikle tebcil etmek istiyorsa, 
o zaman bu, o dönemin zihniyetiyle fevkalade bağdaşmaktadır. İkinci kaligrafi 
birinciden daha çok tezyin edilmiştir. Burada bulunduğu şekliyle stilize edilmiş 
çiçeklendirme işaretleri özellikle Kur'an hüsn-i hatlarını ve iç sayfalarında mısra 
değişim nişanları olarak kullanılan çiçek süslemelerinin bulunduğu Fars divan­
larını hatırlatmaktadır. Burada özellikle zikretmek lazımdır ki, palmiye yaprak­
ları tarzı Kur'an'ın elyazmalarında sık sık kullanılan bir süsleme unsurudur. Zira 
Goethe, yazının sağ üst köşesine palmiye yaprağı taslağı yerleştirmiştir; bu yap­
rak yukarıya doğru ulaşınaya çabalayan bir görüntüye benzemektel, daha çok da 

2 Krş. Hugo Wemekke, Goethe und die orientalischen Handschriften der Weimarer Bibliothek. In: 

Zuwachs der Gro.Bherzoglichen Bibliothek zu Weimar [ ... ] Weimar 1 9 1 1 .  s. IX-XXVII. 
3 Arap kitap süslemelerinde kan dini sebeplerden dolayı sureti andıracak bir şey yoktur; oysa Farslar 

kitap minyatürlerinde resim yasağına kati olarak uymamayı adet edinmişlerdir. 
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uçmakta olan bir kelebeği andırmaktadır. Diğer taraftan bunlar Mutluluk Veren 
Hasret başlıklı şiirdeki pervane sembolünü çağrıştırmakta ve aynı zamanda Tıl­
sımlar'dan dördüncüsünü düşündürmektedir: 

Ob ich l rd'sches denk' und sinne, 

Das gereicht zu höherem Gewinne. 

Mit dem Staube nicht der Geist zerstoben, 

Dringet, in  sich selbst gedrangt, nach oben. 

Gerçi fikri m ve zikrim dünyevl olsa da, 
Yüce mü ktifat/ar için yeterlidir. 
Toz-toprak ile karıştmlmasın ki ruh, 
Arşa yüce/ir, kendi içine nüfuz ederek. 

Her halükarda Goethe'nin bu zarif taslağı onun dindarane müşahedesinin 
metnine biraz yukarıları, dünya ötesini ima eden bir görüntü kazandırmaktadır. 

Arap ve Fars Kur'an hüsn-i hatları ve değerli şair elyazmaları numunelerine 
göre Goethe, "Tılsım" başlıklı dörtlüğünün tezyini yazılarıyla her mısraa, her 
sözcüğe, evet her harfe optik olarak bir değer kazandırmıştır. Goethe kalemini 
öylesine kullanmıştır ki tek tek harflerin çevresinde belirli bir mesafede bırak­
mak suretiyle hafifçe çizgilerini çekerek, bütünün çevre çizgilerinden itibaren 
hareketli dalgalarla tüm mısraı süslemiş ve böylece bulutları andıran bir şekil 
yaratmıştır. Metnin değerini vurgulayan ve süsleyerek yükselten bu çevre çizgi­
leriyle Goethe, milattan sonra 1000 yıl civarından beri kullanılan Kur'an hüsn-i 
hattı olan Arap yazı tarzına katılmış oluyor. Mısralarından her biri açık bir bulut 
gibi gözükmektedir ki böylece mısraların toplamı birbiri üzerinde yüzen dört bu­
luta benzemektedir. Goethe'nin sembolik görüş tarzı için bu optik etki tabiatıyla 
tesadüf değildir. Bul u tu andıran bu mısra yapısı, ister istemez yüksek gökkürele­
rini düşündürmekte ve ruhu "yukarıya" çekmektedir. Bu suretle "yukarıya doğru 
tandans" gösteren başka Divan mısralarıyla da derhal bir çağrışım doğmaktadır; 
tıpkı Hicret şiirinin bitiş mısralarında olduğu üzere: 

Wisset nur, daB Dichterworte 

U m  des Parad ieses Pforte 

l mmer leise klopfend schweben, 

Sich erbittend ew'ges Leben 

Şunu biliniz ki, şair sözleri, 
Süzülerek etrafta, hafiften 
Ttk/atıp Cennet kapılarını, 
Kendilerine ebedl bir hayat di/erler. 

Bunun ötesinde Goethe'nin bulut konturları şunu hatırlatmaktadır ki, o, 
genç bir şairken de hareket halindeki bulutları seyrederek yüksek alanlar ve dün-
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ya ötesi kürelerle bağlantılı; dahası ateşli dini rüyetler görüyor ve nihayet ken­
disini bulutların kucağında yukarılara, yaratıcı ya götürülmüş hissediyordu. • Bu 
Tılsımlar'ın üzerinde çizilerek oluşturulan bulutlara benzer bir tarzda şair, iç 
tecrübesini ifade etmiş ve bunu "uh1hiyetin yukarı çekmesi", yukarı gökküreleri­
ne yükselme ve metafizik alana intikal olarak dile getirmiştir. 

Eğer bulutları şairin iç tecrübesinin sembolü olarak anlarsak, o zaman til­
sırnın başka bir boyutu daha açılmış olur. Tilsırnın veciz ifadesiyle sadece harici 
dünya, insanlarıyla birlikte bu dünya gezegeni kastedilmemiştir: ruhen Şarkla 
birleşerek Allah'ta huzur bulan şairin iç dünyasıdır mevzubahis olan. 

Bilindiği üzere bu mısraları yazma teşvikini şair, Fundgruben des Orients'ten 
almıştır; Goethe, 1 8 1 4  Eylül ayında söz konusu mecmuayla meşguldü. Orada 
Joseph von Hammer'in tercüme ettiği şu Kur'an ayetiyle karşılaşmıştı: 

De ki : "Doğu da, Batı da Al lah' ınd ı r. Al lah d i led iği kimseyi doğru yola i letir." 

Kur'an, l l .  Sure 

Fundgruben'ın naşiri Hammer bu ayetin nerede geçtiğine dair tam bir işaret 

4 Krş. Ganymed'in son mısralan: 
"Hinauf hinauf strebts! 
Es schweben die Wolken 
Abwarts die Wolken, 
Neigen sich der sehnenden Liebe. 
Mir! Mir 
In eurem SchöBe 
Aufwa.rts! 
Umfangend umfangen! 
Aufwarts 
An deinen Busen 
Alliebender Vater!" 

fukarı yukarı gayret edin! 
Bulutlar süzülmekteler 
Aşağıya doğru bulutlar 
Özlem içindeki aşka meyletmekteler. 
Bana! Bana 
Sizin kucağmızda 
fukarı doğru! 
Kucaklayarak sarıyorlar! 
Yukarı 
Senin sfnene 

Herkesi seven Baba!" 

Burada Faust'taki bulut semboliğine de atıfta bulunulmalıdır. Bizzat bulutların araştineısı ve ilk 
olarak bir tasnifi öğreten (Essay on the Modification of Clouds, London 1803) Luke Howard'ın şerefi­
ne yazılan şiir, Goethe için bulutlarda gerçekleşen "şekillerin değişimi"nin kökleri derinlere giden 
dini sembolikle aynlmaz bir şekilde bağlı olduğunu göstermektedir. Cumulus şiirinin kıtasındaki 
"yüksek bir atmosfere yükseliş", Cirrus şiirinin kıtasındaki "daima daha yükseğe" "en yüksek he­
defe yükseliş: 

"So flieBt zuletzt was unten leicht entstand 
Dem Vater oben stili in SchoB und Hand" 
(Aşağıda kolayca teşekkül eden nilulyet böyle kolayca akar; 
lUkarıdaki Tanrmm kucağma ve eline sessizce") ; 

Bulutlar şiirinin son kıtası, Nimbus, son mısrada şairin şiddetli dini arzusunu özetlemektedir: "Der 
Geist will aufwarts, wo er ewig bleibt." ("Ruh yukarı yükselrnek ister, ebedi kalmak istediği yere.") 
Krş. Howards Ehrengediichtnis ('Wenn Gottheit, Camarupa, hoch und hehr . . .  ") . 
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vermediği için -11. Sure'nin en az 286 ayet ihtiva ermesine rağmen, Divan şerhle­
rinin ekserisi yanlış bir ayet numarasına işaret etmektedirler-, burada Goethe'ye 
ilham kaynağı olan 142'nci ayetin mevzubahis edildiği sarih bir şekilde tespit 
edilmek lazım gelir.s Hammer nezdinde bu ayet, tam anlamıyla enternasyonal 
bir özelliğe sahip söz konusu bu eski Şarki mecmua için bir motto (şiar, epigraf, 
veciz bir söz) olarak fevkalade uygun görünüyordu; öyle ki Hammer, bu yüzden 
1 809'dan 1 8 1 8  tarihine kadar yayımlanan Fundgruben'ın tüm altı cildini onunla 
süslemiştir. Bir motto olarak kullanılan bu Kur'an ayetinin yön verici anlamını 
bilhassa vurgulamak üzere o, olabildiğince dikkat çekici bir tarzda onu büyük 
folyo bantları şeklinde intişar eden mecmuanın baş sayfasının tam ortasına gele­
cek biçimde yerleştirivermiştir. Goethe bunu, bu konuda daha yaratıcı olabilmek 
için kendisine bir çağrı olarak hissetmek mecburiyetinde kalmıştır. Goethe'nin 
bu veciz şiirinin bir müsveddesi aşağıdaki şekliyle mahfuzdur: 

Gottes ist der Orient 

Gottes ist der Occident 

Auch den Norden wie den Süden 

Hat sein  Auge nie gemieden. 

Doğu da Allah'tndlfl 
Batı da Allah'm! 
Kuzey ve Güney dahi 
O'nun gözünden asla kaçmam1ştrr. 

Tahminen 1 8 1 4  Eylülünde yazılan bu müsvedde ve 2 Ocak 1 8 1 5  tarihini 
gösteren veciz şiirin nihai şeklini Hammer'in Fundgruben'daki Kur'an ayetinin 
tercümesiyle karşılaştırdığımızda şayan-ı dikkat farklar göze çarpmaktadır; bu 
farklardan Goethe'nin şairane davranış tarzı ayan beyan okunmaktadır. 

İlk kelime "De ki" Goethe'nin tadiline kurban gitmiştir. Kur'an'da Cebrail'in 
Hz. Muhammed' e çağrısı odur ki aldığı mesajı halkına tebliğ etsin. Buna karşılık 
Goethe bizzat mesaja konsantre olmakta ve şiirini "Allah'ındır . . . " ile başlatmak­
tadır. Gramer bakımında Latin-Roma kökenli çok eski bir tarolayan in halidir ve 
lisan olarak "batılı" bir formdur. Yalnız bu form vasıtasıyla şiire Allah'ın ismini 
yerleştirmek mümkün olmuştur. Bizzat başlangıçta Doğu ve Batı ancak Allah'ın 
adıyla birleşiverir. 

Kur'an ayeti "ve" bağlacını ihtiva etmektedir -" Doğu da Allah'ındır! Batı da 
Allah'ın!" Goethe de bağlaç sözcüğü eksiktir. Bununla o hangi etkiyi yapıyor? 
Kur'an'da Doğu ve Batı eşit olarak bir araya getirilmiştir, orada mevzubahis olan 

5 Konrad Burdach yanlışlıkla 109'uncu ayeti (Flügelschen'in sayımından sonr<.) kaynak olarak gös­
terir; sonraki yorumlar hep onu takip eder; her ne kadar kufi sayıma göre onu l l S'inci mısra ola­
rak gösterseler de. Maamafih bu ayet bazı benzerliklerine rağmen, Fundgruben mecmuasına motto 
olarak esas teşkil eden ayet olamaz; zira hem meleğin Hz. Muhammed' e sözlerini tekrarlama emri 
eksiktir, hem de doğru yola yönlendirme motifi. Esasında Goethe bu ayeti de biliyordu; gençliğin­
de aynı ayeti Megerlin ( 1 771/1 772) 'in Kur'an tercümesinden not etmişti: ,Güneşin doğduğu ve 
battığı yer Allah'ındır; nereye dönerseniz Allah'ın vechi oradadır." 
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bir "cem"dir. Goethe "ve" sözcüğünü adadığı için tamamen aynı yapıda ve he­
men hemen aynı tonda iki cümle kalmaktadır. Bunların neredeyse ayniliği bu 
surette vurguianmış oluyor; her iki cümle iki mısra halinde görünüyor; ikisi de 
tipografi olarak "o" ile başlayan "Orient" ve "Occident" özdeştirler: 

" . . .  ist der Orient" (" ... Şark'tır") 

" . . .  ist der Occident" (" . . .  Batı' d ı r")  

İkinci cümlede sadece bir iki harfin değişmesi suretiyle aynı cümlenin iki 
kez sıralanması Şark ve Garb'ı eşit olarak aynı anda duyulabilir ve görülebilir ve 
de böylece yalnız entelektüel anlayışın ötesinde müşahhas olarak tecrübe edi­
lebilir hale getirir. Goethe farklı iki nesneyi bir araya getirmiyor, bilakis onları 
kutuplu bir birliğe bağlayıveriyor: "additio" ("cem") 'dan bir "unio" ("vahdet") 
oluşur! 

Değişimin önemli bir unsuru şurada yatmaktadır ki Goethe, mevcut numu­
nenin (ayetin) uzun satırını bir uzun bir kısa hece ölçülü dörtlüğe dönüştürmüş 
ve böylece veciz şiiri bu fırsatta ilk defa dört uzun heceli, evvela müzekker, sonra 
müennes olmak üzere bir uzun bir kısa hece ölçüsüyle yazılmış bir dörtlük ya­
ratmıştır. Bundan sonra bu tarz, Doğu Batı Divanı için karakteristik bir şiir tarzı 
oluvermiştir. 

Önceki şiir taslağı, veciz ifadenin ikinci bölümünde Goethe'nin Kur'an nu­
munesinden uzaklaşma ve yarısı Kur'an ayetinden, diğer yarısı kendi sözünden 
oluşan bir dörtlük yaratma niyetini ortaya koymaktadır. Şu da Doğu Batı Divanı 
için belirlenmiş bir özelliktir: şair gizli yahut aşikar olarak İslami gelenekle bir 
diyalog yürütmektedir. 

Tahminen Goethe II. Sure'nin 142'inci ayetiyle, doğrudan doğruya bu ayeti 
kendi mesajıyla tamamlaması yolunda, kendisine meydan okunduğunu hisset­
miştir. Her halükarda dörtlüğünün 3 ve 4'ncü mısraının evvelki taslağı onun 
başından itibaren Doğu ve Batı tasavvuruna bir Kuzey ve Güney tasavvuru ilave 
etmek istediğine işaret etmektedir. Muhtemelen Kur'an numunesi ona tek bo­
yutlu geliyordu. 

Bununla beraber başlangıçta yalnız yetersiz bir çözüm başarmıştır: "Kuzey 
ve Güney dahi/O'nun gözünden asla kaçmamıştır. " Bu pek mat ve her şeyden ev­
vel olumsuz ifade dolayısıyla sonuna doğru şairi bu şekliyle tatmin etmekten 
çok uzak, acemice yazılmış intibaı vermektedir. Yine de bu ön taslağında bunun 
nasıl yaratıcı bir reaksiyona sebep olduğu anlaşılmaktadır: Kuzey ve Güney'in 
şiire dahil edilmesiyle birlikte "Kuzey ve Batı ve Güney paramparça oluyor . . .  " diye 
başlayan büyük giriş şiirine bağlanmaktadır; bu şiirin başlığı Hicret İslami zaman 
başlangıcına işaret ederken, şiirin altındaki imza da 24 Aralık ( 1 8 1 4) tarihine, 
Hz. İsa'nın doğuşuna yani Hıristiyan takviminin doğuşuna işaret etmektedir. Bu 



GoETHE vE İsLAM ---------------------------------------------- 377 

bir tesadüf değildi, bilakis düşman zıtlıkları aşmak, görünüşte birbirine düşman 
gibi görünen birbirine karşı zihnen kutuptaşmış dünyaları barıştırmak ve nihayet 
tıpkı Doğu Batı Divanı'nın en küçük detayında gözler önüne serildiği üzere, bir 
barış programı gerçekleştirmek için şairin gayretinin bir ifadesidir. 

"Doğu Allah'ındır" veciz ifadesini tüm dört ana yön için zikretmek, Goet­
he'nin arzusuydu; gönül gözü önünde bulunan bu Kur'an ayetini yatay olarak 
Doğu'dan Batı'ya ve dikey olarak da mıknatıs ibresi istikametinde ikame etmek 
Goethe'nin niyetiydi. Bu surette o, yaratılıştaki vahdete işaret etmek istiyor­
du. Mıknatıs kozmostald kutuplu birliğin çok etkileyici bir dünya sembolüdür. 
Kur'an ayetinde ifade edilen Doğu-Batı eksenine ilave edilen Kuzey-Güney hattı, 
iç gözümüzün önünde bu hatların birbirini kesmesine götürür. Eğer bu surette 
beklenmedik bir halde bir haç işareti çıkıyorsa ortaya, o zaman Goethe'nin göze 
özgü yaratıcılığı tabii tesadüf değildir. Bu minval üzere o, Şark'a has Kur'an'ı, 
Hıristiyanlık ve Batı'ya has haç sembolüyle tamamlayıverir. 

Eserinin "Doğu-Batı" karakterini vurgulamak üzere, Goethe'nin, Doğu Batı 
Divanı'nın başlığına uygun olarak, bu şiiri "Batı Allah'ındır" sözüyle başlatması 
da düşünülebilirdi. Ancak bu pek sıradan bir düşünce olurdu. Bir defa bu, Kur'an 
ayetine aykırı olurdu. İlahi bir kitabın metnini kendi keyfine göre değiştirmek 
Goethe'nin asla aklına gelmezdi. Uh1hiyete ve kutsala yani "üzerimizdeki yüceye 
derin ihtiram" ona bu konuda engel oluyordu. Öte yandan güneşin doğuşuna 
uygun olarak Doğu ve Batı birbirini takip ediyordu; bu sırayı tersine döndürmek 
farklı bir gece tasavvuruna sebep olurdu. Tabii böyle bir şey Goethe'ye has sem­
bolik bağlamında onun yüzüne vurulurdu. 

Bundan başka bütün Divan devresi, şairin Şark seyahati tarihi, tam bir hicret 
olarak okunabilir. O tılsımiarın duasını söylerken (zira burada niyazlardır bahis 
mevzuu edilen) , "Muganni" Şark'ta bulunmaktadır. Gayet tabiidir ki o, evvela 
dış dünyayı büyük bir saygıyla Allah'ın kudretinde görür ve kendinin nereden 
geldiğini hatırlar: Şark'ta "Şark" nedir ki? Doğu'da da güneş doğudan doğar. 
Eğer "muganni"nin (yakın) Şark'ta bulunduğu kabul edilecek olursa, şiirin ilk 
mısraı Yakın Doğu'dan Uzak Doğu'ya işaret etmektedir; daha doğrusu ufku, zik­
redilen dünyevi yönlere doğru genişletmemektedir. İşte bu şekilde Goethe, ken­
di semboller dili marifetiyle "tılsım" üzerine daima ilave meditasyonlar yazma 
ilhamı buluverir. 

Şair, 2 Ocak 1 8 1 5  tarihinde 3. ve 4'ncü bitiş mısralarını yazar; burada bu 
mısralara tatmin edici nihai şeklinir verir: 

Nord- und südl iches Gelande 

Ruht im Frieden seiner Hande. 

Kuzey ve Güney taraflan dahi 
O'nun kudretiyle sulh içindedir. 

Mısraların sembolik dilini önceki şekline nispetle kararlı olarak bu şekle 
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getirmiştir.• Tanrı'nın "gözü"nden direkt olarak "O'nun kudret eline" geçiş, ta­
mamıyla şairin "gören el"7 tabiatma uygundur. Bitiş kelimesi "eller" Allah'ın güç 
ve kudretini tasdik etmektedir. Bununla şair tamamıyla Şark'a has tasavvur dün­
yasında hareket etmektedir; zira hem Arapçada hem de İbranicede "yed" aynı 
zamanda "güç ve kudret" kavramıyla sembolize edilmektedir. Allah'ın eli mari­
fetiyle rikkate gelmiş olmak, uluhiyet ruhunu kabul etmek demektir. Kur'an'daki 
Yed (el) 'in mana genişliği 3. Sure'nin 73'üncü ayetinden çıkmaktadır: "De ki: 'Lü­
tuf Allah'ın elindedir. Onu dilediğine verir. Allah lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir. '" 
Aynı şekilde 26'ıncı ayette de şöyle denilmektedir: "De ki: 'Ey mülkün sahibi olan 
Allah'ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden de mülkü çeker alırsın. Dilediğini 
aziz edersin, dilediğini zelil edersin. Hayır senin elindedir. Şüphesiz sen her şeye hakkıyla 
gücü yetensin. Geceyi gündüze sokarsın, gündüzü geceye sokarsın. Ölüden diriyi çıkarırsın, 
diriden ölüyü çıkarırsın. Dilediğine de hesapsız rızık verirsin. "' Sure 67 ile de karşılaş­
tırılabilir: "Hükümranlık elinde olan Allah, yücedir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir. "8 

Bunun ötesinde Goethe, bitiş mısralarıyla Allah'ın elinde rahatça duran yer­
küre tasavvurunu da uyandırmaktadır. Şimdi bu, Batılı insanın hafızasına kazı­
nan Hıristiyan ikonografisinin sembolüdür: 

Küre ideal ka inatın sembolüdür, hususiyle de i lahi mükemmeliyetin, Al lah' ı n  

mutlak olarak her  yerde hazır ve  nazır o lmasın ın sembolüdür. Böylece yaratı l ış Al-

6 Hendrik Birus 3 ve 4'üncü ayetleri şöyle yorumluyor (in: Johann Wolfgang Goethe, West-östlicher 
Divan [ . . .  ] Frankfurt a. M., Deutscher Klassiker Verlag, 1 994, S. 906) : "Eğer burada Fundgruben 
mecmuasına motto olan 2. Ayerte kaadir-i mutlak Allah'ın övgüsü tarafsız bir evrensellik olarak 
ortaya çıkıyorsa, o zaman Goethe (muhtemelen Kosegarten'ın nasihatiyle) Hammer'e kıyasla çok 
daha iyi söz konusu Kur'an ayetinin (Sure 2, 1 1 5) manasma yaklaşmaktadır. Bu ayetin tercümesi 
şöyledir: "Doğu da Allah'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır." Ne var 
ki Goethe, şarkiyatcı Kosegarten'ı "Doğu da Allah'ındır" ayetini veciz bir ifade olarak aldıktan 
sonra tanımıştır. Daha önce de zikredildiği üzere, Hammer'in Fundgruben mecmuasındaki mottoya 
esas teşkil eden ayet 1 1 5'inci (109) ayet değil 142'inci ayettir. Birus bu ayeti burada Paret'in 
tercümesinden iktihas etmektedir. (Bu sonuncu genellikle "ilmi" yahut "kelimesi kelimesine" 
tercüme olarak muamele görmektedir. Ancak burada, böyle bir tavsifin ne ifade ettiği sorulmalıdır. 
Her halükarda bu tercüme !isan bakımından harcıalemdir -"Gott weiB Bescheid! "  ("Allah bilir!")­
ve birçok eklenti ve yerleştirilen soru işareti, yorum tavsiyeleri - " [beim Gebet?] "  ["duada?"]­
ile uzman olmayanların kafasını karıştırmakta ve Alman okuyucuların detaylı bir şekilde Kur'an'ı 
tetkik etmelerine cesaretlendirrnek yerine, engel olmaktadır. (Yazarın notu) 

7 Krş. Römische Elegien V, V ers 10; dazu Werner Keller, Goethes dichterische Bildlichkeit. München 1972, 
s. 73-75. Keller, Goethe'de "el ve göz vahdeti"ne dikkatleri çekmekte ve Albrecht Schön'ün Alciati 
ve Zincgrefi işaret ettiğini hatırlatmaktadır. Bu son zikredilen zatlarda Goethe, bir elin muamma 
resminin tercümesini bulmuştur. "Elin iç sathında göz, hasiret ve ihtiyat işareti olarak kendini 
açar." 

8 Burada !isan olarak Almanca en güzel Kur'an tercümesi Friedrich Rückert'in tercümesidir; ancak 
maalesef tamamlanmamış olarak kalmıştır. (Bkz. :  Der Koran in der Übersetzung von Friedrich 
Rückert, hg. von Hartmut Bobzin. Würzburg 1996.) 
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lah' ın el inde bi lhassa yeryüzünün ve gökyüzünün yaratıl ış  a lan ın ı  sembolize eder.• 

Şuur altında Allah'ın elinde sükun içerisinde olan küre sembolü, Kuzey 
ve Güney birliği imajı uyandırır. Bu neviden bir çağrışım tamamıyla uygundur; 
çünkü netice itibariyle küreden daha uygun bir vahdet (birlik) sembolü mevcut 
değildir. Yeryüzünün küre formunda olduğunu göz önüne getirecek olursak, o 
zaman "Şark" ve "Garb" gibi mücerret kavramlar vasıtasıyla çekilen düz çizgi bir 
yarım daireye dönüşüverir. Bu neviden bir yarım daire, İslam'ın sembolü olan 
yarım ay işaretidir. Hikmetli sözün son satırlarını tamamıyla bu anlamda görmek 
ve yorumlamak mümkündür. Bundan sonra iki yarım daireden bir tek yarım 
daire ortaya çıkar ki buna haç nakşedilmiştir: İslam ve Hıristiyanlık ayrılmaz bir 
bütün olarak görülür. Ortaçağa ait birçok resimden anlaşıldığı üzere, haç ile bir 
daire Hıristiyanlığın dünya hakimiyetinin bir işaretidir. Buna karşılık Geethe'nin 
veciz ifadesinden aynı haklara malik olan kültürlerin vahdet sembolü parılda­
maktadır. 

Yerküre tasavvuruyla bağlantılı olarak "Şark" ve "Garb" sözcükleri aynı 
zamanda güneşin devr-i daim çağrışımını uyandırmaktadır. Gerçekten de bu 
ifadeler güneşin doğuşuna batışına istinat etmektedirler. Geethe'nin güneş­
te uluhiyetin en yüce sembolünü gördüğü düşünülecek olursa, o zaman şairin 
iradesi gereğince bu mısralarda en yüce sembol vasıtasıyla Allah'ın mevcudiye­
ti müşahede edilmiş olur. Geethe'nin burada Almanca "Doğu" (Morgenland) 
ve "Batı" (Abendland) sözcükleri yerine "Orient" (Doğu) ve "Occident" (Batı) 
yabancı kelimelerini kullanmasının sebebi budur. Sonuncudaki güneşe telmih 
sadece dalaylı olarak ifade edilmektedir. Goethe, bu mısralarda güneşin bizzat 
"görünme"sini istiyordu. 

Şimdi insan bu iki kelimenin asla Geethe'den değil, bilakis Kur'an'dan çıktı­
ğına dair itirazda bulunabilir. Ancak buna, Geethe'nin hiçbir zaman bir iktibası 
kendine mal etmediği şeklinde karşılık verilebilir; şayet bu hiçbir noktada onun 
diline boyun eğip, intibak etmiyorsa. Tüm bu neviden durumlarda Goethe, söz 
konusu alıntıyı kendi diline tercüme ediverir, tıpkı burada Kur'an ayetini yaptığı 
gibi. Burada sadece bir iktibas söz konusu edilmesine rağmen, Geethe'nin saf 
dili bahis mevzuudur ve sadece bunun gibi bir şey yorumlanmaktadır. 

Kur'an ayetinin kendi !isan üslubunu ihtiva ettiğini keşfettiğinde, bütün 
bunların bilincinde olduğu iddia edilemez. Yabancı olanı kendisinin olarak idrak 
etmek esrarengiz bir keyfiyettir; burada binlerce unsur şimşek gibi birbirine ka­
rışıverir. Buna rağmen Geethe'nin Kur'an satırlarında bizzat kendini bulduğu ve 
kendiliğinden kendi şiir kitabının manasını teşhis ettiğine şüphe yoktur. Bu ve-

9 Gerd Heinz Mohr, Lexikon der Symbole. Bilder und Zeichen der christlichen Kunst. Düsseldorf 
1971 .  3. Aufl. 1974, S. 1 73 f. Krş. Aynı zamanda Negro Spiritual: "He' s got the whole world in his 
hands!" 
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ciz ifade, eserinin "en dar alanda en vüsatlı anlamı" ihtiva eden sembolüdür. An­
lam ne kadar derinse o kadar da mufassaldır, kuşatıcıdır. O yüzden en yüce sem­
boller devamlı en yükseğe işaret ederler. Goethe'nin "dindarane müşahede"si 
içinde de bu vardır. 

imdi, varsayalım ki Goethe sadece şöyle yazmış olsaydı: "O'nun elinde 
sükıln içerisindedir! "  Bu Allah'ın insanlaştınlması olurdu ve bununla İslam'ın 
ruhuna aykın hareket etmiş olurdu. Optik anlamda bu resim de göz odaklı bir 
insan olan Goethe için kabul edilemez olurdu: İki farklı, birbirinden ayrılmış 
şey, iki farklı elde olunca birliği bozardı. Fakat Goethe de Kuzey ve Güney bir­
liği "eller"de değil, bilakis "O'nun rahmet elinde" bulunur. Bu, lisan olarak bir 
mucizedir ki buradan şu anlaşılabilir: Goethe'nin poetik grameri alışıldık günlük 
gramerden başka bir şeydir. '0 

Eğer burada "Kuzey ve Güney alanları"ndan söz ediliyorsa, o zaman, tama­
men şairin perspektifinden bakıldıkta, "Kuzey" evvela sadece Almanya ve "Gü­
ney bölgesi" ise İtalya demek olduğunu göz önünde bulundurmak lazımdır. Bir 
ceviz kabuğunda olduğu gibi Goethe, burada muazzam mecazla kendi zihni var­
lığını ve İslami Doğu ile temas marifetiyle zihnen evrensele açılışını ortaya ko­
yar. İşte şimdi bu, diğer taraftan yüksek seviyede şairin tipik "Batılı" özelliğidir. 
Böyle bakıldıkta Doğu ve Batı evrensele yükselen kutuplardır. Fakat yükselrnek 
değişim demektir. Goethe sulh bildiren "Doğu Allah'ındır" tılsımını yarattığı 
zamanlarda bu, onun varlık cevherine yeni bir boyut açmıştı. Şairin şahsi mez­
hebi olarak alındığında bu tılsım, Goethe'nin o dönemde bütün acılarına, evet 
umutsuzluklarına rağmen şaşırtıcı bir tarzda yeni huzur bulduğunu ifade eder; 
Cennet Kitabı dahil bütün Doğu Batı Divanı'nda Allah'ta barış ve huzur bir hedef 
olarak onun tasavvuruydu. 

Peygamber Hz. Muhammed'in perspektifinden bakılacak olursa, Goethe'nin 
"Ataerkillerin havasını teneffüs etmek üzere" Hicret ettiği yeryüzünün bazı bö­
lümleri bittabi onun için Şark değildi, bilakis bunlar Batı'daydı; aşağı yukarı 
Eski Ahit'teki Arz-ı Mev'ı1d gibi. Böylece Goethe'nin dörtlüğüne esas teşkil eden 

10 Sadece bir şairin başarabildiği böylesine bir !isan mucizesi, mütercimleri büyük, neredeyse aşıla­
mayan zorluklarla karşı karşıya getirir; tıpkı iki Arapça tercümede görülebileceği gibi. Abclukafer 
Mekkawi, anropomorfizme düşme konusunda ayartılmaktan kurtulamamıştır. Gerçi tercüme edii­
dikte söz konusu yer onda şöyledir: "Kuzeyde dünya/Ve güneyde dünya/Huzur içindedir/Onun 
elleri arasında." (Burada el iki anlamdadır) (Abdelghafar Mekkawi: En-Nur wa al-Fariisha, Kairo 
1979, s. 48 und 89; sonra da Goethe und die arahische Welt'in Arapça tercümesinde, Kuweit 1 995, s. 
238.) Goethe'nin Divan' ının tamamını Arapçaya tercüme eden Abderrahman Bedawi, daha şanslı 
bir çözüm bulmuştur: "Kuzey ve Güney onun sulh içinde ellerinin himayesini anyorlar." (Yine iki 
anlamda el) . (Abderrahman Bedawi, Goethe: Ad-Diwiin ash-sharqi lil-Mu'allif al-Gharbi, Kairo 1 980) 
Bedawi tarafından bulunan çözüm, "himaye arama" anlamında şanslıdır; aynı zamanda Arapça 
"Zuflucht im Sehatten suchen" (gölgeye iltica etme, gölgeye sığınınaya gayret etme) anlamına 
gelmektedir. (Yazarın notu) 
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Kur'an ayetine geliyoruz. İslam'ın ana prensiplerinden birisi, daha önce zikre­
dildiği üzere, tevhid'dir; tevhid, görüntüterin kesretinde Allah'ın birliğini aramak 
demektir. Peygamber, dünyadaki bütün mürninterin ibadet etmek için müşterek 
olarak yöneldiği bir kıble düşünüyordu. Evvela bu k.ıble Kudüs'teki Beytül-Ku­
dus'tü, bir vahiyden sonra, Hz. İbrahim tarafından Mekke'de kurulan Kabe oldu. 
Peygamberin etrafındakilerden bazıları kıblenin değiştirilmesini bahis mevzuu 
ettiklerinde, Hz. Peygamber'e 2. Sure'deki bu ayet nazil oldu; burada birinin 
Müslüman olup olmadığına muayyen dini akideleri şekli olarak yerine getirip ge­
tirmediğine bakılarak değil, bilakis Allah'ın iradesini yerine getirdiğine bakılarak 
karar veriliyor. Bu anlamda İslam öncesi patriarkal Hz. İbrahim bir Müslüman 
olarak yüceltilir. Goethe bu ayetleri bilhassa sevmiş ve daha 22 yaşında genç bir 
delikanlıyken Frankfurtlu profesör Megerlin'in Kur'an tercümesinden bazı par­
çaları not etmişti: 

177. iyi l ik, yüzlerio izi doğu ve batı taraflarına çevirmeniz(den ibaret) deği ld ir. 

Ası l  iyi l ik, Al lah'a, ah iret gününe, meleklere, kitap ve peygamberlere iman edenle­

rin; mala olan sevgilerine rağmen onu yakın la ra, yetimlere, yoksul lara, yolda ka lmı­

şa, ( ihtiyacından dolayı) isteyene ve ( özgürlükleri iç in) kölelere veren lerin; namazı 

dosdoğru kı lan, zekatı veren, antlaşma yaptıklarında sözlerin i  yerine getirenierin  ve 

zorda, hasta l ıkta ve savaşın kızıştığı zamanlarda (direnip) sabredenlerin tutum ve 

davran ış larıd ı r. işte bunlar, doğru olan lard ı r. işte bunlar, Al lah'a karşı  gelmekten 

sakınanlar ın ta kendi leridir .  

Aynı şekilde Goethe'nin dörtlüğüne esas teşkil etmiş olan Fundgruben des 
Orients'te motto olarak verilen 142. ayet de eksiksiz olarak şöyledir: 

Bir takım kendini  bi lmez insan lar, "Onları (Müslümanlar ı )  yönelmekte olduk­

ları kıbleden çeviren nedir?" diyecekler. De ki : "Doğu da, Batı da Al lah' ınd ır. Al lah 

d i led iği kimseyi doğru yola i letir." 

Acaba gerçekten Goethe'nin içinde de "Kuzey ve Güney alanları" da "huzur 
içinde" miydi? Burada onun hayatı için daha az karakteristik olmayan derin kı­
rılmaları anmadan, Goethe'nin uzvi gelişiminden söz edilmektedir. Heykettıraş 
C. D. Rauch'a 2 1  Ekim 1827 tarihinde kaleme aldığı bir mektubunda Goethe, 
iç huzura ulaşmanın kendisine neye mal olduğuna dair fikir beyan etmektedir: 

Uzun bir hayatta ben de, pek parlak durumlardan bir dizi şanssız durumların 

gel iştiği vakalarla karşı laşmış ımdır; hatta öylesine acımasız anlar o lmuştur ki haya­

tın kısal ığında bunu ben, dayan ı lmaz acıyı haddinden fazla uzun h issetmernek için 

en yüksek iyi l ik  ve hayır telakki etmek isterim .  
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Benim önümden n ice ıstırap çekenler gel ip  geçti, ancak bana bir dizi acı ve 

neşeye dayanma gücü veri ld i ;  bunlardan bir tanesi bi le ölümcül olabi l i rd i .  

Bu neviden durumlarda -ki her defasında arta ka lan iş olur-, tekrar heyecan 

verici bir şey yaratmaktan ve bir savaşa bu laştır ı lmış birisi gibi zararı faydaya dönüş­

türmeye devam etmekten başka geriye b ir  şey ka lmaz. 
işte bugüne kadar böylece etki l i  o ldum; insanı kendin in üstüne yükseltecek en 

büyük mutlu luk  buradadır .  Burada, beni saat be saat kendime aid iyetim mevzuun­

da yüreklendiren ve zorlayan pek çok mutedi l  şey işe karışmıştır. Eğer ben, kaderin 

h i leleri o larak adlandırı lana karşı muvazenede ka lmak için kendime başka h içbir 

araç bulamıyorsam, o zaman hiç şüphesiz yaratı lış ı icabı asi l  ve serbest olarak ya­

ratıcı meşgul iyet mukadderatı hal ine gelmiş herkese, umulmadık engel in iğrençl ik 

uyandıran  bu hissi, taze, yaratıcı bir güç i le ortadan ka ld ı rmak yararlı ve şifa l ı  gele­

cektir. Bu hususta kendin i  yeni lerneye gayret etmek i nsana vergidir. 

Onun sanatkar kariyeri de kırılmalar olmaksızın geçmemiştir. Strassburg'ta 
"kuzey" ( =alman) 'li Goethe gotik Strassburg tarzı Münster'i idrak eder. Assisi'de 
"klasik" ( =güneyli) Goethe sadece Minerva mabedini algılar. Gençliğiyle olgun­
luk dönemi arasındaki mesafeyi Goethe'nin ne kadar kuvvetli hissettiğini, 1 797 
yılında Faust'a yazdığı ithaf olabildiğince çarpıcı bir şekilde açıklamaktadır. Bu 
ithaf, onun mesafeyi yalnız derin sarsıntılar ve krizlerle aştığını göstermektedir. 
Böylece bu şairde "Kuzey ve Güney bölgeleri" asla sulh içinde yan yana "huzur 
ve sükun içerisinde değildirler". Divan dönemine kadar her ikisi karşılıklı olarak 
birbirini dışlıyorlardı. "Klasik buhran" Kuzey'in malıkurniyetine götürüyordu. 
İlk defa Goethe İslami Şark'ı keşfettikten sonra bu çatışma sükunet bulmuştur. 
Hiç beklenmedik bir şekilde bu zıtlıklar uyumlu bir ilişkiye dönüşmüştür: Goet­
he, Kuzey ve Güney' e has sanatı aynı ölçüde takdir etmeyi biliyordu. Şair, derece 
derece yükselme ve polarite (iki kutupluluk) kanununa göre değişiyordu ki o, 
Farbenlehre (Renkler Teorisi) başlıklı eserine çalışırken bu kanunun farkına var­
mıştır. O yüzden tılsımlardaki güzel yazıların etrafındaki "bulutları", Goethe'nin 
değişiminin ve basamak basamak yükselmesinin sembolü olarak anlamalıyız. 

Şark nokta-i nazarından Kuzey ve Güney, Goethe için yönlerin kültür ve 
sembolik bakımdan anlamı nazar-ı dikkate alındığında, birlikte Batı'yı teşkil 
ederler. Fakat Batı içindeki ihtilaf, görüş alanını doğuya doğru genişletmek su­
retiyle yatıştırılacaktır. Goethe evvela İtalya tecrübesi sayesinde Kuzey ve Gü­
ney'de birbiriyle kardeş ve akraba Avrupa kültürlerini fark etmiştir; bunlar bir­
çok noktada ortak bir mirastan beslenmektedirler. Fakat yıllar sonra o, hayret 
verici bir tarzda kendisinin çocukluğundan beri Eski Ahit'ten tanıdığı şahsiyetle­
re İslam Şark'ında rastlamış tır; bunlar Hz. İbrahim, Hz. Yusuf ve kardeşleri, Hz. 
Musa gibilerdir. O, Peygamber Hz. Muhammed'in şahsında Allah'ın birliğine 
inanan bir müttefikini bulur ve İslam kültür çevresinde Avrupa aydınlanmasının 
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köklerini keşfeder. Fars şairi Hafız'da da "ikiz kardeşini" fark eder yahut onda 
bir seferinde başka bir Horas'ı, başka bir seferinde de ikinci bir Voltaire'yi görür. 
Bu meseleler Goethe için zahiren eşit haklara sahip dört yön ün zikredilmesinden 
öte, çok boyutlu düşüncelerdir. 

Gerçi Alman romantizminin bazı ifratlarına karşı duyduğu antipati onu 
kimi zaman şu neviden intibalar uyandıran sıkıntılarını ifade etmeye sevk et­
miştir; sanki o, tek taraflı olarak klasik Güney taraftarı imiş ve bundan dolayı 
romantik Kuzey' e tavır almak istiyormuş. Fakat tüm yaşlılık dönemi eserleri dar 
anlamda klasik form fikrinden oldukça uzaklaşmıştır: Faust, Wilhelm Meister'in 
Seyahat Yılları ve aynı şekilde Divan, bunlardan sadece en önemlileridir. 1 1  Kur' an' ı 
çok iyi bilen Hafız'ın şiiriyle tanışması suretiyle İslam Şark'ını keşfi, hayatının 
sonuna kadar sanatkar olarak Goethe üzerinde müessir olmaya devam etmiştir. 
O bakımdan Kur'an'dan etkilenerek kaleme aldığı dörtlük gerçekten sanatkarane 
yaratıcılığının dönüm noktasını teşkil etmiştir. Veeizenin formüle edilmesi sıra­
sında şimşek hızıyla farkına varmıştır ki, Şark ile karşılaşması dolayısıyla nihai 
çözüme ulaşmayan Batı ile alakalı temel gerilimler yatışıvermiştir. Bizzat kendi 
temel varlığının tekarnülü ve genişlemesini borçlu olduğu üstadı Hafız'a meftun 
olarak yönelmesi işte bu sebeptendir. Asıl varlığını evrensel boyutlara varacak 
şekilde genişletmek, Goethe'nin daha sonraları yaşlılık eseri Wilhelm Meister'in 
Seyahat Yılları (İkinci Kitap, Yedinci Bölüm) 'nda "Dünyaya bağlılık" kavramını 
ihdas etmesine sebep olmuştur. Roman kahramanının baba tarafından dostu 
Abbe, içerisinde ideali olarak yücelttiği Wilhelm'in bir mektubuna istinat eder: 
"Dindarlığa dayanan ailevi bir durum, nizarn ve çalışkanlıkla canlandırılmış ve muhafaza 
edilmiş, öyle sıkı da değil, laçka da, kabiliyet ve güçlerine yönelik mükellefiyetierinin en 

mutlu ilişkisi içerisinde. " Abbe bunu "aileye bağlılık" olarak vasıflandırır ve şöyle 
mukabele eder: 

Aileye bağl ı l ığ ın meth ü senasında bu lunmaktan kendimizi a lamayız. Fertlerin 

emniyeti ona dayanmaktad ı r, istikrar ve itibar da gene sonunda ona dayan ı r; ama 

bir  zaman gel ir k i  artık o da yetmez o lur .  Dünyaya bağl ı l ı k  mefhumunu kavramak 

mecburivetini duyarız. Namuskar ve insan-sever duygu ve fikirlerimizi pratik temas­

lar la genişleterek ya ln ız  yakın lar ımız ı  değil, fakat bütün insan l ığı da aynı zamanda 

bir l ikte yükseltmeye ça l ı ş ı rız .  

Evrensele açılım tecrübesi Goethe'yi, böyle bir çağrıyla etrafındaki insan-

ıı Krş .. Hans Joachim Schrimpf: Goethes Begriff der Weltliteratur, Stuttgart 1968, s. 2 1 :  "Goethe'nin 
edebi ufku hiçbir şekilde romantik değildi. Eğer o klasik sanat anlayışının ötesine geçiyorsa, o za­
man tamamen başka bir anlamda bunu yapıyor. Dünya ve onun içindeki nesnelere daha kararlı bir 
biçimde yönelme anlamına geliyor; dahi-şahsi ve irrasyonel-kolektif sanat anlayışından uzaklaşma 
demektir bu." (Yazarın notu) 
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lara yönelmesi konusunda cesaretlendirmiştir. Bu çağrı, sulh içerisinde (burada 
tamamen siyasi olarak sulh kastedilmektedir) Allah ve aklın hükümran oldu­
ğu evrensele açılmak yönündedir. Doğu Batı Divanı'nın da nihai anlamı bura­
da yatmıyor mu? Tılsımın ilk iki mısraını Kur'an ayeti ve "Peygamberin hadisi" 
olarak aldığımızda, burada tılsım vasıtasıyla Batı, "Peygamberin sözünü" "layık 
olduğu veçhile" takdir etmiş olmayacak mıdır? Aynı zamanda bu İslam Şark'ına, 
Kur'an'ın ikinci suresinin 256'ncı ayetinde bahsedilen tolerans teklifini hatırla­
yarak, Batı ile önyargısız ve bilinçli bir zihni diyalog kurmak için yapılmış bir 
ikazdı. "Dinde zorlama yoktur" ayeti bir toleransı ifade eder ki bu tolerans ka­
yıtsızlığa yahut dezavantaj hissine değil, bilakis söz konusu mısrada ifade edi­
len kesinliğe dayanmaktadır: "Bundan böyle açıkça hak ve bat ıl ayrıldı. " Goethe, 
Peygamber Hz. Muhammed'in izini takip ederek, "Doğu Allah'ındır" tılsımıyla 
"tevhid" inancını tebliğ etmekle yeni nesillere, Şark ve Garp'taki insanlara sırat-ı 
mostakimi (doğru yolu, hak yolu) , daha doğrusu mes'uliyet yüklenilen davranış 
yolunu işaret etmektedir. Bu mısralarda Geethe'nin İslam ile fikri meşguliyed­
nin hülasası bulunmaktadır. 



SONSÖZ 

Peter -Anton von Arnim 





Alman islam anlayişın ın  öncü figürü olarak Goethe? 

Büyük bir zekô ile temas edince ruhumuz bizzat kendini keşfeder. 

ilk defa Goethe'nin hayôl gücünün sonsuzluğunu anlayınca, 

kendi sınıriarım ın farkına vard1m. 

Muhammad lqbal: 

Stray Reflections (191 O)' 

GOETHE'nin etraflı bir şekilde İslam'ın düşünce dünyasıyla meşguliyeti bizi, 
bugün her zamankinden çok daha aktüel olan iki problem alanına götü­

rür. Bunlardan birisi Almanların üç milyonun üzerinde vatandaşla olan ilişkisine 
mütealliktir; Alman dini geleneğinden ayrılmakla beraber -ki bunlar esrarengiz 
şekilde Goethe'nin şahsına alaka duyarlar-, Almanlar onları "Yabancılar" yahut 
"Yabancı" olarak algılar ve onlara öyle muamele ederler. İkincisi Müslümanların 
tüm dünyada kendi dinleri, iktidar sahipleri ve İslam dini adına siyasi güç kul­
lanan yahut böyle bir siyasi güç kullanmaya hak iddia eden din adamlarıyla olan 
ilişkilerine mütealliktir. 

Goethe'nin en önemli eserlerinden biri olan Doğu Batı Divanı çalışmaları 
esnasında ayrıntılı olarak İslam ile meşgul olduğunu, evet, hatta açıktan açığa 
ona inandığını göz önünde bulunduran, sonra yine şairin gençlik döneminde 
liyakat ve meziyetini kabul ettiği, milyonlarca insanı bir Allah inancına döndüren 
Peygambere methiye olarak yazdığı Hz. Muhammed'e Kaside (Mahomets Gesang) 
başlıklı ilahisini hatırlayan kimse, elbette Geethe'nin güya bize böylesine yaban­
cı olan bir dine karşı takdire değer alakası hakkında daha yakın bilgiler edinmek 
isteyecektir. Fakat malum Goethe literatüründe İslam kavramı altında bir arama 
yapma fikri aklına gelen kimsenin durumu, karada balık tutmaya çalışan birinin 
halinden farksızdır. Goethe biyografilerinin ekserisinde İslam ve Kur'an kavram­
larının her ikisine karşı adeta şeytandan söz ediliyormuş gibi itinalı davranılma-

1 In Muhammad Iqbal: Persischer Psalter. Übersetzt von Annemarie Schimmel. Köln 1968, s. 35 
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lıdır. Elbette, Goethe'nin eserlerinde Yahudi ve İslam monoteizminin bıraktığı 
açık izleri vicdanlı ve itinalı biçimde incelemiş olan bazı namuslu araştırmacılar 
mevcuttur -misal olarak Konrad Burdach'ın Faust und Moses (Faust ve Hz. Musa) 
( 1912) yahut Ernst Beuder'in şerhli Goethe Divan'ı ( 1943) verilebilir-. Bilhassa 
Bismarck'ın Alman imparatorluğunu kurmasından beri Alman edebiyat bilimin­
de hakim temayül, Goethe'nin Alman milli şairi olarak desteklenmesi yönündey­
di. Dahası Goethe, "Alman varlığı" yahut her ne demekse "Faustian" varlığının 
aydınlatıcı habercisi olarak lanse ediliyordu. "Samilere ait" Şark, atlanıyordu; her 
halükarda "ari ırktan olan" lar, şairleri Hafız ile zikrediliyorlardı. Genel Alman 
okuyucusu nezdinde Divan'ıyla Goethe de farklı bir kabul görmüyordu. Bunun 
için şu kıyas pek manidar olsa gerek: Friedrich von Bodenstedt(1 8 1 9- 1 892) 'in 
Wilhelm Almanyasında bir Şark modası rüzgarı estiren Die Lieder des Mirza Sc­
haffy (Mirza Şafı'nin Şiirleri) başlığıyla neşrettiği eseri, yazarın ölümüne kadar 
143 baskı yapmıştı; oysa Goethe'nin Divan'ının birinci baskısından 20. Yüzyılın 
başına kadar hala depoda mevcutları bulunuyordu. 

imdi umulurdu ki, Katharina Mommsen'ın 1 988 yılında Goethe und die ara­
bische Welt (Goethe ve Arap Dünyası) başlığıyla yayımlanan mufassal araştırmaları, 
Goethe'nin "Şark'a has bakışı" hakkında Alman araştırmacıların Cermen mer­
kezli körlüğüne zorunlu olarak bir nihayet versin. Ancak hiç alakası yok! Gerçi 
şimdi ne de olsa Goethe'nin şiirlerinin ve özellikle Divan'ının ilmi baskılarında 
onun Şark hakkındaki tetkikleri nazar-ı itibara alınmaktadır. Ancak Goethe te­
masıyla fevkalade dolu olan kitapçı raftarına göz atıldığında aniaşılacaktır ki, bu­
gün dahi Goethe'nin hayatı ve eserlerini genel olarak tanıtan çalışmalarda, ister 
ilmi ister popüler olsun, hala pek değişiklik yoktur. 

Curt Hohoff (Goethe - Dichtung und Leben,) [Goethe -Şiir ve Hayat], Divan'la 
alakalı olarak İslam kıyafetinde Goethe eski klişesini yeniden ısıtmaktadır. Ernst 
Beutler buna çok önceden itiraz etmişti. Ne Peter Matussek (Goethe zur Einfüh­
rung) ne de İrmgard Wagner (Goethe - Zugang zum Werk) 'da İslam yahut Kur'an 
zikredilmektedir. Karlheinz Schulz'un (Goethe, eine Biographie in 1 6  Kapiteln) 'nde 
Divan'la ilgili olarak sadece "Farsi", "egzotik" ve "Şark dalgası" gibi anahtar 
kelimeler geçiyor; buna karşılık Goethe'nin ısrarlı bir tarzda sevgili Almanları 
Şark'ın tefekkür dünyasına yaklaştırmak istediği Notlar ve Tetkikler başlıklı "ali­
mane açıklamalar" tümden adanmış. Karl Otto Conrady, iki ciltlik Goethe biyog­
rafisinin birinci cildinde şairin yoğun Kur'an araştırmalarını hiç kaale almamakta 
ve Mahomets Gesang(Hz. Muhammed Kasidesi) 'ın sadece başlığını zikretmektedir. 
İkinci cildinde nihayet "Goethe'nin Yahudi ve Muhammedllerin dinine ilgi duy­
duğuna" atıfta bulunmakta, fakat şunu vurgulamak mecburiyetini hissetmek­
tedir: "Tek taraflı olarak Divan'ı belirleyen ne İslam dini ne de Hıristiyanlıktır, bilakis 
müşahede ve tercih hürriyetinden mülhem doğu-batıya has Allah inancıdır. " 

Her ne ise. 
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Geethe'nin erken dönemlerinde Herder'le olan dostluğu müvacehesinde, 
genellikle Stassbi.ırger Münster Katedrali ve Ossian zikredilmektedir. Demek 
oluyor ki, eski Alman (gotik) sanatı ve kuzeye has edebiyat hayranlığından söz 
edilmektedir. Onların müşterek İncil ve Kur'an okumaları zikredilmiyor, sükut 
ile geçiştiriliyor. Bu çarpık duruma en bariz misal, Goethe biyografisi olarak şim­
dilerde en çok yaygın olan Peter Boerner'in Rowohlt Yayınevi'nden çıkan mo­
nografisi gösterilebilir. Doğu Batı Divanı orada utanılacak bir şeymiş gibi zikre­
dilmektedir; içerisinde tetkik edilen konulardan birisi "batılı ve doğulu dinmiş." 
İslam'dan bahsetmek ayıpmış gibi ! "Doğulu din", varsın öyle olsun. Fakat o za­
man "batılı bir din" lafzı altında ne anlamak lazım gelir? Ne Cermenlerin Wal­
halla [Tanrı Odin'in ölen kahramanların ruhlarını kabul ettiği sarayı (İskandinav 
mitolojisi) ] 'daki putperest dünyası -ki Goethe bundan hiç hazzetmezdi- ne de 
Greklerin Olemp'inden söz edilmektedir imalı bir şekilde Doğu Batı Divanı'nda. 
"Batılı din" ile Hıristiyanlık kastediliyorsa, o zaman Hz. İsa'nın bir Doğu ülkesi 
olan Filistinli bir Yahudi olduğu hatırlanmalıdır. Maamafih Goethe bu gerçeği 
hiçbir zaman gözden uzak tutmamış ve Divan'ında ve onun Notlar ve Tetkikler 
bölümünde açıkça ifade etmiştir ki o, İncil'de vahyedilen her iki dini, Yahudilik 
ve Hıristiyanlığı ve aynı şekilde Kur'an'da bildirilen İslam' ı gayet tabii olarak Şark 
dünyasına ait addetmektedir. "Hıristiyan Batı"dan bahsetmek ona çok uzaktı. 
Hayır, Batılı bir din tasavvurunun Divan'da Doğulu bir din tasavvuruna teka­
bül ettiği meselesi, yanlıştı; her ne kadar Goethe Doğu Batı Divanı'ndaki toplu 
şiirlerini böyle adlandırsa da. Bu başlığın tam anlamı, şairin eserine ilave ettiği 
Arapça varyasyonundan anlaşılmaktadır: "Ed-Divan eş-Şarkı lil Müellif al-Garbf" 
tamı tarnma şu demek oluyor: "Batılı müellifın Şark Divanı". Geethe'nin kendine 
meydan okunduğunu hissettiği bir Divan'ın söz konusu Şarklı müellifine, yani 
Hafız'a bizzat kendi toplu şiirleri marifetiyle cevap vermesi, Boerner tarafından 
sadece bir yan cümleyle zikredilmektedir. Buna karşılık o, olabildiğince uzun ve 
geniş bir şekilde Rogier van der Weyden'in mihrap tablosuyla atakalı Geethe'nin 
teyit edilmemiş bir şerhini zikretmek suretiyle şöyle bir intiba uyandırmaya ça­
lışır: Güya Goethe, o zamanlar "yeni ve ebedi gençliği" aşağı yukarı "Hızır'ın 
ab-ı hayat"ından değil, bilakis o zamanlar romantikler nezdinde pek revaçta olan 
eski Alman ressamlarının resimlerinden aldığı ilhamla yaratmış. Her ne kadar 
Divan'ın girizgah şiiri Hicret başlığıyla bunun tam aksini onaya koyuyorsa da. 

imdi Alman dilinde Geethe'yle ilgili edebiyatta İslam konusunun tuhaf bir 
şekilde tabulaştırılmasına bu kadar dikkat etmeye gerek yokmuş ve bu durum 
Goethe uzmanlarına ve muhiplerine bırakılmalıymış. Bununla meşgul olmak, ar­
dında menzili daha büyük problemler barındırırdı: Mesela, demin yukarıda ima 
edilen, sıradan Almanları, kendi vatandaşları arasında bulunan ve tanımadıkları 
bir dine mensup olan o insanlarla olan o kaygılı mesafeyi. Aslında kendileri öyle 
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pek inanmış Hıristiyanlar olduklarından değil. Görünen o ki reform hareketle­
ri sürecinde Katalikler ve Protestanlar arasında bir bölünme vardı ve müteakip 
yıllardaki din savaşları Almanlarda öylesine güçlü bir travma yaratmıştı ki, bu 
din müntesiplerine, yani kendilerine yabancı görünen bir dine karşı güvensizlik 
duyuyorlardı. Romantizm döneminde -ki bu Almanlarda milli şuurun uyandığı 
dönemdir- Almanlık ve Hıristiyanlık aynileştirilmeye başlanmıştır; evet, bazı Al­
manlar, Katalik kilisesinin halkı mutlu edici bir inançta birleştirdiği bir Ortaçağ' ı 
özlüyorlardı . Bu, Goethe'nin, ruhunun en derinlerinden nefret ettiği bir tema­
yüldü. Birçok Alman Yahudi, bunlardan bir ikisini zikretmek gerekirse Rahel 
Varnhagen yahut Michael Bernays, bu yüzden Geethe'de bir kurtarıcı görüyor­
lardı; kimi kez onun zamanın Yahudiliğe has eşit haklar verme gayretlerine karşı 
sert ve kendisinin itiraf ettiği üzere biraz vurdumduymaz olmasına rağmen. Zira 
eserleriyle, bilhassa Divan'ıyla o, Hıristiyan kilisesinin dünyanın kötülüklerinden 
kurtarma monopalüne karşı kararlı olarak muhalefet etmiş ve ülkesinin vatan­
daşlarından düşünce samimiyeti talep etmişti. Eğer onun talebi kabul görseydi, 
bu düşünce samimiyeti Alman zemininde başka diniere hür olarak inkişaf etme 
ve kendini savunmaları için gerekli serbest alanı yaratmış olacaktı. 

Gersham Scholem, 1966 yılında "Yahudiler ve Almanlar" başlıklı tebliğinde 
19 .  Yüzyılda Almanya'da yaşayan Yahudiler hakkında şöyle dedi: 

"Çok az Alman [ . . .  ] gerçek hümanizm tarafsız l ığ ına mal iktiler [ . . .  ve] Yahudi 'de 

onun vazgeçtiğin i  deği l ,  verdiğin i  gördüler." 

Bugün, yirmi birinci yüzyılda, Almanya'da üç milyonun üstünde Müslüman 
yaşamaktadır; bunların ekserisi Türk'tür. Bugünkü Almanlar arasında ne kadarı, 
Türk komşularının neden vazgeçtiklerini değil, ne verdiklerini görrneğe hazırlar? 
En geçerli çözüm olarak her yerde şu duyulmaktadır: "Elbette onlar intibak et­
melidirler! "  Zira ifade edildiği üzere, bu ülkede evvela İslam ile alakalı her şeyde 
bilinçaltında bir korku hakimdir. Tabii bunu, medyanın körüklediği dünya çapın­
daki "İslam düşmanlığı" da teşvik etmiştir; ancak elbette yegane sebep bu değil­
dir. Şimdi Geethe'den ne kadar uzaklaştığımiz göz önüne getirilmelidir. Bir grup 
Başkırt Müslüman'ın Weimar'da toplu halde namaz kılmaları esnasında orada 
hazır bulunma fırsatı eline geçtiğinde o, bunu Allah'ın bir lütf-u keremi olarak 
görmüştür. Bugün Alman televizyon muhabirleri, seyircilerini İslam'ın büyüyen 
gücünün tehlikesi ile alakalı ikaz etmek istediklerinde, ibadet eden Müslüman­
ları görüntü olarak kullanmak suretiyle karalıyorlar. 

Nasıl ki kolektif bir şuuraltının, en aydınlık ferdi akla karşı üstünlüğünü 
sürdürebildiği, daha doğrusu kendini aydınlanmacı Alman olarak lanse edenler 
arasında bile İslam karşısında tabir-i caizse nasıl bir histerik korkunun hakim 
olduğu, Alman Yayıncılar Birliği Annemarie Schimmel'e barış ödülü verdiğin-



GoETHE VE İsLAM 391 

de açıkça kendini göstermiştir. Daha ödül verilmeden aylar önce buna karşı bir 
protesto fırtınası başlamış ve sarıki mevzu Hıristiyan Batı'nın çöküşüne engel 
olmakmış gibi, gazete makaleleri ve okuyucu mektupları günden güne kademe 
kademe artmıştır. Tabii burada söz konusu aksiyenda kalem oynatan aktörler 
hiçbir şekilde İncil' e bağlı Hıristiyanlar partisinin taraftarları değillerdi. İlk etapta 
bunlar liberalinden solcusuna kadar kendilerini tamamıyla bir tolerans geleneği 
çizgisine karşı mükellef ve mesul hisseden kimselerdi; burada söz konusu edi­
len, Wolfram von Eschenbach, Lessing, Herder, Rückert, Bettina von Arnim gibi 
isiınierin temsil ettiği bir tolerans çizgisidir. Daha açık bir ifadeyle bunlar, Goet­
he' den önce ve sonra özel bir tarzda İslam karşısında anlayışlı bir davranış tarzı 
için kendilerini ortaya koyarı Alman yazarlar adına hareket ediyorlardı. 

Niçin Annemarie Schimmel'ı öfkelerinin objesi olarak seçmiştiler? Şüphe­
siz o, Salman Rushdie'nin Şeytanın Ayetleri kitabıyla ilgili yanlış arılamaya müsait 
bir açıklama yapmıştı; bu açıklamayı bir kez Müslümarılar arasında yaşamış her­
kes arılayabilir. Kendini beğenmiş kritikçilerİnİn iddia ettiği gibi, Salman Rus­
lıdie'ye karşı nefret uyarıdırarı ölüm fetvasına rıza göstermek kastedilmemişti 
bununla. Protesto edenlerin meselesi insan haklarını müdafaa etmek olsaydı, o 
zamarı çok daha acil bir meselede de onların iştiraki beklenirdi. Zira o aylarda 
Sudarı'daki İslami terör rejiminden ülkelerine kaçarı yedi Müslümarı mülteci, 
Frankfurt havaalarıında yakalarımıştı. Bunlar Almanya'dan iltica talep etmişlerdi. 
İşte bu mültecileri sınır dışı etmeye karşı korumak için onlar tarafından hiçbir 
itiraz yükselmedi. Unutulmamalıdır ki burada sadece yanlış arılamaya müsait bir 
ifade söz konusu değildir. Burada mesele, bizzat kendi rejimine, bir gece aksiyo­
nuyla yasal olarak garanti edilen iltica hakkını de facto kaldırma yetkisi vermek 
ve siyasi olarak takibe uğrayanları eziyetçilecine teslim etmekti. Oysa başarılı bir 
araştırınacıya karşı keyfi bir dava yürütülüyordu; ancak, insan haklarına aykırı 
bu durum karşısında sessiz kalındı. Böylece Almanya'da iltica hakkının içi boşal­
tılmak suretiyle insan haklarına ters hareket edilmiş oluyordu. Kriterler nasıl da 
tersyüz ediliyordu! 

Esasında Annemarie Schimmel'ın bir yazar olarak hizmetleri nazar-ı itibara 
alınacak olursa, o zamarı ona karşı yöneltilen saldırıların rasyonel bir açıklama­
sının olmadığı açıkça görülecektir. Zira Alman dilinin konuşulduğu alarıda hiç 
kimse onun kadar Doğu ve Batı kültürleri arasında aracılık yapmamıştır. Bu, 
sadece onun Doğu dilleri hakkındaki mufassal bilgisine borçlu olunduğundarı 
değil, bilakis onun lisarı kudreti, Arapça, Farsça, Türkçe ve Urduca'darı yaptığı 
tercümeler, örnek olarak aldığı Friedrich Rückert'i hatırlatmaktadır.2 Bu arada 
20. Yüzyılın en büyük Müslümarı şair-filozofu Muhammed İkbal hakkındaki bil­
gileri ona borçluyuz. İkbal, esaslı bir şekilde Goethe, Hegel, Marx ve Nietzsc-

2 Aynca o, Friedrich Rückert'in eserlerinden barikulade bir seçme baskı neşretmiştir lnsel 
Yayınevi'nden. (it 1022) 
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he'yi tetkik etmiş bir filozoftur. Fakat Annemarie Schimmel -ki asıl belirleyici 
ve önemli olan da budur-, gürültülü kritikçilecine kıyasla insan haklarının ev­
renselliği kavramının derin anlamına daha bir mükellefiyetle bağlıdır. Zira o, 
tamamıyla Goethe'nin anladığı anlamda "gelişmeler ve tarihi vakalar hakkındaki 
malumat-ı hakikiyi kavramayı" talep ediyor; bu anlayış insan hakları ihlallerini 
hiç tenkit etmeden bağışlamakla aynı tutulamaz. Burada bahis mevzuu olan, in­
san haklarının evrenselliğinin kabulü yahut reddi değil, bilakis bu konuda nasıl 
en başarılı bir şekilde İcra-yı faaliyette bulunulabilir meselesidir. İran'dan gelen 
haberlere bakılacak olursa, orada muhalefet, dinin siyasi güç olarak suiistimal 
edilmesine karşı direnç maksadıyla Annemarie Schimmel'ın eserlerinden ma­
nevi gıda almaktadır. 

Tabii onun tenkitçilerine, Hıristiyan-Alman şovenizminden dolayı böyle ha­
reket ettikleri şeklinde bir ithamda bulunulamaz. Bazı iştirakçilerio soyu bunun 
aksini ortaya koymaktadır. Maamafih aydınlanmacı bir şovenizm de var. Bunu 
en iyi Voltaire ve Diderot arasındaki fark izah etmektedir. Voltaire, aydınlanmacı 
bir Fransız olarak kendi pozisyonunun üstünlüğünden öylesine emindir ki, bu 
pozisyonu tüm insanlığı yargılamak üzere bir ölçü olarak kullanıverir. Öyle ki o, 
mevzu Katolik kilisenin fanatizmine saldırmak olunca, Muhammed Dramı'nda bü­
tün dünyadaki Müslümanların dini hislerini yaralamaktan çekinmemiş, hedefine 
ulaşmak için pervasız bir şekilde fikirlerine İslam kılıfı geçirebileceğine inanmış­
tır. Mevzu din olunca onun başka düşüncelere sahip olanlara karşı gösterdiği 
pek övülen toleransı son buluyordu. O, kendi zamanındaki Yahudilikte irticaın 
manifestosundan başka bir şey görmüyordu. Diderot ise saldırılarını o zamanlar 
Fransız toplumunda hakim olan ön yargılara ve uygunsuzluklara yöneltmişti; an­
cak aydınlanmacı bir Parislinin tek taraflı bakış açısından değil, bilakis diyalektik 
bir tarzda. Nachtrag zu Bougainvilles Reise (Bougainvilles Seyahatine Zeyl) başlıklı 
eserinde o, Bougainvillea'nın gemi papazı yardımcısıyla kilisenin peşin hükümlü 
ahlak talimatları hakkında yaptığı bir sohbette, kararı Tahiti Adası'nın sakinleri­
ne bırakır. Demek oluyor ki Diderot, söz konusu adanın sakinlerine sözü verir; 
Fransa Kralının emriyle bu adaya seyahat eden araştırmacı seyyahlar Bougainvil­
les'e sömürgeci bir bakış atmışlardı. Diderot, çoğu zaman itharn edildiği üzere, 
"asil vahşileri" cesaretlendirrnek istediğinden dolayı yabancı bir halkın nokta­
i nazarını tercih etmiyordu; daha çok onun meselesi kendi kritiği marifetiyle 
Avrupalıların münferİt önyargılarını ve Avrupa merkezli kültür anlayışını rezil 
etmekti. Böylece kendi perspektifi ona, neredeyse görülmeyen şeyleri gören bir 
öngörü ve basiretle sömürgeciliğin yıkıcı tehlikeleri konusunda insanları ikaz 
etme imkanını sağlıyordu. Şu var ki Avrupalılar böyle bir sömürgecilikle dün­
yanın bu bölgesini belalara duçar etmiş olmalılar. Bununla beraber o, Güney 
adalarının kültürü hakkında mufassal bir bilgiye sahip değildi. O yüzden onun 
Tahitianlar'ı tasviri az ya da çok hayali kalmaktadır. Voltaire'in hareket tarzına 
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kıyasla onunkinin üstünlüğü şuradadır: o, halklar arasındaki ilişkilerle alakalı bir 
maksim (düstur) kullanıyordu ki Goethe bunu daha sonraları beşeri münasebet­
ler için şöyle formüle etmişti: 

"Fakat [Kendimizi tan ımamız için ]  en faydal ı  şey yan ımızdaki insanlard ı r; onla­

r ın avantaj ı şudur ki biz i  kendi  nokta-i nazariar ından bakarak dünyayla karş ı laştırır­

lar  ve o yüzden bizden, bizzat bizim elde edebi leceğimiz bi lgiden faz la bi lgi isterler." 

İşte bu, yanımızdaki insanlara ve belki farklı kültürlere karşı saygı duymayı 
şart koşar. 

Goethe, Şark'ın dünya görüşünü kendine mal etmeğe gayret ettiğinde, ken­
di döneminde gelişen şarkiyatçılık araştırmalarının neticelerinden faydalanabi­
liyordu. O kadar ki "Şark'a has bir göz" ile donanmış olarak, öfkelenmeksizin 
bakışını Almanya'daki bu üzücü durumlara çevicebiliyor ve elde ettiği ihtiyat ile, 
umutsuzluktan kendini kurtarabiliyordu. Maamafıh onun bakışı, ki asıl önemli 
olan da budur, sömürgecilik arzularından arınmıştı. Sırf bu yüzden, 20. Yüzyı­
lın başlarında memleketinin Avrupalılar tarafından sömürgeleştirilmesinin ıstı­
rabını yaşayan Hint alt-kıtasının bir sakini, Müslüman şair-filozof Muhammed 
İkbal, Doğu Batı Divanı'nın Avrupalı şairiyle Peyam-ı Maşrık başlıklı eserinde, iki 
kültürün temsilcileri arasında tasavvur edilebilecek ısrarlı ve verimli bir diyalogu 
başarıyla yürütebiliyordu. 

Eğer bu geleneği takip eden yazar Annemarie Schimmel'e "asil bir 
Müslüman"dan güzel nurlandırılmış bir tablo yaratmak şeklinde bir taksir izafe 
ediliyorsa, o zaman o, ölümünden bir buçuk yüzyıldan fazla zaman geçmesine 
rağmen Geethe'nin durumunun daha iyi olmadığı düşünerek teselli bulabilir ­
bu, ne derece teselli sayılırsa-. Divan'ın bitiş şiiri İyi Geceler'de şair, yurttaşlarına 
içten bir ricada bulunur: 

"Şimdi, ey sevgili şiirlerim, böylece 
B1rakm kendinizi sinesine halk1mm!" 

Bu rica neredeyse hiç yankı bulmadı; halkına İslam'ın zihni dünyası hak­
kında daha objektif bir anlayış kazandırma gayreti, bugüne kadar, kaybolmuş bir 
sevgi gayreti olarak kalıvermiştir. Bununla beraber 2000 yılında hala 22 Eylül 
tarihli NZZ gazetesinde Alman ve Arap şairlerin Yemen'de buluşması hakkında 
bir haber okunabiliyor; orada, "Goethe'nin romantik fikirterin belirlediği Doğu 
ile sübjektif münasebetinin bir Doğu-Batı diyalogu için ne kadar işe yarayacağı" 
meselesi tartışılmıştır. Herhangi bir diyalog için ilk şart, insanın, ne hakkında 
hüküm vereceğini bilmesiyle alakalı değil midir? Romantik sübjektivizm? Go­
ethe bundan daha çok, başka hiçbir şeyden nefret etmiyordu! Onun öncelerden 
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kaleme aldığı Muhammed trajedisi fragınanı ve sonraları Divan'ında İslam tefek­
körünü hakimane bir tarzda hazmetmesi, her türlü sübjektivizmden ne kadar 
uzak olduğunu göstermektedir. Goethe, sadece şaşırtıcı bir ölçüde sahip oldu­
ğu saf sezgi ve hissiyatma güvenmiyordu. Aksine o yoğun bir şekilde Kur' an ve 
ulaşabildiği Şark edebiyatıyla meşgul oluyordu. Goethe'nin içerisinde ilmi araş­
tırmalarının meyvelerini anlaşılır bir şekilde okuyucularına ulaştırmaya gayret 
ettiği Notlar ve Tetkikler nazar-ı itibara alındığında, söz konusu iddianın saçmalığı 
büsbütün meydana çıkacaktır. Bu makalenin müellifınin Goethe'nin Divan'ını 
değil, bilakis Bodenstendt'in Lieder des Mirza Schaffy (Mirza Schaffy'nin Şiirler) 
başlıklı eserini göz önünde bulundurduğu zannedilecektir. Başkalarının kültü­
rü hakkındaki malumat değilse bile, o zaman hiç olmazsa o kültüre duyulan 
merak, Almanya'da bir Doğu-Batı diyalogu için şarttır. Bu diyalog, aramızda üç 
milyondan fazla Müslüman olmasından dolayı acil olarak şayan-ı tavsiyedir. Al­
man yabancılar kanunu, Almanya'da çifte vatandaşlık, Alman okullarında İslam 
dini dersi imkanı ve Alman toplumuna yabancıların uyumu meselesiyle alakalı 
tartışmalarda devamlı olarak, alışılmadık dinlerinden dolayı Türklerin topluma 
entegre olmadıkları argümanları ileri sürülmektedir. Benzer bir şekilde 19 .  Yüz­
yılda Almanlar Alman Yahudileri hakkında bu argümanları ileri sürüyorlardı. 
Riyakarca Türklerden uyum talep edilmekte ve bununla gerçek bir asimilasyon 
kastedilmektedir, daha doğrusu kendi kimliklerinden feragat ve fedakarlık etme­
leri beklenmektedir. 

Almanya'da Türk asıllı olarak dünyaya gelen insanlar aslında zor bir durum­
dadırlar: Onlar, kendi ülkelerinde tam Türk olarak kabul görmediklerini bilirler, 
ama diğer taraftan Almanya'da da tam Alman olarak kabul edilmezler. Böylece 
bilhassa genç bay ve bayan Türkler bölünmüş bir kimlik sancısı çekerler. On­
lar Türk olarak kendilerini diğer Almanlardan pek farklı görmezler, bilakis her 
şeyden evvel Müslüman olarak görürler. Bununla birlikte onlar Alman tefekkür 
tarihinde İslam izlerini keşfedebilir, daha doğrusu Müslüman olarak Alman kül­
türüyle manevi bir diyalog kurabilir ve Alman kültürünün temsilcisi olabilirler. 
Böylece de onlara İslam ve Alman kimliklerini barıştırma imkanı verilmiş olurdu. 

imdi Alman tefekkür tarihi gerçekten bu neviden şahsiyetler sunmaktadır: 
Müslüman hükümdarla Arapça mektuplaşan ileri Ortaçağda Staufen Kralı IL 
Friedrich, Arap dünyasının ilminin ve Arap şiirinin ruhunun İtalya, Fransa ve 
Almanya'da yayılmasına katkıda bulunmuştur. Bu dönemde Wolfram von Esc­
henbach bir şair olarak öne çıkmış ve Parsival ve Willehalm başlıklı eserlerinde -o 

zamanda hiç duyulmadık bir tarzda- Hıristiyanlıkla İslam'ın muadilliğini tasvir 
etmiştir. 

Aydınlanma ve Goethe dönemi için birçok isim zikredilebilir: 
Mozart, "Saraydan Kız Kaçırma" adlı sahne eserinde bir Türk Sultanını 

toleransın numune-i imtisali olarak sahneye çıkarmaktadır. Vakıa o, bu sahne 
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eseriyle, Avusturya'nın azılı düşmanı Türkler üzerindeki zaferinin yüzüncü yılı 
kutlamaları münasebetiyle verilmiş bir sipariş iş icra ediyordu. 

Lessing ki onun dini dogmatizmi hedef almış tiyatro eserinde, sadece Yahu­
di Nathan değil, bilakis Sultan Selahaddin de tolerans prensibini tecessüm ettir­
mektedir (Kürdistan asıllı Filistin Hükümdarı, gerçek Selahaddin Eyyubi onun 
manevi babasıdır) . 

Lessing'in dostu johann Jakob Reiske, Almanya'da ilmini İslam kültürü 
hayranlığıyla icra eden ilk oryantalist olarak ve -o zamana kadar alışılmadık bir 
şekilde- teoloji ve Hıristiyanlığa has niyetlerle, daha doğrusu art niyetle, Hıristi­
yan argümanlarla Kur'an'ın aksini kanıtlamaya çalışıyordu. 

johann Gottfried Herder, Kur'an'ı İncil'le müsavi bir vahiy kitabı olarak ka­
bul ediyordu. 

Friedrich Rückert, Alman dilinde kısmen en güzel Kur'an tercümesini yap­
mıştı. Ne yazık ki o bu tercümeyi tamamlamadı. 

Son eseri "Demonla Konuşmalar"ı "İslam ruhuna" ithaf eden Bettina von 
Arnim, "Osmanlı Sultanları"nı müdafaa ediyordu. Hem de Sultan Abdülmecid 
Han'ın 1 848 yılında Macar ayaklanmasının mağlubiyetle nedeelenmesinden son­
ra Türkiye'ye sığınan Macar ihtilalcilere iltica hakkı tanıması olayı takdir edili­
yordu. (Bu bağlamda Almanya'daki Nazi iktidarı esnasında Yahudiler de dahil 
olmak üzere birçok Alman'a Türkiye'de sığınma hakkı verildiği hatırlanmalıdır ! )  

Fakat her şeyden önce ve ilk sırada burada Goethe zikredilmelidir. Arzu 
edilirdi ki Almanya'da yabancıların entegrasyonu hakkındaki birçok tartışmada 
-tartışmalar ki onlara, Türklerin Müslüman olarak gerçekten Alman olup olama­
yacakları sorusu hissedilmiştir arka planda- bir kere Türk asıllı bir Alman ayağa 
kalkıp, dar kafalı Almanların ifrat derecesinde dile getirdikleri Almantıklarını 
şöylece yüzlerine vursun: Siz kendi klasikterinizi tanımıyorsunuz! Sizin en bü­
yük şairiniz birçok kez İslam'ı kabul ve ikrar etmiştir! 

Almanya'da Alman okullarında İslam dini dersi verilmesi için mücadele 
eden Müslümanların bir temsilcisi, geçenlerde aleni olarak bir grup tartışma­
sı esnasında "bir Alman İslam'ından" bahsediyordu. Evvela bu ifade, "Alman 
varlığı" için fetbeditecek yeni bir alan daha keşfettiğini düşünen sömürgecilik 
temayülünü tasavvuruyla birleştiren bir Alman için şok edici olmasa da şaşırtıcı 
gelebilir. Ne var ki bu ifade Alman olan bir Alman hayranından gelmiyor, bilakis 
Alman asıllı bir Arap Alman hayranından çıkıyor; o yüzden burada muhakkak 
bir bit yeniği vardır. Birincisi o, yekpare bir İslam olduğu yolundaki yaygın ta­
savvuru ortadan kaldırıyor. Gerçekten de Türkiye'de yaşanan İslam ile İran'daki 
birbirinden ayrılmaktadır; aynı şekilde bu, diğer Arap ülkeleri yahut Endonezya 
ve Senegal'de yaşanandan birçok tarzda farklıdır. O zaman neden Alman özelliği 
taşıyan bir İslam olmayıversin? 
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Fakat bir Alman İslam'ı, Geethe'nin anladığından başka bir İslam olamazdı, 
daha doğrusu Geethe'nin bir defasında Peygamber Hz. Muhammed'in öğretisin­
de idrak ettiği tolerans değerlerinin baş tacı edildiği bir İslam. Tabii bunun için, 
Münih'teki bir İslam merkezinin bir el ilanıyla ve Weimar'daki Müslümanlar Ce­
miyeti'nin internette yaydıkları bir fetva ile yaptıkları gibi, Goethe'yi Müslüman 
yapmaya hiç gerek yoktur. İslam için Goethe'yi düpedüz reklam etmek isteyen 
herkes, sadece onun reel olarak var olan Hıristiyanlığa yönelttiği kritiğe istinat 
etmemelidir. Bu kimse, Geethe'nin İslam ve Peygamber ve hatta katı Sünni anla­
yış karşısında aldığı tüm pozisyonları kabul edip etmediğini sorgulamalıdır. Da­
hası, en azından bir Müslüman'ın bu neviden pozisyonları savunmasını, temsil 
etmesini meşru sayıp saymadığını açıklamalıdır. Bununla birlikte tolerans bahis 
mevzuu olduğunda, Goethe'nin, ancak takdir ve tasdike layık olan toleransı, de­
ğer ifade eder bir düsturu olarak nazar-ı itibara alınmak durumundadır. Tabii 
burada takdir ve tasdik ile, din değiştirerek İslam'a geçiş kastedilmemektedir; 
Goethe bunu hoş görmez, daha ziyade ayıplardı. Bizim mevzubahis ettiğimiz 
durumda mesele basit olarak, Almanya'daki Müslümanların Alman okullarında 
İslam dini dersi alması da dahil olmak üzere, Alman toprağında dinlerini yaşa­
yabilmeleri yönündeki haklarının takdir ve kabulü meselesidir. Pek tabii böyle 
bir şey talep eden Müslümanların dogmatik cihetten Alman okullarının çerçeve 
şartlarına nasıl bir ödün verdikleri unutulmamalıdır. Zira ilahi vahyin son kitabı 
olan Kur'an'ın Arap lisanında nazil olduğu gerçeğinden hareketle, Kur'an'a istinat 
eden dini muhtevanın tahrif edilmeksizin sadece Arapça metin olarak öğretilebi­
leceği yönünde bir dogma mevcuttur İslam' da. Hatta laik bir anayasaya dayanan 
Türkiye'de bu sebepten öğrencilere, Arap dilinde sadece Kur'an'ın ezberletilmesi 
suretiyle öğretilebiliyor. Eğer Almanya'da yaşayan Müslümanlar, İslam'ın Al­
manca olarak öğretilmesini, daha doğrusu Luther'in ve Geethe'nin dilinde öğre­
tilmesini kabul ederlerse, o zaman bu, dogmatik bir anlayışa değil, bilakis dersin 
rolüyle ilgili olarak demokratik bir anlayışa dayanan görüşe verilmiş çok güçlü 
bir ruhsat anlamına gelir. 

Bu bağlamda Luther'in adının anılması tesadüf değildir. Goethe mektup­
larında müteaddit defalar bunu vurgulamıştır: "Allah'ın Kur'an'da söylediği haki­
kattir: Biz hiçbir topluma kendi dilinin dışında bir peygamber göndermedik. "  Bununla 
beraber umumi olarak bir Alman Peygamber bilinmemektedir. Fakat Goethe, 
Luther'e müsteniden, bunda ısrar ediyor; zira o, şöyle devam ediyor: "Böylece her 
mütercim, halkı arasında bir peygamberdir. "  Demek oluyor ki Geethe'nin anlayışına 
göre Luther İncil tercümesiyle Alman dilini ilahi mesajı ulaştıracak bir kitap ha­
line getirmiştir. Fakat eğer şimdi Alman dilinde bir İslam dini dersi gerçekleşti­
rilseydi, o zaman bu surette verilen dersin münderecatının ülkemizde mer'i olan 
demokratik esaslara uygun olup olmadığı her zaman kontrol edilebilirdi. Fakat 
sıradan Almanların İslam'a karşı duydukları kuşku, anlaşılan çok derinlere kök 
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salmış durumda. Böylece bundan bir zaman önce Hessen Eyaletindeki kırmızı­
yeşil rejim esnasında bir açık oturum düzenlendi; burada İslam dini dersinin 
programa alınması meselesi, Kültür Bakanlığının sorumluluğuna değil, bilakis 
İçişleri Bakanlığının ve rakip tarafın sorumluluğuna verilmesi muhalefet partisi 
tarafından tartışıldı. Sanki bir kültür meselesi değil de bir iç emniyet mesele­
si mevzubahis ediliyormuş gibi. Bu hususta dilekçe sahibi Müslümanların açık 
oturumda yer almalarına müsaade edilmedi, bilakis onlar umumi dinleyici sıra­
larından söz almak durumunda kaldılar. Bunun için bahane şuydu: güya onlar 
antidemokratik bir organizasyonla ilişki içerisindeymişler. Buna karşılık, kilise 
organizasyonu ve ileri gelenleri çerçevesinde hareket ettikleri için Alman okul­
larında Katolik din derslerine itiraz etmek kimin aklına gelirdi? Kaldı ki söz ko­
nusu bu organizasyonların demokratik tutumları zaman zaman şüpheye mahal 
verecek tarzdadır. 

Maamafih Alman dilinde İslam dini dersi Almanya'da doğup büyüyen genç 
bay ve bayan Türklerin kimliklerinin teşkiline değil, bilakis onların demokra­
tik eğitimlerine katkı sağlardı. Böyle bir esastan hareketle, daha doğrusu Geet­
he'nin tolerans anlayışı çerçevesindeki bir İslam anlayışından hareketle, Alman 
Müslümanlar, bir taraftan Samuel Huntington gibi İslam karşıtı çağdaş ideoloji 
tahrikçilerine, diğer taraftan Hassan el Turabi gibi İslam taraftariarına karşı ko­
yabilirler ve dünya barışına ve halkların kardeşliğine katkıda bulunabilirlerdi. 

Her şeyden evvel şurası muhakkak ki günümüzde İslam ülkeleri diye adlan­
dırılan ülkelerde İslam tehlikeli bir katılaşmayla karşı karşıyadır. Bu katılık, bu 
ülkelerin diktatörlük yahut diktatörlüğü andıran idare sistemleri altında musta­
rip olmalarına hizmet etmektedir. Maamafih daha derinlerde bulunan bir prob­
lem şudur ki, İslami inancın muhtevası bugünlerde oralarda, bir zamanlar İslam 
kültürünün geliştiği dönemdeki gibi, artık tartışılamamakta, bilakis sadece sabit 
dogmalar olarak nakledilmektedir. Buna karşı gelen, kafirlikle suçlanma tehli­
kesiyle karşı karşıyadır. Bazı ülkelerde bu, hayatını riske sokmak anlamına gel­
mektedir; eğer bazılarını zikretmek gerekirse, tıpkı Türkiye'de Turan Dursun ve 
Uğur Mumcu'nun, Mısır'da Farag Foda'nın öldürülmeleri, Sudan'da Mahmud 
Mohammed Taha'nın idam edilmesi, Bengladeş'te Teslime Nesrin'in ve Mısır'da 
Neval Saadavi'nin takibe maruz kalmaları gibi. 

Bir dereceye kadar geleneksel İslam'ın katılaşmasına mukabil, yerleşen mü­
esseselerin kıyısında siyasi bir fenomen olarak İslamcılık yahut siyasi İslam ge­
lişmiştir; gerçi bu siyasi İslam, itiraz kabul etmeyen dini esaslara göre hareket 
ettiğini ileri sürüyor, bu yüzden de fundamentalizm (kökten dincilik) adı altında 
hayatını sürdürüyor, ancak siyasi hedefleri lehine, nakledilen inanç tasavvurla­
nyla son derece keyfi olarak istikamet belirliyor. Her şeyden evvel burada tali bir 
fenomen söz konusudur; ancak geleneksel İslam ona, katılaşmış formu içerisin­
de, istemeden münbit bir zemin sunmaktadır. Öyle ki o, İslamcılar zor yoluyla 
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gücü ellerine geçirdiklerinde, bu müstebitlere karşı koymayı bilmemektedir. Gü­
nümüzdeki İslam için tehlike budur. 

Paris'te sürgün hayatı yaşayan Suriyeli lirik şair Adonis (Ali Ahmed Said) , 
zamanın Arap entelektüellerinin içine düştükleri bu ikilemi anlar; onlar, çifte 
bağımlılık içerisinde mahpusturlar: zihni olarak geçmişe bağımlılık ki, burada 
aktif yaratıcılığın yerini mevcudu tekrarlama ve yeniden inşa etme alır. Bir de 
Avrupa-Amerika'dan müteşekkil Batı'ya teknik olarak bağımlılık; burada icat ve 
yenilik kudreti, teknik iktihas ve uyum sağlamak keyfiyetiyle ikame edilmekte­
dir. Her iki durumda da ödünç alınan bir hayat için ödünç bir kültür söz konu­
sudur. Maamafıh itiraf ediyor ki, bizzat kendisi Batı medeniyetinin büyüleyici 
gücü tarafından şimdilik esir alınmıştır. Fakat daha sonra kendi kültür mirasına 
-her şeyden evvel hakim Arap kültür sistemi çerçevesinde- yeni bir yol bulmaya 
muvaffak olmuştur. Şair Ebu Nuvaz(757-8 14) 'ın yeniliğe gözlerini açan, Bau­
delaire'in eserleriydi. Mallarme okumaları ona Ebu Tammam(788-845) 'ın şiir 
dilinin sırlarını ifşa etti. Rimbaud, Nerval ve Andre Breton'un okuma parçaları 
onu mistilderin şairane eserlerinin ihtişam ve büyüsüne götürdü. Ancak Adonis 
aynı zamanda Arap entelektüellerinin problemlerinin şiir dili alanından çok daha 
derinlerde, daha doğrusu bilgi teorisi alanında olduğuna işaret ediyor. Bu da es­
rarengiz bir tarzda Kur'an'ın tefsiri meselesiyle ilgilidir: 

"Geleneksel kültür mütemadi bi lgi teorisi pratiğinde sembol leşir; bu, hakika­

tin metninde [Kur'an'da] olduğu, tecrübe ve rea l itede olmadığı görüşüne istinat 

etmekted ir. Hakikat, i lk ve son olarak veri lmiştir, başka bir hakikat yoktur. Düşün­

cen in  görevi, bu hakikate inançtan hareket ederek açık lamak ve öğretmektir; yoksa 

yeni, çelişki l i  hakikatiere varmak için aramaya ve sormaya gerek yoktur." 

Nasıl ki Adonis'e şiir dili alanında Fransız sembolistleri ve sürrealistleri 
yardımcı olmuşsa, aynı şekilde burada söz konusu entelektüellere bilgi teorisi 
alanında da lüzumu halinde Goethe yardımcı olabilir. Çünkü o, yeni bir ülke­
ye ayak basan birisinin merakı ve bitaraflığıyla, İslam'ın farklı tarihi mezhep­
leriyle hayret verici, etkili bir tarzda meşgul olduğu için değil sadece, bilakis 
Sünni (katı) İslami anlayışın bugün tavizsiz koruyucularınca da lanetlenmişti. 
Geethe'nin İslam tetkiki hakkında kritik bir meşguliyet, bugünkü Müslüman­
ları, kendi tarihi zenginlikleri ve zengin miraslarıyla yüzleşme yönünde teşvik 
edebilirdi. Fakat her şeyden evvel Goethe, Arapça bilmemesine rağmen, yetersiz 
tercümeleri aşarak kamilen sezgiyle İslam'ın mukaddes kitabına, Arapça bugü­
nün yüzlerce ve binlerce güçlü Kur'an tefsircisine ve onların otoritelerine bağlı 
milyonlarca Müslüman'a kıyasla, daha direkt ve cesurca giriş imkanı buluyordu. 
Annemarie Schimmel, Muhammed İkbal'in alimiere yönelttiği müstehzi bir ınıs­
raını açıklamak üzere şöyle yazar: 
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"Yüzyı l lar içerisinde Kur'an metni etrafında oluşan sayısız tefsir ler, süper tef­

sir ler ve açıklayıcı notlar dolayısıyla Al lah' ın kelamın ın  as ı l  d inamik ruhu öylesine 

boğulmuş, taşlaştır ı lmıştır ki, mürnin kimse artık ona giriş yolu  bu lamamaktadı r." 

Goethe, detaylarına kadar yazılı olarak tespit edilmiş dini akidelerin hakim 
olduğu böylesine bir zamanı, imansızlık dönemi olarak adlandırır. 

Bilgi teorisi bakımından şu nokta son derece önemlidir: Goethe, Allah'ın 
eseri (yaratılış) , beşeri toplum ve bizim dünya anlayışımızın sözde ezeli ve ebedi 
olan bir metne uyum sağlayacağı görüşüne hiçbir zaman itibar etmemiştir; velev 
ki bu metin insanları yola getiren ruhani bir zorba misali bir bilirkişi tarafından 
uygulanmış olsun. Onun nazarında Allah'ın halk ettiği dünya mütemadiyen bir 
değişim sürecine tabidir ve metin bu dünyada doğru yolu bulmak için sadece bir 
yol gösterici mesabesindedir: 

Wenn ich handle, wenn ich dichte 

G ib  du meinem Weg die Richte. 

"iş görürken ve şiir yazarken, 
Beni doğru yoldan ay�rma!" 

Buradaki "Richte" sözcüğü -ki bu arada Alınaneada artık kullanılmamakta­
dır-, şaşırtıcı bir tarzda Kur'an'daki şeria sözcüğünün verdiği anlamın aynını kar­
şılamaktadır ve ilahi yolu, doğru yolu göstermek demektir. Buna karşılık bugün 
bu sözcük yanlış kullanımı, suiistimali dolayısıyla despotluğun bir enstrümanı 
olarak korku veren bir sözcük haline gelmiştir. Bizde mutad olduğu üzere şe­
riattan ve Kur'an'da bu tabir altında İslam kanunu (şeriatİ) anlaşıldığından söz 
edilince, bu kelimenin Kur'an'da sadece bir yerde ve semantik olarak ondan tü­
retilenlerse dört yerde geçtiği ve tam da Geethe'nin kullandığı "Richte" (doğru 
yoldan ayırma!) sözcüğünün kullanıldığı anlamda kullanıldığı, genellikle dikkat­
lerden uzak tutulur. Buna karşılık Şeria, Peygamberin ölümünden yüzyıllar son­
ra kılı kırk yarareasma oluşturulmuş bir hukuk sisteminin adı oluverdi. Her ne 
kadar insan elinin eseri olsa da bu hukuk sisteminin uygulayıcıları, Kur'an için 
olduğu gibi bizzat kendileri için de ilahi bir otorite hakkı talep ettiler. İslamcı­
ların kullandığı dilde bu kelime, daha da değerden düştü; çünkü onlar şeriat'ın 
gelmesini talep ettiklerinde bununla ilk etapta ceza hukukunun getirilmesini 
kastediyorlardı; şeriat ise aleni kırbaç, sağ elin kesilmesi yahut hatta çapraz bir 
şekilde bir uzvun kesilmesi, taşlama ve çarmıha germe gibi barbarca beden ceza­
ları ihtiva ediyordu. 

Hiç şüphesiz Goethe, bizzat kendi kanunlarını yaratan, kanun yaparken ve 
kanunların yorumlanmasında inancını tabii bir şekilde müessir kılan inançlı bir 
topluluğa kesinlikle itiraz etmezdi. Fakat o, resmi yasa uygulayıcıları olan yar­
gıçların ilahi otorite konusunda yegane hak sahibi olduklarını iddia etmelerine 
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hiçbir zaman onay vermezdi. Aşağı yukarı 6000 ayetiyle Kur' an, gerçek anlamda 
hukuki hüküm ifade eden ve kısmen sarih olarak zamanla sınırlı olan sadece 
60'ın üzerinde ayet ihtiva etmektedir. İslamcıların iddia etmelerine rağmen, ya­
zılmasının üzerinden neredeyse bin beş yüz yıl geçtiği halde, üzerine uygulanan 
bir idare sistemi kurmak için gerçekten temel esaslar mevcut değildir. Peygam­
berin ölümünden sonra ilk nesiller, hukuk uygulamalarında gerçekten daha çok 
Kur'an'ın lafzına göre değil ruhuna uygun davranmaya gayret ettiler; tıpkı bil­
hassa Halife Ömer örneğinde olduğu üzere. Hz. Ömer, Kur'an'ın münferit ka­
nuni (fıkhi) hükümlerini kendi vicdanına ve bilgisine göre uygulamıştır; buna 
rağmen o, adalet timsali olarak kabul görmektedir. İslam'ın inkişafı için felaket, 
ilk bin yılın sonunda içtihat kapısının kapanmasıyla, daha doğrusu ilahi metnin 
münasip bir yorumu için yapılan samimi gayretin, fıkıhçılar tarafından yasaklan­
masıyla başlamıştır; böylece bundan itibaren bu fıkıhçılar gerçek hukuk yorumu 
için monopolü ele geçirmişlerdir ki, bundan böyle hukuku hakim gücün anladığı 
manada uyguluyorlardı. 

İnsan haklarının öncüsü Sudanlı avukat Taha İbrahim, geleneksel şeriat an­
layışını hukuk ve hatta ceza hukuku sistemi olarak bu suiistimalleri -ki modern 
diktatörlük sistemi bunu uygulamaktadır- göz önünde bulundurarak, prensip 
itibariyle sorgulamıştır. O, Kur'an'ı doğru anlamak için, tek tek Kur'an'daki nas­
lardan hareket edilmemesi gerektiğini söyler. Şurası nazar-ı itibara alınmak la­
zım geliyormuş ki, ana fikir kırmızı bir iplik gibi baştan sona mukaddes kitabın 
içinden geçmektedir; bu yüzden de bir Kur'an metodundan bahsedilmektedir: 
Kur'an için mesele şudur ki insanların dikkatini değişim halindeki dünyanın bir 
yasayı takip ettiğine çekmektir. O bunu Kur'an'da ayet kelimesinin dört yüz defa 
hem de çeşitli ve müteradif anlamlarda geçmesiyle izah ve ispat etmektedir; Mu­
cize, misal, işaret, düstur, emare ve sonra da bizzat münferit Kur'an ayetlerinin işa­
reti olarak. Bununla beraber bu manaların çeşitliliği sarih bir şekilde belirli bir 
duruma mütealliktir: her defasında mesele bir şeyi idrak etmek, daha doğrusu 
hilkatin, tabiatın, toplumun ve insan ruhunun hareket kanunlarını anlamak için­
dir. Muhammed İkbal de aynı görüşteydi; İslam'da Dini Tefekkürün Yeniden İhyası 
Hakkında Altı Konferans başlıklı eserinde, insan bilgisinin üç kaynağı olduğunu 
açıklıyordu; iç tecrübe, tabiat ve tarih. İkbal şöyle devam ediyor: 

"Kur'an gerçeğin son işaretini güneşte, ayda, gölgelerin uzayıp kısalmasında, 

geceyle gündüzün değişmesinde, insan renklerin in  ve d i l lerin in çeşit l i l iğinde, ha lk­

lar arasında başarı ve başarısızl ı k  günlerin in  değişmesi nde, insan ın  duyguları mari­

fetiyle id rak ettiği tüm tabiatta görür." 
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Bu konferanslarının başka bir yerinde de İkbal'in İslarn'ı takdimi tabiri ca­
izse Goethe'yi hatırlatan panteist bir dönüşüm kazanıverir ki, bu surette bizzat 
Goethe'nin bir şiirine geçer: 

Cenab-ı Hakkın hayatı, ulaşı lması lazım gelen bir ideal in peşine düşme değil, 

bizzat Zat' ın ın  tecel l isidir. i nsanoğlunun "henüz değil" sözü bir şeyin peşinden koş­

mak, belki de muvaffakiyetsizl ik demektir; Cenab-ı Hakkın "henüz değil" sözü ise, 

onun, bütün bu ameliye esnasında bütünlüğünü muhafaza eden vücudunun namü­

tenahi  yaratıcı imkanlar ın ın tükenmez ve şaşmaz surette tahakkukudur. 

Wenn im Unendlichen dasselbe 

Si ch wiederholend ewig flieBt, 

Das tausendfaltige Gewölbe 

Sich kraftig ineinander schl ieBt, 

Strömt Lebenslust aus a l ien Dingen, 

Dem kleinsten wie dem gröBten Stern, 

Und a l les Drangen, alles Ringen 

Ist ewige Ruh in Gott dem Herrn. 

Nômütenahi kendini tekrarda, 
Ayniyle ilelebed akar. 
Milyarlarca kemerler Çikarak, birleşerek, 
Muazzam yap1y1 sağlam şekilde tutar. 
Gerek en muazzam yild1zdan, 
Gerekse en küçük zerreye kadar, 
Bütün eşyadan hayat aşk1 sel gibi akar. 
Bütün uğraşmalar, çabalamalar 
Allah'm Zôtı'nda ebedf sükCmdur. 

Eschborn, den 3 Ekim 2000 
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16 1 , 202, 212, 220, 228, 241 , 242, 243, 262, 
270, 271, 273, 314  

Barış 169, 2 1 7, 244, 294, 377, 380, 390 
Bede� 206, 3S0, 3Sl  
Bid'at (Ketzer) 3 1 6  
Binbir gece 7S, 274, 302 
Burak (Mirac) 34, 37, 14S, 146, 147, 208, 2 1 S, 

222, 223, 2S9, 268 

Cahiliye 228, 249, 296 
Cal�nizm 92 
Cehennem 4S, S8, 132, 137, 193, 214, 2 1 8, 304, 

30S 
Cennet S8, l l l , 126, 130, 1 32, 133, 137, 1 38, 

139, 146, 1 93, 210, 21 1 , 214, 21S, 2 1 7, 2 1 9, 
221 , 238, 241 , 243, 244, 24S, 248, 249, 2S2, 
2S3, 2S4, 2SS, 2S6, 2S8, 260, 261, 262 

Çifte moral 239 
Cihad 2 1 6, 2SO, 329 
Cihad-ı ekber 2SO 
Cömertlik 1 S8, 367 

Dahi 64, 297, 308, 3 1 1  
Dernon 3S4 
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Deprem (Zelzele) 1 8� S8, 174 
Despotizm 1 23 
Determinizm 96 
Din değiştirme 1 62 
Dogmatizm 102, 39S 

Eş'ariler 1 72 

Fanatizm 70, 321 
Ferva 3 1 7, 3 1 8, 320, 321 

Gezgin 60, 342, 3Sl ,  366 
Günah, ezeli günah 4S, 47, S3, 81,  144, 1 67, 

1 74, 229, 277, 3 1 S  

Halifelik 1 7 1  
Hat (hüsn-ü hat) 107, l l l  
Havariler ve Azizler, din kurucuları 307 
Hayır işleri I S, 1 6, IS7, I S8, 367 
Hicret 1 8, 1 08, l l l , 122, 303, 368, 377 
Hıristiyanlık 9, 10, 12, 33, 38, 94, 104, 1 63, 229, 

377, 379, 389, 390 
Hüdhüd 2 1 9  
Huri 238, 239, 244, 2Sl ,  2S3, 2S8, 2 6 1 ,  263, 

264, 26S, 266, 269 
Hürriyet S9, 7S, 76, 8S, 100, 101 ,  102, 2 1 1 ,  3 1 1 ,  

320 
Hz. İsa'nın eşeği 220, 223 

İnanç ve inançsızlık 309 
İncil 9, 13, 1 7, 18, 19, 2S, 26, 29, 62, 63, 66, 

1 04, 1 19, 121 , 122, I S8, 1 60, 203, 208, 222, 
234, 23S, 236, 262, 301, 303, 306, 307, 309, 
333, 340, 341 , 361 , 389, 391 , 39S, 396 

Irade hürriyeti 102 
İslam, genel olarak 9, 10, l l , 12, 13,  14, I S, 1 6, 

1 7, 1 8, 20, 2S, 27, 3 1 , 32, 40, 41 , 48, 49, S2, 
S8, 60, 69, 79, 83, 84, 86, 88, 89, 9 1 , 92, 93, 
94, 9S, 97, 98, 99, 100, 104, 107, 1 14, 1 1 9, 
1 22, 1 23, 1 24, 12S, 138, 141 ,  142, 144, 147, 
1 48, I SO, I S I ,  I S3, ISS, I S9, 1 60, 1 63, 1 66, 
1 67, 1 68, 1 69, 1 70, 171 ,  1 73, 1 7S, 1 83, 1 84, 
1 8S, 1 87, 1 89, 190, 191 ,  192, 193,  1 9S, 197, 
201, 206, 207, 208, 210, 2 1 1 , 2 1 6, 2 1 7, 2 1 8, 
2 1 9, 220, 221 , 222, 22S, 226, 228, 229, 23 1 ,  
233, 237, 238, 240, 241 , 244, 24S, 248, 249, 
2S0, 2S3, 260, 262; 270, 271 , 273, 27S, 276, 
277, 279, 283, 284, 287, 288, 289, 290, 29 1 ,  
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292, 293, 294, 29S, 296, 297, 300, 303, 30S, 
308, 3 1 S, 3 1 6, 3 1 9, 32S, 326, 327, 332, 333, 
344, 347, 363, 364, 36S, 367, 368, 369, 371 ,  
379, 380, 381 , 382, 383, 384, 387, 388, 389, 
390, 391 , 392, 393, 394, 39S, 396, 397, 398, 
399, 400, 401 , 403 

Kader, Mukadderat 84 
Kadınlara övgü 21S  
Kadir-i mutlak 290 
Kedi 227 
Kendini bilme 100, 101 ,  102, 381  
Kısmet 88 ,  98 ,  106, I S4, 307 
Kitap ehli 1 60 
Klasik 13,  1 6, 71 ,  7S, 8 1 ,  98, 99, 207, 347, 382, 

383 
Kur'an tercümesi 10, 13, 26, 27, 109, 1 32, 1 39, 

206, 378 
Kur'an'ın güzelliği 3S4 

Masallar 1 86, 22S 
Medine 122, 21S, 219, 228, 270, 296 
Mekke 34, 37, 70, 72, 78, 1 22, 1 2S, 14S, 1 60, 

208, 21S, 219, 228, 270, 272, 296, 298, 381  
Misafirperverlik 3S6 
Mistik 19 ,  44, 47, 48, 1 13, 1 24, 1 79, 1 82, 1 8S, 

1 86, 1 87, 191 , 193, 1 97, 27S, 276, 3 1 8, 344, 
347, 363 

Monoteizm I S9 
Mu'tezile 18S, 290, 291 ,  292 
Mucize 20, 29, 33, 34, 90, 223, 299 
Müftü 226, 274, 276, 3 1 8, 3 19, 320, 321, 323 
Mum 1 88, 190, 193, 196, 197, 1 99 
Mutluluk 26, 82, 8S, l l S, 1 1 7, 1 1 8, 1 87, 188, 

1 89, 2 1 1 , 21S, 219, 246, 2S3, 2S4, 308, 334, 
371 , 382 

Nur I SO, 163, 1 79, 190, 198, 236, 28 1 , 348, 364, 
380 

Öl ve 01 199 
Ölüm 86, 137, 202, 328, 391 

Panteizm 88,  96,  99,  101 ,  1 86, 2 1 1  
Papaz, rahip 88, ıso, ısı 
Patriarkal 1 23, 381  
Pervane 190, 192, 193 
Pietizm 41 ,  4S 
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Politeizm 289 

Rabbi 28, 29, 127, 129, 1 3 1 , 160, 332, 336, 340, 
341 

Rasyonalizm 60 
Renkler teorisi (Farbenlehre) 105, 1 50, 151 ,  382 
Rivayet 210  
Romantik 3 1 ,  247, 393 
Romantizm 390 

Safeviler 320 
Salat, dua, namaz, kıble 1 5, 1 6, 22, 26, 53, 54, 

65, 105, 109, 140, 142, 146, 169, 1 78, 186, 
216, 2 1 9, 370, 371 , 372, 381 , 390 

Sarhoşluk 271 ,  272, 273, 275, 278, 283, 284, 
285, 346 

Sufizm 186  
Sünni 1 37, 141 ,  185, 229, 273, 276, 285, 289, 

292, 297, 301, 3 1 2, 3 1 7, 320, 325, 396, 398 

Şair ve peygamber 35, 206 
Şarap 25, 270, 271,  272, 274, 279, 281 ,  284 
Şarap yasağı i71 ,  273, 274, 279, 284, 3 1 5  
Şarkiyat 205 
Şeriat 141 ,  142, 209, 229, 274, 314, 3 1 7, 322, 

323, 340, 399, 400 
Şeytan, İblis 88, 1 87, 224, 273 
Şirk 32, 52, 1 69, 289 

Tesadüf 30, 33, 85, 95, 107, 109, 2 1 1 , 308, 373, 
377, 396 

Tespih 1 78, 1 83, 1 86, 280 
Tevekkül 84, 86, 1 18, 148, 1 5 1 , 1 53, 1 54, 285 
Tevhid 381 ,  384 
Tolerans 1 5, 1 7, 18, 1 53, 1 67, 384, 391 ,  395, 

396, 397 
Türhler 272, 394, 395 

Uçan halı 28 1 
Vuslat 235, 324 

Weimar 3 1 ,  63, 64, 65, 71 ,  73, 91 ,  100, 104, 105, 
108, 1 09, l l l, 1 1 7, 1 66, 205, 206, 212, 215 ,  
2 17, 225, 226, 245, 296, 298, 307, 356, 362, 
370, 372, 390, 396, 408 

Yahudiler, Yahudilik l l, 27, 32, 38, 104, 105, 
1 60, 229, 308, 389, 390, 395 

Yaratılış 235, 236, 279, 280, 292, 378, 379, 399 
Yaşama sevinci 2 1 3  
Yedi uyurlar (ashab-ı kehf) 2 1 1 ,  212, 213, 2 1 9, 

220, 221, 222, 226, 249, 250, 253 
Yeniden doğma 202, 2 15, 350 

Zekat 368 






